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तिषयासुक्रमाण्का 


१ किल्न्वित््रास्ताविकम्‌ 
२ समपेणम्‌ 
२ भूमिका 
४ दुद्धिपत्रम्‌ 
५ विक्रमा ङ्गुदेवचरितम्‌ 
परिशिष्टानि 
क. परिशिष्टम्‌ (सूक्तिसंग्रहः) 
ख. परिशिष्टम्‌ (अकारादिक्रमेण रेलोकानुक्रमणिका) 
ग. परिशिष्टम्‌ (प्रधाननामविषयसूची ) 
घ. परिशिष्टम्‌ (विक्रमा ङरदेवचरितसम्बन्धि- 
ग्रन्थलेखसूची) 


ड. परिशिष्टम्‌ (११ रतान्दीयभारतमानचित्रम्‌) 


यः पठति लिखति पश्यति 
परिप्च्छति पण्डितानुपा्रयति । 

तस्य दिवाकरक्षिररे- 
नेलिनीदलमिव बिकास्यते शुद्धिः ॥ 





अयि विद्रन्जनमनोमयूरविश्रामारामा निरतिशयदेमुषीमण्डिताः पण्डिताः । 


विदित्तचरमेव तत्र भवतां भवतां यत्‌ विक्रमा _्रुदेवचरितमहाकाव्यं त्रिभुवन 
मत्लेदेव-विद्यापति-कादमी रकम -श्रीबिह्नणमदहाकवि विरवित्तं॒प्रश्स्तमहाकाव्येषु 
प्रमुखंताहँमिति । 


अद्य यावदस्य महाकाव्यस्य त्रिवारं प्रकाशनं जातम्‌ । 


१, डा० जजँ व्युह्भरमहोदयेन महता परिश्रमेण श्री पण्डित वामनाचायै- 
क्ठकीकर-महोदयानां श्री भीमाचायेमहानुभावनाञ्च साहाय्येन मुम्बापुरीसंस्कृत- 
ग्रन्थमाखायां १८७५ तम ईशवीये वर्षे प्रकारितम्‌ 1 


२. प्रातःस्मरणीयानां गुरवर्याणां स्व. म. म. श्री प. रामावतारशमंणां 
नाम्ना काशीस्थज्ञानमण्डलसंस्थात ईशवीये १९२७ तम वषे प्रकाशितम्‌ । 


३. श्री पै. मूरारीलाल नागर महोदयैः साहित्याचार्य-एम्‌. ए. पदवी- 
विभूषितैः विद्द्रराणां डा० मङ्कल्देवशास्तरिणां निरीक्षणे कारिक-सरस्वतीभवन- 
॥ ङ्ख 
पुस्तकालयप्रकारनविभागात्‌ प्रकारितम्‌ । 


प्रथमं--डा० व्युह्वरमहोदयस्य पुस्तकं ॒सम्प्राप्तकटस्तकिलितपुस्तकाधारेण 
मुद्रितं, सन्दिग्धस्थलेषु स्वकल्पितपाठमेदेनाञ्चितञ्चाऽ्शुद्धिबहुलम्‌ ! परञ्च 
महाकाव्यस्याऽस्य सर्वप्रथमं प्रकाशनं कृत्वा गूढान्धकारनिपतितसंस्कृतग्रन्थभाण्डा- 
रादस्योद्धरणं साधारणखोकावलोकने स्थापनञ्च संस्कृतविद्रत्सु डाक्टरमहौदयस्य 
कृतज्ञत्वं नाऽऽकल्यतीति तु न । तथापि विदुषोयेदत्र सहयोग वणितस्स पुस्तक- 
श्नौ-्ातनत्मोल्सेत च यत्दटगादित्यणश्िगन्सति । 


महता पषस्न्नमण सम्पाद्य मूद्रत सववामवारऽस्पदादना त्रद्तास्वदम्‌ | पस्य 
यत्र कुत्रचित्पाठमेदविचारे कार्य॑सस्पादनरभसादन्यकारणाद्राऽ्र पाठभेदनिणैये 
स्खलनं वरीवति । तत्तस्थानान्दूत्सृज्य सरवत्रैवाऽस्मिन्पुस्तकेऽस्यैव पुस्तकस्य 
पाठक्रमः स्वीकृतः । 


श्रीनागरमहोदयैजंसलमेरवृहज्लानकोषमाण्डारस्थाद्वस्तलिखितात्पुस्तकात्‌ म- 
हता श्रमेण टिप्पणीसंग्रहं कृत्वा चरितचन्दिका नाम्ना सा परिकिष्टकू्पेण 
स्वपुस्तके संगृहीता, केनाऽपि कचिरहस्यकरशलेनैव धी मतेषा गुम्फितेत्यत्र नाऽस्ति 
सन्देहलेलावसरः 1 ईशवीय १२८६ वषंतोऽपि प्राचीनेऽस्मिन्‌ हस्तटिखिते 
पुस्तके टिप्पण्येषा स्वप्राचीनत्वं प्रकटयत्येव । कुत्रचित्‌ “अस्य शब्दस्यार्थागमो 
न जायते” इति स्पष्टं छिखित्वा टिप्पणीकृता विदुषा निरहङ्कारं स्वपाण्डित्यं 
परिचायितम्‌ । गुणिनौ न दुसग्रहा इति स्वगुणित्वमपि प्रकटितम्‌ । टीकाया 
अभावेऽर्थावबोधविपये टिप्पण्वेषा बहुषु स्थकेषु विदुषां पाठकानामतीवोकारिणीति 
निद्चप्रचम्‌ । 


वहु संस्कृतविद्याखयेपु वि्वविद्यालयेषु चैतत्पुस्तकं पाठ्चपुस्तकत्वेन निर्धारि- 
तमपि न कृतव्राऽ्प्याऽऽपणे कभ्यमिति हेतोहिन्दूविवविद्यार्यीय-संस्छृतसाहित्या- 
नूसन्धानसभित्याऽ (116 इवपशता४ ` इण एक्डठाल्‌/ (नपण ९०, ए. 
प्र. ए.) स्य महाकाव्यस्य प्रकाशनं नितान्तमावदयकं मत्वा मयि तत्सम्पादनभार- 
स्समारोपितः 1 कठिनमप्येतत्कार्यं॒॑विघ्नपरम्परामनुभवताऽपि मया साहित्य- 
व्याकरणाचाथं -एम्‌. ए.-पदवीविभूषितानां सम्प्रति हिन्दू विर्वविद्यालयीय-संस्कृत 
महाविद्यालये साहित्यविभागाध्यक्षपदं भूषयतां श्री पं. रामकूवेरमाखवीयानां 
हादिकसाहाय्येन श्री जगज्जननीसंकष्टहूरणीकृपयैव संस्कतच्याख्याभाषाटीकाभ्यां 
सहितं सप्तसर्गान्तमेतन्महाकाव्यं सम्पाद्य प्रकार्य च विद्रत्करकमलेषु सादरं 
स्थाप्यते । 


पाठ्यपस्वकत्वेन निर्धारितसेतन्महाकाव्यं टीकाधपितस्चेत परीक्षार्थिना 


अस्य महाकाव्यस्य महच्वं किमु वणंनीयम्‌ । विविधच्छन्दसामल ङ्कारणां 
नूतनोत्प्क्षाणां गभी रध्वनीनाञ्चाऽऽकरेऽस्मिन्‌ महाकाव्ये काचिदासभारव्याद्यमर- 
कीर्तिमतां महाकवीनां पदे पदे स्मरणं भवतीत्येत्काव्यानुद्ीलनचणानां 
नाऽविदितम्‌ । रसमाधुरीप्रवाहपरम्पराणां निधिरूपमेतन्महाकाग्यं त्रह्यास्वाद- 
सहौीदरानन्दं समप्यं हर्ष॑यत्येव पाठकान्‌ । एतिहासिकमिदं महाकाव्यं संस्कृत- 
विद्वांस एेत्िह्यरसानभिज्ञा इति पाङ्चात्यानां सवलमाक्षेपं दूरत एव शत्तधा करोति । 


एेतिहासिके काव्ये भूगोलस्य ज्ञानं सपक्षम्‌ 1 अतोऽत्र तात्कालिक-भारत- 
मानचित्र प्रकारितम्‌ । तेन चरितिनायकस्य विजययाव्रासु भारते कुत्र कुतर 
गमनं जातमिति च्छात्ाणां सुस्पष्टं भवेत्‌ । 


विद्याधिनां सौकर्था्थैमव्र परिषिष्टेषु प्रधाननाम्नामनुकमणिकाऽकारादिक्रमेण 
सप्तसगन्तिगंतदलोकमू ची मुवितिसंग्रह्रच संकलिताः । तत्रैव ग्रन्थनायकं ग्रन्थ- 
उ्चाऽवरुम्ब्याऽ्ययावत्प्रकारितानां लेखानां पुस्तकानाञ्च भूच संयोजिता । येन 
सौभाग्यात्संस्कृतच्छात्रेषु केषाञ्चिदस्मिन्विषये वििष्टाध्यने नवीनाविष्करणे 
चेच्छा जागति चेत्तेषामायासमन्त रैव सर्वे पूर्वजातं विदितं भवेत्‌ । 


टीकाठेखने श्रीमतां पण्डितवर्याणां श्री सासकुबे रमाक्वीयानां साहाय्यं प्रत्येकं 
सगन्ति प्रेम्णा स्वीकृतमेवेति ते धन्यवादार्हाः । श्रीमतः पूज्यवर्येभ्यः श्री वल्देवो- 
पाध्यायेभ्य एम्‌. ए. साहित्याचा्भ्यो हि्दुविक्वविद्यालयीय-भारतीविद्यालया- 
(०11०8 ग [पत०ण्क) ध्यापकेभ्यः सहृखडो धन्यवादा वितीर्यन्ते । वैभगषा- 
टी कायामन्यत्र च यथोचितपरामशप्रदानेन परमनुगृहीतोऽहम्‌ 1 श्वी प॑. राज- 
नारायणसर्माणो हिन्दू विहवविद्यालयीय-संस्कृत महाविद्यालयव्याकरणविभागाध्यक्षा 
धन्यवादैरमिनन्यन्ते । यैस्सह सवदेव कठिनाप्रयुक्तशब्दसिद्धौ स्वानुपमशब्द- 
शास्वज्ञानेन चाब्दसिद्धि संसाध्य महानपकारः कतः । श्रीमन्तो बटकानाथदास्ि- 


यैहिन्दूविदवविद्यालयीयविविधकाये भारान्महता विलम्बेनाऽपि भवतु, 
संशोधनार्थं प्रथितं प्राथमिकपत्र (0) मस्खल्तिरूपेणाऽस्मर्त्साः 
स्वकत॑व्यपरायणता प्रकटिता । श्रीमद्धबो डा० ज्जि ब्युह्ुर, कै 
चारियर, ए. बी. कीथ, रामनाथ दीक्षित, महावीर प्रसाद र्वे 
शास्तरिमुरारीलाल-नागरप्रभृतिभ्यः सर्वेभ्यो मान्येभ्यो लेखकेभ्यस्ते 
लेललावलोकनेन वहुरा उपकृतत्वात्‌ धन्यवादान्‌ समपेयामि । अन्ते 
चद्दिकाटिप्पणीकारा, ये केऽपि ते भवन्तु. मम हाद्िकान्‌ धन्यव 
एतेषां टिप्पण्या टीकाटेखने महती सहायता जातेत्यमायं निरूप्य † 
विस्तरात्‌ । 


वाराणसी ( विभ्वना 
विजया दशमी भार 
संवत्‌ २०१४ व° \ सम 





पीयुषभ्रतिमं रसायनमिदं बाग्देवताया नवं 

काव्यं बिल्हणनिर्भितं विवरणं नाम्ना “रमाख्यं" दधत्‌ । 
वेणोशङर भा ! मनोषिशुङटालङ्कार ! युष्मत्करा- 

म्भोजं विन्दतु रत्नकाश्चनसमारलेषः सषुन्मीलतु ॥ 


॥ श्री सङ्कष्टनारिन्यं नमः ॥ 
-भूमिका-- 
भयि सुरसरस्वतीपरिचरणपराः शास््रधुरन्धरा विपरचदरा महानुभावाः | ` 


प्रथितयशषस्चु तत्रभवत्सु न द्येतत्ति रोहितं यद्राडमये काव्यस्य कीदृशं महित- 
मास्पदमिति । 


काव्यं नाम लोकोत्तरवणंननिपुणकविकम ! कवेर्भावः क्म बा काव्यमी- 
दृश्या ब्युत्पत््या कविशब्दाद्‌ ““गुणवचनब्राह्मणादिभ्यः कर्मणि” चेति सूत्रेण ष्य- 
ञग्रत्यये कृते काव्यपदस्षिद्धिरिति वैयाकरणी प्रसिद्धिः । कवते (वर्णयति), कौति, 
कुवते (शब्दायते) वेति कविः । "कुड" शब्दे इति भौवादिकात्तौदादिकाद्रा 
““कू"' शब्दे इत्यादादिकाद्वा धातोः "अच इः” इति सूतरेणेपरत्यये कृते कनिपद- 
निष्पत्तिरिति शाब्दिकी व्युत्पत्तिः । निरुक्ते (१२-१३-१) यास्काचार्येण 
कविशन्दस्य मेधावीत्यर्थं प्रतिपाद्य "कविः क्रान्तदर्शनो भवति कवतेर्वा" इति 
व्युत्पादितम्‌ ! वैदिकनिषण्टौ (२-१४), “कवते” इति रूपं गत्यर्थकधातुषु 
पठितम्‌ । “गत्यर्थाः सवे ज्ञानार्थाः” इति न्यायात्कविशब्दस्य कान्तदर्श मेधावी 
चेत्यथस्संगच्छते । वैदिकनिघण्टौ (३- १५) मेधाविशब्दस्य पर्यायवाचकेपु शब्देषु 
कविश्ब्दः पठितः। तादृशस्य कवेः कृतिः काव्यमिति पूर्वमेव प्रतिपादितम्‌ । 


काव्यलक्षणं यथाऽऽह मम्मटभट्टः--^तददोषौ शब्दार्थौ सगृणावनलडकरती 
पुनः क्वाऽपि” इति । निर्दोषं सगुणं स्फुटास्फुटाल ङ्ारञ्च शब्दार्थयुगलं 
काव्यमिति लक्षणस्यैतस्य निष्कषेः । श्रीमतां पुरतस्ससम्मानमुपस्थाप्यमानमेत- 
दिक्रमाङ्गदेवेचरिताभिधानं भ्रन्थरत्नं च नित्यदोषाभावात्रसादादिगुणसहितत्वा- 
दुपमा्यल द्धा र्महितत्वाच्च स्फुटमेव काव्यकोटिमेवाऽष्टीकते । 


च | च १11 ७. "4 2।4न्त1{स्।णकमतग्रतन यंस्यच 
काव्यस्य नूतनेतिहासस्तदैतिहासिकम्‌ । 

एवजञ्चाऽस्य विक्रमा ङ्गुदेवचरितस्य कथाभागो नूतनेतिहासाद्गृहीतस्तत एवेदं 
महाकानव्यमतिहाक्षिकमिति निविवादम्‌। संस्कृतसाहित्ये सरस्वपि हुष्वेति- 
हासिककान्येषु पद्यकाव्ये विक्रमा द्ुदेवचरितं गयकाव्ये हष॑चरितञ्चेति काव्य 
द्वितयमेवैतिहासिकसरूपेण सातिशयं प्रथितम्‌ । 








£ महाकाव्यलक्षणं यथा साहित्यदरपणे-- 

सगेवन्धो महाकाव्यं तत्रैको नायकः सुरः 1 

सद्वंशः क्षत्रियो वापि धीरोदात्तमुणान्वितः ।॥ 
एकवेशभवा भूपाः कुलजा बहवोऽपि वा । 

श्ुज्गारवीरशान्तानामेकोऽङ्गी रस इष्यते ॥! 
अङ्घानि सर्वेऽपि रसाः सवं नाटकसन्धयः । 

इतिहासो द्वं वृत्तमन्यद्वा सज्जनाश्रयम्‌ ॥ 
चत्वारस्तस्य वर्गाः स्यस्तेष्वेकं च फलं भवेत्‌ । 

आदौ नमस्क्रियारीर्वा वस्तुनिदेश एव वा ॥ 
क्वचिन्निन्दा खलादीनां सतां च गुणवर्णनम्‌ । 

एकवृत्तमयैः पद्यैरवसानेऽन्यवृत्तकैः ॥ 
नातिस्वल्पा नातिदीर्घ सर्ग अष्टाधिका इह । 
नानावृत्तमयः क्वापि सर्गैः कर्चन दृश्यते । 
सर्गान्ते भाविसगंस्य कथायाः सूचनं भवेत्‌ 1 

सन्ध्यासूर्न्दुरजनी-प्रदोषध्वान्तवासराः ॥ 
परातर्मध्या््हमृमया-दौलर्तुवन-सागराः । 

सम्भोगविप्रलम्भौ च मुनिस्वरगपुराध्वराः ।। 
रणप्रयाणोपयममन्त्रपत्रोदयादयः । 


सारद नदद्‌ वचन्‌ ९०८ धच चू ~= च्ल जद्कछत ९।र्4त-जननूटज्क(नक्द- 
भाण्डारेऽतिप्राचीनां प्रतिङिपिमासादितवान्‌ । स च काव्यस्याऽस्याऽनितरसाधा- 
रणतामाकलयन्नत्मसुहूत्साहाय्येन दिवससप्तकाभ्यन्तर एवाऽस्य प्रतिलिपि विधाय 
तस्मिन्नेव हायनान्तरे चाऽऽ्त्मभूमिकया समं महाकाव्यमिदं सववंसुरभञ्चवकार । 
इत्थञ्चाऽस्य महाकाव्यस्यैकस्या एव प्रतिक्पिरवाप्त्या बहवोंऽशा अशुद्धिग्रस्ताः । 
तदनन्तरं डा० रामकृष्णभाण्डारकरःवे ङ्ुटराममहोदयादयश्चालक्यवंशेतिहासे 
भ्रकृतकृतौ विक्रमा _्ुदेवचरिते च नवनवान्बहुन्विषयान्प्रकाशपथमासादयामासुः । 
एवं सत्यपि काव्यमूलसूपं तदवस्थमेव (अशूद्धिबहृलम्‌ }) आसीत्‌ 1 


* कांलक्रमादूह्वरसंस्करणे समाप्तिमासादिते काशीस्थज्ञानमण्डलमुद्रायन्ाख्या- 
न्महामहोपाध्याय-पण्डितप्रवर-गुरुवर-श्रौ रामावताररमेनाम्ना सम्पादितं प्रकृत- 
महाकाव्यस्य संस्करणान्तरञ्च प्रकाराभावमानीयत । परमत्र संस्करणेऽपि पूर्व॑ 
संस्करणाशुद्धीनां निराकरणस्य का कथा ? नवनवान्यदुद्धघन्तराण्यपि रोचन- 
पथातिधितां प्रयान्ति, यतः सहृदयानां चेखिद्यते चेतः । अत्र श्रीमर्तां गुसवर्याणां 
नामसंयोगो मनसि विचिकित्सामुत्पादयति । 


समाप्तप्रायेऽस्मिन्नपि संस्करणेऽस्य काव्यस्य महत्वं लोकप्रियत्वञ््व निरीक्ष्य 
शास्वरिमुरारिकालनागर एम्‌० ए० साहित्याचार्यमहोदयैः परिश्रमातिशयेन 
जसरमेरवृहज्जानकोदभाण्डारात्‌, पुण्यपत्तनस्थ-माण्डारकरप्राच्यगवेषणासंस्थातः 
(वातुः तप्रया एला णऽ्र४व४6, 2०००७.), अन्यतश्च 
प्रसतुतग्रन्थस्य पञ्चषहस्तलिसितानि पुस्तकान्यासाद्य शुद्धपाठनिर्धारणे इलाच्यं 
प्रयासं कृत्वा महाकाव्यमिदं कारीस्थसरस्वतीभवनतः (6688 भ 268 
रिवाथरफवौं क्य एका 3९९8.) प्रकारितम्‌ । परञ्चाऽत्राऽपि यत्र 
तत्र सम्पादनरभसादन्यकारणाद्ा पाटभेदनिर्णये प्रमादो जात इव दुस्यते यथा-- 


अस्मरदृहिरदानवारिणा तेन वारिनिधिराविलीफृतः । 
हन्त सन्ततमदस्य विश्रमानश्नमुत्रियतमस्य दन्तिनः ।। (सगं ५ श्लो० १६) 


खण्डनं कविङ्लितघटनायाङ्व याथार्थ्यं साधितम्‌ । तत्काव्यान्ते चरित- 
चन्द्िकानाम्ना जैसल्मेरवृदज्लानकोशमाण्डारस्थपुस्तकाट्िप्पणीसंग्रहो नागरमहो- 
दयस्य संस्करणं सुवर्णं सुगन्धयुक्तमिवाऽकरोत्‌ । टिप्पणीकारः क इति यद्यपि 
न ज्ञातं तथापि तस्य पाण्डित्यप्रकर्षा विद्योतत एव । 


तदिदं विक्रमा ्कदेवचरिताख्यं महाकाव्यमष्टादरासर्गनिबद्धम्‌ । तत्राऽध्येषु 
सप्तदशसु सर्गेषु चाटुक्यवंशोत्पत्तितजञ्ञातनृपव्ैनपुरस्सरं विक्रमा _्गदेवचरितं 
प्रतिपादितम्‌ ! अन्तिमे चाऽष्टाददो सर्गे महाकविरात्मवणेनकथाप्रसङ्खं स्वाभिजनं 
कदमीरदेशं तत्पालकान्भूपार्लारिचाऽवणैयत्‌ । 


संस्कृतसाहित्ये महाकान्यस्याऽस्याऽसाधारणं स्थानम्‌ ¦ एतत्कर्ता विलक्षण- 
काव्यविच्छित्ति-प्रकादान-प्रवणो विचक्षणवरोऽनल्पमधुरकत्पनाचणौ बिल्हण । . 
विक्रमा द्ुदेववरितस्य प्रकाशनात्प्रागपि कविवरो विल्हणो भारतीयमहाकविषु 
प्रधानभावेन संस्तुतः । एतत्कृता भ्चौरपञ्चाश्िका वा चौरीसुरतपञ्चािका 
कर्णसुन्दरी नाटिका च रसिकमानसेपु हर्षोट्लासप्रकाशिका वतते । एवञ्च 
सुभापितसंग्रहप्रबन्ेष्वपि विल्हणविरवितानि बहुनि पद्यानि संगृहीतानि । 
सूक्तिसंग्रहणप्रवणजल्हणसंकक्ितायां सूक्रििमुक्तावल्पामेव वित्हणस्याऽष्टाधिकानि 
रातसंल्यकानि पद्यानि विकसितानि । किमधिकेन 1 प्रस्ादाभिधानेन गुणेन 
वैदर्भ्या रीत्या चाभयं महाकविः काव्यनिर्माणे कविकुलगुरोः कालिदासस्य शैरीं 
बिभति । शार्दूखविक्रीडितस्रग्धरादिपु वृत्तेषु कवेरस्य बली भवभूति-धीदूर्षादि- 
सदृशी दरीदुर्यते । किंञ्च कविरयं तत्र तत्र स्वप्रवन्धे कालिदासरादिमहाकवीनां 
छायां स्ववैशिष्टुयं संस्थाप्यै वाऽनुचकारंतदधिकमस्य महत्वं कि निवेद्यते । 


काव्यककेवरपीवरत्वभीत्याऽस्माभिः कृतिरियं भागद्रये कृतविभागा । तथा 
च स्गेसप्तकभितोऽयं प्रथमो भागः । अथाज्त्र सगेसप्तकं यावदस्य महाकाव्यस्य 
स्तोकमाखोचनमन्‌ष्टीयते । 
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इत्यनेन पद्येन वैदर्भामिव रीति प्रर्ंस । प्रस्तुतकृतौ कविः वैदर्भीमिव 
रीति प्रायेण समालम्बे 1 

अत्र॒ परमरमणीयेन प्रकारेण स्वविनयवक्ति स्वस्य चौोपजीव्यनरपतौ 
निरतियां भक्तिञ्च चयोतयता महाकविना विल्हणेनोक्तं-- 
गिरां प्रवृत्तिमेम नीरसाऽपि मान्या भवित्री नुपतेहचरित्रः । 

केवान चुष्कां मृदमश्रसिन्धुसम्बन्धिनीं सूधनि धारयन्ति ॥ (१-२८) 
एवञ्चाऽस्य महाकवेः श्रीहषंणाऽधस्तने पद्ये विरिष्टरूपेणाऽनुकरणं व्यधायि । 


'यविश्रमव्राऽऽतनृते जगदयुगे स्मृता रसक्षालनयेव यत्कथा । 
कथं न सा मद्गिरमाविलामपि स्वसेविनीमेव पवित्रयिष्यति ॥ इति । 
(१-३) नषधचरिते 
निम्नस्थपदये कविनिबद्धवक्तुराहुवमल्ल्देवस्य-- । 
किमश्वमेधप्रभृतिक्रियाक्रमेः सुतोऽस्ति चेन्नोभयलोकवान्धवः । 
ऋणं पितुणामपनेतुमक्षमाः कथं लभन्ते गृहमेधिनः श्रुभम्‌ ॥ (२-३४) 
इत्युवितः कीदृशी सहदयहृदयावजिका, कालिदासनिबद्ववकतुदिलीपस्य-- 
लोकान्तरसुखं पुण्यं तपोदानसमुद्भवम्‌ 1 
सन्ततिः .ुद्धवंश्या हि परत्रह च श्रमणे. (रपूरवेरो १-६९) 
इति वचनं स्वप्रौदिप्रकपेणाऽतिश्चेत इत्यत्र विपरिचद्ररा एव प्रमाणम्‌ । 
-तस्यैवा$ऽह॒वमल्लदेवस्यात्मजायां ्रत्यात्मजोत्पादनमनूच-- । 
अधीतवेदोऽस्मि कृतः श्रुतागमः श्रमोऽस्ति भूयानितिहासतव्मचु । 
गुरुष्ववज्ञाविमुखं सदा मनस्तदभ्युपायोऽत्र सया न दुलभः ॥ (२-३९) 


उकक्तारयं कालदासस्य रघुवड य्ञियमदवमपहुरन्तामन््र प्रात रघाः-- 


त्रिलोकनायेन सदा मखद्विषस्त्वया नियम्या ननु दिव्यचक्षुषा । 
स चेत्स्वयं कर्मसु धर्मचारिणां त्वमन्तरायो भवतति च्युतो विधिः ॥ (रवुवंश ३-४५) 


वचनमदः स्वप्रौदिप्रकर्षेणातिक्रामतीत्यत्र विदुषां नो विप्रतिपत्तिः । 
एवञ्चाऽत्रत्यं विक्रमा _्गुदेवदिग्विजयवणनं रघुवंशस्थितं रघुदिग्विजयवणेनमनु- 
करोतीत्ययं विषयः काव्यद्ितयीलिनां विमरमतीनां कृतिनां मतिपथे 
स्फटभेवाऽवभासते। दोषवजंनपूर्वैकं सतां गुणग्राहकत्वं कीदुर्या विच्छित्याऽ- 
चराऽघस्तने पद्ये दृष्टान्तारु ङ्कारेण प्रद्शितम्‌-- 
दोषजातमवधीरयं मानसे धारयन्ति गुणमेव सज्जनाः । 
क्षारभावेमपनीयं गृह्णते वारिधेः सलिलमेव वारिदाः 1 (५-५१) 


सत्रैकत्र॒षष्ठसर्गस्थेऽष्टमे पद्ये महाकविना “विकलापि” ति प्रयोक्तव्यत्वे 
शलकापे'ति प्रयुञ्जानेनाऽवाचकत्वं नाम दोषोऽपि प्रकाशितः! सप्तमसर्गयि 
चत्वारिदात्तमे दलोके “अक्षूणश्ब्दे” अप्रयुक्तत्वदोषः । परं तादुरि महाकवौः 
दूषणमिदं तस्य निरडकुशतामेव द्योतयति नत्वज्ञानम्‌ । सोमदेवस्याऽदवानामिदं 


जवसमुचितधावनानुरूपा किमिति कृता पृथुला न नाथ ! पृथ्वी } 
नभसि खुरपडेरिति स्फुरडविधिमिव ये स्म मुहुः प्रतिक्षिपन्ति ।॥\ (६-४९) 
वर्णने महाकविश्वीहर्षकृतमधोङिखितं नैषधारवव्णंनमतिरोते । 


प्रयातुमस्माकमियं कियत्यवं धरा तदम्भोधिरपि स्थलायताम्‌ । 
इतीव वाहैनिजवेगर्वापितैः पयोधिरोधक्षममुत्थितं रजः ॥ (१-६९) इति ४ 


एवस्चव-- 


जथस््थिनन्लौ परिदितलौर करतात तरतालास्च 1 


परस्तुतपुस्तकं महाकाव्यमिति पुरस्तादृपर्वाणितमेव । अस्य नायकः वुष्टै- 
कादरतान्यां चाटुक्यशाखाचतुष्टये कल्याण-चार्क्यवंशोद्‌भूतो वीरवरो 
विक्रमा _्ुदेवः । नायकलक्षणं यथा साहित्यवर्पणे-- 
त्यागी कृती कुलीनः सुभीको रूपयौवनोत्साही । 
दक्षोऽनुरक्तलोकस्तेजोवेदश्ध्यक्ञीलघाघ्नेता ॥ 


इत्थञ्च चरितप्रणेत्रा स्वनायकस्य पू्वेक्तिगुणगणालङकृतत्वं सम्पादनीयम्‌ । 
एवञ्च नायकस्य भेदचवुष्टयमपि तत्रैव प्रदर्शितम्‌ । यथा-- 
धीरोदात्तो धीरोद्धतस्तथा धीरललितहच । 
धीरभ्रशषान्त इत्ययमुक्तः प्रथमश्चतुर्भेदः ॥ इति । 


तत्र च प्रकृतनायको विक्रमा द्ुदेवो धीरोदात्त इतीयं वार्ता निम्नस्थलक्षणे- 
नाऽवसीयते । तद्यथा-- 
अविकत्थनः क्षमावानतिगम्भीरो महासत्त्वः 1 
स्थेयान्निगूढमानो धीरोदात्तो दृढव्रतः कथितः ॥ 


अविकत्थनो यथा-- 
गौडकामरूपकाञ्चीकेरलमल्यचक्रकोटद्रविडादि--मूपालान्विजित्याऽपि क~ 
ल्याणपुरं प्रत्यावर्तमानेन तेन विक्रमा द्दैवेन न कुत्राऽपि स्वमुखेन स्वपौरषमुदूघो- 
पितम्‌ । प्रत्युत द्राविङनद्रदूतस्य समागमे तेन स्वपराक्रममधरीकृत्योक्तम्‌-- 


ईदशीं सुजनतामजानता कामुकेण मृखरत्वमत्र मे । 
यत्कृतं किमपि तेन लज्जया भारती कथमपि प्रवर्तते ॥ (५-५०) 


एवमेव-अङ्खानि च्दनरसादपि ज्लोतज्ानि चन्व्रातपं वमति बाहुरयं यज्ञोभिः। 


चालृक्यगोत्रतिलक क्वे वसत्यसौ ते इुवत्तभूपपरितापगृरः प्रतापः ॥ 
(५-८६१ 


ऋ... 7 4॥ 4. ¬ 11 ^~ 
उभयतः समागतयो द्रं विडपतिसोमेरवरसैन्ययोः स्थितौ स गाम्भीर्येण-- 


मदकरटिनमुत्कटप्रतापः भ्रकटितनीरमृदङ्कधीरनादः \ 

मथनगिरिमिवाधिरह्य वेगात्‌ प्रतिबलवारिधिलोडनं चकार ।॥ (६-६८) 
महासत्वो यथा-- 

अन्तकः प्रतिभटक्षमाभृतां निर्दयश्रहुणनोद्यतं ततः! 

तन्मद्िरदपादर्चणितं सेन्यमेककवलं चकार सः 1 (५-७) 

विघटनमटवीधनुर्धराणां विषमपथेषु विधाय लीलयैव । 

पुनरपि स जगाम तुद्ध भद्रां विरचितवन्दनमालिकां तरङ्गः ।। (५-२५) 


इत्यादिस्थलेषु राज्ञो महासत्वगारित्वं प्रकटितमेव । 


स्थेयान्‌ यथा-- 
प्राप्तमप्यनयपङुश्ङ्कितस्तद्रलं न सहसा जघान सः । 
अश्रतक्यंभूजवी्यंशालिनः स ङ्गटेऽप्यगहनास्तथाविधाः ॥ (५-६) 
इत्यत्रोक्तमेव । पुरतः पृष्ठतश्च समागतयोविपक्षसेन्ययोः सः स्वधृतिमवः 
कम्बितवान्‌ । 
। निग्‌ढभावो यथा-- 
कीदशी शश्िमृली भवेदिति स्पृश्यते स्म हृदये स चिन्तया । 
कामूक्ेष्‌ मभिषभात्रमौक्षते नित्यकुण्डलितकार्मुकः स्मरः ॥ (५-४८) 
तयापि 
अन्रवीच्च मनसः प्रसन्नतां दन्तकान्तिभिर्दौरयलिव । 
ओष्ठवुष्ठलुढितत्मिताज्चलः कुन्तछोनयनपुण चन्रमा; ॥ (५-५९) 


इत्यत्राऽस्य निगूढ भावकत्वं सुस्पष्टमेव ! 


अत्रैतिहासिकतत्वसंरक्रणपरा डा० बृह्भुरादयो विपरिवद्रा विप्रवदन्ति-- 
(महाकविना विल्हणेन स्वकृतावैतिहासिकं तथ्यं विततथीकृतमिति' । वस्तुतस्त्वे- 
तदूदूषणमापातत एव प्रतिभाति न तत्त्वदष्टया । प्रकृतङृतिरितिहासमृाऽपि 
काव्यमेव नेतिहासः। अव्र कविना प्राधान्येन प्रकाशनीयं कवित्वमेव, न 
त्वितिहासतत्त्वम्‌ ) यत्त्वतरेतिहासतत्त्वं प्रकादितं तदानुपद्धिकत्वेन न प्रधानत्वेन । 
कल्पनाकाननसञ्चरणपराणामेतादुशानामेव कवीनां कृतिमुदिद्-- 


अपारे काव्यसंसारे कविरेव प्रजापतिः । 
यथास्मे रोचते विश्वं तथेदं परिवर्तते ॥ 
श्ृङ्खारी चेत्कविः काव्ये जातं रसमयं जगत्‌ । 
सं चेत्कविर्वतरागोनीरसं व्यक्तमेव तत्‌ \ (अग्निपुराण) 


एतादुद्युकतिः समजनि । कि बहुना, महाकवीनामेतादृशञां कृते स्वनायकस्य 
मर्यादासंरक्षणाथंमाल ङ्ारिकैः सुधीभिः स्तोकरूपा स्वतन्व्रताऽपि प्रदत्ता । यथा 
-सा साहित्पदपंणे-- 
यत्स्यादनुचितं वुत्तं नायकस्य रसस्य वा । 
चिरुदं तत्परित्पाञ्यमच्यथा वा प्रकल्पयेत्‌ 11 इति । 
अतएव धीरोदात्तनायकेन श्रीरामचन्द्रेण छद्मना वालिहुननमनुचितमिति 
धिया महानुमूतिना भवभूतिना वीरचरिते रामवधाथंमायातो वाली रमेण 
व्यापादित इति प्रतिपादितम्‌ । अपरञ्च, काव्यसाधितं वस्तु मिथ्यारूपमि तिहास- 
प्रकारितमेव तथ्यमित्यत्र का नाम विनिगमना ? इतिहासर्वणितमपि वस्तु 
वितथं विोक्यते । यथा वद्कंतिहासे सिराजुहौलासिधानेन वङ्गाघीकशेन कृष्ण- 
प्रकोष्ठे (]8न]ः प्रग< ग 16४४७.) बहव ओंग्खदेशाभिजना निरद्धास्तत्र 
शै स्थानस्य सडकूचितत्वा द्रहुसंख्यका उपरता अल्पा एवाऽवरिष्टा इति यदि- 
तिहासे लिखितं तत्साम्प्रतं मिथ्यैवेति बहुभिविद्रद्धिः साधितम्‌ । एवंविधे 
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लि. 9. 


दुषणभाजनं समजनि! आधूनिकानामाड््केतिहासज्ञानां फ़मेनाभिधानः कोविदः 
परमप्रसिदढधः। उपन्यासप्रस्तुतायामितिहासविकृतौ रोषं प्रदर्शयता कृतिनाऽम्‌-. 
नाऽभिहितं--यू रोपदेदोद्‌ मूते धर्मयुद्धयात्रायुगे (7९ ०९० ० {16 (58१७8) 
ये किमपि ज्ञातुमीहन्ते तैः स्कँटकृत 'आदवान हो" (15४००) नाम उपन्यासोः 
न पाटय इति । अत्राऽपि समाधानं पूर्ववदेव बोध्यम्‌ । एवमेवाऽत्र कतौ. 
महाकविना चरितनायकस्य तत्तत्का्य॑कालानां पौवापर्यविपयंयोऽकारीतिः 
यद्दूषणमुपन्यस्तं तत्रेयं वार्ता--नेयं कृत्तिः प्राधान्येनेतिहासः प्रत्युत काव्यमेव ॥ 
महाकविना स्वरेखनसौविध्यमाचरतेत्थमाचरितमतो नाऽत्र स उपालम्भभाजनम्‌ + 


“रद्धारवीरशान्तानामेकोङ्गी रस इष्यते । इत्युक्ते वीरोऽद्धी रसो 
यथायथमङ्गल्पाणि रसान्तराणि च बोद्धव्थानि । मङ्कलाचरणरूपे प्रथमदलोके 
कृपाणमुपवणेयता महाकविनाऽस्य महाकाव्यस्य वीररसाश्रयित्वं थोतितमेव । 


अत्र॒ सत्स्वप्यल द्कारान्तरेषु महाकविविदेषत उपमोपेक्षादृष्टान्तार्थान्त- 
रन्याससमासोक्तिवृत्यनुप्रासादीन्‌ बाहृत्येन रोचनगोचरीकरोति । 


यद्यपि स्वकृत्या कृतसहृदयहदयसंवननः स चाऽ्यं महाकविधिल्हुणः कादमीरेषु 
पराप्तजननस्तथाप्यर्यं॑कल्याण-चार्क्य-वंशस्य॒षष्ठविक्रमादित्यस्य विक्रमा द्कु-- 
देवापरनामकस्य सभापण्डिति आसीत्‌ । भारते वरषेऽस्य षष्डविक्रमादित्यस्य 
शासनं १०२६ तः ११२७ चुष्टाब्दपरथन्तं स्थितम्‌ । 


कादमीरेषु प्रवरपुरम्‌ (श्रीनगरम्‌) प्रधाननगरमस्ति । तस्मात्कोदन्नये; 
खोनमुषनामकं ग्रामं महाकविरयं स्वजन्मनाऽल्कृतवान्‌ । तत्र कौरिकगो-- 
चोत्पन्ना ब्राह्मणा निवसन्ति स्म । तदन्वयमेवाऽ्यं भूषितवान्‌ । अस्य प्रपितामहो. 
मुक्तिकलशः पितामहो राजकः पिता च ग्येष्ठकलशः आसीत्‌ ! अस्य 
मनुर्नाम नागादेवीति । अस्य ज्येष्ठभ्राता-इष्टरामोऽनृजरचाऽऽनन्दनामाऽऽसीत्‌ 1. 
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सोमनाथा्निग॑त्य स दक्षिणदेशे चिरं बभ्राम । सेतुबन्धरामेश्वरदशनानन्तरं 
स करल्याणनगरं ययौ । तत्र कन्धविद्यापतिपदवीकः सः षष्ठ-विक्रमादित्यस्य 
चालुक्यवंशीयस्य सां यावज्जीवं सम्भूषयति स्म । 

सर्वस्वं गृह्बति कृन्तलपतिगृह्णातु तन्मे पुन-- 

भेण्डिगारमखण्डमेव हृदये जागर्ति सारस्वतम्‌ । 

रे क्षु्रास्व्यजत प्रसोदमचिरादेष्यन्ति मन्भन्दिरं 

हैलान्दोलितकर्णतालकरटिस्कन्धाधिरूढाः भियः ॥ १॥ 

अयि 1 किमनिशं राजद्वारे समुदुरकन्धरे 

कुवल्यदलस्निग्धे मुग्धे विमुञ्चति रोचने । 

अमररमणीलीलावल्गद्विलोचनवागुरा-- 

विषयपतितो न व्यावृत्ति करिष्यत्ति विह्हणः ॥२\ 

उपर्युक्तं पद्यद्वयं कादमीरासादित-चौरीसुरतपञ्चारिकाग्रन्थे प्रारम्भ 

एवाऽस्ति । एताभ्यां पदाभ्यां बिल्हणविक्रमादित्ययौः पूर्व कादाचित्कं वंमनस्यं 
द्योत्यते । प्राचीनराजसभापण्डिताः स्वभावत एव नूतनमहापण्डितप्रवेशे विरोधिनो 
भवन्तीति नैतदसम्भवम्‌ 1 


श्री कृष्णम्माचारियरमहोदयस्त्वेतदेव वैमनस्यं पार्चात्क!लिकं विमृश्य 
महाकाव्यस्याऽस्याऽपूरणत्वे कारणमिति कल्पयति । तन्मते खुष्टीये १०८५ वत्सरे 
विक्रमादित्यस्य नर्मदातटयात्राऽर न वणितेत्यस्याऽपणेत्वम्‌ । परन्तु नैतन्महा- 
काव्यमपुणंम्‌ । खृष्टीय १०८५ वर्षीया घटना महाकाव्यरचनानन्तरमूतेतति 
तस्या अत्र॒ समवेशोऽसम्भवः । महाकाव्यं परिसमाप्यैवाऽन्तिमेऽष्टादशसगे 
महाकविना स्ववंशवणेनं कृतमित्यपु्ण॑तायाः कल्पना निराधारेव । 

एवमेव श्रण्डियन एण्टिक्वेरी' पत्रसंपादकस्य "बिल्ट्णः र्टेषाल ङकारस्य 
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११11१ त त 
तेऽस्मत्मबन्धानवधारथन्तु कुर्चन्तु शेषाः शुकवाक्यपास्म्‌ 


एतादृशस्य महाकाव्यरत्नस्य काऽपि विदटीका न विद्यते 
चन्द्रिकाऽभिधाना केवर्मेका टिप्पणी कविहादंभावप्रकाशनऽसम 
एवाऽयमस्माकं टीकालेखने समारम्भः । अस्मदीयायामस्यामभिः 
रमानाम्न्यां यथामति कव्रितात्पयंप्रकाशनपुरस्सरं रसध्वन्यल द्धारः 
आल ङ्धारिका विपया वंशदयेन प्रतिपादिताः । तदधस्तले च हिन्द 
नुवादोऽपि सविस्तरं व्यक्तरूपेण न्यधायि । तत्राऽस्माभिः कि्र्त 
धिगता, विषयेऽ सहृदयाः कोविदा एव प्रमाणम्‌ 1 यथोक्तं क 
महाकविना कालिदामेन-- 
आपरितोषाष्िदषां न साधु मन्ये प्रयोगविज्ञानम्‌ } 
बलवदपि श्िक्षितानामात्मन्यप्रत्थयं चेतः ॥ 


उपयुक्तसमयाभावेन सर्गसप्तकं यावदतिसंक्षिप्तया निधयाऽत्रत 
द्िरेपताः प्रकाशिताः । मागात्तरे वैशिष्ट्यान्तयणि चौपस्याप 
धिया साभ्प्रतमेतावतेव विरम्यते । 


सगैसप्कस्थः कथासारः । 
प्रथमसर्मे- 


मद्खलाचरणप्रस्तावनानन्तरं प्रकृतचरितनायकचाट््यकुलमूपुर 
प्रदशिता । सा चेत्थं-जातुचिच्चतुवेदने प्रातः सन्ध्यावन्दनपरे 
भरापनवनार्थ॑मलौकिकपौरुपस्य कस्यचिन्मह्‌ापुरुपस्माऽऽ्वदयकतां नि 
तदनु वेधाः सन््यासकलिलपणमात्मचुटूकमाटलोके 1 तस्माच्च 
चुट्काल्टोक्त्रयत्राणप्रवीणः सुभट आविरासीत्‌ । स परुषः परल 


मल्लापरनामक आहुवमल्लाभिधानो विश्रुताऽवदानौ नरनायकः समजायत । 
अनुपमविक्रमः स॒ नरपालस्वौलदेशं मालवराजधानीं धाराञ्चव जिगाय । 
डाहलपति करणञ्च विवर्णं चकार । एवमेव बहुष्वाहवेषु मल्लः स आहवमल्लोः 
द्रविडप्रकाण्डं वीररसस्याऽभाजनं विदधे, चोलराज्यश्ियञ्चाऽऽचकषं । 


भ 
द्वितीयसर्ग-- 
प्रक्रान्तविक्रान्तचरित आहवमल्ख्देवः सर्वाः ककुभो विजित्य गुणिगण- 
मण्डितां कल्याणपुरीमात्मराजधानीरूपेण विदधे }¡ समधिगतसम्पदतिशयः 


पुरिताथिसार्थमनो रथोऽपि स॒ भूपतिस्तनयाभावेन दूयमानमानसोऽमूत्‌ । ततः 
स देव्याः समं विमृश्य सकलराज्यकार्थ॑भारं मन्विषु विनिवेश्य तनुजाऽऽसादनारथं 
दा द्भुरानुष्ठाननिष्टो बभूब । जातुचिद्धिभाते चन्द्रशेलरपरिचरणपरो नरवरः सं 
इमामदरीरिणीं गिरमाक्णयति स्म--“भो नरपते ! कृतं तपसा । भगवान्पार्व॑- 
तीपतिस्त्वयि प्रसादाभिमृखः संवृत्तः । इयं त्वदीफा दयिता तनयत्रितयसमन्विता 
भविष्यति । तत्राऽपि शिवप्रसादादृद्धितीयस्तनयोऽतुखवलो भविता” इति । 
अनन्तरं नरदेवो व्रतपारणाविधि विदधे । ततद शुभे मुहु देवी सुतमेक- 
मसूत, यो नाम्ना सोमेरवरः संवृत्तः । ततौ माद्धक्कि रगे ,देव्या गर्भ॑तो 
लछोकोत्तर-गुणगणसमल्डकृतः समस्तशुभलक्षणलक्षितः सिवप्रसादीकृतो द्ितीय- 
स्तनयः समजनि । निरतिशयहषं प्रकषंपरवशो महाराजरचाऽऽत्मजस्य जातकर्मादि- 
संस्कारं सम्पादयामास । 


तृतीयसर्गे- 


नवंप्रसूतः प्रभूतशुभलक्ष्मपूरितौ राजसुत आल्यया विक्रमा द्ुदेव इति 
ख्यातिमभजत्‌। स च बालोऽनितरसाधारणगृणान्बाल्य एव प्रादशेयदकरोच्च 
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स्वरारणागतं मालवाधीडं निप्कण्टकं राज्ये समस्थापयत्‌ । बहवो भूपाराः 
कन्काप्रदानच्छल्तोऽस्य सवेस्वदानं चक्रुः । 


चतुर्थसर्भे- 


विक्रमा ङुदेवो दिग्विजयारथं प्रयाणमकरोत्‌ । तद्गजा मलयं मर्यजरहि- 
तमकर्वन्‌ । स केरल्देशं जीवितेशदेशं प्रापयत्‌ । तदयात्सिहलमभूपाकस्तच्छरणं 
जगाम । एवञ्च विक्रमाङद्खदेवो गाङ्धकुण्डपुरं चोल्देशं च जिगाय । वेद्ध 
भूपालं चक्रकोटपत्तिञ्च स निर्वीयं चकार । एवञ्चाऽपराक्रान्तो महाविक्रान्तो 
विक्रमा द्ुदेवः कृतकार्यः सन्ननिवार्यदैवगत्या स्वदेशप्रत्यावर्तेनकाले बहुविधान्यप- 
शकुनानि प्रत्यक्षीचकार । ततश्च स तच्छान्त्य्थं सर्वस्वदानमारोच्य कृष्णा- 
नदीतटे विशश्राम । तस्मिमेत समये कल्याणपुरात्समायातो दूत एतादुरीमभ्यां 
वातमिश्रावयत्‌--'"राजकुमार ! भवज्जनको भावत्कं पाण्डयचोलसिह्ल- 
भूपालविजयं समाकरण्याऽमन्दमानन्दसन्दोहमन्वभूत्‌ । परं नियतिदुगंतिपरवशः 
सं दाह्ज्वराभिभूत्या दक्षिणापथत्रिपथगां तुङ्गभद्रा प्राप्य सुवणंदानपूरवकं कण्ठदघ्ने 
तत्तोये प्रविश्य चनद्रेखरपुरं प्रययौ'" इति । इत्यञ्चाऽकाण्ड एव जनककंलारा- 
वासमाकण्यं परितप्तः स भृशं परिदेवयामास । अथ स संस्थितस्य तातस्योत्तर- 
क्रियां यथाविधि विधाय सत्वरमग्रजालोकनोत्कण्ठया कल्याणप्रयाणमुदिक्य 
जगाम ॥ 


ततः स कियद्धिरपि दिवसैः कल्याणपुरीं समासाद्याऽगरे समागतेनाऽग्रजन्मनां 
सम्मानितस्तेनैव समं समानसक्छेशं नरेशप्रासादं विवेश । तदनु तावुभावकरत्रि- 
माभिमिथः प्रणयवृक्तिभिः कतिचिद्रासरानयापयताम्‌ । गुणगणज्येष्ठोऽपि स 
ज्यार्यासं तातप्रतीकारं प्रतीक्ष्यं समीश्य समर्पयामास च तस्मै दिग्विजयोपाजितं 
समस्तं वस्तजातम । ततत्चा.तिवाम निमा न 
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-जयसिहाऽपरनामधेयं स्वाऽनुजं सिहदेवमपि निनाय । अथेतद्ृत्तमसहमानश्चा- 
लुक्येश्वरः सोमेरवरो विक्रमादित्यस्य पृष्ठतः पुष्कलं बलं व्यसजंयत्‌ । ततक्च 
-निदेयप्रहरणपरं तद्वलमनिच्छल्षपि महाविक्रमौ विक्रमर्नूणितं चकार । उत्तुञ्ग- 
क्तिः स तुङ्खभद्रां प्राप, युद्धेच्छया चोलसम्मुखवर्ती च बमूव । एवं चस 
कल्नवित्कारं यावदनवासमण्डलमध्युवास 1 स्वबरवाद्यनिन्दमंखयदेशभूभुजा- 
-मात्मपूवविक्रमं स्मारयन्विक्रमः पुरत उच्चचाल । तस्मिघ्रेवान्तरे क्ङ्गणदेश- 
नरेशो जयकेशी प्राधितादप्यधिकं धनं तस्मै समर्पयामास । आलूपपाककरदच 
-तदन्तिके रणचापलं त्यक्त्वा समृद्धि चाऽऽप । ततः स रणेच्छया चोलास्चचालं । 
विक्रमबलाऽतिक्रमाऽक्षमश्चोलभूपालः सन्ध्यर्थं स्वसन्देशहरं विक्रमान्तिकं 
श्राहिणोत्‌ । स दूतो विक्रमं बहुशः स्तुत्वा चोकभूपालो भवते स्वकुमारीं समपे- 
-यितुमिच्छती" ति निवेदयामास । विक्रमौऽपि तत्प्राथनामभ्युपयञ्छस्तुङ्गभद्रानदी- 
तटमगात्‌ । ततश्चोलपतिः स्वकन्यां विक्रमाय समपितवान्‌ ररक्ष चैवं 
-विक्रमवराक्रमणाच्चोराऽचलाम्‌ । 


पष्ठसर्ग-- 

अथ चौरपतिः कन्यादानानन्तरं जामातुरभ्यनुन्ञां समवाप्य चचाल । ततौ 
विक्रमादित्यः किञ्चित्कालाऽनन्तरं दैबहतकस्य दुविलसिताद्रणाङ्कणे चोरपतेः 
-सुरलोकश्रयाणमाक्ण॑यत्‌ । परिदेवनादन्‌ स॒ चौलराजकूमारे श्चियमभिषेक्तु 
-काञ्ीं प्रति समुच्वचारु 1 तत्र च विक्रमादित्यं विलोक्य काञ्चीकामिन्यो 
हुविधाः शु ङ्गारचेष्टाङ्चक्रुः। तत्व स ॒दुष्टवर्गं खर्वेतेजसं विधाय चौलेन्द्र- 
-निर्मापितं गाङ्खकुण्डपुरं प्रययौ । तत्र च स परिपन्थिसैन्यनिधनपुवेकं चोल- 
राजकुमार राजपदमधिरोप्य मासपरयन्तं तत्राऽवस्थाय भूयोऽपि तुङ्खभद्रां व्राज । 
दिष्टाऽनिष्टतया कतिषुचिदिवसेषु गतेषु राजिगाऽभिधानः वेद्जखिनाथः प्रकृति- 
विरोधहतस्य तस्य विक्तमदयाकुकस्य राज्यमपाजहार । कूटिकमतिरसौ राजिगः 
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सप्रमसर्ग- 


अथाऽसौ निर्वापितचोप्रतापौ विक्रमादित्यः कल्याणपुर प्रविघेई 
गृ ्गासबनभूर्मानिकेतनसवचिवो वसन्त आविवभूव ॥ वसन्तर्तौररि 
स्मेक्षाकृतव्णनेनैव सप्तमोऽयं सर्गः समाप्तिमगात्‌ । इति 


रज्ञो विक्रमा द्ुदेवस्य सम्बन्धे यानि पुस्तकानि क्िखितानि 
प्रकारितास्तेषां सूची परिशिष्टे निवद्धा । एभिविक्रमा ङ्ुदेवनिः 
भवत्ति। परन्तु विक्रमा ङ्कदेवसूनना विदुषा सोमेरवर-तृतीयेण, ये 
ता्थचिन्तामणिमनिसोत्लासापरनाभको ग्रन्थो व्यरचि, तेन विक्रमा 
चम्पुकाव्यमपि विरचितं यस्य हृस्तछिछितं पुस्तकं पटनस्थजैनभाण्डाः 
परञ्च पुस्तकमेतत्‌ खण्डितसिति महदद.खास्पदम्‌ । अन्यथा 
समालोचकानां कवेवैतिह्ासिकादिक मतं साश्रु दष्टं वेति निर्णयः सुतः 
सम्भाव्यः स्यात्‌। तत्युस्तकावलोकनेन तत्र समाप्ति- सूचनं पा्व॑तो 


साधुवार्दाल्लभेतेति 1 
भन्ते चाऽस्मन्ुस्तकेऽस्मल्कृता भ्रकाडनयन्त्रजाता वा ये दोषा गुण 
विदुषां लोचनपथे समागच्छेयुस्ते मर्पणीयास्तेषाञ्च सुचनयाञनुग्राः 
इति सदरथकमभ्यथनम्‌ । 
यतो-- 
गच्छतस्खलनं क्वापि भवस्येव भ्रमादतः । 
हसन्ति दुजनास्तत्न समादधति सज्जना । 


अशुद्धम्‌ 
बहुष्वमरत्येरद्यापि 
प्रन्यायकत्वेन 
कर्तन 
मल्सूवितरत्नाति 
अन्वय 
बहविक्षूणां 
कष्ठवि 
निसृतानीत्यर्थः 
विख्यात अस्तीति 
परवह 
इत्यादिरमरः 
यददन 
सून्दरस्त्रीत्वेन 
पाधिवैनुषैः 
शीर्ष॑ऽपि 
दिडिविपक्षाहिता 
निवारणादृढतया 
खङ्ध एव 
खङ्खरूपी 
तिकीतिधाराम्‌ 
1।०१॥ 
कान्तिवांरिधि. 


उइदपच्रम्‌ 
शुद्धम्‌ 
वहुष्वमर्त्यैर्यापि 
प्रत्यायकत्वेन 
कर्तुन 
मत्मूक्तिरत्नानि 
अन्वयः 
बृहरिक्षूणां 
केण्ठवि 
निःसृतानीत्यर्थः 
विस्यातोऽस्तीति 
परब्रह्म 
इत्यमरः 
यददन 
सृन्दरस्त्रीत्वेन 
पाथिवेनुवैः 
शीषेऽपि 
दविङ्पिपक्षाहिता 
निवारणाद्दृदृतया 
खद्ध एव 
खद्खरूपी 
पतिकौतिधाराम्‌ 
॥ १०॥ 
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रासोद्गृहम्‌ 
व्यध्रके 

क्षिपतो 

मुञ्चतोः 

नन 
कृतस्तेनाऽनचितकायेण 
सल्याचर का, 
विद्रमेपु 
पच्छन्तीनां 
पाण्ड्राजा को 
कीति 

कीति इव्‌ 

दिशश एव्‌ 
प्रमृतप्रमोदावहेति 
जलविन्दवोऽपि 
चित 

स्नना करके 
तदः 

तुल्यम 
स्तोमैस्समहै 
ओौषन हं । 
दुराचारेपि 
लक्ष्म्याः सस्पात्याः 
श्रवणरसणि 
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रासीद्गृहम्‌ 
व्याध्रके 
क्षिपतो 

मुञ्चतो 

५६1 
कृतस्तेनाऽनुचितकार्येण 
मलयाचल को, 
विद्रुमेषु 
पृच्छन्तीनां 
पाण्डयराजा को 
कीति 

कौतिम्‌ इव (कीर्तिमिव) 
दिश एव 
परभूतप्रमोदा वहेति 
जलबिन्दवोऽपि 
चित्त 

स्नान करके 
तद्दुःखं 

ल्यम्‌ 
स्तोभेस्समूहै 
ओौपधहे | 
दुराचारेऽपि 
लक्ष्म्याः सम्पत्त्या 
श्रवणसरणि 
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शब्दरान्यत्वस्य 
चमचक्षुषां 

स द्कुऽटेप्यापत्ता 
रन्यतोरतर्‌ 
तुष्यतिस्भ 

वस्तुओं का 
समेलनानन्तरं 
गलदश्रजलब्चिरं 
परोत 

चोलमूनाः 
नृपयाऽऽहवमल्छदेवस्य 
गिरिपक्षेऽअसंस्याका 
समुद्र कोरण 

चलन के समान 
मधिताये 

अथिताः 

हमा 

प्रासपद्धः 

तदबल 

यस्मात्तत 

भ्रातृयद्ध 
प्रमोदमद्रहिष्यन्तीति 
त्रिविगतः 

बीरोके 


2.4 


शब्ददून्यत्वस्य 
चर्मचक्षुषा 

स ्कटेऽप्यापत्ता 
लब्धतीरतर 
तुष्यति स्म 
वस्तुओं को 
सम्मेकनानन्तरं 
गलदश्रुजलदिचरं 
पुरोऽग्रे 

चोलसूनोः 
नृपस्याऽऽहवमल्ल्देवस्य 
गिरिपक्षेऽसंख्याका 
समृद्ररूपी रण को 
चलने के समान 
म्थिताये 
धिता; 

हु 

प्रासपंक्तिः 

तद्व 

यस्मात्तत्‌ 
श्रातृयुद्ध 
प्रमोदमूद्रहिष्यन्तीति 
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प्रथमः स्मः । 


युजप्रभादण्ड शवोर्ष्वगामी स पातु वः कंसरिपोः इषाण; । 
यः पाश्चजन्यप्रतिषिभ्बभङ्गया धाराम्भसः फेनमिव व्यनक्ति ॥१॥ 


अन्वयः 
यः पाञ्चजन्यप्रतिविम्बभङ्गन्या धाराम्भसः फेनं व्यनक्ति इव, सः 
ऊथ्वंगामी सुजग्रभादण्डः इव कंसरिपोः कृपाणः वः पातु । 


व्याख्या 


नुत्यन्ती मुखकमले सुकवीनां रसतर ङ्कमःनानाम्‌ । 
वाणी हंसीव सरो रमणीयं दशयति विरदवम्‌ ॥ 
पारिन्सितस्थ ग्रन्थस्य निर्धिष्नपरिसमप्तये शिष्टाचारपरिभ्राप्तं “आश्ीर्नम- 
सक्रिया वस्तुनिदेश्ो वाऽपि तन्मुखम्‌” इति मङ्कलाचरणं कर्तव्यमिति भी 
बिल्हृण-कविरादौ स्वेष्टदेवतां स्मरघ्राश्ीवदिात्मकं मङ्कुलमाचरति भुजप्रभावण्ड 
इति । 
यः पाञ्चजन्यस्य विष्णोः शङ्कस्य शङ्खो लक्ष्मीपतेः पाञ्च-जन्य्चक्न 
सुदर्शनम्‌" इत्यमरः । प्रतिबिम्बस्य प्रतिच्छापाया भङ्या व्याजेन धारायाः 
कृपाणधाराथा अम्भसो जलस्य फेनं डिण्डिरं “डिण्डिरोऽब्धिकणः फेनः" इत्यमरः । 
व्यनक्तीवि प्रकटयतीव सः प्रसिद्ध ऊर््वगाम्धुपरिष्टत्प्रसरणन्नीलो भुजप्रभादण्ड 
इव दण्डायमानबाहुकान्तिकिलाप इवं कंसरिपोः कृष्णस्य कृपाणः करबालो 
वो युष्मान्‌ पातु रक्षतु \ श्री कृष्ण सम्बन्धिनः कृपाणस्योध्वेप्रसरणन्नीलत्वरूप 
समानधमेसम्बन्धनिमिततकं भुजकान्तिदण्डत्वेनाऽ्हार्थसम्भावनमुत्प्रकषेव-पदवाच्या । 


॥ 9 न चु न क = 9, इ ^, 4 ज 
विषयकभवेऽङ्खत्वात्प्रयोऽलङ्ारः । बौररसस्याऽङ्खत्वाद्रसाल ङारश्च । काव्ये. 
ऽस्मन्वीररसोऽङ्गीति सङ्खलेनैव भुच्यते \ सर्गेऽस्मि्ुपजातिवृततम्‌ । पूर्वादध 
उपेन्रवच््राहछन्द उत्तराद्धं वेन््रवज्रा-छम्दः । “उपेन्द्रवज्रा जतजास्ततो गौ' 
^्यादिद्धवच्रा यदि तौ ज गौ गः! "अनन्तसोदीरितलक्ष्मभाजो पादो यदीया 
बुपजातयस्ताः' । 
भाषा 

पण्य भूमि भारतवपं में ग्रन्थ की निधिध्न समाप्तिकेध्येयसे ग्रन्थक 
आदि मं मङ्गलाचरण करने की प्रथा वहत प्राचीन काक से चटी भरहीहै। 
इसको ध्यान भँ रखते हुए महाकवि श्री विल्हण अपने ग्रन्थ के प्रारम्भे में 
मङ्धलाचरण करते हैं । 

कंसके रतु श्रीकृष्ण के भूजा की, दण्डे के एसी सीधी ऊपर उठने वाली 
कान्ति के समान लोभायमान उनकी तक्वार भाप रोगों का संरक्षण क्रे, 
जो धारके पानी में प्रतिबिम्बित पाञ्चजन्य शंख की दवेत परखछाही के मिष 
से मानो जक के फेन को प्रकट करती हं । 

मङ्गलाचरण मँ वीररस की क्षलक होने से यह काव्य वीररस वालाह 
एसा सूचित होता ह । 


भीया्चि दुग्योदधिपुणडरोके यश्वश्वरीकचुतिमातनोपि । 
नीलोत्पलश्यामलदेश्कान्तिः स वोऽस्तु भूर्ये भगवान्ुडन्द; ॥२॥ 


अत्व्यः 


यः श्रीधाम्नि दुग्धोदधिपुर्डरीके चच्चरीकयुतिम्‌ आतनोति सः 
नीलोतलश्यामलदेहकान्तिः भगवान्‌ मुङ्धन्दः बः भूत्यै अस्तु । 


निवासस्थानम्‌ । शुक्ष्लत्व-साम्याद्दुरधोदधौ पुण्डरीकत्वारोपादेकस्थान एव 
लक्ष्मीनारायणयोर्व्तमानत्वम्‌ । अतो (दुग्धोदधिपुण्डरीके' इत्यत्र रूपकालङ्कारः । 
चञ्चरीकद्युतिमिवद्युतिमित्यर्थावगमात्पदार्थ-निर्शेना । नीलोत्पलस्येव इयामल- 
देहकान्तेः सद्धूावादुपमा । अतस्तेषां संसूष्टिः । 


भाषा 
लक्ष्मी के निवास स्थानक्षीर सागर रूपी वेत कमल में जिनकी साँवली 
मूर्ति भौरे के समान शोभितहो रहीदहै, एसे नीले कमल के समान सावली 
देहकान्ति वाले विष्णुभगवान्‌ आप रोगौ की एेदवयवृद्धि करं । 


वततःस्थलती रक्षतु सा जगन्ति जगत्परसूतेगंरुडध्यजस्य । 
भरियोऽङ्करगेण विभाव्यते या सौमाग्यहेश्नः कपपष्टिकेव ॥३॥ 


अन्वयः 


या भियः श्ङ्गरागेण सोभाग्यहेम्नः कषपद्धिका इव विभान्यते, सा 
जगससुतेः गरुडध्वजस्य वक्षःस्थली जगन्ति रक्षतु । 


व्याख्या 


या कियो लक्ष्म्या अङ्घस्य श्रीरस्य रागेण काञ्चनसमानवर्णेन प्रतिबिभ्बि- 
तेन हेतुना सौभाग्यहेम्नः सौभाग्यमेव हेम सुवर्णं तस्य श्ी-सोभाग्यरूपहिरण्यस्य ` 
शुदचमुद्धिपरिचायिका कषपहटिकेव कषपाषाण्‌ इव विभाव्यते ज्ञायते सा जगतां 
वेदवेषां प्रसुतेः कारणस्य गरंडध्वजस्य गरुडवाहनस्य गोविन्दोगरुडध्वजः' 
प्त्यमरः । विष्णोवक्षःस्यल्युरस्थलं जगन्ति लोकान्‌ रक्षत्ववतु । सौभाग्य 


न क र ~न कककन (न ऋ क (भ = च, । ५ 


| | ` ` ("१ त्च कता करु 
अवगत हो रहा है । 


एक स्तनस्तुङ्गतरः परस्य वार्तामिव ्ष्डममान्युख 
¢ स्थितिघुहनः 
यस्या; ग्रियादध न्त्याः, सा पातु वः पर्वतराज 


अन्वयः 
भरियाद्स्थितिप्‌ उद्रहन्त्याः यस्याः एकः तुङ्गतरः स्तनः " 
है 
श्ष्टुम्‌ इव मुखाथम्‌ अगात्‌, सा पवतराजपुत्री बः पादु | 


व्याख्या 
प्रियस्य श्षिवस्याद्धस्थितिमद्धे स्वदक्षिणाद्ध स्थितिमुद्रहन्त्या धारः 
पार्वत्या एकस्तुङ्गत रोऽत्युच्चस्तनः कुचः परस्य दवितीयाद-देहरूपप्र 
नोऽदधदेहस्थस्तनस्य वार्ता जीवनवृत्तान्तं स्नेहासरष्टुमिव. पार्वत्या मुख 
मीप्यमगात्प्राम्तः, सा प्रसिद्धा पवेतराजस्य हिमाचलस्य प्री कन्था 
युष्मान्‌ पातु रक्षतु ! वृत्तान्तप्रश्नस्य परस्तनकतके-पार्बतीमुखागर 
सम्बन्धि-फलत्वेनोप्रेक्षणात्फलोतेक्षा । अत्राऽ्देनारीरवरो यज्यते । 


इति प्सामथ्यत्पर्वेतराजपुत्रीत्यन् परिकरालङ्ारात्पादत्या उदहनक्षम 
तन्त्रसास्त्रदृष्ट्या पार्वत्याः आद्य १ 


शक्तित्वेन ग्रहणं कविसम्मतं प्रतिभा! 


भाषा 


अङ्के को अपने दक्षिण अङ्ग में धारण कं 
पावती तुमरोगों का रक्षण करे ----------- ण का र भे । पर जिर 


अपने प्रिय के आधे 3 
हिमालय पर्वत की कड्कगि 


* अर्धं स्त्रिथस्तिभुवने सचराचरेऽस्मन्नरध पूर्मांस इति दशेयितुं भवः 
स्विपुंसलक्षणभिदं वपखदृतं यत्तेनाऽि देवि विहिता " 


त, स 


उवनजल्ल चडनव्ऋ्ह-क्रलसर(वा- स्वस्य &.।९. (1 
अन्वयः 
सो्ठासलक्ष्मप्रतिबिम्बग्ः नन्दकः मुरारेः यञुनाप्रवादसलीलयधा- 
स्मरणम्‌ अजखं कुबेन्‌ वः सान्द्र यदं यच्छतु । 
व्याख्या 
उल्लासेन सहिताया हषेत्छुल्लाया लक्ष्म्याः प्रतिबिम्बं प्रतिच्छाया गभेऽभ्यन्तरे 
यस्यैवम्भूतो नन्दको नन्दकनामा विष्णोः लड्गः शंखो लक्ष्मीपतेः पाञ्चजल्यश्चकर 
{दशञेनम्‌ । कौमोदकी गदा खड्गो नन्दकः कोस्तुभोमणिः' इत्यमरः । मुरारेः 
ष्णस्य यमुनाप्रवाहे सलीलाया विहरन्त्या राधायाः स्मरणं स्मुततिमजसरं सततं 
र्वन्‌ मुरारिक्तंकं यमुनाप्रवाहान्तर्गेतविहुरमाणराधाकर्मकस्मरणं निरन्तरं हेतुत्वे- 
गत्पादयन्‌ कारयन्नित्यर्थः। अन्तर्भावितण्य्थोऽ यं क धातुः । सानां घनीभूतां 
दमानन्दं वो युष्मान्‌ युष्मभ्यं वा यच्छतु ददातु । सन्दकस्य यमुनप्रवाहेण 
स्याञ्च राधया साम्यसिति भरी ष्णस्य स्मृतिस्संगच्छते । प्रतिबिम्ित- 
कषेमीके नन्दके दृष्टे सति भगवतः सादृर्याद्यमुनाप्रवाहान्तगत-लीलासक्तराधि- 
याः स्मरणात्स्मरणालङ्कारः । सादश्यज्ञानोद्बुद्धसंस्कारप्रयोज्यं स्मरणं 
रणा ङ्कारः । 
भाषा 
प्रसत्नचित्त लक्ष्मी की परछाहीं से युक्त नन्दक नाम का विष्णु का खज्खं 
¡ छोगो को अधिक आनन्ददे। जौ यमुना नदी मेलीला करने वाली राधिका 
भगवान्‌ को निरन्तर स्मरणं कराने वाला हं । अर्थात्‌ जो विष्णु कौ कलि 


के खड्गरूपी यमुना नदी में प्रसन्न लक्ष्मील्पी कृष्णावतार मँ अनुभूत 
चका का सतत स्मरणकरारहाह) 


¢ न 
ननन + (>~ नुननन+ 


व्याख्या 

पाठवस्था समीगस्था या पुथ्वीधरराजस्य हिमाचलस्य कन्या पत्री पार्वती 
तस्याः प्रकोप्य क्रोधस्य विस्फूजितेन विकसितेन कातरस्य भीतस्य शिवस्य 
है मातर्जगज्जननि ते तुभ्यं नमोऽस्त्विति सन्ध्याविषयाः सन्ध्याकालाधिष्ठात्‌- 
देवताकमेकाः प्रणामा जयम्ति सर्वोत्कर्षेण वर्तन्ते ! अन्यनाथिकायां स्नेहश्रमा- 
त्पावैत्याः प्रकोपोदयः । कदाचिच्छङ्करः सन्ध्यां परति ध्यानावस्थितत्वं प्रकटयन्‌, 
भवान्यां कथमयमन्यनायिकायामनुरक्त इति भावेन नितरां कुद्धायां है मतस्तुभ्यं 
नम इति सन्ध्यां प्रणस्य पार्वतीगतसन्देहं निवारितवान्‌ । 


भापा 
पासहीमे वटी हुई पा्वतीके क्रोध के आविर्मावसे इरे हुए शंकर 
भगवान्‌ कै, है माता मेँ तुमको नमस्कार करता हः एसा कहं कर सन्ध्याकारीनं 
देवता को किये हुए प्रणाम अत्यन्त महत्व के है । अर्थात्‌ दंकर को सन्ध्यारूपी 
काभिनी मे अनुरक्त समह कर, पावती के अत्यन्त क्रु होनेपर, शंकरने 
सन्ध्या की अधिष्ठातृ देनता को माता कठ्‌ कर प्रणाम करके पावती का भ्रम 
दुर करते हुए उसके कोध को शान्त कर दिया । 


वचांसि बाचस्पति-मरसरेण साराणि लब्धुं प्रहमण्डलीष । 
शुक्ताचघप्रत्वथुपति यस्याः सा सप्रसादास्तु स्रखती वः ॥७॥ 
त्वयः 


प्रहमण्डली वाचस्पतिमर्सरेण साराणि वचांसि लब्धुम्‌ इव यस्याः 
सक्ताश्सूत्रत्वम्‌ उपति सा सरस्वती बः सम्रसादा अस्तु । 


व्याख्या 


६, ज 


वचांसि ज्ञानप्रदवि्गिष्टवाक्यानि लब्धुभिव वृहस्पतितोऽप्ययिकं ज्ञानं प्राप्तुभिव 
यस्याः सरस्वत्या मुक्ताक्षरूत्रत्वं मौक्तिकजपमालात्वमुपैति प्राप्नोति, गुक्ताक्ष-- 
सुतरव्याजेन सरस्वतीमुषसेवते। सा सरस्वती शारदा वा्देवता बौ युष्मभ्यं 
सप्रसादा प्रसन्ना अस्तु । बुहस्पतिमात्सयंहेतुकवचस्सारप्राप्तीच्छाया ग्रहुमण्डल्यां 
मुक्ताक्षमु रत्वा रोपे फक्त्वेनोत््रक्षणात्फलोतप्रेक्षेव-पदवाच्या । 


भाषा 


बृहस्पति के अतिरिक्त अन्य ग्रहगण, वृहस्पति ग्रह॒ होते हृए भी वाणी का 
पति ओर देवगुरु है इस ररप्या से, वृहस्पति से भी अधिक ज्ञान की वि्चिष्ट 
वाते जानने की इच्छा से, जिस सरस्वती कौ मोती की जपमाछा में मानों मोती 
बन कर उसकी सेवा करते है, एसी सरस्वती तुम लोगों पर प्रसन्न हो । 


धशेषवितप्रतिपेधदक्त-मन््राहतानामिव दिडयखेषु । 
विक्ेपलीला फरशीकराणं करोतु बः प्रीतिमिभाननस्य ॥८॥ 


अन्वयः 
इभाननस्य अरोषविद्चप्रतिषेधदक्षमन्त्राक्षतानाम्‌ इव करशीकराणां 
दिङ्मुखेषु षिक्ेपलीला वः प्रीतिं करोतु । 
व्याख्या 


इभस्य गजस्याऽऽननं मुखमिवाऽऽननं मुखं यस्य तस्य गणेक्ञस्याऽशेषाश्चते 
विघ्नाः प्रत्यूहाः "विष्नौऽतरायः प्रस्यूहुः इत्यमरः । तेषां प्रतिषेधे निवारणे 
दक्षाणां समर्थानां मन्ताक्षतानामिवाऽभिमन्तरिताक्षतानाभिव, करशीकराणां वम- 
यूनां शुण्डोलिक्षप्ताम्बुकणानां शरीक रोऽम्बुकणाः स्मृताः । वमथः करश्चीकरः । 


अन्वयः 


श्रवास्तस्य ्यनभवृष्टिः सरस्वती विभ्रमजन्मभूमिः पदानां सौमाग्य- 
सामपरतिभूः वैदर्भरीतिः छृतिनाम्‌ उदैति । 


व्याख्या 

भवणस्य कर्णस्य वदपृतमानन्ददाधिवस्तु तस्य श्रवणामृतस्य कर्ण-पीयूष- 
स्याऽ्नाणां सेघानां अश्रं मेधो वारिवाहुस्तनयिततु्बलाहकः' इत्यमरः । वृष्टि- 
व्षणमन्रवृष्टितभिवृष्टिरनथवृष्टिमेयमन्तरेव वर्षणरूपा सरस्वत्या वाग्देवताथा 
विश्रभस्य विलासस्य जन्मभूमिरुत्पत्तिस्थानं "स्त्रीणां विलास लिव्वोकविशरमाल- 
सितं तथा' इत्यमरः । पदानां शब्दानां सौभाग्यलामस्य सोन्दथप्रप्तः प्रतिभूः 
प्रतिलग्निका वैदभरीति; गोडीपाज्वारीवैवर्भति रोतित्रय एकतमा मधुरं 
व्यञ्जकं्वण रचना ललितात्मिका । अवृत्तिरल्पवृत्तर्वा वैवर्भीरीतिरुच्यते' । 
कृतिनां विक्िष्टकान्यरचना कुशलानां धृण्यवतां कवीनामुदेति प्रादुभर्वेति । केवलं 
भाग्यवन्तः कुशलाश्च तथाविधालौकिक-गुणविरञिष्ट-वेदभरीतौ काव्यं रचयितुं 
प्रभवन्तीति भावः । वैदभरीतौ श्रवणामृतान्नवृष्टर्वाणीविलसासजन्मभूमेः 


सौभाग्यलाभप्रतिभूत्वस्य चाऽऽरोपाद्रूपकालङ्ुरः । "तद्रूपकमभेदो य उपमानो- 
पमेययोः । 


वैदर्मीरीति का आविभवि उक्करष्ट ओर च्रे 


~ अ।र्‌ अच्छेकाव्य क्री रचना करने में 
ऊुगकत, पुण्यात्मा कवियों मं ही होता) अर्थात्‌ वैदर्भीरीति मे रचना हर 
एके कवि नहीं कर्‌ सकता । यह्‌ वैदर्भीरीति शध्रवणेन्द्रिय को आनन्द देनेवाके 
अमृन कौ विनामेषव की वर्प ठ, वाणी के विकास का जन्म स्थान ओर 
पदयो को यथोचित स्थान प्राप्न होकर उनके सौन्दवेवृद्धि कौ जामिन ह । 


व्याख्या 

सरस्वती वागधिष्ठातुदेवता पञ्चभनादस्य पञ्चमस्वरस्य पिकस्य वा "पिका 
गायन्ति पञ्चमम्‌" मित्राणि समानानि चित्राणां रसालङ्धुारादिना चमत्कारिणी- 
नामुक्तौनां काव्यानां सन्दर्भाः समूहाः सम्यग्विरचनानि वा विभूषणान्यलङुर- 
णानि येषां तेषु येषां कवीनां बदनेषु मुखेषु नित्यं निरन्तरं वीणां कच्छपीं 
वादयन्तीव सारयन्तीवाऽऽभाति चकास्ति ते कवीक्वरा जयन्ति सर्बेत्किषेण 
वर्तन्ते । कविवदने सरस्वत्या वीणावादनस्थोस्रे्षणात्किधास्वरूपधमेष्परिक्षा । 
अभेदसम्बन्धातिरिक्तसम्बन्धेन वीणावादनस्य कविवदने सम्भाग्यमानत्वात्‌ । 


भाषा 
वे कवीइवर धन्य हैँ, जिनके कोथल के शब्द कै समान कणेच्धिय को सुख ` 
देने वारी, रस अलङ्कार आदि से युक्त, चमत्कार पैदा करने वाली उक्तियौं 


से अथवा कविता समूहो से विभूषित मुखो मे, सरस्वती अपनी कच्छपी बीन 
बजाती सी सदेव शोभित होती ह । 


साहित्यपाथोनिधिमन्थनोत्थं कर्णाम्रतं रक्त है कवीन्द्राः । 
यदस्य देत्या इव जुण्ठनाय काव्यार्थचौराः प्रयुशोभवन्ति ॥११॥ 


अन्वयः 
हे कवीन्धाः साहिस्यपाथोनिधिमन्थनोव्थं कणौमृतं रक्षत । यत्‌ अस्य 
€ 
लुण्ठनाय कन्याथेचौराः दैत्या; इव प्रगुणीभवन्ति । 
व्याख्या 


है कवीन्द्राः कविश्वैष्ठाः साहित्यमेव साहित्यश्ास्त्रमेव पाथसामुदकानां 
(नन 01. =-=, चिद्धि. उल श? चर -1सरवा 


भाषा 
दे कवियों मं श्रेष्ठं कविगण, साहित्यरूपीसमुद्र के मंथन करने : 
चिरकाल तक अभ्यास करने से उत्पन्न ओर कान को सुखं देनेवि च 
अमृत कौ सदैव रक्षा करते रहिए । क्योकि इस काव्यह्पी अमृते व 
करनं के लिए, समुदरमन्थन के समय अमृत कौ चोरी करने मे लाला्ि 
के समान बहत से काव्य रूपी धन के चोर एकत्रित हो गएहं। 


गृरहन्तु सवे यदि वा यथेष्टं नास्ति क्षतिः कापि कवीशधराणाप्‌ 
रत्नेषु लुपेषु बहुष्वमत्यंरापि रत्नाकर एव सिन्धुः । 


अन्वयः 
यदि वा सवे यथेष्ठं गृण्डस्तु। कवीश्वराणां का अपि क्षतिः न 


अमत्य; बहुषु सेषु टुपेषु अद्य अपि सिन्धुः रःनाकरः एव । 
व्याख्या 

यदि वा अथव) पक्षान्तरे सरवे काव्यार्थचौरा धथेष्टमिष्टमनतिक्रम्य २ 
त्तथा यथेष्टं यथेच्छं गृण्हन्तु काव्यरूपं कर्णामृतं स्वोपयोगे समानयन्तु । 
कवीरवराणां कवौदराणां काऽपि काचिदपि क्षतिर्हानिर्नास्ति न सर 
अमस्यदिवः “अमरानिर्जरादेवाः--आादित्या चऋभवोऽस्वष्ना अमर्त्या अम्‌ 
इत्यमरः । बहष्वसंख्यातेषु रत्नेषु रुप्तेषु अपहूतेषु सत्स्वप्यद्यापि साः 
सिन्धुः समुद्रः 'उदन्वानुदधिः सिन्धुः सरस्वान्‌ सागरोऽ्णवः इत्यमरः 1 
मणीनामाकरो निधिरेव प्रसिद्धः। देवैः प्रचुररत्नानि गृहीतानि तथापि 
रत्ाकरत्वत्रयुक्तं माहात्म्यं पूवैवदेव । अत्र दृष्टान्तालङ्धारः (कृ 
सधर्मस्य वस्तुनः प्रतिबिम्बनम्‌" । 


भाषा 


1 


(यद्यपि) विशारदानां दैदभेलीलानिधयः प्रबन्धाः सहखशः सन्तु । 
तथापि वैचिन्यरहस्यद्न्धाः सचेतसः श्वर श्रद्धां विधास्यन्ति । 


व्याख्या 


यद्यपि विक्षारदानां काव्यनिर्माणकलाप्रवीणानां महाकवीनां बैदी लीकेति 
वैदर्भलीला विदभदेरप्रतिद्धो दाक्षिणात्यानां कविताविलासस्तस्य निधय आकर. 
भूताः प्रबन्धाः कृतयस्सहलरशोऽगणितास्सन्तु नाम नामेति सम्भावनायाम्‌" । 
तथापि वैचिष्यं चमत्कारो ध्वन्यलङ्कारसश्िवेशजन्यस्तस्य रहस्ये मर्मणि लुब्धा 
लोलृपास्सचेतसः कान्यानुभवानुकूलचेतसा सहं वर्तमाना इति सचेतसः सह्दया 
विद्वांस अत्र विक्रमा ङ्धुदेवचरितनाम्नि काष्ये श्रद्धां संधां (संधा प्रतिज्ञा मर्यादा 
शद्धा संप्रत्ययः स्पृहा" इत्यमरः । विह्ेषप्रीतिमित्यथः ! विधास्यन्ति 
करिष्यन्ति । 


भावा 


यद्यपि काव्यनिर्मणकला में प्रवीण महाकचियों के विदभं देशीय दाक्षिणात्यो 
की वैदर्भीरीति के असंख्य काव्य भले ही विद्यमान हों तो भी ध्वनि, अलङ्कार 
आदि के सन्निवेश से उत्पन्न होनेवाली विचित्रता के ममं को समन्चकर मोहित 
होनेवाले सहूदय विद्द्गण, इस विक्रमा _्ुदेवचरित नामक काव्यपर विशेष 
प्रेम करेगे । 


ण्ठत्वमायाति गु खः कवीनां साहित्यविधाश्रमवजितेषु । 
्र्यादनाद्रु किमङ्गनानां केरोषु इृष्णागरुपूुपवासः ॥१४॥ 


~ ^ ` छतभस्भमा एव कान्यस्य यथार्थमाहात्म्यं जानम्ति 
न तु मतिहीना अविद्वांस इति भावः । अङ्भनानां काभिनीनामनर्रषु तलादि- 
स्निग्यपदाधनिनुकिप्तषु केशेषु कचेषु छृष्णागरोक्चन्दनकाष्ठविदोधस्य कस्तुरौ 
मिभितयुगन्धद्रव्यस्य वा सूषवासः सुगन्धः (अग्नौ सुगन्धद्रवयं प्रक्षिप्य तद्ूमोपर्या- 
वकेशानामनाद्रीकरणं लोके भतिदधम्‌ ।) कि कुर्यादविडम्बनायेवेतयथः । न तस्य 
किञ््चिदुपयुक्तं फलम्‌ । अचर दृष्टन्ताकङ्कारः । 


भाषा 


कविय का गुण (वैरिष्ट्य) साहित्यविद्या का अभ्यास करने में परिश्रम 
न करने बले तथा नीरसं मनुष्यों पर अपना प्रभाव नहीं डाल सकता । 
स्वो कै स्निग्धता रदित सूखे हए केशो मे चन्दनविरोष या कस्तुरीमिधित 
छुगन्वित द्रव्यो का धूप क्या कर सकता है । अर्थात्‌ सूखे हए केदो को 
सुगन्धित धूप देने से उनमें सुगन्ध नहीं आ सकती । 


मौ दिकण पुराणीति-व्यतिकरमः श्लाध्यतमः पदानाम्‌ । 
अत्युन्नतिस्फोटितकश्चुकानि पन्धानि कान्ताकुचमणडलानि , ॥१५॥ 
अल्वयः 


पदानां प्रोढिभकरेण एुराणरीतिन्यतिक्रमः श्ाघ्यतमः । अ्युन्नति- 
दितकञ्चुकानि कान्ताङचमर्डलानि बन्थानि | । 





रम्ब प्रि पन्च अच्र '्रौहि' पदं प्रतीनाश्लङ्कारिकस्वीङृतगुणविदोपमाजप्रमितिन्ा स्या 
तुं नोचितम्‌ 1 ताद्ला्थंकरणे सडकुचितार्थप्र-यायकत्वेन कवेरभिप्रायः स्पटो नं 
स्यत्‌ । अव्रतु प्रौहिः गब्देन कविप्रतिभाविदयेपस्तन्मूख्को ध्वन्यकद्कारादि- 
सन्निवेदारव विवक्षित इत्ति 1" 


स्फोटितानि दादर्यातिक्ञयात्त्रोटितानि विदारितानीत्यथेः कञ्चुकानि कुचावरणां- 
शुकानि यैस्तानि कान्तानां प्रेयसीनां कुचमण्डलानि स्तनमण्डलानि वन्द्यानि 
स्तुत्यानि भवन्ति । अत्र दृष्टान्तालङ्कारः । 


भाषा 


प्रौटि प्रकषं से अर्थात्‌ रसःगुण अलङ्कार आदि की विशिष्ट चमलत्कृतिके 
प्राबल्य से, प्राच्तीनकाल से प्रचलित अथवा प्राचीन कवियों दारो प्रयुक्त पद- 
विन्यास का यदित्याग किया जाएतौ वह प्रशंसनीध है । अत्यन्त उच्चता 
तथा काठिन्यसे चोटी को फाडदेने वाले रमणियों के स्तनमण्डल सराहना 
करने योग्य होते हे । 


व्युत्पत्तिरावजितकोविदाऽपि न रञ्जनाय करमते जडानाम्‌ । 
न मौक्तिकच्छद्रकरी शलाकः प्रगल्भते कमंणि टङ्किकायाः ।।१६॥ 


अन्वयः 


श्मावर्जितकोषिदा श्रपि य्युत्पत्तिः जडानां रञ्जनाय न क्रमते । 
मोक्तिकच्छिद्रकरी शलाका टङ्किकायाः कर्मणि न प्रगल्भते । 


व्याख्या 


आवर्जिता आकृष्टाः कोविदाः पण्डिताः "विद्वान्‌ विपरिचदोषज्ञः सत्सुधीः 
कोविदो बुधः! धीरो मनीषी ज्ञः प्राज्ञः संख्यावान्पण्डितः कविः! । इत्यमरः । 
यया साऽऽवजित्तकोविदाऽपि पण्डितानामाकषिकाऽपि विश्िष्टेत्य्थैः । व्युत्पत्तिनू- 
तनकपना खोकिकरचनाकोञ्रलं जडानां मूर्खाणां रञ्जनाय प्रसादार्थं न करमते न 
समर्थां भवति । मौक्तिकेषु मुक्ताचु च्छिद्रं रन्धं "छिद्रं निव्यंथनं रोकं रन्धं स्वं 


ऋ. +. > 


कथ य लन्धरसाः कृवानां त नानुरज्यान्त कथान्त्रणु । 
न ग्रन्थिपणप्रणयश्चरन्ति कस्तूरिकागन्धग्रगास्तणेषु ॥१७॥ 
अन्वयः 
ये कवीनां कथासु लब्धरसाः ते कथान्तरेषु न अनुरव्यन्ति । प्रन्थि- 
परणप्रएयाः कस्तूरिकागन्धमरगाः तृणेषु न चरन्ति । 
व्याख्या 
ये जनाः कवीनां कन्तदज्ञिनां कवीनां कथासु रचनासु लब्धः प्राप्तो रस 
आनन्द यस्ते लब्धरप्ता अनुमूताल्हादास्ते कथान्तरेष्वन्यासु कुकविरचनासु नाऽ- 
नुरज्यन्ति नाऽतुरकषता भवन्ति ।! ग्रन्थिपर्णोनाम सुगन्धिक्षुपविश्ञेषः श्रन्थिपर्ण 
शुकं बहपुष्पं स्थौणेधक्ुककुर' इत्यमरः ! "गंठिवन' 'भटोरा' इति भाषायां 
र्पातः । तस्मिन्‌ प्रणयः स्नेहो येषां ते, कस्तूरिकाया गन्धो येषु ते मुगा हरिणा 
कस्तुरिृगास्तृणेषु वासेषु शष्पं बालतुणं घासः' इत्यमरः । न चरन्ति न 
क्षणप्रीति जनयन्ति । अत्र दृष्टान्ताल ङ्कारः । 


भाषा 
जो रोग अच्छे कवियोंके काव्यो को पठकर आनन्द प्राप्त कर चूके वे 
अन्य छोटे मोटे कवियों के काव्यो मँ आनन्द नदीं प्राप्त कर सकते! गंठिवन 
नाम के सुगन्धित पौधे को खाने के प्रेमी कस्तुरिमृग अन्य घासपात नहीं चरते । 
जडेषु जातप्रतिमामिमानाः खलाः कवीन्द्रोक्तिषु के बराकाः। 
प्राष्ामिनिर्वापसगवंमम्बु रत्नांईरयोिषि पिं करोति ॥१८॥ 


अन्वयः 
जडेषु जातप्रतिभाभिभानाः खल्ताः कवोन्ोक्तिष वराकाः के } प्राप्रा- 
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त्कराश्चेत्यथंः । सभासु प्रवर्तमानापु ते पराजिता एवे भवन्तीति भवः 1 
तेषां कवीन्द्राणां यथार्थत्वं महत्वञ्च ते न जानन्तीति दिक्‌ । प्राप्तो लब्धो- 
ऽग्निनिर्बपिणस्य बन्ह्प्रशामकप्वस्य गर्वो वर्पो "गर्वोऽभिमनोऽह दायो मानस्वचित्त- 
समु्तिः। दर्पोऽवकेपोऽवष्टम्भशिचततोद्रेकः स्मयो मदः' इत्यमरः । येन तदम्बु 
जलं रत्नस्य मणेरडकरुर इव ज्योतिः प्रकाशस्तस्मिन्‌ कि करोति न किमपीत्यथः । 
जलं वन्हिनि्बपिणे क्षममपि रत्नतेजसो निवारणाय नाऽलमिति ! बुदधिस्तात्का- 
किकीक्ञेया मतिरागामिगोचरा ! प्रज्ञां नवनवोन्मेषन्ञालिनीं प्रतिभां विदुः । 
अत्र दृष्टान्तालङ्कारः। कि करोति न किमपि कतुं शक्नोतीत्यथक्षिपादर्थपत्ति- 
रलङ्ारङ्च । 


` भाषा 


मूखंमण्डली में जिन खों कौ नई नई उपज वाली बुद्धि से युक्त होने का 
गवं हौ गया हूँ उन बिचारे मूखं कवियों की श्रेष्टकवियों की कविताओं को 
समञ्ने मे या उनसे अपनी कविताओं कौ तुलना करने में कौन गिनती है । 
अर्थात्‌ प्रसङ्ग आने पर अच्छे कवियों के सन्मृख उन्हँ हार माननी पड़ती है 1 
आग को बुक्ञा देने का अभिमान रखने वाला जल, रत्न के अङ्कुर के समान 
तैज (किरणों) का क्या बिगाड़ सकता ह । अर्थात्‌ रत्न पर कितना ही पानी 
पड़े तो भी उसकी चमक दुर नहींहो सक्ती, वेसेही मूर्खो की प्रतिभासे 


श्रेष्ठ कवियों की प्रतिभा दब नहीं सकती । 


उन्लेखलीला-घटनापट्रूनां सचेतसां वेकटिकोपमानाम्‌ । 
विचारशाणोपलपष्टिकासु मत्छक्तिरत्नान्यतिथीभवन्तु ॥१६॥ 


च" पस्तु न्वकवः कषः ईत्यमरः । तषा पष्टुकास्वष्तय भवन्तु । सत. 
रूपेण कत्री भवन्तु । शाणोपलपष्टिकासूल्लिखनेन रत्नकान्तिपरीक्षणदक्षाणां 
चं कटिकानाभिवोत्तमकाव्यकरणे विचारणे च कुलानां महाकवीनां चिचारा्थ॑- 
मस्मत्काव्यं भवत्विति भावः} वेकटिकेन सहृदयस्य सादुदयप्रतीत्योपमा । 
विचारेषु ज्ञाणोपलपह्कारोपादरूपकञ्च । 


भाषा 


सान पर चढाकर रत्नौ की परीक्षा करने में कुशरु जौहरी छोगौके 
समान, उत्तम काव्य बनाने में कुशल सहूदय काव्यज्ञो.की विचार रूपी सान 
पर परीक्षार्थं मेरे दोक या काव्य उपस्थित हौं) अर्थात्‌ मेरे काव्य कौ 
उच्चकोटि के सहृदय कविलोग परीक्षा कर देखे कि मेरा काव्य कंसा है । 


न दुजनानामिह कोऽपि दोषस्तेषां स्वमावो हि गुणासदिष्णुः । 
द्रष्ये केषामपि चन्द्रलण्ड-व्रिपाणडुरा पुण्डकशकराऽपि ॥२०॥ 


अन्वयः 


दुजंनानाम्‌ इह क; अपि दोषः न । हि तेषां स्वभावः गुणसदिष्एुः 
केषाम्‌ अपि चन्द्रखण्ड-विपाण्डय पुण्ड्कशकंरा देष्या एव । 


व्याख्या 


दुजनानां खलानामिहाऽस्मिन्परेषां निन्दाकरणे कोऽपि दोषो नाऽस्ति 1. हि 
यसमात्कारणात्तेषां सलान स्वभावः प्रकृतिरेव गुणानां सद्गुणानामसहिष्णुरसहन- 
शीलो मात्सर्युक्त इत्यर्थः । केषामपि केषास्चिज्जनानां चद्द्रलण्ड इव कर्पूर- 
खण्ड इव विपाण्डुरा शुभ्रा धुण्ड्काणां बृहदिक्षणां शकरा बृहदिक्षुनिभितशकंरा 


(1 
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न शारददेशमयास्य दृष्टस्तेषां यदन्यत्र मया प्ररोहः ॥२१॥ 
अन्वयः 


कविताविलासाः क्ङ्कमकेसरणां नून सहोदराः भवन्ति । यत्‌ सया 
तेषा प्ररोहः शारदादेशम्‌ शपास्य श्न्यत्र न ष्टः 


व्याख्या 

कवितायाः सत्कवितायां विलासा विश्रमाः कुडक्कुमस्याऽग्निक्िखस्य (अथ 
कुडककुमम्‌ । करमीरजन्नाग्नििखं वरं बाह्वीकपीतने' इत्यमरः । केसराः किञ्ज- 
तक्षाः (किञ्जल्कः केश रोऽस्त्रियाम्‌' इत्यमरः ! तेषां नूनं निश्चयेन सहोदरा 
एकदे्यजन्पत्वादश्रातसो भवन्ति सन्ति । यथ्यस्सात्कारणान्मया कविना बिह्ह्ुणेन 
तेषां कविताविलासानां कंडकुमकेसराण)ज्च प्रोहोऽडर उद्गम इत्यथः । 
शारदायाः सरस्वत्या आदेशं प्रसादं पक्षे शारदायाः सरस्वत्या देशं करमीरभपास्य 
विहायाज्यत्राऽन्यस्मिन्‌ पुरुषे शारदाप्रसाद रहित इत्यथः पक्षेऽम्यस्मिन्‌ देले न 
दृष्टो नाभ्वलोकितः । शारदाप्रसएदं विना स कवित्ताविलासोद्गमः ।! करमीरदेदं 
विहय नान्यत्र कुडकरूमकेसरोद्गम इति भावः । 


भाषा 
उत्तम कविता के विलास ओर केसर दोनों निर्चयही समे भार्ईहं। 
शारदा के आदेश विना अर्थात सरस्वती की कृपा बिना अच्छी कविता की 


उत्पत्ति ओौर शारदा देश बिना अर्थात्‌ कडमीर बिना केसर की उत्पत्ति, अन्यत्र 
होती हुई मेने नहीं देखी ह । 


रसध्वनेरष्वनि ये चरन्ति संक्रान्तवक्रोक्तिरहस्ययुद्राः। 
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व्याख्या 
संक्रान्ता सद्वा बवक्रोक्तीनां विचित्रीदतीनां रहस्यस्य सत्वस्य मुद्र 
वेशो येषु ते, ये सहया रसध्वनेरध्वनि मार्गे चरन्ति विहरन्ति, ` 
रहस्यज्ञातारो रसध्वनिमार्गाच्च ये न बहिर्भूता इत्यर्थः । तेऽस्सत्प्रभन्धान्‌ 
चित्तकाव्यान्यवधारयन्तु मदीयकाव्यस्य पथार्थज्ञाने समर्था भषन्तु \ अन्धे 
शुकवत्तदर्थ्लानमन्तरंव वाक्यपाठं शब्दोच्चारणमेव क्वन्तु । काग्यार्थ 
परिपकंवबुद्धिविभवमात्रवे्यमस्मतकाग्यतत्वमिति भावः । 


भाषा 


जो विचित्र उक्तियों के सम्पूणं रहस्या को अच्छी तरह जानने 
ओर रसध्वनि कै मागं का अवलम्बन करने वाले है वे विद्वान्‌ कविः 
कान्य को समन्ने । इनसे अतिरिक्त अन्य कवि सुगणे कै एसे (विना अ 
समक्षे) इस काव्य का केवरू पाठ किया करें । 


दनन्यस्षामान्यशगुशत्वमेव मवस्यनर्थाय महाकवीनाम्‌ । 
ज्ञातु यदेषां सुलभाः सभासु न जल्पमल्पप्रतिमभाः च्यन्ते । 


न्वयः 
महाकवीनाम्‌ अनन्यसामान्यगुणएत्वम्‌ एव अनथौय भवति यत्‌ 
सुलभाः अल्पम्रतिभाः एषां जल्पं ज्ञातुं न क्चमन्ते । 
व्याख्या 


महाकदीनां कविशेष्टानासन्येषु यत्सामान्यं साधारणत्वं सक्रलज- 
तदन्यसामान्यं नास्त्यन्यसामान्यसनन्यसायान्य-पनन्यसामान्यञ्चतदगणः 


सेनैव सर्वत्र न भवति यतस्ते मानिनः अनाहुता यत्र तत्र न गच्छन्तीति । 
अल्पप्रतिभा मन्दमतयो जना एषां महाकवीनां जल्पं सारगभं वचो ञातुं बो 
न क्षमन्ते ने समर्था भवन्ति । सकलमन्दजनान्नेयत्वं महाकविकृतीनाभित्येव 
तेषां महाकवीनां महान्दोषः । भत्र व्याजस्तुतिरल ङ्कारः (व्याजस्तुतिरमुखे 
निन्दा स्तुतिर्वा रूढिरन्यथा !' 


भाषा 


महाकवियों का विरिष्टगुण ही उनके लिए अनिष्टकारक हौ जाता है । 
क्योंकि सभाओं में बुलभतासे प्राप्त हो सकने वके छोटी सुद्धि के कवि, 
इन महाकवियों कौ उक्तियों का अथं भी समन्ञने मे असमर्थं होते है । 


शरलौिकोल्लेलसमपंशेन विदग्धनेतः-कपयषिकासु । . 
परोदितं काव्यदुवशंमेत-ल्नोकस्य कण्टामरणत्वमेतु ॥२५॥ 


अन्वयः 


विद्ग्धचेतःकषपष्टिकासु अलोकिकोेखसमपेशेन परीक्षितम्‌ एतत्‌ 
काग्यसुबणं लोकस्य कण्ठामरणत्वम्‌ एतु । 


व्याख्या 


कवाणां निकषौपलानां शशाणस्तु निकषः कषः" इत्यमरः । पट्टिकाः कषपष्टिका 
विदग्धानां पण्डितानां चेत्येव कषपष्टिकास्तासु विदग्धचेतःकषपद्िकास्वलो- 
किका खोकोत्तरा य उल्लेलाइ्चमल्कृतङतथः पक्षे शरेष्ठतासुचयित्यः सुवर्णरेखा 
स्तेषां समर्पणेन प्रदानेन परीक्षितं निर्धारितमेतत्कान्यरूपसुवर्ण (युन्दरवणेयुक्त- 
काञ्चनं शोभनाक्षरसमेतं काव्यञ्च) लोकस्य सर्वजनस्य कण्ठाभरणत्वं कण्ठ- 
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फं चारुवास््रिविलापशन्याः इवेन्ति भूषाः कषिसंग्रहेण । 
पि जातु गुज्ञासलभूषणानां सुबशकारेण वनेचराणाम्‌ ।२५।। 
अन्वयः 


चारूचास्तिविलासशूल्याः भूषाः कविसंग्रहेण फं इुवेन्ति । गुज्ञाफल- 
भूषणानां वनेचराणां सुबणेकारेण जातु किम्‌ । 


व्याख्या 


चार्‌ सुन्दरं सत्काव्यपरिचयेन सहूदयहूदथसंवादिं चारित्रं चरितं तस्थ 
विलास उत्कषस्तेन शून्या रहिताः काव्धमहत्वासंवेदिनो दुश्चरिता भूपा राजानः 
कवीनां संग्रहेणाऽऽ्नयप्रवानेनाऽऽ्नयं प्रदाय स्वराजसभायां स्थापनेनेरय्थः {कि 
र्वन्ति न किमपीत्यर्थः । दृश्चरितानां राज्ञां कबि संग्रहेण न कोऽपि लाभः । ये 
कविमहूत्वमेव न विदन्ति तेषां छते कवयो निष्प्रभोजनका इति भावः । गुञ्जाफलं 
छृष्णलाफलं (कार्काचिची गुजे तु कृष्णला" इत्यमरः । एव भूषणमलङ्कारषे 
येषां तेषां वनेचराणामारण्यकान! सुवर्णकारेण स्वर्णभूषणनिर्माणकेन जातु 
कदाचिदपि क्र, कि प्रयोजनं, न किमपीत्यथेः। सुवर्णकाराः सुवणस्य भूषणानि 
निर्मान्ति तानि तु वनेचरा न समाद्रियन्ते यतस्तेषां कृते गुञ्जैव महद्भूषणमिति 
सुवर्णकारस्तेषां छते निष्प्रयोजनकास्तथेव कवयः सुचरित्रमेव राजानं भजन्ते 
न दु्चरितम्‌ 1 दुश्चरितानां र्नं छते ते कवयो निष्प्रयोजनका इति भावः १ 
अच्र दुष्टान्ताल ङूारः । 


भाषा 


जो राजा असच्चरित्र हँ वे अपने दरबार मं कवियों का संग्रह कर क्य 
ठम, शल कै दनो को पटने वालि जगत्य लोगे को योरे क अशधषणो 


पृथ्वीपतेः सन्ति न यस्य पारधं 
कवीश्वरास्तस्य इतो यशांसि । 

भूपाः फियन्तो न बभ वुर््यो जानाति 
नामाऽपि न कोऽपि तेषाम्‌" ॥२६॥ 


अन्वयः 


यस्य प्रथ्वीपतेः पाश्वं कवीश्वराः न सन्ति तस्य यशांसि कुतः। उर्व्या 
कियन्तः भूपाः न बभूवुः तेषां नाम रपि कः चपि न जानाति । 


व्याख्या 


यस्य पृथ्वीपते राज्ञः पावे कदीहवराः कवीन्द्रा न सन्ति न शोभन्ते तस्य 
भूपस्य यशांसि कीतंयः थश्ञः कीतिः समज्ञा च स्तवस्तोत्रं स्तुतिनुतिः' इत्यमरः । 
कुतो, न कुतोऽपीत्यर्थैः । यशसः प्रस्यापकानामभावात्कुतो यजःप्रतिष्ठेतिभावः । 
उर्व्यां महीमण्डले कियन्तः कतिसंख्याका भूषा राजानो न बभूवुनं जाताः (परं ) तेषां 
नामाऽपि संज्ञामपि कोऽपि मनुष्यो न जानाति! कान्यैकनिवद्धमेव राक्षां 
यशरिचिरस्यापि भवतीति रान्नां यश्सोऽपयश्चसो वा कवीहवरा एव निदान- 
मिति भावः) 


भाषा 

जिस राजाके पास में (दरवार में) अच्छेकवि नहीं हैः उसका यश कहाँ 

से फेल सक्ताहं | इस पृथ्वी पर क्यौ कितने ही राजा एते नहींहृए ह जिनका 
नाम भी कोई मनुष्य नहीं जानता है। ` 





= 
यत्‌ लङ्कापतेः यशः सङ्कुचितं यत्‌ रपुराजपुत्रः कीर्तिपाघ्र, सः सवः 
एव ्मादिकवेः प्रभावः, क्षितीन्द्रः कबयः त कोपनीयाः । 
व्याख्या 
यल्लङ्कापते रावणस्य यशः कतिः "यज्ञः कीति: समज्ञा च स्तवः स्तोत्रं स्तुति- 
सृतिः इत्यमरः । सडकुचितमविस्तृतं नष्टमित्यर्थः । यद्रधु राजस्य दशरथस्य 
पुत्रो सामः कीतिपात्रं यज्षोभाजनं जातः स सर्वे एवाऽऽदिकवेर्वाल्मीकेः प्रभावः 


कौदालं कायेमित्यर्थः। अतः ल्ितीन्छे राजभिः कवयो न कोपनीया न कोधनीयाः 
लापमाननीया इतिभावः \ यदिति वाक्यार्थपराभक्ीकः । 


भाषा 


रावण की कीतिजो न फक सकी अर्थात्‌ नष्टहो गर्द ओर दशरथनजी के 
पत्र रामजी, जी कीति के पात्र हुए, यहु सब आदि कति बाल्मीकिकादही 
प्रतापह । इसलिए राजाओं को कभी भी कवियों को कुपित न करना चाहिये । 


गिरां प्रषततिर्मम नीरसाऽपि मान्या मपिर वृपतेश्वस्िः । 
केवा न शष्कां मृदमभरधिन्धु-सम्बन्धिनीं मूद्नि धारयन्ति ॥ २८ 
अन्वयः 
मम नीरसा चपि गिरां प्रवृत्तिः नृपतेः चरिप्रैः मान्या भवित्री । के 
चा शुष्काम्‌ अ्रसिन्धुसम्बन्धिनीं सदं मूद्धनि न धारयन्ति । 


व्याख्या 


सम मदीया नीरसाऽपि रसरहिताऽपि गिरां वाचां प्रवृत्तिः प्रवर्तनं व्यापारोवा 
बनने क - 
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अन्यसम्बन्धेन इलाघ्यत्वकथनावुदात्ताल द्रव । "“<ोकातिकाय-सम्पत्तिवर्ण- 
नोदात्तमुच्यते । यदापि प्रस्तुतस्थाद्धं महतां चरितं भवेत्‌! । 


भाषा 
मेरी नीरसवाणीका भी व्यापार (यह्‌ काव्य) राजा विक्रमाद्कुदेव के 
चरितोंके कारण आदरणीय होगा । कौन मनृष्य गङ्खाकी नीरस भद्र 
(सूखी मिटटी) को अपने मस्तके पर धारण नहीं करते अर्थात्‌ नहीं लगाते । 
अर्थात्‌ गङ्गा का सम्बन्ध होने से सूखी मिष्ट भी जैसे आदरणीय होती ह वैसे ही 
महाराज विक्रमाङ्कदेव का सन्वन्ध होने से मेरा नीरस काव्य भी आदरणीय 
हीमा 1 


कर्णाभरतं दक्तिरसं विषच्य दोषे प्रयत्नः सुमहान्खलानाम्‌ । 
निरीकते केलिवनं प्रविश्य क्रमेलकः कण्टक-जालमेव । २६॥ 


श्मन्वयः 
खलानां कर्णीगृतं सुक्तिरसं विमुच्य दोषे सुमहान्‌ प्रयत्नः । क्रमेलकः 
केलिवनं प्रविश्य कण्टकजालम्‌ एव निरीक्षते । 


व्याख्या 
खलानां पिञयुनानां "पिलुनो दुजनः खलः' इत्यमरः । कर्णयोरमृतं भुति- 
रसायनं सुक्तिरसं सुभाषितानन्दं विमुच्य परित्यज्य दोषे दोषान्वेषणे (एव) 
सुमहान्विजेषः प्रयत्नः प्रथासो भवति । क्रमेलक उष्ट्‌: केलिवनं कीडोद्यानं 
प्रनिकय गत्ना कष्टकानां कण्टकीवृक्षाणां जारं समूहमेवे निरीक्षते पदेयत्यन्वष्य- 
तीत्यर्थः । तेषां कृते कण्टकीवृक्षाणामेव प्रियत्वं न तु सुगन्विपुष्पादिभिर्यान- 
रमणीयताधा इति भावः । अत्र दृष्टन्तालङारः । 


॥ ~, २ (न, 
अन्वयः 


एषा चाटुक्यनरेनद्रवंशससुद्तानां मद्वारतीसूतरनिवेरितानां गुणएमोक्ति- 
कानाम्‌ एकाबली वः करण्ठविभूषणएम्‌ अस्तु । 


व्याख्या 

एषा वाक्यावकी चालृक्यनरेन्राणां वंशः कुलमेव वंशो वेणुस्तस्मात्समुद्गतानां 
पमृत्यताना, वेणौ  मुनतास्समुद्धबन्ति बहुमल्याश्च भवन्तीति प्रसिद्धिः । 
मद्धारती मदीयवाण्येव सूत्रं गुणस्तस्मिन्निवेशितानां गुभ्फितानां, गुणा दवादा- 
्षण्यादय एव सौक्तिकानि तेषामेकावत्थेकावृतो कासे बो युप्पाकं फष्टवि- 
भूषणनस्तु । राज्ञां गुणाः कण्ठनोच्चार्यमागास्तन्तः कण्ठविभूषणानि मौक्तिकानि 
कण्ठे धरा्यसाणानि कण्ठविभूषणानीति भावः! अत्र गुणेषु सौकरितिकारोपे, वंशे 
वेणुत्वारोपर्थ कारणत्वात्परम्परितं रूपकम्‌ । वाक्यावत्यामेकावल्यारोपे भारत्यां 
सुत्रत्वारोपस्य कारणत्वाच्च परम्परितं रूपकम्‌ । नियता रोपणोपाथः स्यादारोपः 
परस्य घः । तत्परम्परितं दिष्टे वाचके भेदभाजि वा" इति । 


भाषो 


चाल्य राजाओं के वं ल्पौ वांसमें से उत्पन्न यह दया दाक्षिण्यादि 
गुण नी मोतो का, मेरी वाणी रूपी डोरे मे परोथा हुआ, वाक्थावछी रूपी 
एकडा दार, आपदोगों के कण्टका जाभूपण हो । अर्थात्‌ चालुक्य वंशीय 
सजा के दयादाक्षण्नादिगुणो की मेरो वाणी में र्वाणित वाक्याच आप लोगों 


के कण्ठ ने उच्चरित ठे।कर उसे सुशोभित करे जिस प्रकार वांस कौ मोतियों का 
जरे मे परोवा हुजा एकल्डा दार कण्ठ को सुञ्लोमित करता हूं । 


सम्मतं चालुक्यवंशमूलपुरषोत्पन्ति प्रस्तौति 


६१ 
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व्याख्या 

चत्वारि मुखानि यस्य सः चतुर्मुखस्तस्य चतुर्मुखस्य यस्य श्रह्मणः सम्बन्धीनि 
तन्मृखेभ्यो निसुतानीत्य्थः । चत्वारि चतुः संस्याकानि काव्यानि काव्यरूपाणि 
चतस्रः शतयो वेदाः प्रसिद्धाः ख्याता असो प्रसिद्धः सरस्वत्था वाग्देभ्या वाडमयस्य 
वा विथ्रमाणां विलासानां भूरस्पसिस्थानमाश्नयो वा स्वयम्भूत्रेह्या सप्तस्वपि 
भूर्भृवस्वर्महोजनस्तयःतत्येषु लोकेषु भुवनेषु (लोकस्तु भुवने जने' इत्यमरः \ 
प्रसिद्धो विश्थात अस्तीति । सरस्वती वेधसः कन्येति पत्नीतिचेत्युभयं लोक- 
प्रसिद्धम्‌ । सरस्वत्याः पतिर््रह्येति हतः सरस्वती तस्मिन्स्वमञ्जुलतिलासादि- 
चेष्टाभिस्सरसतामापादयति कन्यात्वेनाऽऽनन्दञ्च जनयति । 


भाषा 


जिस चार मुख वले ब्रह्माके चार मृखोंसे निकले हुए चार काव्य चार 
वेद, एसी प्रसिद्धि है, वह्‌ सरस्वती के विकास का स्थान स्वयम्भू ब्रह्मा 
सातो लोकों में प्रसिद्धह। 


एकस्य सेषातिशयेन शङ्के पङ्शुहस्यासनतां मतस्य । 
श्राराधितो यः सकलं कुडस्बं चकार लदमीपदमम्बुजानाम्‌ ॥२२॥ 


अन्वयः 
आआसनतां गतस्य एकस्य पङ्केरुहस्य सेवातिशयेन श्माराधितः यः 
म्बुजानां सकलं कुटुम्बं लक्ष्मीपदं चकार (इति) शङ्क । 
व्याख्या 
(ब्रह्मणः) आसनतामुपवेश्षनस्थानतां गतस्य प्राप्तस्थैकस्य कस्यचित्प ङधरुहस्य 
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बहमिभित्रंडमयीमुष्य सादं कथां वयतः कदाचित्‌ । 
व्लोक्यवन्धोः सुरसिन्धुतीरे प्रसयूषन्ध्यास्मयो बभूव ॥३३॥ 
्रल्वयः 


कदाचित्‌ सुरसिन्धुतीरे ब्रह्मर्षिभिः सार्द्धं ब्रह्ममयीं कथां वरधैयतः 
चलोक्यबन्धोः रयुष्य पर्यूषसन्ध्यासमयः बभूव । 


न्याख्या 
कदाचित्कस्मिरिचत्समये सुरसिन्धोः स्वर्गद्धायास्तीरे तरे बरह्यषिभिः भेष्ठ- 
मुनिभिस्साद्धं सह ब्रह्ममयीं परब्रह्मविषयिणीं कथां वार्ता वर्धयतो विकासं 
नयतस्तरैलोकषयस्य बन्धुमित्रं तस्य च्रेलोक्यहितकारकस्याऽमुष्य ब्रह्मणः प्रत्यूषस्य 
भरातःकालस्य श्रत्यूषोऽहमुखं कल्यमुषः प्रतयुषसी अपि' इत्यमरः। सन्ध्यायाः 
सन्ध्यावन्दनादेस्समयः कालो बभूव जातः । कथारसे सग्नाचां तेषां समयत्ताना- 
भावात्प्रातःकालिसन्ध्यावन्दनावसरः सम्प्राप्त इति भावः] 
भाषा 
` किसी समय आकाशगङ्गा के किनारे ब्रह्मपियों के साथः परत्रह्मसम्बन्धि 
कथाका विस्तार करते करते तीनों लोकों के मित्र अर्थात्‌ हित चाहने वाके 
ब्रह्मा जौ का प्रातःकाल का सन्ध्यावन्दन करने का समय उपस्थित हौ गया । 


अर्थात्‌ परब्रह्म की चर्चा मेँ इतने कीन हौ गये थे कि बातें करते करते सव रात 
वीत गई । 


सृणालघत्रं निजवल्नमाणः सद्त्सुकथाडषु चक्रवाकः | 
अन्योन्यगरिशतेषणयन्त्रघ्-भरनस्येव चशुस्थितमाचक्पं ।। ३४ 


अनो न्क नय ब्ब शुनो 


तद्धटकयन्त्रस्य सूत्रं तस्य आान्त्या भ्रमेण इव परस्पररात्रिवियोगकारकयन्त्र- 
सूत्रश्रमादिव चज्चुस्थितं स्वग्रियायास्त्रोटिस्थितं “चञ्चुस्त्रोटिरभे स्त्रियौ 
इत्यमरः । मृणालसूत्रं बिसतन्तुभाचकषपकृष्टवान्‌ । रात्रौ चक्रवाक 
मिथुनस्य वियोगो जायत ईति कविघ्रसिद्धिः । प्रप्युषे जाते चक्रवाकस्य स्व 
प्रियया सह्‌ संयोगो जातः । स्वग्रियाचञ्चुस्थितं वार्तलापबाधकं मृणालतन्तु 
निरीक्ष्येतदेवाऽस्मद्रात्रिवियोगकारणमिति श्रमादतःपरमपि सूत्रेणाऽनेन विथोगो 
न कतः स्यादिति धिया तदाचकषंतिभावः । चक्रवाककर्तृकचञ्चुस्थितमृणाल- 
सुत्राकर्षणे मृणालसू ्रेऽन्योन्यविहलेषणयन्त्रसुत्रस्य शरान्तेहुतुत्वेन सम्भावनप्रति- 
पादनातप्रक्षालङ्कारः । 


भाषा 
(प्रातःकाल हो जाने पर, रातभरके वियोग के अनन्तर संयोग होने से) 
अपनी स्त्री चकई से उत्युकता से रस भरी मीठी मीठी बाते कहने ओर सुनने 
की अभिलाषा से, चकई्‌ कौ चोँच में विद्यमान कमलके उण्डेकेडोरेको मानों 
परस्पर वियोग कराने वके किसी यन्तर विदोष का यह्‌ सूत्र हएेसे भ्रमसे, 
चक्वेने खींच लिया। (चकवा चकरई का रातभर वियोग रहता है एसी 
कविप्रसिद्धिहं।) 


प्ारक्तमयार्पणतत्पराणं िद्धाङ्गनानामिव इडछुमेन । 
पिमं दधे विम्बफलप्रतिष्ठां राजीविनीजीषितवल्नमस्य ॥३५॥ 


अन्वयः 


अष्योपंणतत्पराणां सिद्धाङ्गनानां ङ्कमेन इव ्यारक्तं राजीविनीजी- 
वितवह्यभस्य बिम्बं बिम्बफलप्रतिष्ठां दधे । 
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तस्य वल्लभः स्वामी तस्य पूयस्य बिम्बं मण्डलं 'विम्ब्ोऽस्ी मण्डलं त्रिषु 
इत्यमरः । बिभ्बफलस्य कुन्दर इति लोके प्रसिद्धस्य रक्तवणेशाकफलस्य 
प्रतिष्ठां सवर्णत्वात्सारूप्यं दधे दधार । कुडकुमसंयुक्ताम्बुरूपाध्यैस्य सुयविम्बे 
भ्राप्त्याऽ्घ्यस्य रक्तत्वात्सु्-विम्बस्याऽपि रक्तत्वं जातमिति भावः । भ्रतः- 
कालिकसूरय बिम्बस्य बिम्बफलस्य च सादृश्यद्षनादुषमा । सुर्बिभ्बस्य रक्तत्वे 
कुडकुभस्य कारणत्वेन सम्भावनाद्ेतुसरेक्षा ! 
भाषा 
अध्ये देने मे तत्पर सिद्धाङ्कनाओं के अघ्यं के केसरसे मानों लाक भया 
हुआ कमलिनी के जीवन के स्वामी सूयं का मण्डल (पके हुए) कृन्द्रू के समान 
लाल दिखाई देने लगा । 


सुधाकरं वार्धक; कपायाः सृपरेदय मूर्ानमिवानमन्त्‌ । 
तदविप्लषायेव सरोजिनीनां स्मितोन्युलं पड्कजयक्वमासीत्‌ ।॥२६॥। 


अन्वयः । 
क्षपायाः वाधंकतः ्ानमन्तं मृद्धोनम्‌ इव सुधाकरं संम्रकष्य सरोजिनीनां 
पङ्कुजवक्तरं तद्विष्लवाय इव स्मितोन्मुखम्‌ असीत्‌ । 
व्याख्या 
क्षषाया रजन्या बुद्धस्य सावो वादकं तस्मष्ार्धकतो रजन्या रततप्रायत्वादृवू- 
द्ावस्थात आनमन्तमधोगच्छन्तं (अस्तोन्मृखत्वात्‌) सूर्दानिमिष क्लिर इव सुधाकरं 
चन्द्रं सम्परक्ष्य दृष्ट्वा सरोजिनीनां कसलिनीनां पङ्जमेव वक्त्रं मुखं, तस्य चन्द्रस्य 
सरोजिनीरिपृत्वात्‌ तस्या; क्षपायाश्च रिपृस्त्रीत्वात्‌ चिप्ठवायेव विडस्बनाया इव 
स्मितोन्मुखमीषद्धास्ययुक्तं विकासयुक्तं वाऽऽसीटभूव । यथा काचिन्नायिका स्वरिपु- 
मस्तोन्मृखं स्वरिपुस्वियस्च वृद्धावस्थात्रयुक्तां नमदाननत्वादि दुरवस्थां वीक्ष्य 
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क! बुर! हाङ्त स्च सन्न हकर कमान मान। उच चाच क {कय मुस्कुरा 
ठगी । अर्थात्‌ रात समाप्त हने से ओौर चन्द्रमा के अस्तोन्मृख होने के कारण 
नीचे र्टक जाने से कमलिनी धीरे २ खिलनं लगी । कमलिनी रात को नहीं 
खिलती यह्‌ बात प्रसिद्ध हं । 


ज्ञाता विधातुश्चुल्ुका्प्ष्रतिं तेजस्विनोऽन्यस्य समस्तनेतुः। 
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प्रशेधरः पडजिनीवधूनां पूर्वाचलं दुगं मिवारुरोह ॥३७॥ 
अन्वयः 
पङ्कनिनीवधूनां प्राणेश्वरः पिधातुः चुुकात्‌ समस्तजेतुः अन्यस्य तेज- 
स्विनः प्रसूतिं ज्ञात्वा इव दुं पूर्ाचलम्‌ आरुरोह । 
व्याख्या 
पङ्कुजिन्यो नलिन्यस्ता एव वध्वस्तासां प्राणेश्वरो जीवितेशवरस्मूर्यो विधातु- 
ब्रह्मणऽचुलुकाज्जलपूरिताञ्जलेः समस्तस्य राजवर्गस्य जेतु्जयक्लीरस्याऽन्यस्य 
कस्थचित्तेजस्िनः प्रतापिनश्चालुक्यवंशम्‌लपुरुषस्य प्रसुतिमूर्पात्त ज्ञात्वेव विन्ना- 
येव सकलजेतुरन्यतेजस्विनो भयादात्मरक्षार्थं बुगं॑दुष्प्राप्यस्थानं दगंूपं वा 
पूर्वाचलमुदयाचलमारुरोहं गतवानिति । सूर्थोदयो जात इति भावः । अत्र 
पद्न्ां वधूतादात्म्यारोषः सूरये प्राणेश्वरस्याऽभेदारोपे कारणत्वात्परभ्परितं 
रूपकम्‌ । पूर्वाचले दुर्गाभिदाद्रूपकंम्‌ । सुरस्य दुर्गारोह अन्यतेजस्विन उत्पत्ति- 
ज्ञानस्य कारणत्वेनोत्प्रक्षणादुत्प्रेक्षा ! सुर्यव॒त्तान्ते तादृशाप्रकृतान्यपुरुषवत्तान्ता- 
भेदसमारोपत्समासोितिः। अत एतेषां सङ्करः । 


भाषा 


बरह्मा के चृल्लू से सबको जीतने वाटे चालुक्य वंश क मूल पुरूष रूपी किसी 
दूसरे तेजस्वी की उत्पत्ति होनें वालो ह एसा मानो जानकर कमलिनी कूपी 


सा चन्द्रिका चन्दनपङ्कान्तिः शीतांश॒शाणाफलके ममज्ञ ॥३८।॥ 
अत्ययः 


या रथाङ्गनान्नाम्‌ शङ्केषु परस्परादशेनलेपनल्ं जगाम सा चन्दनपद्धु- 
कान्ति; चद्धिका शीतांशुशणाफलके ममल्ञ । 


व्याख्या 


या रथस्याऽद्धं चकत नास येषां तेषां रथाङ्धनास्नां चक्रवाकपक्षिणास द्धैष्ववयवेषु 
परस्परस्थाऽन्योन्यस्थ यददरयेनं तदेव लेपं तस्य भावस्तत्वमन्योन्धादक्ञनप्रयोज- 
कलेपनद्रव्यत्वं जगाम प्राप्तवती, रात्रौ चच्िकया निखिललोके नितान्तं धवकितेऽपि 
चक्रवाकयुगलस्याऽन्योन्यदज्ञनं न सम्भवतीति कविलोकप्रसिद्धम्‌ 1 तत्रोतप्रेक्ष्यते 
तैषां षल्लिणामङ्खेषु चन्वरिकारूपविलेपनद्रव्यविश्ेषेण लेपस्य जायमानत्वादिवि- 
कंतत्वेनाऽङ्घानामविभावनम्‌ । सा चन्दनपङ्धुस्य कान्तिरिव कान्तियस्याः सा 
चन्दिका (प्रतःकालसमये ) शीतांशुश्चन्द्र: शाणाफलकमिवेव्युपमितसमासः, चन्द- 
नघषेणोपलमिव तस्मिन्‌ मभञ्ज तिरोहिता बभूव ! जाते प्रस्यूषे चन्द्रस्य निष्प्रभ- 
त्वात्तस्य शरीरे चन्द्रिका समाविष्टा सती नाऽन्यत्र परिद्श्यते । चन्दनस्य यथा 
शणोयरि घर्षणेन चन्दनाऽभावेऽपि तत्कान्तिः श्षाणोपरि दृश्यते तथैव साम्प्रतं 
चन््िकायाः सवेत्राऽभावः संजातः किन्तु तर्स्वरूपं श्ाणफलकसदृशवरतुलाकार- 
चन्द्रोपरि केवलं परिदृश्यते \ अत इदं ज्ञायते यच्चन्द्रिकाऽस्मिन्युधांषावेव 


भरनिष्टा सती निमग्ना जाताऽदृश्यस्वं गतेत्यर्थः । चन्दिकायारचन्वनप ङ्न सह 
सावृरुघादुपमा 1 


भाषा 
रात को चकवा ओौर चकई का वियोग होता ह ओौर वे परस्पर देख नहीं 
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विज्ञापितः शेखरपारिजात-दिरेफनादद्वियुणव चोभिः ।३६॥ 


अल्वयः 


अथ सन्ध्यासमाधौ स्थितः भगवान्‌ बद्धाञ्जलिना शक्रेण प्रणएम्य 
रेखप्पारिजातद्िरेफनादद्विगुणैः वचोभिः विज्ञापितः । 


व्याख्या 


अथाऽनन्तरं सङ्कलानन्तरारल्भप्रक्नकासयेष्वथो अथ' इत्यमरः 1 सन्ध्या- 
समाधौ सन्ध्याकालिकध्यानयोगे स्थितो लग्नो भगवान्‌ ब्रह्मा बद्धोऽज्जलि्यस्य 
तेन कृताञ्जलिना शक्रेभेन्द्रेण प्रणस्य नमस्छृत्य शेखरे शिरसि शिरोभूषणरूपो 
यः पारिजातो देवकुघुमविशेषस्तस्मिन्ये द्विरेफा भरभराः दविरेफपुष्पलिडभृ द्ुषट्पद- 
अरमरालयः' इत्यमरः । तेषां नादेन ज्ञद्धारेण द्विगुणेहिगुणीभूतेसपचौयमानेव- 
चोभिर्वचने विज्ञापितो निवेदितः । 


भाषा 


इस के अनन्तर सन्ध्याकाल के ध्यान में मग्न ब्रह्माजी को इन््रने हाथ 
जोड़कर प्रणाम कर के, अपने मस्तक पर शोभाके ल्यि धारण क्यि हुए पारि- 
जातके फूलों पर गँंजने वले भौरोकील्नद्कार से प्रतिध्वनित, दूने ऊचे स्वर 
मे निवेदन किया । 


इतः परः शक्षश्तुर्भिः च्छोकैः स्वीयमेश्वयं निरूपयन्‌ बह्मा 
स्तोति-- 

ग्रस्ते यदेराधणधारणस्य मदास्युसङ्गान्मिलितालिमाला । 

साघ्राञ्यलच्मीजयतोरणमे दन्तद्रये बन्दनमालिकेव ॥४०॥ 


इत्यमरः। सास्राज्यलकषम्याः साववंभौमश्रियो जथसुचक्‌ं तोरगं बहि्ारं तस्याऽऽभा 
कान्तिरिवाऽऽभा यस्य तत्तस्थिन्‌ दन्तद्टये रदनयु्ते "रदना दशना दन्ता रदा” 
इत्यमरः । मवाम्बुसद्धान्मदजलसंसर्गान्मिलिता समागताऽलिमाला चमर 
वडवित्वन्दनमालिकेव चूताञ्ोकादिपत्रमाछेव' बन्दनवार इति रोके प्रसिद्धा } 
आस्ते शोभते--स सवे एव त्वत्पादसेकारजसां प्रभाव इत्यग्िमेण इलोकेनाऽन्वयः । 


आश्राऽछोकपल्लवैः संग्रथिता साला सद्धलकारयेषु द्वायेपरि निबध्यते \ दन्त्ये 
विजयतोरणसामभ्यादलिमालिकायाइ्च बन्दनमालिकासाम्यादूपमा । 


भाष 
यहं जो (मेरे) एरावण नामक हाथी के, सब भवनों की विजय श्रीके 


री फाटक के समान रोभा देने वाटे दोनों दातं पर, मदजल्के चूनेसे 


एकनित भौरि वन्दनवार से दिखाई देते है (वरह आपकी चरण सेवा की धूलि 
काही प्रभाव है) इसका ४३ वें शलोक से सम्बन्व ह । 


यदातपत्रं मम॒ नेत्रपब्न-सदसखलोलालिकदम्बनीलम्‌ । 
कुरङ्गनाभीतिलकप्रतिष्ठां युखे समारोहति राजलच्म्याः ।॥४१।॥। 


अन्वयः 


यत्‌ मम नेत्रपद्मसदखलोलाल्िकदम्बनीलम्‌ आतपत्रं राजलक्ष्याः सुखे 
कुरङ्गनाभीतिलकग्रतिषठां समारोहति (स स्वस्ादसेवारजसां प्रभाव इव्य- 
मिभेण श्षोकेनाऽन्वितम्‌ ) । 


व्याख्या 
मम मदीयं नेत्राण्येव नयनान्येव पद्यानि 
कमलानि तेषां सहलमिन््रस्य सहत्क्षत्वात्‌ । तस्मिन्यल्लोलालीनां चञ्चल- 


९. ० + १ 


यच्छब्दो वाक्या्थपरामक्षैकः ! 


कष क 


यह जा संर सदहस्नत्रे स्पा चहल कमला म स्थत चञ्चल पूतया क 
स्वरूप चञ्चल भ्रमर समूह की नीलिमा के समाननीले रंग का छत्र, राज्य 
श्री के मृलपर कस्तूरी के तिक की शौभादेरहाहं। (वह आपकी चरण 
सेवाकी धूली का प्रभाव ह। यह्‌ ४३ वें शलोक से सम्बन्धित हं ।) 


यन्नन्दने कल्पमहीष्ाणं छायासु विश्रम्य रतिश्नमेण । 
गायन्ति मे शौर्यरसो्नितानि गीर्बाणघारङ्कध्शो यशांसि ॥४२॥ 


अन्वयः 


यत्‌ शीवीणसारङ्गदटशः रतिश्रमेण नन्दने कल्पमहीरुहाणणं छायासु 
विश्रम्य मे शौयेरसोर्जितानि यशांसि गायन्ति (स त्वयादसेवारजसां 
प्रभाव दइस्यभिमेण शोकेन सम्बन्धः) 


व्याख्या 


यदिति वाक्याथपरामशेकः, “स्वामिन्‌ स सर्वोपीत्यत्र तच्च्छब्देनाजन्वेति । 
सारद्धस्य मृगस्य दृगिव दृग्‌ नेत्रं यासां ता गीर्वाणानां देवानां सारङ्कदृशो मुगनयल्यः 
कान्ता रतिश्वमेण सम्भोगजनितपरिश्रमेण चिन्नाः सत्यो नन्दने नन्दननामकेनद्रो- 
द्याने हयं उच्चैः भवासूतो मातलिर्नन्वनं वनम्‌! इत्यमरः । कल्पमहीरुहाणां 
कल्पवृक्षाणां छायासु विभरम्य श्रमं निवाय मे भमेन््रस्य शौर्थरसेन वीररसेनोजि- 
तानि प्रवृद्धानि यक्षासि स्तोत्राणि गायन्ति भजन्तीत्य्थः । 


भाषा 


यह जो सम्भोग से थकी हुई मृगनयनी देविय नन्दन वन में कल्पवृक्ष कौ 


+तन ५९ 


वा बहूक्तैः किम्‌ । यत्‌. एषः पुरुहूतः अनद्कुरास्य मदिश्नः पातर 
स्वामिन्‌, सः सर्वः शपि शितेधृतानां स्वत्पादसेषारजसां प्रभावः (अस्ति) । 


व्याख्यां 


वाऽथवा बहनयुषतानि कथितानि ते बहुकथनेः ¶क, कि प्रयोजनम्‌ न किम- 
पीत्यथंः। यदिति वाक्षयार्थपरामर्ेकः । एष सन्मुखस्थः पुरहूत इन्द्रो “इन्द्रो 
मरत्वान्पघवा बिडौजाः पाकञ्चासनः। वृद्धश्रवाः सुनाक्नीरः पुरतः पुरन्दरः 
इत्यमरः ! नारत्यडकुश्यः प्रतिबन्धको यस्य तस्याऽप्रतिहुतस्य महिम्नो महत्वस्य 
पात्रं भाजनमस्तीत्यर्थः। हे स्वामिन्‌ ह निग्रहानुग्रहसमथं ब्रह्मन्‌ स सर्वोऽपि 
क्षिरोधृतानां मस्तकोपरि धारितानां सेवाया रजांसि धूलिकणानिं सेवासम्बन्धि- 
रजास्यर्चनीयधूलिकेणानीत्यर्थः, त्वत्पादयोस्तवचरणयोस्सेवारजांसि तेषां 
प्रभावः प्रतापः कार्यमित्यर्थः, अस्ति । 


चकलकमर्थात्‌ कलापकम्‌ः । शब्दोऽयं कलापकार्थे कश्मीरे रूढः ) 
भाषा. 


अथवा, अधिक कटने से क्या छाम)! हे स्वामिन्‌ यहम इन्द्रजो असीम 
महिमाका पात्रे हु हूँ यह सव सिर पर धारण की हुई आपकी चरण सेवा 
को धूलि काही प्रताप ह । 


(जहां चार दछोको मे अथै कौ पूति होती ह उसे कलापक कहते ह 1 
कदमीर मे कङापक को चव्कलक कहते हूँ ।} 





* छन्दोवद्धपदं पद्यं॑तेन मुक्तेन मुक्तकम्‌ । 


^ न" क. ऋः: 


नाथ, चारजनेन सम्प्रति क्षितौ तथा विष्व मे निवेदितः यथा निजं- 
राणां यज्ञबिभागभोगः स्मतेन्यताम्‌ एष्यति (इति) मन्ये । 


व्याख्या 


है नाथ हे स्वामिन्‌ ब्रह्मन्‌ ! चर एव चारऽ्चार एव जनस्तेन गृध्तचरेण 
सम्प्रतयधुना क्षितौ पुथिव्यां तथा तादज्ञो विष्लवो डिम्बो डिम्बे डमरविप्लवौ 
इत्यमरः । नरलृण्डनाद्यपसगे विशेष इत्यर्थः । मे महयं निवेदितो विन्तापितो 
यथा येन प्रकारेण निजजराणां देवानां "अमरा निजा देवा इत्यमरः । यज्ञेषु 
क्रतुषु विभागः देवेभ्योऽ्णीयद्रन्यवि मागास्तेषां भोगो प्रहणमुपभोगडच स्मतेव्यतां 
स्मरणीयतासेष्यति प्राप्स्यतीति मन्ये जानामि तकंयामीत्यरथैः । विप्लवेरग्र 
देवेभ्यो यज्ञभागा नारभपता भविष्यन्तीति तर्कयामीतिभावः । 


भाषा 


हे नाथ ब्रह्माजी { गुप्तचर ने पृथ्वीपर होनेवाले एसे उपद्रवं की मून 
सूचना दौ है जिनसे देवताओं का, यज्ञो मे मिखने वकते भागों का उपभोग, 
केव स्मरण करने काही विषय हौ जाएगा, एसा मं अनुमान करता हू । 
अर्थात्‌ एसे उपद्रवो से भविष्य मं यज्ञो में देवताओं को भाग नहीं दिया 
जाएगा एसा मेरा अनुमान ह 1 


धर्मदरहामत्र निवारणाय कार्यस्त्वया कषिदवाय वीयं 
रषेरिवांशप्रसरेण यस्य वंरोन सुस्थाः ककम क्रियन्ते ॥४५॥ 


सान्वीरः कार्यः समुत्पादनीयः । रवेः सुरयस्याशुप्रसरेण प्रभासन्तानेनेव (यथा सर्वा 
दिस्तमोविनाश्ञेन प्रकाशिता भवन्ति तत्स्थाश्च प्राणिनः सुखेन स्वका्यंकरणेन 
जीननमत्तिवाहयन्ति तथेव } यस्याऽवार्यदीर्यस्य वीरस्य वंदन कुलेन ककुभः सर्वा 
दिः "दिस्तु ककुभः काष्ठा आशाश्च हरितक्च ताः” इत्यमरः ! तत्स्थाः प्राणिन 
इत्यथः । सुखेन तिष्ठन्तीति सुस्था निरपद्रवाः च्यन्ते सम्पाद्यन्ते । राज्ञि 
सुर्यस्य साम्यात्तदशे चांऽशुप्रसरस्य साम्यादुपमा ! 


भाषा 


(दइसखिये) इस पृथ्वी पर अधर्भियों का नादा करनेके ल्यि आप किसी 
अप्रतिहतशक्तिराली वीर की उत्पत्ति करिए, जिसके वंदा के फैलने से सव 
दिदाओं मं रहने वाले कोग, उपद्रवोसे दूर होकर, प्रसन्न हौं, जिस प्रकार 
सूयं की किरणों के फलने से अन्धकार दूर होकर सब दिशा प्रसन्न हो 
जातीह। 


पुरन्दरेणं प्रतिषायमान-मेवं समाक्यं वचो पिरिथिः । 
सन्ण्याम्बुपूं चुलके य॒मोच ध्यानानुविद्धानि विलोचनानि ॥४६॥ 


अन्वयः 


बिरिक्छिः पुरन्द्रेण एवं प्रतिपायमानं वचः समाकस्यं सन्ध्याम्बुपृ्े 
चवुतछके ध्यानान्तुविद्धानि विलोचनानि मुमोच । 


व्याख्या 


विरि ल्न्चिर्धाता "धातान्नयोनिदहिणो विरिञ्चिः कमलासनः इत्यमरः ! 


न ० नः +, 
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उसे ध्यान पूर्वक देखा । 


+कुलकारम्भः- 


प्रकोषपष्स्फुरदिन्द्रनील-रलावलीकङ्णडम्बरेण । 
वरधाय धर्मप्रतिबन्धकानां वहन्रेस्थानिव नागपाशाम्‌ ॥४७॥ 


अन्वयः 


परको्प्ष्स्फुरदिन््रनीलरनाबलीकङ्कणडम्बरेण धर्म्॑रतिबन्धकानां 
बन्धाय सहोत्थान्‌ नागपाशान्‌ बहन्‌ इव । (सुभटो विधातुशवुटकादा- 
बिरासीदिति पञ्चपश्चाशत्संख्याकश्छोकेन सम्बन्धः । ) 


व्याख्या 


प्रकोष्ठस्य कूर्षैराधोभागस्य पृष्ठे पृष्ठभागे स्फ्रन्ती देदीप्यमाना येन्रनील- 
रत्नानामिन्रनीलमणीनां रत्नविशेषाणामावली पद्कस्तस्याः कङ्कण ङ्ुःरभूषणं 
कंकणं करभूषणम्‌' इत्यमरः ! तस्य उम्बरेण मिषेण प्रकोष्ठस्थितेन्रनीकमणि- 
धटित-करभूषण-मिषेण धर्मप्रतिबन्धकानां धर्मप्रतिरोधकानामर्धमिणामित्यथः । 
बन्धाय नियन्त्रणाय जन्मना सहोत्तिष्ठन्तीति प्रादुर्भवन्तीति सहोत्थास्तान्‌, राज्ञो 
जन्मकालादेव समुत्पन्नान्‌ नागपालान्‌ सपरज्जूवहन्निव धारयन्निव --सुभटो धातु- 
इचुखुकादाविरासीदिति सम्बन्धः । इ्रनीलरत्नावलीकङ्कणे नागपाशस्य 
संभावनादुतपरेक्षा । सा च “उम्बरेण' इत्यपन्हुतिमूलत्वात्सापन्ह्वा 


माघा 


कलाई पर बंधे हृए  इनद्रनीरमणि के कंगन करे मिषसे, धर्म द्रोहियों को 


१ म (न न ~ ^+ ~~ > ~~ न~ = ~ -ो (11 नन 


अन्वयः 


छृताकृतावेक्षणबद्धलक्षः (सः) उत्तजेनीकेन करेण ॒दिक्पालवेस्य 
निरगेज्लानि चेष्टितानि रपा यहुः निषेधन्‌ इब (विधातुश्ट्धकादावियसी- 
दित्यम्रिमेण शोकेन सम्बन्धः ।) 


ठ्याख्या 


` कृतमुचित्तसमाचरणमङृतमनुचितसमाचरणचञ्च कृताङ्ृते तयोः किमुचितं 
समाचरितं कि वाऽनुचितमाचरितं रोकेरेतयोरवेक्षणे पर्यालोचने बद्धं व्यापृतं 
लक्षं ध्यानं यस्य स धर्माघर्माचरणसमीक्षणेकचित्तः स सुभट उर्ध्वङ्किता तजनी 
यस्यैवम्भूतेन तेन करेण हस्तेन दिज्ञां पालाः पालकास्तेषां दिक्पालानां वनस्य 
समूहस्य निरगंलानि निष्प्रतिबन्धानि चेष्टितानि कार्याणि रषा क्रोधेन सुहुर्वार- 
वारं निषेधन्निव निवारयन्निव (विधातुरचुलुकादाविरासी दित्यनेन सम्बन्धः ।) 
उत्तर्जनीककरे दिक्पालचेष्टितक्मंकनिषेधक्रियायास्समतप्रक्षणात्कियोत्प्रक्षा । 


भाषा 


उचित भौर अनुचित कार्यो के परीक्षण में दत्तच्नित्त वह्‌ वीर; दिक्पाल लोगों 
के निर्छुश कार्यो का, खड़ी को हुई तजनी अंगुली से युक्त हाथ से मानो 
क्रोघसे बार २ निषेध करता हुजा (ब्रह्मा जी की अंजृटी से उत्पन्न हुआ ।) 


भोगाय वैपुल्यविशेपभाजं कत धरित्रीं निजवंशजानाम्‌ । 
केमूरसङ्करान्तयिमानभङ्गया थ॒जोदधतदमाभूदिप्देयमाण; ।४६॥ 


व्याजेन मुजाभ्यानमृदता क्षमाभृतः परवता राजानर्च येन स भुजोपरि समुरिकषप्त- 
महीधर इवेक्ष्यमाणो दक्यमानः सुभटः प्रादुरासीदित्यग्रे सम्बन्धः । प्तेरथवा 
राजभिराक्रान्तां पृथ्वीं स्ववंशजानां भोगायाऽत्पत्तरां मत्वा तानुलिक्ञप्य समतलं 
निष्कण्टकां विशालाञ्च धरां चिकौषरित्यथंः । नेमे विमानाः किन्तु क्षमाभृत्‌ 
इति भङ्कि शब्देन प्रतिपादनादाथ्यपन्ुतिस्तन्मृला विमानोपरि क्षमाभृतामुत्पक्षा । 
अत हयोरद्धाङ्खीभावसंकरः 1 ` 
भाषां 

अपने वंश मे होने वारे राजां के उपभोग के चये पृथ्वी पर अधिक 
स्थान बढाने के ध्येय से, भुजा के आभूषण बिजायट मं प्रतिबिम्बित, आकाश 
मे उड़ने वाले विमानो की परछाहीं के मिपसे मानों भुजाओं से पहाड़ों को 


या विपक्षी राजाओं को हटाकर दूर फक देने के लिये उटाए हृए के एसा दिखाई 
देने वाला (वीर ब्रह्मा जी की अंजली से उत्पन्न हुआ ।) 


श्मर्वगर्वस्पमितदन्तुरेण पिराजमानोऽधरपनतवैन । 
सथत्थितः कीरषियाण्डुराणि पीस्वेव सयो द्विषतां यशांसि ॥५०॥ 
अन्वयः 


शअखर्वगर्वस्मितदन्तुरेण अधरपहवेन विरयजमानः क्षीरविषाण्डुराणि 
द्विषतां यशोसि सद्यः पीत्या समुत्थितः इव । 
व्याख्या 


अखर्वो महान्‌ गर्वो दपेस्तेन यत्स्मितं शुभ्रवणे-गवेहेतुक-मीषद्धास्यं तेन 
दन्तुर उन्नतानतः “खर्वो हवस्वश्च वामनः इति । "दन्तुरं तुञ्नतानतम्‌' इति 


इव सुभटः प्रादुरासीदित्यन्वयः । यशः स्मितञ्च शशं भवतीति कविसतम्प्रदायः । 
तस्मिन्‌ जातमात्र एव शत्रुयशांसि विनश्यन्ति स्मेति भावः । अधरे पर्ल्ना- 
भेदाद्ूपकम्‌ । क्षीरेण यशसः साम्ादुपमा । क्षीररूपयञ्चः पानानन्तरं समूत्था- 
नस्योतपरेक्षणात्करियोत्प्े्षा । अत एतेषां संकरः । 


भर्षा 


अधिक अभिमान से उत्पन्न भई हर्द (उवेत) मुस्कुराहट से विकसित 
अधरोष्ठ से शोभित (वह्‌ वीर) मानो दय के समान शत्रुओं के उञ्वर यशं 
कौ पीकर प्रकट भया हुआ (ब्रह्माजी की अंजृली से उत्पन्न हु 1) 


सु्ंनिर्माणममेमसैः खभावसिद्धं कवचं दधानः । 
जयभरियः काश्चनविष्टरामं समुदहलु्नतमंसक्टम्‌ ॥५१॥ 


अर्यः 


श्रसैः अभेद्यं सुवरणनिमौरो स्वभावसिद्धं कवचं दधानः जयश्रियः 
काञ्चनविष्टराभम्‌ उन्नतम्‌ अंसक्ूटं समुदहन्‌ (घुभटो विधातुश्वलकादावि- 
रासीदित्यनेन सम्बन्धः ।) 


व्याख्या 


अस्त्रबणिरन्यास््रर्वाऽभेदं भेततमशकयं बुवर्णस्य काञ्चनाभस्य सुन्दरदेहवर्णस्य 
निर्माणं निमित्तिमेव स्वभावसिद्धं प्राकृतिकं कवचं तनुत्रं अथ तनुत्रं वभं दंशनम्‌ । 
उरच्छदः कंकटको जगरः कवचोऽस्वियाम्‌" इत्यमरः । दधानो धारयन्‌, पक्षे 
सुवर्णेन हेम्ना निर्माणं यस्येवम्भूतं कवचम्‌ । शिलष्टरूपकम्‌ । जयधियो 
विजयलक्ष्म्या उपवेशनाय काञ्चनस्य स्वर्णस्य ॒विष्टरमासनं तदाभेवाऽऽभा 
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धारण करने वाका (एक वीर प्रकट हआ 1} 


सखःसुन्दरोबन्दिपरिग्रहाय दत्तोऽञ्जलिः सम््ति दानकेन््रः । 
इति प्रहरषादमराङ्नानां नेत्रोतयलश्रेशिभिरच्यं मानः ॥५२॥ 


अन्वयः 


सम्प्रति दानवेन्द्रै; स्वःसुन्दरीबन्दिपयिहाय च्रञ्जलिः दत्तः इति प्रहषौत्‌ 
श्रमराङ्गनानां नेनोखलश्रेणिभिः अच्य॑मानः (सुभटः प्रादुरासीत्‌ ।) 


व्याख्या 


सभ्प्रत्यधुना राज्ञः समृत्पत््यनन्तरं दानवेन््रदत्यधुरन्धरेः स्वः स्वर्गस्य सुन्दथं 
एव बन्दिनो वशीकृताः स्त्रियः स्तुतिपाठिका वा "बन्दिनः स्तुतिपाठकाः' इत्यमरः । 
तासां परिग्रहाय सुन्दरस्त्रीत्वेन स्तुतिपाठिकात्वेन बा हुरणायाऽज्जलिर्दत्तः । 
अस्य राज्ञो भयत्सुरसुन्दरीबन्दिक रणाय तासां हृडापहरणस्य साहसस्तः परित्यक्त 
इति प्रहुषदितत्कार्यजनिताऽऽनन्दोद्ेकेणाऽमराद्धनानां देवाद्धनानां नेत्राणि 
-नयनान्युत्पलानीव कमलानीव तेषां श्रेणिभिः पड्क्तिभिरर््यमानः पूज्यमनो 
-वृक््यमान इत्यथः ! न दानवा इतः परमस्य कृपयाऽस्मान्बन्दीकरिष्यन्तीति 
देवाङ्कनाभिः प्रसद्याभिरदग्भिरवलोक्यमान इति भावः । कमल्पडिक्तभि- 
रच्यंमाने प्रहुषंस्य हेतुत्वेनोत्प्रक्षणादुस्परे्षा । नेत्रयोः कमलसाम्यादुपमा । 
नेत्राण्येव कमलानीति रूपकमपि ! अतस्तेषां सङ्करः! 


भाषा 


दसं वीर के उत्पन्न हो जाने पर अव दानवेन्द्रो ते भयसे, स्वर्गीय कलाओं 


वाञ्ह्ाधकम्रस्ततवस्तसष्द-पर्वस्मयस्मरदयखास्वुजन ।॥५२३।। 
अन्वयः 


वाज्छाधिकम्स्तुतवस्तुसिद्धिसविस्मयस्मेरसुखाम्बुजेन उल्ुफेन. पङ्कज - 
विष्टरे देवेन पि स्वयं चिरं दृष्टः सुभट आआविरासीदित्यनेन सम्बन्ध ५ 


व्याख्या 


वाज्छाया मनोरथादष्यधिका विशेषा था प्रस्तुतवस्तुनोऽतिप्रभावह्ञाल्िनो 
रान्तः सिदिरनिर्माणं तथा सविस्मयमाचर्थयुक्तं स्मेरमीषद्धास्यं तेन युक्तं मुखाम्बुजं 
बदनार विन्दं यस्य तेनोत्सुकेनोत्कण्ठितेन पङ्कजं कमलं विष्टरमासनं यस्य तेच 
कमलासनेन देवेन ब्रह्मणाऽपि स्वयं चिरं चिराय दृष्टः संवीक्षितः। न केवलं 
देवाङ्कनाभिरपि तु ब्रह्मणाऽ्पि साश्चर्य॑स्वयं चिरं दृष्टः । मुखेऽम्बुज्ा- 
भेदादरूपकम्‌ । 


भाषा 


अपने मनोरथ से मी अधिक प्रमावजाली नई वस्तु अर्थात्‌ राजाके बन 
जाने से आङ्चयं युक्त मृस्कुराहट वाके मुखकमक को धारण करने व्रक्छे, 
कमल के आसन पर विराजित उत्सुक ब्रह्मा से भी स्वयं चिरकाल तक अव 
खोकित (एकनीर उत्पन्न हुवा ।) 
कपोपले पौरुपकाश्चनस्य पङ्के यशः-पाण्डुसरोरदाणाम्‌ । 
व्यापारथन्दषिमतिप्रहृ्टा-मवाश्षपाणिप्रणये पाणे ॥५४।। 


अन्वयः 


पोरुषं पुरुषार्थं एव काञ्चनं सुवणं तस्य कषोपले शुद्धचज्ुद्धिपरिचायक- 
नीलपाषाण्पे, यत्ाःपण्डुसरोरुहाणां यशस्स्वरूपञु्पद्यानाम्‌त्पत्तिस्थानसूपे पङ्क 
कृष्णवर्णय ङ्ाभिन्नेऽवाप्तः प्राप्तः पाणेहंस्तस्य प्रणयस्संग्रहणस्नेहो यस्मितेवं भूते 
छपाणे सङ्खेऽतिप्रहुष्टामतिप्रसच्नं दृष्ट व्यापारयन्‌ कुरवन्‌--सुभट आविरासीदि- 
ल्यनेनाऽन्दययः । पौरुषे काञ्चनाभेदारोपस्य कृपाणे कषोपलत्वारोपेकारणत्वा्- 
कलि शवेतपद्मारोपस्य च खद्क पड्धत्वारोपे कारणत्वात्परम्परितरूपकट्रयम्‌ । 


भाषा 


पुरषार्थरूपी सोने कौ कारी कसौटी स्वरूप तथा यशरूपी श्वैत कमलो को 
उत्पन्न करने वाली ताछाव की काली मिदर स्वरूप अपने हाथ को प्रिय लगने 
वाली तलवार को अत्यन्त हषं युक्त दृष्टि से देखता हुवा-एक वीर उत्पन्न हवा । 


हेमाचलस्येष कृतः शिलाभिरुदारजाम्बूनदचारुदेदः । 
अथाऽऽविरासीत्सुमटखधिलोक-्रारघवीणएधरूलकाद्िषातः ॥५५॥ 


अन्वयः 


अथ बदारजाम्बूनदचारुदेदः हेमाचलस्य शिलाभिः छतः इव त्रिल्लोक-' 
ब्राणप्रवीएः सुभटः विधातुः चुका. च्ाविरासीत्‌ । 


व्याख्या 
अथ ब्रह्मणः स्व-चुलुके दष्टिपातादनन्तरं उदारं शुद्धं महत्‌ "उदारो दात्‌- 
महतोः इत्यमरः । जाम्बूनदभिव सुवर्णमिव "रुक्मं कार्तस्वरं जाम्बूनदमष्टा- 
पदोऽस्त्रियाम्‌' इत्यमरः । चारुः सुन्दरो वेहः ज्लरीरं थस्य स अतएव हेमाचलस्य 


सुमेरोरिषलाभिः कृत इव निमित इव त्रिलोकस्य त्रैलोक्यस्य त्राणे रक्षणे समुद्धरण 
~. ¡छ न 


बनाया हुवा ओर तीनों लोकों का रक्षण तथां उद्धार करनं म निपुण एक मह 
योद्धा ब्रह्मा के चृल्टू मे से प्रकट हु | 


(जहाँ पांच से अधिक रलोकों मे वाक्यमूति हौ उसे कुलक कहते है । ) 


प्रस्थाप्य शत्रं पृतिभान्भवेति दर्पाभरुपारिश्वदक्सरस्रम्‌ । 
स शासना्यङ्रुदासनस्य भरुषरिपकच्तयदीतितोऽभूत्‌ ॥ ५.६६॥ 


अन्यः 


सः हषोश्ुपारिषवदक्सहखरं शकं धृतिमान्‌ भव इति प्रस्थाप्य पङ्करूहा- 
सनस्य शासनात्‌ मरुद्धिपक्षक्षयदीक्षितः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


स राजा हरषश्रुभिरानन्दाश्रुभिः पारिप्लवं चञ्चलं "चञ्चलं चपक्छड्नचैव 
पारिप्लवपरिप्लवे! इत्यमरः । वुशां नेत्राणां सहेखं यस्य तं शक्रं सहल ट्वं 
धृतिमान्‌ भव धेयं धारयेत्याश्वास्येति शेषः प्रस्थाप्य पुनस्स्वस्थाने निवर्तचाय 
नियोज्य पडुरहासनस्य पद्मासनस्य ब्रह्मणः "प ङेखुहं तामरसं सारसं सरखीरुह्‌- 
मित्यमरः । शासनादान्ञया मरतां देवानां विपक्षाः शत्रवो दैत्यास्तेषां सनये 
नाञ्ञे दीक्षितः गृहीतदीक्षः कतस ङ्ुल्पोऽभूत्‌ जातः । 


भाषा 


८.२ 


उस वीर ते हर्षं जनित अश्नुभ से चंचरु हजार आंलवले इन्द्र को “चैयं 
रक्लो' एेसा कह कर ओर उसको बिदा कर ब्रह्मा की आज्ञा से दैत्यं के 
चा करने का दीद उरसाया। 
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व्याख्या 


तस्मात्‌ राज्ञः कमेण मदाः क्ष्मां पृथ्वीं विश्रतीतिक्ष्माभृतो राजानः पर्व॑ताश्च 
तेषां कुलानि वंशाः समुहाश्च तेषामुपरि प्रतिष्ठां सर्वा्तिक्ायिनीं स्थितिमवाप्य 
लब्ध्वा रत्नानामाकरस्य निधेः पक्षे समुद्रस्य भोगे सुखानुभवे पक्षे संयोगे योग्यः 
समर्थो वंशः कुलं शोरेविष्णोः पदाच्चरणाद्गाद्धो गद्धासम्बन्धी प्रबाहुं इव 
उदियायोदितोऽमूत्‌ ! यथा शौरेः पदात्‌ गाङ्खः प्रवाहः पवतानामुपरि स्थिति 
लब्ध्वा रत्नाकरसद्कमयोग्य उदेति तथेव तस्माद्राज्ञः पाथिवानामुपरि स्थानं 
लब्ध्वा रत्ननिधेभेगि समर्थो वश्च उदियायेति भावः! अनर पूर्णोपमालङ्ारः ! 


भाषा 
उस राजा से, अन्य राजकुलो से अधिक कीतिक्ञाली, रत्नों के खजानौं का 
उपभोग करने के योग्य, विष्णु के चरण से पव॑त समूहो पर अपना स्थान बनाता 
हभ, समुद्रसे जा मिलने मे समथं गङ्गाप्रवाह के समान, एक वं आगे 
चल पड़ा 1 
पिपकषवीराद्धतकीतिंहारी हारीत इत्यादिपुमान्छ यत्र । 
मानव्यनामा च बभूध मानी मानव्ययं यः कृतवानरौणम्‌ ॥५८॥ 
प्मन्वयः 


यत्र विपकषादुवकीर्तिहारी हारीतः इति चआदिपुमान्‌ बभूव । यः 
छरीरं मानन्ययं कृतवान्‌ सः मानी मानल्यनामा च बभूव । 


व्याख्या 


जिस चालुक्य वंश में आदि पुरुष हारीत नामका हुवा जो विपक्षी 
राजाओं की आक्वयेजनक कीक्ति का अपहरण करने वालाथा। अभिमानी 
मानन्य नामका राजाभी उसी वंश में हुवा जिसने शत्रुओं के अभिंमानको 
तोड़ दिया था। 


मीलब्रिलासालकपल्नवानि विशीणंपत्रावसिमण्डनानि । 
खानि वैरिप्रपदाजनस्य यदुभूपतीनां जगदुः प्रतापम्‌ ॥५६॥ 


सन्धयः 


मीलद्िलासालकपहवानि विशीणेपत्रावलिमण्डनानि वेरिप्रसदाजनस्य 
खानि यद्‌ भूपतीनां प्रतापं जगदुः । 


व्याख्या 


मीलद्िखासा विक्लासशुन्याः संस्कारशूस्या अलकपत्लवा केडापा्षा येषां 
तानि विदीर्णानि जीर्णानि *पत्रावलिरूपमण्डनानि श्ोभावद्धंकानि येषु तानि 
वैरिणां शत्रूणां प्रमदाजनस्य स्त्रीसमूहस्य मुखान्याननानि (कत्‌) यस्थ चालुक्य- 
वहास्य भूषतिनां राज्ञां प्रतापं प्रभावं जगदुः । वेरिस्व्रीणामल ङाराभावा- 
त्पतीनां मरणं सुच्यते । 


भाषा 


शुभं की स्रियो के संस्कार शून्य केशपाशो से युक्त तथा खण्डित पत्रावलि 
से युक्त मुख, उस चालुक्य वंदा के राजां के प्रताप को कह रहै ये । अर्थात्‌ 
प्रकट कर रहे थे) अर्थात्‌ निकट भूत में पतियों के मारे जाने से विधवा हो 


उत्वातविधोत्कटकर्टकानां यत्रोदितानां प्रथिवीयतीनोम्‌ । 
करडागृहाङ्गणलीलयेव वभ्राम कीतिर्थुवनत्रयेऽपि ।।६०॥ 


अन्वयः 


यत्र उदितानाम्‌ उत्खातविश्वोक्कटकण्टकानां प्रथिवीपतीनां कीर्तिः 
क्रीडागृहपराङ्गणएलीलया एव युवनव्ये अपि बभ्राम । 


व्याख्या 
यत्र॒ चालुक्यवंशे उदितानां समुत्यन्लानमुत्खातानि समूलमुच्छेदितानि 
विदवस्य संसारस्योत्कटाः प्रकाण्डाः कण्टका विध्नभूता दुष्टा राजान (क्षुद्रलत्रवः) 
यैस्तेषां पृथिवीपतीनां महीपतीनां कीतिर्यगः क्रीडागृहस्य लीलामृहस्य यत्प्राङ्धण- 
माभ्यन्तरभूमिस्तस्मिन्या लीलाऽधिकपरिश्रमं विना सञ्चरणादिविलासस्तयैवाऽना- 
यासेनैव भुवनत्रयेऽपि लोकत्रयेऽपि बश्नाम सञ्चचाल । 


भाषा 


संसार के अत्यन्त भयङद्भुर उपद्रव रूपी क्षुद्र राजाओों को समूल नष्ट करने 
वाले, चालुबय वंशा मेः उत्पन्न राजाओं की कीति, क्रीडागृह के अंगने में रहने के 
समान ही तीनों रोको मेँ आनायाससे ही फल गई । अर्थात्‌ विरोधी राजाओं 
का नाडा कर देने पर तीनों रोकं मेँ निष्कण्टक राज्य हो जाने से विरोधियों 
के अभावमें सर्वत्र अनायास ही कीति फक गर्ई। वयोकि तीनों लोक 
उनके व्यि निर्भय धर के अंगने के समानदहौ गया था) 


यतपाथिवैः शप्रुकटोरकण्ठ-पीटास्थिनिलोखन-इष्टधारः । 
निन्ये कृपाणः पटतां तदीय-कपाक्शाणेपलयष्टिका ॥६१॥ 
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तीक्ष्णाग्रभामो यस्य चः पाणः खङ्खः तेषामिदं तदीयं तानि शत्रुसम्बन्धीनि 
कयाकन्येव श्िसेस्थीन्पेव क्ाणोपलपटिकाः तीक्ष्णताप्रवर्धकयन्तविज्ञेषाः "सान 
इति लोके प्रसिद्धम्‌ ! तायु पदुतां तीक्ष्णतां निन्ये प्रापितः । कपालोपरि 
क्ञाणोपलपट्टिकात्वारोपाष्रूयकम्‌ । कण्ठे पौठाभेदाच्चरूपकम्‌ । 


भाषा 
लिस वंश के राजाओं ने, शत्रुओं की कड़ी २ गले की हङिड्योंके काटने 


से कुन्द धार वाली त्वार की धार, शरूजों के सिरकी हड्डी रूपी सान परः 
चचा कर तेज की | 


निरादरशनद्रशिष्वामणौ यः प्रीतेऽपि लोकत्रितयेकवीरः । 
किषन्द्पाणं दशमेऽपि मूध्नि स्वयं धतः दमाधरराजयएच्या ॥६२।) 


अन्वयः 


यः ज्लोकवरितयैकवीरः चन्द्रशिखामणौ प्रीते अपि निराद्रः (सन्‌ ) 
दशमे मूध्नि अपि कृपाणं क्षिपन्‌ क्षमाधरणजपुत्या स्वयं धृतः । 


उ्याख्या 


यः प्रसिद्धो शोकानां भुवनानां "लोकस्तु भुवने जने' इत्यमरः ! त्रितयं 
चयं तस्मिसेकोऽद्ितीयो वीरो रावणश्चन््रएव शिखामणिः कषिसेभूषणं यस्य 
सः शिवस्तमिन्‌ प्रीतेऽपि प्रसन्नेऽपि निरादरस्सन्‌ द्विवस्य प्रसन्नतामगणयन्दहाग्दे 
मूर्धन्यपि ज्ञीषऽपि कृपाणं चन्द्रहासं क्षिपन््रहुरन्‌ कषमाधरस्य हिमाचलस्य राजपुर्यष 
राजकन्यया पार्वत्या स्वयमेव धृतो निवारितोऽभूत्‌ 1 । 


अन्तयः 


मेथिलीशः तं रावणं प्रसाध्य यां कुलराजघानीम्‌ अध्युवास ताम्‌ अब- 
दातकीर्तिम्‌ च्योध्याम्‌ पुरीं ते क्षत्रियाः निवासं विदधुः । 


व्याख्या 


सैयिल्यास्सीताया ईक्षः पतिः श्नीराभचन्द्रस्तम््रसिद्धं रावणं लङ्केशं 
प्रसाध्य निहृन्य पाँ प्रसिद्धां कुलस्य वंशस्य राजधानीं प्रधाननगरं कुलपरम्परागत- 
राजधानीमित्यर्थः । अध्युवास यस्यां निवासं चकार 'अधिन्ञीडस्थासां कर्मेत्था- 
धारभूताया राजधान्याः कर्मत्वम्‌ ! तां प्रसिद्धामवदाता धवला "अवदातः 
सितो गौरोऽवलक्षोधवलोऽर्जुनः' इत्यमरः । कीरयो यस्याः तासयोध्या- 
मयोध्यानाम्नीं पुरी, ते क्षत्रियास्तच्चाल्‌क्यवंशीयाः क्षत्रिया राजानो निवासं 
निवासस्थानं विदेधुश्चक्रुः । 


भाषा 
उसरावण को मार कर श्री रामचन्द्रने जिस कुरुपरम्परागत राजधानी 
मे निवास किया था, उसी शुश्रयक्नवाली अयोध्या नगरी में ये चालुक्यवंशीय 
क्षत्रिय राजा लोग रहुने रगे । 
जिगीषवः केऽपि विजित्य विधं विल्लासदीक्तारसिकाः कमेण । 
चकुः पदं नागरलणडचुम्वि-पूगद्रुमायां दिशि दरिणस्याम्‌ ॥६४॥ 


अन्वयः 


जिगीषवः के अपि विश्वं विजित्य क्रमेण विलासदीक्षारसिकाः (सन्तः) 
नागरखण्डन्चम्बिपगद्रमायां दक्षिणस्यां दिशि पदं चक्रः । 


भाषा 


इस चाटुवय वंदा के विजयं की इच्छा रखने वाले कुछ राजा छोग॒ सम्पूणं 
जगत्‌ को जीत कर विलासिताके रस में पड़कर, पानक बैवरसे सरटकर 
जहाँ सूपाडी के पेड़ लगे रहते ह, एसी दक्षिण दिया में राज्य करने भे ! 


तदुद्धवैभपतिभिः पलीलं चोलीरहःसाकिणि दरक्तिणान्धेः । 
कसोन्द्रदन्ताङ्करलेखनीभिरसैखि कूले विजय-प्रशस्तिः ॥६& ५।। 
अन्ययः 


तदुद्धमेः भूपतिभिः चोलीरहस्साक्षिणि दक्षिणाग्ेः क्ले करीन्द्रदन्ता- 
करलेखनीभिः विजयग्रशस्तिः सलीलम्‌ अलेखि । 


व्यास्या 


तस्मादृक्षिणचालुक्यवंा दुव उत्पत्तर्येषां तेरभूपतिभिनपे-उ्चोलदेशोव्‌ श्रत्यानां 
स्त्रीणां रहस एकान्तविलासस्य साक्षिणि साक्षिभूते दक्षिणान्धेदक्षिणसमुद्रस्य ले 
तटे कूलं रोधश्च तीरञ्च प्रतीरञ्च तटं त्रिषु' इत्यमरः । करीन्द्राणां महागजानां 
हन्ता रदनाः ^रदता दशना दन्तारवा' इत्यमरः । तेषामडकुरा अग्रिमसुक्ष्मभ्डागा 
एव लेखन्यस्ताभिविजयस्य जयस्य प्रहास्तिः प्रशंसा सलीलं सविलासं ययपस्यात्त- 
थाऽखेचि लिखिता । करीन््रदन्ताङक्लुरेष लेल्लनीत्वारोषाद्रूपकालङ्कारः 1 तदा 
दक्निणान्धेस्तटे चोलवंश्ीयनृपाणां राज्यमसीदितीतिहसः । तेषां महती गजसे- 
नाऽपि प्रसिद्धाऽसीत्‌ । 


भाषा 


उस दक्षिण चाल्क्य वंशा में पैदा भए हुए राजाओं ने चोल-दे्षीय स््चियों 


नभय, भूमावुपविक््य परिश्रान्दिनिरासायाऽद्धननिप्रसायं धूकिघूसरास्सन्तोऽद्धत्रोट- 
नानि वाऽनृभूय कृत्वा वुषाराद्रितरे हिमाचलघ्रान्ते (ञुक्लवणद्रीपस्य) आओन्त्या कपर 
दवीप-ध्रमेण लृठन्तश्चलन्तः परिश्रान्तिनिवररणायाऽद्ख परिवर्तनं कुर्वन्तो वा सन्त 
शीतेन शैत्येन विघ्ना दुःखिता बभूवुः! तुषाराद्ितटे कपूरवच्छश्रवर्णदरीप 
श्रान्तिनिरूपणादृधान्तिमानखङ्धारः । (साम्यादतस्सिस्तदुदि्रानितिमान््रतिभो- 
स्थितः" एतेन हिमाचलपर्यन्तमेतेषां विजयः सूच्यते । 
भरषिा 

इन राजाभों के घोडे, कपूर क चूण के समान सफेद कपूर द्वीप के टापुओं 

मे टहरने का सौख्य प्राप्त कर या थकावट हटाने के लिये रोटपोट करने का 


सौख्य प्राप्त कर, उसी भ्रमसे वरफ से ठके हुए सफेद हिमालय पवेत पर चलने 
से यालोटने से शीतसे बहुत पीडित हुए । 


इतः पर षडिभः श्लोकेस्तैलपं जपं वरंयति-- 
भरीतैलपो नाम रपः प्रतापी क्रमेण तद्रंशविशेषकोऽभूत्‌ । 
रणेन यः शोशितपङ्रोषं संख्ये द्विषां वीररसश्चकार ।॥६८॥ 
अन्वयः 
यः संख्ये द्विषं वीररसं क्षणेन शोखितपङ्कशेषं चकार ( एवम्भूतः) 
श्री सेल्लपः नाम प्रतापी नृपः कमेण तद्वंशविशोषकः अमत्‌ । 
व्याख्या 
यः संख्ये युद्धे 'मृधमास्कन्दनं संख्यं समीक साम्परायिकम्‌! इत्यमरः । द्विषा 


शतूणाम्‌ 'दिडिवपक्षाहितामित्रदस्युश्चात्रवश्षत्रवः' इत्यमरः । बीररसमृत्साहं 
जलञ्च क्षणेनाऽहपकाटेन शोणितस्य सचिरस्थ पड कर्दम एवं श्षेषोऽवश्षिष्टांशो 


सुखेन यस्यान्तिकमाजगाम चालुक्यचन्द्रस्य नरेनदरलच्मीः ॥६६॥ 


अन्वयः 
नरेन््रलक्ष्मीः विश्वम्भराकण्टकराष्टूकूट समूलनिमूलनकोविदस्य चालु- 
क्यचन्द्रस्य यस्य अन्तिक सुखेन आजगाम । 
व्याख्या 


नरेन्द्राणां प्रतिपक्षभूपानां लक्ष्मी राज्यश्रीविहवम्भराया भूमेः कण्टकभूतः 
कष्टदायको यो राष्टृकूटस्तन्नाम-राजवंशस्तस्य समूलं यथास्यात्तथा निमूलने 
विनाङकरणे कोविदो निपुणस्तस्य चालुक्यचन्द्रस्य चालुक्यवंशे चन्द्रोपमस्य यस्य 
श्रीतेलपस्याऽन्तिकं समीपं सुखेन प्रम्णाऽऽजगाम प्राप्ता । राष्टृक्‌ट राजवंशे नष्टे 
सति तस्य राज्यश्रीरेनं वृतवती । 


भाषा 
पृथ्वी परे कण्टक रूप राठौर वंश के राजाओं को समूलनष्ट करने भं 
प्रवीण, चालुक्य वंश के चन्द्ररूप उस तंर्प राजा कै पास विपक्षी राजाभोंकी 
राज्यश्री सुख से आ गई । 
शौर्योष्मणा सििन्नकरस्य यस्य परंख्येषु खड्ग प्रतिपक्तकालः । 
पुरन्दरपररितेपुष्यवृष्टि-परागसङ्गाननिबिडत्वमाप ॥७०॥ 
अन्वयः 


संख्येषु शोरयोष्मणा स्विन्नकरस्य यस्य प्रतिपक्षकालः खङ्गः पुरन्दर- 
प्रेरितपष्पवण्िपरागसङ्त निविदटत्वप शप । 


सष्यु युद्धषु शूरस्य सावः लाय तदू्णात्सणा परकरम।ष्मणा स्लिन्चः स्ठे 
करो हस्तो यस्य तस्य॒ यस्य श्री दंलपस्य प्रतिपक्षाणां शत्रणां कालः 
नाश्करखड्धुः पुरन्दरेणेन््रेण "पुरतः पुरन्दरः" इत्यमरः । प्रिता १ 
पुष्पाणां कुसुमानां दृष्टर्वषं तस्याः परागस्य सुमनोरजसः “परागः सुमः 
इत्यमरः! सद्धात्वस्पर्कान्निविडत्वं धनत्वमाय प्राप। परागघस्पव 
स्वेदजलाद्रैतवस्य लिवारणादृढतया हस्तेन खद्धधारणं जातमतः खद्धुहुसं 
रलसम्बन्धस्याभावार्‌ घनसेम्बन्धो जात इति भावः । शौर्य ऊष्माभेः 
भ्रतिपक्षकालाभेदाच्च रूपकम्‌ । 


भाघ 


युद्धो मेँ पराक्रमरूपगर्मीं से, पसीने से भरे हाथ वलि राजा का, शः 
कालरूप खद्ध, इन्दर वारा की हू पुष्पवृष्टि के पराग के सम्बन्धसे 
आ जानेसे, हाथ मे अधिक दृढहौ गया। अर्थात्‌ हाथमे पस्तीना 
से कोई वस्तु दुढतासे नहीं पकड़ी जासक्ती। मिहटरील्गा लेते 
दृढता आ जती है । 
यस्याञ्जनश्यामलखद्गपह-जातानि जाने धवलत्वमापुः । 
श्ररातिनारीशरफाण्डपाण्डु-गण्डस्थलीनिलनायशांसि ॥७ 


अन्वयः 


यस्य॒ अञ्जनश्यामलखद्धपषजातानि यशांसि अरातिनारीशर 
पाण्डुगण्डस्थलीनिटंडनात्‌ धवलल्वम्‌ पुः (इति) जाने । 


व्याख्या 


भाषा 
जिस राजां तलप के कज्जल के समान काली त्वार रूपी पटी से समुत्पन्न 
यज्ञ, शत्रुओं कौ स्त्रियो के सरहूरी के उण्डे के समान सफेद पड़ हुवे कपोठस्थलों 
के सम्पकं से श्वेतवणं हौ गये थे--एसा मं समन्षता हं । अर्थात्‌ काके रद्धुके 
खद्ध से शुभ्रवणं यद की उत्पत्ति असम्भव रहौ । इसलिये यह्‌ यज्ञ का उवेतवणं 
शत्रुओं की स्त्रियो के सफेद पड़ गए हुए गण्डस्थलों कौ सफंदी के सम्बन्धसे 
प्राप्त हुआ होगा एसा मे समन्षता हूं । 


सफू्जयशोदं सविलासं निद्िशनीलोत्परणूत्प्रभं यः 
उत्तंसहेतोरिव वीरलदभ्या; संप्रामलीलासरसश्चकपं ॥७२॥ 


अन्वयः 


यः संग्रामलीलासरसः स्पूनद्यशोहंसविलासपात्रम्‌ उस्रभं नि्खिश- 
नीलोसलतं वीरलक्षम्याः उत्तंसदहेतोः इव चकष । 


ञ्याख्या 


यः श्रीतैलपः संग्रामो युद्धमेव लीलासरः करीडातडागस्तस्मात्स्फूजेत्‌ प्रवर्धमानं 
यञ्च एव हंसस्तस्य विलासपात्रं कीडास्थानमुक्कृष्टा प्रभा कान्तिर्यस्य तदुत्परभं 
निर्गरतास्त्रशद्योऽडगुलिभ्य इति निस्त्रिशञः खद्ध एव नीलोत्पलं नीलकमल 
वीराणां जक्ष्मीः भ्रीस्तस्या उत्तंसहेतोरिव कर्णपूररचनार्थमिव चकष कृष्टवान्‌ । 
'उत्तंसावतंसोौ दरौ कर्णपूरे च शेखरे' इत्यमरः । संग्रामे लीलासरोभेदः । यशसि 
हंसाभेदः, श्ुक्छस्व साम्यात्‌ । एतावुभावभेदौ निर्सत्राभेदापश्न-नीलोत्पले 
हंसविलासपात्रत्वारोपे कारणत्वेन परिगुहीताविति परम्परित-स्पकम्‌ । खद्ध- 
कषणे लक्ष्म्या उत्तंसकरणस्य हेतुत्वेनोस््ेक्षणाद्धेतृत्प्रक्षा । 
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ना भिना स्दकाति 
यः प्रातिमाव्याथमिवाजदाव महायजः शघरुनरेन्द्रकीर्तिम्‌ ॥७३।। 
अन्वयः 
` महाुनः यः युधि सैन्यं साक्धिमा्ं विधाय दासीकृतायाः प्रतिपक्व - 
लक्ष्म्याः प्रातिमाभ्याथम्‌ इव शत्रुनरेनदरकीर्तिम्‌ आजुहाव । 
व्याख्या । 
महान्‌ भुजो बाह्यस्य स दीधंबाहूर्यस्तेलपो नाम नृपो युधि युद्धे सैन्यं सेनां 
साक्षिमात्रं विधाय केवलं साक्षितासापाद्य स्वयमेव दासीकृताया वज्षीकृतासषः 
प्रतिपक्षाणां शत्रूणां लक्ष्याः न्नियः प्रतिभूः प्रतिलग्नकः (जामिम इति भाषायाम्‌ ) 


तस्थ भावः प्रातिभाव्यं तदर्थं शत्रैवश्चते नराश्च राजानस्तेषां कीतिर्य॑श्ञ जजुह- 
वाऽऽहूतवान्‌ । शत्रनरेन्रकीरतेराह्वाने प्राति भाग्यस्य फलस्वेनोतपरक्षणादुतरक्षा १ 


भाषा 


उस तैल्प राजाने युद्धम सेनाको केवल साक्षिमात्र बना कर स्वयं अपने 
पराक्रम से शत्रुओंकी राजलक्ष्मी को दासी बनाकर उसकी जमानत करने कै 
लिये विपक्षी राजानो कौ कीति को अपने पास बुला ल्िया। अर्थात्‌ शत्रुओं 
की राजलक्ष्मी के साथ ही उनकी कीति भी छीन ली । 


श्रथ पञ्चभिः शोकैः सत्याश्चयं वरयति कविः-- 
चाजुक्यवशामलमोक्तिकश्रीः सत्याश्रयोऽभूदथ भूमिपालः । 
सङ्गेन यस्य भरुकिक्रधेव द्विषां कपालान्यपि चूरितानि ॥७४।। 


भाषा 
श्री तैकप राजा कं अनन्तर चानुक्य कूल मेँ बांस के स्वच्छ मोतीकौ कान्ति 
के समान तेजस्वी सत्याश्चरय नाम का राजा हुवा जिसकी करुद्धावस्था की भ्रुकुटी 
कै क्रोध स्वरूप तलवार ने शत्रुओं के मस्तकोंकोभी चूर २ केर दिया। 


यस्येषवः संयुगयामिनीपु प्रोतप्रतिच्मापतिमौलिरताः । 
गृदीतदीषा इव विन्दते स्म शद्गान्धक्रारे रिपुचक्रवाल्म्‌ ॥७५॥ 


अन्वयः 
सयुगयामिनीषु यस्य प्रोतप्रतिक्ष्मापतिमोलिरलाः इषवः गृहीतदीपाः 
इव खद्ान्धकारे रिपुचक्रबालं विन्दते स्म । 


व्याख्या 

संयुगा युद्धाम्येव यामिन्यो रात्रयस्तासु युद्धरात्रिषु 'संप्रहाराभि-सम्पातकलि 
संस्फोटसंयुगाः' इत्यमरः ॥ यस्य राज्ञः सत्याश्रयस्य प्रोतान्थनुस्यूतानि प्रतिकष्मा- 
पतीनां प्रतिपक्षभूषतीनां मोलिनां मुकुटानां रत्नानि मणयो येषु त इषवो बाणा 
गृहीता दीपा यैस्ते गृहीत-दीपा इव, बाणेषु शत्रूणां क्षिरोरत्नान्यनुस्यूतानि, 
रत्नकि रणेश्चान्धकाराभावः । खङ्खः एवाऽन्धकारः श्यामदत्वात्तस्मिन्‌ रिपुणा 
शनूणां चक्रवालं मण्डलम्‌ । (चक्रवालन्तु मण्डलम्‌! इत्यमरः! विन्दते स्म 
जानन्ति स्म अथवा विचारयन्ति स्म विद विचारणे" हति दधादिस्थस्य बिद 
धातोरास्मने पदे लटि प्रथमपुरुषस्य बहुवचने 'विन्दते' इति रूपम्‌ । अनुस्यूत- 
राजमौलिरस्नेषु बाणेषु गृहीतदीपकस्य सम्भावनादृतप्रक्षा । 


मषा 
य्रह्पी रातियो मं उस सत्याश्रय राजा के, विपक्षी राजाओं के मस्तक 


पवीतस्य ्रान्तिप्रतिपादनाद्‌ च्रान्तिमानलङारः । 
मावा 


प्रहार करने वाले उस सत्याश्रय राजा को, युद्ध की [ 
हारमेंसे मौतियों कै टूटकर शिर पडनेसे केवल डोरा 
करने वाले मदान्ध शत्रुओं के दारीर पर वार करने मे, 
यज्ञोपवीत तो नही है, इस भ्रम से क्षणसमात्र के किए रका 
शी । अर्थात्‌ पह ब्राह्मण तो नहीं है एसा भ्रम हौ जाता 


चअथा्रभिः शोकैजंयसिहदेवं व्णंयति कविः-- 

प्राप्तस्ततः श्रीजयभिदहदेवश्वाज्ुक्यधिहासनमण 

यस्य व्यराजन्त गजाहयैषु युक्ताफलानीव करे 
अत्यः 


ततः यस्य गजाहवेषु यशांसि करे मुक्ताफलानि इ 
श्री जयसिहदेवः चाटुक्यसिदासनमस्डनस्वं प्राप्न । 


व्याख्या 


ततः सत्याश्रयानन्तरं यस्य राज्ञो गजानां हस्तिन 
'अभ्यामदसमाधात संग्रामाभ्यागमाहवाः' इत्यमरः 1 यश 
मुक्ताफलानीव गजमौकितिकानीव व्यराजन्त विरेजुः सूर्शो 
सः श्रीजर्यासहुदेवस्तन्नामा राजा चालुक्यानां चालुक्यवेश्ष 
तस्य पण्डनत्वे शशोशभराविधाधकल्द पराप्तः त{न्थिरायतः 
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द्मन्वस्रं धन्दनपङ्किलानि प्रियाङ्कपालीपसितनारि 


असर्वः 


यस्य प्रतापन कद्श्यमानाः प्रस्यर्थिभूपालमहामटिष्थः = 
प्रियादपराल्लीपरिमतनानि अस्वस्मरन । 


त्याख्या 


स्प राज्ञो जर्यातिटेवैवस्य प्रतापेन प्रभाप्रेण कवथ्पमानाः पी 
प्रतिपक्षाक्यते भूपाला राजानः शद्विरि्विपक्षादितार्मित्न वस्पु १ 
अभिघ्ाति परारात्ि प्र्पाथि परिपन्थिनः" इत्यमरः । तेष 
क़तामिपेकाः स्तरिसदचन्दनेन प॑ ुःलानि पुः कर्दमस्सञ्जात एषु 
चन्वनकद सयुक्ति प्रियाणां स्पपतोनामदुषारीष्युशरेणिषु प 
स्वाद्दु-पिवितन-जानिन-मुग्वान्यन्धरमरत्‌ । साम्प्रतं प्रतापी, 
अग्मिरिष्यौ = तकािकचन्वनप-करूःलिप्तस्वपत्पःजुक्त्यानभय-? 
समलयः । महिीक्षगवस्य दिक्नत्वाघ्मया मिपो निदाधं शत्य 
तथेवेता सान्त्यः वगजमासूर्वं कषेत्या्यं स्पपत्परःभरुः-लिप्तचन्दन 
स्मरति! चिन्नापनकन्य रमरणश्य सदूायान्न प्मरणानुारः । 
मृलखफरयेव तम्यादवशुारस्वा्‌ । 


भाषा 


म सजो गंय मिन त सनाप कनै अर्म त मूत्त 
रग र भान तन तका = आमन्‌ विय पवि क कदम 


अन्यः 


प्रमातेषु इव संयुगेषु यस्य प्रतापभानो प्रतिष्ठं भजति (सति) सूरयोप- 
लानाम्‌ इव केषां पार्थिवानां तापः न प्रकटीवभूव । 
व्याख्या 
प्रभातेषु परस्यूषेषु प्रतयूषोऽहर्मुखं कल्यमुषः प्रतयुषसी अपि प्रभातं ' चेत्यमरः । 
इव संयुगेषु युद्धेषु यस्य॒राज्ञो जयिहदेवस्य प्रताप एव भानृस्सरयस्तस्मिन्‌ 
प्रतिष्ठां भजति विद्योतमाने सति सुर्योपलानामिव सृयेकान्तमणीनामिव केषां 
पाथिवानां विपक्िनृषाणां तापस्सन्तापः संज्वलनं न प्रकटीबभूव किन्तु समेषां 
विपक्षिणां सन्तापो जात एव । अत्र प्रतापे भानुत्वारोपाद्रूपकम्‌ । प्रभात 
संयुगयोः सूरयोपररपाथिवयोश्वोपमा । केषां न प्रकटी लभूवित्यर्थापत्ति्चेति 
परस्परस पिक्षत्वादेतेषां स ङ्कुरः । 
भाषा 
प्रातः कार के सदृश युद्ध मे, सूं के सदुश उस राजा जयर्िहदेव कै प्रताप 
के विद्यमान होने पर सूर्यं मणियों के समान किन राजाओं मे सन्ताप प्रकट 
न हुवा । अर्थात्‌ सव राजा इसके प्रताप से सन्तप्त हौ गये । 


यात्रासु यस्य ध्वजिनीमरेण दोलायमाना सकला धरि । 
प्रद््रणाधिष्ितप्ष्टपीट-मवर्मटं दूर्मपतिं चकार ।८२॥ 


अन्वयः 


यस्य यात्रासु ध्वजिनीभरेण दोलायमाना सकला धर्त्री श्मद्रूमणा- 
पिष्ठितप्रषठपीटं दूमपतिं अकमंटं चकार । 


भाषा 


जिस राजा जयसिहदेव की युद्धयात्राओं मे, ची सेना कै वोक्चे से डगमगाने 
वाली समग्र पृथ्वी ने, (अपनी रगड़ से उत्पन्न) ताजे घावों से भरी पीवा 
विष्णु भगवान्‌ के दूसरे अवतार कच्छपराज को षवडाहट मेँ. डाल दिया । 


किरीटमाणिक्यभरीचिवीचि अच्छादिता यस्य विपक्तमूषाः | 
चितामरिभीत्या समराङ्गणेषु न संगृहीताः सहमा शिवाभिः ।८३॥ 


अन्वयः . 


यस्य किरीटमाणिक्यमरीचिवीचिग्रच्छादिताः विपक्षभूषाः समराङ्गणेषु 
शिवाभिः चिताभ्निभीत्या सहसा न संगृहीताः । 


व्याख्या 


यस्य राज्ञः, किरीटेषु सूकुटेषु माणिक्यानिं मणयस्तेषां मरौचीनां किरणानां 
वीचिभिस्तरङ्खैः प्रच्छादिता आवृता विपक्षभूषा विपक्षनृपाः समराङ्गणेषु युद्ध- 
भूमिषु क्षिवाभिः ग्णगालीभिः देदीप्यमानत्वाच्चिताग्निभीत्या चिताग्निसुद्धचा 
भयेन सहसा क्नटिति न संगृहीता न भक्षणार्थं परिगृहीताः । माणिक्षयमरीचिषु 
चितान्निभ्रतिपादनादश्रान्तिमानलङ्ारो व्यङ्खचयः । 


भाषा 


किरीट मेँख्गे हृएु मणियों की किरणों कौ लहरों से भच्छादित, उस 
जयसिंह देव राजा के विपक्षी मृत राजाओं को, युद्धमूमि मे सियारियों ने, उस 
चमक को चिताकी आग समञ्च कर, उरसे शीघ्र ग्रहण नहीं किया अर्थात्‌ 
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(यतः) ते जयसिन्धुराणां सप्रच्छंद्बान्धवेन गन्धेन पलायतः । 


व्याख्या 
यो नृपो जयसिहं देवो यात्रासु युद्धयात्रासु दिक्पालानां दिगीशानां पुरीं 
नगरीं, अत्र वचनमविवक्षितम्‌ । विद्ण्ट्य लुण्टयित्वा दिग्गजान्‌ केवलं नाऽग्रहीत्‌ । 
दिग्गजा्विहाय सर्वाणि वस्तुनातान्धग्रहीदित्य्थैः । यतस्ते दिग्गजा जय- 
सिन्धुराणां विजयहस्तिनां सप्तच्छदस्य वृक्षविज्ञेषस्य “सप्तपर्णो विश्चालत्वक्‌ 
शारदो विषभच्छदः' इत्यमरः । बान्धवस्समानस्तेन गन्धेन मदगन्धेन पलायिताः 
काद्दिक्षीका जाताः। जयसिन्धुराणां मदगन्धसहनेऽसमर्था दिग्गजा दूरत एव 
पलायिता इति भावः । 
भाषा 
वह्‌ राजा भपनी दिगन्त युद्ध यात्राओं मे दिक्पालों की परियों को लूटकर 
केवल दिग्गजों को नहींपास्का। क्योकिवे दिग्गज इस राजा के विजयी 
हाथियों के सप्तपणं वृक्ष के समान गन्धवति मद की गन्धसे डरकर 
भाग गये थे । 
शपारबीरत्रतपारगस्य पराङ्एखा एव सदा विषक्ताः । 
द्धिञ्यचापस्य रणेषु यस्य यशः परं सम्ुखमाजगाम ।८१५॥ 
अन्वयः 


अपारवीरत्रतपारगस्य अधिभ्यचापस्य यस्य॒ रणेषु विपक्षाः सदा 
पराङ्मुखाः एव परं यशः सम्मुखम्‌ आजगाम । 


व्याख्या 


अन्वयः 


समरोत्सवेषु च्रगवैः यः सुराणां नगरं यशोवतंसं कुवन्‌ पुरन्दरस्य 
स्वहस्तेन न्यस्तां पारिजातखजं आससाद | 


उ्याख्या 
समरा रणा "अस्त्रियां समरानीक-रणाः कलहुविग्रहौ' इत्यमरः । . एवोत्स- 
वास्तेष्वगर्वो दर्परहितो यो जर्यासिहुदेवः सुराणां देवानां नगरममरावतीसंज्ञकं 
यज्ञ एवाबतंसः शिरोभूषणं यस्य (उत्ंसावतंसौ हौ कर्णपूरे च शेखरे" इत्यमरः । 
तम्‌ कुवन्‌ सम्पादयन्‌, स्वर्गप्यन्तं यज्ञोविस्तृतमिति भावः । पुरन्दरस्येन््रस्य 
स्वहस्तेन निजकरेण न्यस्तां परिधापितां पारिजातस्य देवपुष्पविश्ञेषस्य स्रजं 
मालामाससाद प्राप्तवान्‌ । 
भाषा 
युद्ध रूपी उत्सवो मे निरभिमानी, देवों कौ नगरी अमरावती को अपने 
यदा रूपी शिरोभूषण से सुशोभित करने वाले अर्थात्‌ अपने यञ्च का मुख्य स्थान 
बनाने वाछे राजा ने इन्द्रे द्वारा अपने हाथ से पहिनाई हुई पारिजात पुष्प की 
माला प्राप्त कौ । 


इतः पर सर्गान्तमाहवमषह्लदेवनामकं राजानं वरेयति- 
तस्मादभूदाहवमघ्देवसैलोक्यमघ्नापरनामधेयः। 
यन्मण्डलाग्रं न भुमोच लच्मीर्धाराजलोत्था जलमानुषीव ॥८५७॥ 


अन्वयः 
तस्मात्‌ यन्मण्डलाग्रं धाराजलोत्था लक्ष्मीः जलमानुषी इव न मुमोच 
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व्यलक्ष्म्या जलमाचुषोसादुश्यप्रातिपादनाद्षमा । 


भाषा 
जयसिंह दैव राजा से आहवमल्ठदेव जिसका दूसरा नाम त्रैलोक्यमल्ल था, 
उत्पन्न हुवा । जिसकी तक्वार को, तलवार की धारके पानी से उत्पन्न 
विजयलक्ष्मी, धारा के जल मं प्रकट हीने वाली जलमानुषी के समान कभी 
त्याग नहीं करती थी । अर्थात्‌ जल मानुषी जैसे धाराके जलमेंही 
प्रकट होती है वैसे विजय लक्ष्मी उस राजा की तलवार की धार के तेज पानी 
मसे शत्रुओं का नाक्च करने पर प्रकट होती थी । 


श्राल्यायिकासीप्रि कथाद्‌ शतेषु यः सरगंषन्धे दशरूपके च । 
पथित्रचाखितया क्वीन्द्ररारोपितो राम इव द्वितीयः ॥८८॥ 


अल्वयः 


यः कवीन्द्रः श्राख्यायिकासीश्नि कथादूमुतेषु सर्गबन्धे दशरूपके च 

पवित्रचारित्रतया द्वितीयः रामः इव आरोपितः । 
व्याख्या 

य आहबमल्लदेवः कवीन: कविश्रेष्ठेराल्यायिकासीम्नि गद्यकाव्य-दितीयभे- 
दास्यायिकामध्ये कथाद्भुतेषु ग्यकाव्यप्रथमभेदरूपाद्भुतकथासु सर्गबन्ध महा- 
काम्ये दक्शपु रूपकेषु "नाटकं सप्रकरणं माणः प्रहसनं डिमः । व्यायोग-समव- 
कारो वीथ्यङ्कहामृगा' इति इशरूपकाणि । च पवित्रं पुण्यं चारित्रं चरितं 
यस्य स तस्य भावः पवित्रचारित्रता तयोज्वलचरिजत्वेन दितीयोऽन्यो राम इव 
दाज्ञरथिरिवाऽऽरोपितो व्यास्यातः । रातति द्वितीयरामत्वेनसं भावनयोत्पेक्षा ! 
सहाकविभिरस्य विषये बहवो ग्रन्था लिखिता इति ध्वन्यते 1 


महाकाव्य ओर नाटकादि दस कूपको मेँ ग्रथित किया था। अर्थात्‌ जैसे 
रामचन्द्र का चरित्र महाकवियों सँ विभिन प्रकार के काव्यो मे वणित किया 
है वैसे ही इसका भी चरित्र महाकवियों ने विभिन प्रकार के काव्यीं मेँ वणित 
चियाथा। 


भूपेषु र रिक्तभावं कृता प्रपापालिकयेव यस्य । 
वीरथिया कीतिसधारसस्य दिशां मुखानि प्रणयीद्रतानि ॥८६॥ 


अन्वयः 


यस्य प्रपापालिकया इव वीरभ्चिया कूपेषु इव भपेषु कीतिंुधारसस्य 
रिक्तमावं कृत्वा दिशां मुखानि प्रणयीकृतानि । 


व्याख्या 


यस्य राज्ञ आहुवमल्लदेवस्य प्रपा पानीयज्ञालिका श््रषा पानीयश्चालिका' 
इत्यमरः । तस्याः पाकिकयेव जलप्रदनरतया नार्येव वीरश्चिया सीरलक्ष्म्या 
कूपेष्विव भूपेषु राजसु कीतियंशः सुधारस इवामृतरस इव तस्थ रिक्तभावं शून्यत्वं 
विधाय कृत्वा दिशां मुखानि प्रणयीकृतानि स्तेहादरीकितानि । यथा प्रपापालिका 
कूपस्थसम्पुर्णजलं सर्वदिक्स्यजनान्‌ पाययित्व! तेवां मुखानि प्रसादयति, कूपानि 
च जलरहितानि करोति तथेव बौरश्रीः स्वन्‌ विपक्ष-भूषान्‌ की्तिश्न्यान्‌ 
विधायाऽस्य कीर्व्या सर्वा विश्षो धवलयतिस्म त्स्थाञ्जनानाऽऽनन्दयतिस्मेतिभावः। 
वीरलक्ष्म्याः प्रपापालिकासादुश्यादभूपेषु कूषसाद्श्याच्चोपमा । दिगन्त-विश्वान्त- 
यज्ञा असौ बौर इति भावः । 


भाषा 


श्राललाडय बाष्पभम्बुसर चचाम चति करसिस्वलचन्दनान ॥&6 <= ।। 


अन्वयः 
ष्मातिलकस्य यस्य कोक्तेयकः द्विषतां प्रतापम्‌ अतिमात्रं पीत्वा चोलीक्छ- 
पोलस्थलव्न्दनानि बाष्पाम्बुभिः आलोड्य आचचाम । 


व्याख्या 

क्षमायाः पुथिष्यास्तिलकस्य भूषगस्य यस्य राज्ञः कोक्षेथकः कृपाणः "कौक्षेयको 
मण्डलाग्रः करवालः कृषाणवत्‌' इत्यमरः । द्िषतां शत्रूणां प्रतापं तेजोऽतिमए्च~ 
मत्यधिकं पीत्वा, शचरूणा प्रतापं विनाहयेव्य्थः । चोलीनां चोलदेशीयनारौणं 
कपोलस्थलेषु गण्डस्थलेषु शोभार्थं सुखाथंञ्च लिप्तान्यपितानि चन्दनानि बाष्वा- 
म्बुभिस्तदीयश्रुजटेरालोडय संमथ्याऽऽचचाप पीतवान्‌ । कृपाणः प्रतापोष्मणः 
शान्त्यर्थं चोलस्तरीबाभ्पाम्बुमिधितचन्दनं पीतवान्‌ । कश्िचिदुष्णतानिवारणायं 
चन्दनमिधितं जलं शैत्याय सेवत इत्थप्रहृतव्यवहारस्य कृषाण्यवहारे समारो- 
पात्समासोकितिरलङूनरः । "समासोक्तिः समंर्यत्र कार्थलिङ्धविशेषणैः । व्यवहा र- 
समारोयः प्रस्तुतेऽन्यस्य वस्तुनः' ॥ 


भाषा 
जिस पृथ्वीभूषण राजा के खड्ग ने शत्रुओं के प्रताप को पीकर गर्मी होने से 
चोरु देश की नारियों के कपोलों में कगे हुए चन्दन को उनके ओंसुभों मे घौर 
कर ठंडक प्राप्त करने के लिए पीलिया । अर्ध्त्‌ पतियों के मर जाने से उनके 
कपोलों पर पहिले का खगा चन्दन उनके आसुजों से धुर गया । 


दीप्रपरतापानलसन्निधानाद्‌ बिभ्रत्िपासामिव यक्कृपाणः । 
प्रमारपृथ्वीपतिकीर्तिासं धाराघुदायं कबलीचकार ॥&१। 


राजानस्तेषां कीतिधारां यश्चःप्रवाहरूपामृशरां महतीं धारां धारानगरीरूपां 
जलधायं कवलछीचकार जग्राहु ! धारान्देनोभयार्थबोधात्‌ शलेषाल ङुारः । 
धाराकवलीकरणे प्रतापानलसन्निधानप्रयुक्तपिपासाधारणस्य हितुत्वेनोप्पक्षणा- 
दतुतमेक्षा ॥ 
भाषा 

जिसकी तलवार ने राजा के तीव्र प्रताप रूपी अग्नि के पास रहने से मानो 
प्यासी होकर परमारवंक के राजाओं की कीति की जरूधारा रूपी उन्नत 
धारानगरी कौ जक्धारा के समान पी लिया अर्थात्‌ जीत लिया। अर्थात्‌ 


पारमार वंशीय राजाओं की कीति रूपी प्रसिद्ध राजधानी धारा नगरी को 
अपने हाथ कर लिया । 


अगाधपानीयनिमप्रभुरि-भूभलट्म्बोऽपि यदीयखडगः । 
माग्य्यान्मालवभतरासीदेकां न धारां परिहतमीशः ॥६२॥ 


अन्वयः 
अरगाधपानीयनिमग्नभूरिभुश्चदुटुम्बः शपि यदीयखड्गः भाग्यश्चयात्‌ 
मालवमतुः एकां धारां परिहतुम्‌ ईशः न आसीत्‌ । 


व्याख्या 
अगाघेऽपरिमितेऽत्यन्ततीक्ष्णे च पानीये जले खङ्कधाराजले च निमग्नमन्तर्भतं 
नष्टं च भूरिभूभृतां बहुपर्वतानासनेकेषाञ्च राज्ञां कुटुम्बं समूहो वंशरच यस्यैवं 
भतोऽपि यदीयखद्धो भाग्यक्षयाहोर्भाग्घाद्धारानगर्या मालवभतुर्मारवाधीचास्य 
भोजस्यैकां केवकामद्धितीयां वा धारां जलधारां धारानयरीं च परिहरतु त्यक्त्‌ 
क्षमस्समर्थो नाऽऽसीत्‌ 1 यथेन््रवच्प्रहारभीताः पवतः समूद्रेस्याऽगाएधपानीये 
पदर ताध्तथ > (न व-च्नााधध19+ज य शवरि राद्ातो लिद्श्चा. यंन रत. ) 
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दुभग्यि से वहु खड्ग एकं छोटे धारा प्रवाहं के समान मालवा के राजा भोज 
की राजधानी धारा नगरीको न छोड़ सका । अर्थात्‌ अनेक बड़े २ राजाओं 
कोजीतलेने परमभीषछठोटीसी धारा नगरीको जीतनेसे वह अपनेकोन 


रोक सका । 


निःशेषनिर्वासितराजहंसः खडगेन बालाम्बुदमेचकेन । 
भोजक्तमाभूद्धजपञ्ञरेऽपि यः कीरिंहंसीं भिरसीचकार ॥६३॥ 


अन्वयः 
बालाम्बुदमेचकेन खड्गेन निःरोषनिवोसितराजहंसः यः मोजक्षमा- 
शदूमुनपञ्जरे अपि कीरतिहसीं विरसीचकार । 


व्याख्या 

बालाम्बुदः नूतनमेघो कृष्णवर्णमेघस्तदवन्मेचकेन यामेन खड्गेन कृपाणेन 
निश्शेषं यथा स्यात्तथा निर्वासितां स्वनिवासाद्रहिः कृता राजहंसा राजानो हंसा 
इवेति राजहंसा राजशेष्ठा पक्षे मानसं प्रापिता राजहंसपक्षिणो येन सः । य 
आहवमल्लदेवो नाम राजा भोजनामा क्षमाभृत्राजा तस्य भुजः पञ्जर इव तस्मिन्‌ 
सर्वेसुलसामग्रौनिधानेऽपि कीतिरूपिणीं हंसी पतिवियोगाद्विरसीचकार दुःखसागर- 
निमग्नां चकार । भोजराज कौतिरपि निराधारा सती दुःखिता जाता । वर्षा 
काले मानसं यान्ति हंसा इति प्रतिद्धयनुरोधान्मेधान्विरलोक्य हंसाः स्वस्थानं 
त्यजन्ति मानसञ्च गच्छन्ति । बालाम्बुदेन खड्गस्य साद्श्यादुपमा । राजसु 
राजहंसपक्ञिणामभेदारोपात्कौतौ हस्या अभेदारोपाःडोजराजभुजे पञ्जराभेदा- 
रोपाच्च सावयवरूपकम्‌ । 


०. 


अन्वयः 


यस्य॒ रणेषु कल्यान्तकालानलवचण्डमूर्तिः प्रकोपाग्निः भोजक्षमापाल- 
विसुक्तधारानिपातपाघ्रेए शान्तिम्‌ अवाप (इति) चित्रम्‌ । 


व्याख्या 

यस्य राज्ञो रणेषु युद्धेषु कल्पान्तस्य प्रलयस्य यः कालानलः सर्वभस्म- 
सात्कारिप्रचण्डाग्निस्तदवच्चण्डोग्रा मूः स्वरूपं यस्य सः “संवतः प्रलयः कल्पः 
क्षयः कल्पान्त इत्यपि' इत्यमरः । प्रकोपोग्निः कोधानलो भोजएव क्षमापालो 
नुपस्तेन विमुक्ता त्यक्ता पक्षे प्रवाहिता धारानगरी खद्खधारा जलधारा च तस्था 
निपातेन पतनेन प्रवाहेण च शान्तिमवाप प्रापेति चित्रमदभूतम्‌ । यथा जल- 
धारयःऽग्निः ज्ान्तिमेति तथेव धारनगरीविजयेन रज्ञः क्रोधः शान्तिमगादित्यर्थः\ 
कत्पान्तकालानलेन प्रकोपाग्नेस्सादृश्यादुपमाल ङूारः । दिष्टेन धारापदेन जल- 
धाराया धारानगर्याः खङ्कधारायाश्च प्रहणादन्र रलेषोऽलङ्कारः । यथा प्रल- 
याग्निर्भोजनुपविसृष्टजलधारनिपातमात्रेण शान्तिमाप्तुं कदापि न शक्नोति तथेव 
प्रलयाभ्निसदुशश्रचण्डकोपाग्निरपि भोजप्रयुक्त॒सलद्ध-धारारूपधाराजलेन न 
शान्तिमाप्तु प्रमवति परञ्चाऽत्र स शान्तिमाप इति विरोधः । धारापदेन 
धारानगर्या विमर्ञेन विरोधपरिहार इति विरोधाभासरालङ्कारः । 


भाषा 


जिस राजा की, युद्धो में प्रलय कालीन आग के भयद्धुर स्वरूपः वाटी 
क्रोधाग्नि, राजा भोज द्वारा चलाई हुई त्वार की धार रूपी जकधारा के पड़ते 
हीच्डी हो गई, यहु अचम्भेकौीबात दहं} यथार्थं में उसका क्रोध, राजा भोज 
दवारा त्यक्त धारा नगरी के अधः पतन से अर्थात्‌ उसको जीत छने से शान्त हुवा । 


भद्रन 4 
य, तोति नधग्लासिद्लीःपीक्कल्य ह्णा पताति | 


व्याख्या 

य आहुवमल्लदेवः कोटिसंस्याका होमा यज्ञास्तेषामनलोऽग्निस्तस्य धूमजा- 
लंर्धूमसमूहैदिज्ञां काष्ठारां दिशस्तु ककुभः काष्ठा आश्ार्चहरितश्चता' 
इत्यमरः, मुखानि मरीमसौकृत्य अभूततद्भावे च्चिः प्रत्ययः" मलिनी मलीम- 
सन्तु मलिनं कञ्चरं सलबरूषितम्‌' इत्यमरः । अखण्डः परिपुणेस्तारापतिश्चन्द्- 
स्तदरत्पाण्डुराभिः सुवलाभिस्तत्कीतिभिः य्तयोभिः सदवत्पुनः क्षालपतिस्म 
पुनरपि शवेततामानयतिस्म ! तारापतेः पाण्डुरत्वेन कौतौ सादुश्यादुपमा । 
दिडमुखमलिनौ्रणपटुभ्यौ यज्ञेभ्य एवे पाण्डुरकीतिजननाद्विषमाल ङ रोऽप्यत्न । 


माषा 


जिसमे करोड यज्ञो की अग्नयो से उत्पन्न धू से दिश्ाओंके मुखोंको 
मैकाकर पूर्णं चन्द्र के समान शुभ्रव अपनी यनज्ञजन्य कौति से उनके मुखो को 
फिर से धौ डाला । अर्थात्‌ उसने करोड़ों यज्ञ किये जिससे उसका यश चारों 


दिशाओं मे फल गया । 


ध्रवं रणे यस्य जयामृतेन चीषः क्माभतेरभूकृपाणः 
एका गृहीता यदनेन धारा धारासहस्चं यशसोऽवफीणम्‌ ।६६॥ 
अन्वयः 
यस्य क्षमाभतरुः कृपाणः रणे जयामृतेन धवे क्षीवः चअमृत्‌ । यत्‌ 
चछनेन एका धारा गृहीता यशसः धारासहसम्‌ अ्रवकीणम्‌ । 
ज्यख्या 


यस्य प्रसिद्धस्य क्षमाभर्तुः पृथ्वीपतेः कृपाणः खङ्गो रणे युद्धे जयामृतेन 


५ 
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जिस राजा कौ तकवार, युद्ध मँ विजयरूपी अमृत का पान कर अवश्य 
मदोन्मत्त हो गई थी । क्यों कि उसने केव एक धारा नगरी को लेकर या 
एक धारा रखते हूवे कीति की हजारो धाराओं को वहाया । 


शतक्रतोमंध्यमचक्रव्ती क्रमादनेकक्रतुदीरितोऽपि । 
एन्द्रात्यदादभ्यधिके पदे यस्तन शङ्कासपदतामयासीत्‌ ।।६७॥ 


अन्वयः 


मध्यमचक्रवर्तीं क्रमात्‌ अनेकक्रतुदीक्षितः यः ठेनदरात्‌ पदात्‌ अभ्यथिके 
पदे अपि तिष्ठन्‌ शतक्रतोः शङ्कास्पदतां न श्रयासीत्‌ । 


उद्ाख्या 


मध्यमचक्रवर्ती मध्यमलोकस्य भूलोकस्य चक्रवर्ती सार्वभौमः कमात्परि- 
पाट्याऽनेकेष्वसंस्येषु क्रतुषु यज्ञेषु दीक्षितः सञ्जातदीक्षः यो राजा एनदरात्पदादिन्- 
पदपेक्षयाऽभ्यधिकेऽधिकगुणे पदेऽपि स्थाभेऽपि तिष्ठन्समासीनः दातक्रतोरिन्दरस्य 
शङ्धुास्पदतां सन्देहस्थानं नाऽयासीद्र प्राप्तः । तस्याऽसंस्यक्रतुतम्पादनेनाऽपि 
शतक्रतुभयभीतो न बभूव यतस्तेनैव तदुत्पादनार्थं ब्रह्मा प्राथित आसीत्‌ 1 
शङ्धुाकारणसत्वेऽपि श्च ङ्ास्वेरूपका्याभिवप्रतिपादनाद्विशेषोकितिरल ङ्कारः । 


भाषा 


पृथ्वीके सम्राट्‌ आहवमल्ट्देवके धीरे २अनैक यलोके करनेसे इन्द्र 
पद से भी उच्चपद पाने कौ यौग्यता हौ जाने परभी इनद्रकै मन मे उसके 
सम्बन्ध मे कोई शङ्का उत्पन्नने हुई। (क्योकि इन्द्र की प्रार्थनासे ही यहं 


च |" 410 १६, क श ०१ ५ 4१११ र १९८ १७ ॥ 


व्याख्या 


यस्य राज्ञः पुरः समतायां चिन्तामणिर्नामिाऽनर््थं रत्नं वराकोऽगण्यो देन्य. 
मेवाऽवलम्बते । राजयेक्षया नातिश्यचमत्कारित्वेन प्रभावशून्यत्वात्‌ । तथाद्धि 
यत इथं वार्ता जनेषु विश्रुता विख्याताऽऽसोत्‌ । यदित्यनेनोत्तराद्धोक्तवाक्या्य- 
परामर्शः । तत्र राजनि सुवणेतुलापुरुषदाना्थं सोवर्णीं तुकेति सौवर्णेतुर्छष 
. तस्यामधिरूढे स्थिते सति स चिन्तामणिः पाषाणेन सहं तुला स(म्यं तस्यामधिरोर् 
स्थिति, रत्न-तोलन-तुलायां बा स्थाति चक्रे । अस्य राज्ञः सुवर्णेन तुल 
चिन्तामणेस्तु पाषाणेन तुलनेत्यर्थेपरामर्वच्चिन्ताप्रणेदेन्यमेव । अथ च र्हः 
चिन्तामणिरभीष्टवस्तुचिन्तयाऽभीष्टवस्तुप्रदाता । अथं राजा चु चिन्तां विनैच् 
सर्वाभीष्ट दातेति भावः । उपमानस्य चिन्तामणे राजरूपोपमेयापेक्षयाऽपकष्ष- ` 
प्रलिषादनादृब्यतिरेकाल ङ्कारः । “उपमाना्चदन्यस्य व्यतिरेकस्सएव सः । 


भाषा 


जिस राजा की समत! में चिन्तामणि रत्न भी किसी महत्व का नहीं था ४. 
इसौलिये यह्‌ बात कोक प्रसिद्ध ह कि सुवणं परुष के दानमे राजासोनेकी 
तुला पर चढृता धा किन्तु चिन्तामणि पत्थर (रत्न) तौलने की तुला पर्‌ 
तौला जता था अर्थात्‌ चिन्तामणि की तौल पत्थरों से होती थी ओर 
राजा कीसोने मे! ( चिन्तामणि अभीष्टवस्तु की याचना करने परः 
अभीष्ट वस्तु देता हँ किन्तु यह राजा विना याचनाके ही अभीष्ट वस्तु 


देता था) । 
विधाय रूपं मशकप्रमाणं भयेन कोरे क्वचन स्थितस्य । 


ग्निना गगनः उने दा अने |] 1 
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क्वचन करिमिरिचत्कोणे स्थितस्याऽऽत्मानमपावृत्य विद्यमानस्य कलेः कलियुगस्यो- 
त्सारणकारणेनाऽपसारणार्थं ूरीकरणार्थमिव यागधूमेरथञजनितधूमेभवनं जगदु- 
रोधाऽऽच्छादितवान्‌ । कलिजनितपापनिवःारणार्थं यज्ञा मश्ञकनिवारणा्थं धूमइ्च 
किथत इत्याचारः। अत्र कलेरत्सारणस्य यज्ञधूमकरणकंभुवनरोधध्रयोजनत्वे- 
नोत्मक्षणादुतपेक्षालङ्कारः । 

भाषा 
जिस राजा नै, मच्छर के इतन। छोटा रूप धारण कर, किसी कौने मेँ भय 


से छिपकर वै हुए कलियुग को भगनेके किएुही मानों यज्ञोके धृषँ से पृथ्वी 
कोछादिया। (मच्छरों कों भगानेके लिए धूरवाँ किया जाता । ) 


स्वभाविकादुष्णगमस्तिमासः चत्रोष्मणो दष्टिविधातहेतोः । 
यस्मिन्परिवरस्त इति चितीनदर कणं न चिक्तेप कलिः कटकम्‌ ॥१००।। 


सर्वयः 


कलिः यस्मिन्‌ लितीन्द्रे स्वाभाविकात्‌ उष्णगभस्तिभासः क्षत्रोष्मणः 
टृष्टिविधातहेतोः परित्रस्तः इति क्षणं कटाक्षं न चिक्षेप । 


व्याख्या 


कलिः कलियुगो यस्मिन्प्रसिद्धं राजन्याहवमल्लदेवे स्वाभाविकात्प्राकृतिका- 
दृष्णा गभस्तयो यस्य स उष्णगभस्तिः सूर्थस्तस्य भास इव भासः प्रभाः स्युः 
प्रभारुग्रचिस्त्विडभा भाश्छविद्युतिदीप्तयः' इत्यमरः ! यस्य तस्थ क्षतात््रायत 
इति क्षत्र क्षन्नियकुलं तस्योष्ना तेजस्तस्य क्षत्रोष्मणः क्षात्रतेजसो दष्टेविघात इति 
दृष्टिविधात दुष्टिविनाशस्तस्य हेतोः कारणात्‌ परित्रस्तो भयभीत इति हेतुना 


यत्पूवभूपालगुणन्धरलानां विस्मारयामास निनैश्सिः ॥१०१॥ 
न्वयः 


चालुकयगोव्रोद्धववत्सलः शपि करती यः एकं अन्यायं कृतवान्‌ यत्‌ 
निजैः चस्ति प्रजानां पूवंभुपालगुणान्‌ विस्मारयामास । 


व्याख्या 

चालुक्यगोत्रे चाल्क्यवंशे उद्धव उत्पत्तियेषां राज्ञां तेषु वत्सलः स्निग्धो 
भक्त इत्यथः स्वकुलोत्पन्नपूर्बवतिनृपाणां क्तोऽपि (लक्ष्मीवान्‌ लक्ष्मणः श्रीलः 
श्रीमान्‌ स्निग्धस्तु बत्सलः' इत्यमरः । कृती कायकुश्चलः पुण्याश्च यो राजाऽऽ- 
हृवमल्लदेव एकमन्यायमनुवितकार्य कृतवान्‌ यचस्माच्कारणािजेस्स्वीयेऽ्चरित्र- 
रत्कृष्टमुणेः प्रजानां जनानां षष्ठी धरोषे--इत्थनेनः प्रजानामित्यत्र सम्बन्धसामान्ये 
षष्ठी । पूर्वभूषालगृणान्स्ववंशजपुर्ववतिनुषगुणान्‌ विस्मारयामास । अस्य 
गुणोत्कर्षण भृतधु्नृपा विस्मृता इत्यर्थः । एकस्याऽन्यायकार्थस्य विधानादादो 
निन्दाया प्रतीतिः पयेवसाने तु रातः धरभावप्रश्चसा प्रतीयते । अत्र व्याजस्तुति- 
रल ्धारः । '“"्याजस्तुति्मुखे निन्दा्तुतिर्वा रूढिरन्थेति' । 


भाषा 


पुण्यात्मा, कायैकुशल उस राजा ने चाटुक्यवंरीय प्राचीन राजाओ मे श्वद्धा 
भक्ति रखते हुवे मी एक यह अन्याय करिया था कि अपने उत्कृष्ट गुणो से 
प्रजार्जो को पूर्वेवर्तीं राजायोंके गुणों का विस्मरण करा दिया था। अर्थात्‌ 
पुवैवर्तीं राजाओं से यह आहवमत्छदेव अधिक गुणी था । 


विशीशंकर्णा कलहेन यस्य प्ृथ्वीजङ्कस्य निर्गलेन । 
संगन्लतेऽदयापि त राहलश्री, कतारडङपिनरर्थशोभिः ।।१०२)) 


चं मिलति च शोामत इत्यः । कणनिवात्तदुसूषणानावस्तत्कात्यनावर्च । 
यक्ञसः कपूरताट ङ्धुनसादृर्यादुपमा । 
भाषा 
उस राजाके या कामुक के बिना रोक टोक क युद्ध से अथवा अत्यधिक 
व्मगड़ा हौ जाने से उहल के राजा कर्णं के मर जाने के कारण या दोनो कान 
कट जाने के कारण, डाहल देड की राजलक्ष्मी, कपुर के वने हुए या कपूर के 
एसे वेत कणंभूपण कै समान यों से अभीतकं शोभित नहीं होती हं । 





पाठान्तरम-मङ्गयन्तरेण तदेव वशनं, न तु पाठ भेदः 
उसी भाव को कवि दूसरे प्रकार से वणित करते हं । 


कर्ण पिशीशं कलहेन थस्य परथ्यीयुजङ्गस्य निर्गलेन । 
कीर्तिः समाश्िष्यति डाहलोर्वी न दन्तताडङ्कनिभाधरुनापि ॥१०२॥ 


अन्वयः 
यस्य प्र्वीमुजङ्गस्य निररौलेन कलहेन कणं ्रिशीरं (सति) दन्तता- 
उङ्कनिभा कीर्तिः च्घुना अपि डाहलो्वी न समा्छिष्यति । 


व्याख्या 
यस्य प्रसिद्धस्य पुथ्वीभुजद्धस्य पुथ्वौपतेः कामुकस्य वा निरगलेन कोलाहल- 
सम्पन्नेन कलहेन विवादेन युद्धेन वा कर्णे तन्नामके डाहलनूपे श्रोत्रे बा विशीणं 
मृते वा ॒च्रुटिते सति दन्तताडद्धुनिभा गजदन्तनिर्मितक्णंभूषणवच्छुश्ना कीति 
रधुनाऽपि डहलोर्वीं डाहलदेश्नं न समारिकष्यति नाऽऽलिद्धति । मजदन्त- 
ताडङ्कुन कीतेर्धावल्येन साम्यादुपमा । भुजद्धकणंपदयोः दििलणष्टत्वात्कामिनी 
रूपाप्रकृतार्थेन डहलोर्बीरूपप्रकृतार्थस्योपमानोपमेयभावो व्यङ्ग्यः । एवं भूजज्ख- 
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कासौभाग्यही अप्राप्यहौजातादहै। कर्णं राजाके एते प्रतापी राजाके मर 


जाने से कीति कहाँ से आ सकती है) । 


यस्यासिरत्युच्छलता रराज धाराजतेनेव रणेषु धाम्ना । 
[५ वैरिलच्मीम्‌ (५ 
दपारेमातङ्गसहश्रसङ्ामभ्युच्य गहननिव पेरिलत्मीम्‌ ॥१०४।। 


अन्वयः 
यस्य असिः रणेषु अत्युच्खलता धाराजलेन इव धाम्ना दृपारिमातङ्क 
सहस्रसङ्घां वेरिलक्ष्मीम्‌ अभ्युक्ष्य गृह्णन्‌ इव रराज । 
व्याख्या 
यस्य भूपतेरत्िः खड्गो रणेषु युदधेष्वत्युच्छलतोध्वं गच्छता धाराजदेन खडग- 
धाराजलेनेव धाम्ना तेजसा, दृप्ता मदान्धा अरिमातद्खाः शच्रहस्तिन विपक्ष 
चाण्डालाश्च तेषां सहस्रं तस्य सङ्घः संसर्गो यस्याः सा तां वैरिलक्ष्मीं शतरुश्चिय 
मभ्युक्ष्य क्षाल्य “उक्ष्‌ सेचने" इत्यस्माद्धातोरभ्युपसगत्ल्यप्यमृक्ष्येतिनिष्यन्नम्‌ ।* 
गृह्णलिवाऽऽस्ादयक्िव रराज शुशुभे । यथा चाण्डालसद्धादशुदधं वस्तु जलेन 
संप्रोक्ष्य शुद्धं विधाय गृह्यते तथैवाऽत्राऽपि मातङ्खसहलसंगजनिताशद्धियुक्ता 
व॑रिलक्ष्मी धाराजकेन पवित्रीकृत्य गृहीता । धाराजलेन सह धाम्नस्सादुद्यप्रती 
तिरित्थुपमा } मातङ्खशब्देन गजानां चाण्डालनाञ्चधरतीत्या रेलेषोऽलङ्ुारः ३ 
खड्ग वरिलक्ष्मीकर्मकग्रहृणक्रियाया उग्प्रक्षणादतपेक्षा ।! अतस्तेषां सङ्करः । 


भाषां 
जिस राजा की तलवार, युद्धो मे ऊपर उठने वाके अपनी धारके जलके 
समान तेज से मदोन्मत्त हजारो शतरूपी हाथियों के अथवा हजारों शत्र 
चाण्डालो के संसग दोष से अपवित्र शत्रओं की लक्ष्मी का मानों प्रोक्षण कर 
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ष -यद्रैरिसामन्तनितम्बिनीनाम्‌ चअश्रान्तसन्तापकदथ्यंमाने कुचस्थके शोष- 
शङ्कया इव कुङ्कुमपङ पराङ्मुखम्‌ आसीत्‌ । 


व्याख्या 


यस्याऽऽहवमल्लदेवस्य वंरिसामन्ताः शत्रुनपास्तेषां नितम्बिनीनामङ्कनाना 
मश्चान्तो निरन्तरर्चासौ सन्तापश्च संज्वरश्च "सन्तापः संज्वरः समौ" इत्यमरः । 
तेन कदण्यंमाने दुरद॑शामापन्ने तप्ते इत्यर्थः । कुंचस्थले स्तने शोषस्य श्ोषणकर्मणो 
विशशङ्येव सन्देहेनेव, कुचयोः शुष्कत्वं कुडकुमकेपजन्योत्णत्वेन माभूदिति हैतोः 
कुङकुमप द्ध पराडमुखमासीत्‌ नोपलिप्तमित्य्थः । पतिविरहात्कुडकुमलेपादी- 
नामभावः । अत्र कुचस्थले कुडक्रुमलेपस्य पराङःमुखत्वे स्तनयोः शोषश्ञङ्ाया 
हैवुत्वेनोत्प्क्षेणाद्धेतुतप्रक्षा । 


भाषा 


जिस राजा के विपक्षी सामन्तो की नारियों के निरन्तर दुःखसे दुदेशाको 

प्राप्त, स्तन, कहीं सूख न जाय इस सन्देह से मानों उन पर केसर का टेप नहीं 

किया गयाथा। अर्थात्‌ पतियोंके मरजानेसे केसर का लेप आदि श्बुङ्खार 
बन्दहौो गयाथा| 


एकत्र वासादवसानभाजस्ताम्बूललदम्या इव संस्मरन्ती । 
वक्त्रेषु यद्वेरिषिलासिनीनां हासप्रमा तानवमाससाद ॥१०६॥ 


अन्वयः 


यद्वैरिविल्लासिनीनां वक्त्रेषु हासप्रभा एकत्र बासरात्‌ श्रवसानभाजः 
ताम्बूललक््याः संस्मरन्ती इव तानवम्‌ ्राससराद्‌ । 


हासमप्रभायाः ताम्बूखलक्ष्मीसमाप्तिस्मरणस्य हासप्रभानिष्ठतनुत्व-प्राप्तौ हिवुत्वे- 
नोत्परक्षणाद्धेतुरपरक्षा 1 अप्रस्तुतसखीवृत्तान्तस्य हासप्रभाकृत्तान्तेऽभेक्समारोपात्स- 
मासोदितरलङ्धुारः । 


भाषा 
जिस राजा के शत्रुओं की स्तयो के मुखो कौ हास्यदोभा, एकव वास होने 
से शीघ्र समाप्त होनेवाली ताम्बूरु सौभा को स्मरण करती हूर, कम होने 
लगी । अर्थात्‌ पतियों कै मर जाने से वैधव्य प्राप्त होने पर आनन्दजनित 
हंसी ओर ताम्बूलभक्षण दोनों ही न रहा 1 


यं वारिधिः प्रज्वलदस््रजालं पेलावनान्तेषु नितान्तभीतः 
भूयः सष्ठत्सारणकारणेन समागतं भागंवमाशशङ्कं ।॥।१०७॥ 


अन्वयः 
नितान्तभीतः वारिधिः वेललावनान्तेषु प्रज्वलदखजालं यं समुत्सार्ण- 
कारणेन भूयः समागतं भागैवम्‌ शशङ्के । 


व्याख्या 

नितान्तमत्यन्तं भीतो भयाकुलो चारिधिस्समुद्रो वेलावनान्तेषु तटगतारण्यम्‌- . 

निषु प्रज्वलज्जाज्वल्यमानमस्त्रं यस्य तं य॑ नृपं समृत्सारणस्याऽपसारणस्य कार- ` 

णेन हेतुना भूयः पुनरपि समागतं सम्प्राप्तं भागेवं परशुराममाशश ङ्कु श्ङ्धति- 
वान्‌ । अत्र नृपे परशुरामस्य संभावनदुस्प्रक्षाः । 


भाषा 
अत्यधिक भयभीत समुद्र, तट के जंगलो मेँ चमक्ते हुवे अस्त्रौ से शोभित 
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अम्बुराशिः यद्धटेषु रल्नोत्करमाहिषु (ससस) तटव्रटन्मोक्तिकशक्ति- 
भङ्गया तीरशिलातलेषु रोषेण मृधानम्‌ अस्प्तोटयत्‌ इब । 


व्याख्या 

अम्बूनां जलानां राश्षिस्समृद्रो यस्य रान्नो भरेषु योदूषु रत्नानासूत्करः 
समूहास्तेषां ग्राहिषु ससु स्वायत्तीकृतवत्सु सत्सु तटेषु त्रुटन्ति स्षुटितानि 
मौक्तिकानि याभ्यस्ताः श्ुक्तयस्तासां भेडग्या व्याजेन तीरे तटे यानि 
शिकातलानि प्रस्तरभूमथस्तेषु रोषेण कोपेन मूर्धानं शिरसमस्फोटयदिवाऽखण्ड- 
यदिव । अत्राऽप्टृतिमूलकोख््क्षालङ्कारः। समुद्रे शिरस्फोटनस्य क्रियाया 
. उ्गरेक्षणादृत्रक्षा । मेमा स्फुटितमुक्ताशुक्तयः किन्तु समुद्रककशिरस्फोट- 
नमिति प्रतीत्या प्रतीयमानाऽऽथपिन्हुतिरत्प्रक्षाङ्खम्‌ । प्रकृतं यन्निषिध्यान्य- 
त्साध्यते सात्वपन्दुतिः ॥' 


भाषा 
जिस राजा के योदधाओं के, समुद्र के रत्न समूहं को ले लेने पर, तटपर 
पड़ी हई मोती निकाली, सीपोके मिपसे मानो समूदरने कोधसे किनारेपर 
कै पत्थरों पर माथा पटक २ कर अपना सिर टुकड़े २कर डाला । 
यं बीच्य पाथोधिरधिन्यचापं शोशाश्ममिः शोशितशोणदेदैः । 
चोभादमीच्णं रघुराजयाण-जीणंव्रणस्फोटमिवाचचक्ते ॥१०६॥ 
अन्वयः 


पाथोधिः अधिभ्यव्वापं यं वीक्ष्य शोणितशोणदेहैः शोणाश्मभिः 
अभीक्ष्णं क्षोभात्‌ रघुराजवाणजीणंत्रणस्फोटम्‌ इव आचचक्षे ।. 


१ 
क्षतास्तेषां स्फोटं विघटनमाचचक्ष इव संदर्शयामासेवेत्यथेः ! रामचन्द्रबयण- 
जनितक्ता नाश््याऽपि यता अतो भवद्धनं बाणसंधानं कार्यमिति पा्थयामासेत्ति 
भावः । अत्र रक्तपाषाणेषु जीणेत्रणस्फोटस्य संभावनादृपरक्षाल इूनरः । 


भाषा 

मौर्वी चढ़े धनुष को लिये हुवे उस राजा को देखकर सतत दुःख से समुद्र, 

अपने भीतर के रक्त के सदृश लार रंग के लाल पत्थरों के द्वारा मानों रामचन्द्र 

के वाणो के पुराने घाव फट रहे हों एसा दिखाने र्गा । अर्थात्‌ रामचन्द्र के 

बाणो से भये घाव अभी तक भरे नही हँ अव तुम बाण मत मारौ एसी प्रार्थना 
करने लगा । 


राशीकृतं पिश्वमिवावलोक्रय बेलावने यस्य चमूसमूहम्‌ । 
श्रम्भोविभूतेरपरिक्येण क्षारत्वमन्धिवंहुमन्यते स्म ॥११०॥ 


अन्वयः 


अब्धिः वेलावने राशीच्तं यस्य चमृसमहं विश्वम्‌ इव अवलोक्य 
छअम्भोविमूतेः अ्रपरिक्षयेए क्षारत्यं बहुमन्यते स्म । 


व्याख्या 


अब्धिः समुद्रो वेलावने तशारण्ये राशीकृतमेकच्रीङ्कतं यस्य राज्ञश्चम्‌समहुं 
सन्यस द्कभेकत्रीभूतं सम्पूणं विद्वमिव जग दिवाऽवलोक्य दृष्ट्वाऽम्भसो जलानां 
विभूतेः सम्पदोऽपरिक्षयेण वैरस्येन पानादिकर्मणि व्ययाभावात्‌ क्षारत्वं ल्कण- 
रसाधिक्यं बहुमन्यते स्म प्रशंसितवान्‌ । अत्राऽपरिक्षयरूपकार्थे क्षारत्वं कारण- 
मिति प्रश्॑साहेतुः । सेनासमृहस्थ विश्वेन सह्‌ सास्यादुपमाल दुरः । 


घें 
उत्तम्भयामासर पयोनिधेयंस्तीरे जयस्तम्भमदम्भवीरः । 
असूयितं स्वरविहारशीलैरालानभीत्या जलवारणेन्द्रः ॥१११॥ 
अन्वयः 
अद्म्भवीरः यः पयोनिधेः तीरे स्ैरविहारशीलैः जलबारणेनद्ः 
अलानभीत्या असूयितं जयस्तम्भम्‌ उत्तम्भयामास । 
व्याख्या 
नास्ति दम्भः कपटो यस्मिन्स अदम्भ आडम्बररहितइचाऽसौ वीरो योद्धा 
यो राजा पयोनिधेः समुद्रस्य तीरे तटे स्वैरं स्वच्छन्दं विहारस्य विहूरणस्य शीलं 
स्वभावो येषां तेजंल्वारणेन्रेस्समुद्रहस्तिभिरयालानस्य करिबन्धस्तस्भस्य तोत्र 
वेणुकमालानं बन्धेस्तम्भेऽथ श्णंखले' इत्यमरः । भौत्या भयेनाऽसूधितं दोषाविष्क- 
रणेन निन्दितं जयस्तम्भं विजयसुचकस्तम्भमुत्तम्भयामास निचखान । जयस्तम्भे 
समुद्रगजानामालानस्य चान्त्याऽसुयेति प्रतीत्या आ्रान्तिमानलङूारो व्यङ्कयः । 


भाषा 
दम्भरहित वीर, उस राजा ने, स्वच्छन्द विहार करने वाठे जरु हाथियों 
द्वारा हाथी बाधने के खृटे के भय से ईर्ष्या युक्त दृष्टि से देखे जानेवाठे विजय 
स्तम्भ को समुद्र के तट पर गाड़ दिया । 


लब््वा यदन्तःपुरसुन्दरीणां लावण्यनिष्यन्दुपान्तभाजाम्‌ । 
गृदीतसारश्िदशेः पयोधिः पीयुषसंदशेनसौरूयमाप ॥११२॥ 


अन्वयः 
चिटशः गरीया पयोधि, चयान्पश्ातः यटा पज्यलरीतां लाव 


पु्वमानन्दं प्रपिति भावः । स्त्रीणां लावण्यस्य पौयूषंण साम्यदर्ञेनादुपमाल ङ्कु रः ! 


भाषा 
देवो ने, जिसमे से अमृत जैसी सारमूत वस्तु निकाललीदहै, एसे समुद्रने 
अपने तट पर घूमने वाली उस राजा की रानियों कै कावण्य रूपी अमृत रस कौ 
प्राप्त कर अमृन को प्रत्यक्ष देखने का सौख्य पाया । . अर्थात्‌ अपनी गई हुई 
प्रिय वस्तुके फिर निख जाने पर जसा अनन्द होता हौ वैसा आनन्द समुद्र को 
प्राप्त हज । 


जयेकरागी विजयोधमेषु दृष्टा प्रयाशावधिमम्बुधि यः 
उत्कणिठितोऽभूद शकण्टशन्रु- सेतौ समस्यापरिपूरणाय ॥११३॥। 


दमल्वयः 


जयेकरागी यः विजयोद्यमेषु अस्बु्धि प्रयाणावधि दृष्ट दशकण्ठशच्रु- 
सेतो समस्यापरिप्रणाय उत्कण्ठितः अभृत्‌ । 


व्याख्या 
जयस्य विजयस्य वेको रागी प्रेमी विजयेकरतिर्यो नपो विजयोद्यमेष विजय- 
यात्रास्वम्बुधि समुद्र श्रयाणस्य गमनस्याऽ्वधि चरमां सीमां दृष्ट्वा विन्ञायाऽग्रेगम- 
नस्य प्रतिरोधक्तं मत्वा द्ञकण्डस्य रावणस्य शत्रू रामस्तस्य सेतुस्तस्मिन्‌ समस्या- 
परिपूरणाय राम-निर्ितार्धनष्टसेतोः पुननिर्मागायोत्कण्ठितः समृत्सुकोऽभत्‌ । 


भाषा 
केवल विजय ही प्राप्त करने का प्रेमी वह राजा विजय-यात्राओंः की चरम 


सीमा समुद्र को देवकर रावणके शत्रु रामजी के बनाये हए टृटे पुलको पूरा 
बनाने के लिये उत्कण्ठित हज । 


व्याख्या 

यो राजा दोदेण्डयोभजदण्डयोर्द्पादभिमानात्सम्मुखमभिमुखं धावितं वेगेना- 
ऽऽगतं द्विडेषु द्रचिडदेशीयनुपेषु प्रकाण्डं शरेष्ठमेकवौरमप्रतिमभटं चोलदैशेश्वरं 
बाणानाभिषूणामुत्करस्सम्‌हस्तः कृताभिषच्छद्रपरम्पराभिः श्षरवषजनितच्ि्ररवीर 
रसस्योत्साहर्पजलस्याऽभाजनसनाश्रयं चक्रे । जल्यात्रे च्छिद्रसत्वाद्यथा जलं 
तत्र न तिष्ठति तथैव तस्मिन्‌ राज्ञि शरवर्षजनितच्छ्र्वीररसस्याऽभावो जात 
इति भावः । 

भाषा 

जिस राजा ने, अपने भुजवल के अभिमान से सामने दौड पड़े हुए द्रविड़ 
देशीय योदढधाओं मे अप्रतिम वीर चोल देशकेराजाको बाणो कीवर्षासे 
छिद्रमय वनाकर उसमे वीररस रूपी जल का अभाव कर दिधा। अर्थात्‌ 
उसका सव वीररस, छेद वाले बत॑न में से जंसे पानी च्‌ कर वह बतेन खाली 
हो जाता ह वैसे उनदच्द्रों से बाहर चू गया ओौर वहं वीररसहीन हौ मया । 
अर्थात्‌ हार गया । 


पृथ्वी अजङ्कः परिकम्पिताङ़ीं यशपरोल्लुण्टनकेलिकारः 
विधृत्य काश्चीं अुजयोषेतेन यश्चोलराञ्यशियमाचकषं ॥११५॥ 


अन्वयः 
यः यशःपटोल्लुण्ठनकेलिकारः प्रथ्वीमुजङ्गः भुजयोः बरेन काश्चीं 
विधृत्य परिकम्पिताङ्गीं चोलराज्यभ्रियम्‌ आकष । 
व्याख्या 
यः प्रसिद्धो यश्चश्चोखकीक्षिरेव पटस्तस्योल्लुण्ठनमुरकषेपणमपहरणमेव 


"क वा त त ० 


भाषा 

चोकराज की कीरति रूपी वस्व को उतार ठेने की अर्थात्‌ अपहरण करने 
की क्रीडा करने वाले उस राजा था कामुक ते अपनी भुजाओं के बल से काञ्ची- 
नगरी को जीत कर या करधनी पकड कर भयस याप्रेस से कांपने बारी चोल 
राजा कौ राज्यलक्ष्मी को या कामिनी को अपनी ओर खीचा। अर्थात्‌ जिस 
प्रकार कोई कामुक किसी कांपती हुई कामिनी की साड़ी छोडकर अपने हाथो से 
उसकी करधनी पकड़ कर उसे अपनी ओर खीचता है उसी प्रकार उस राजान 
यश कमाने कौ इच्छा से अपने मूजवल से काञ्चीनगरी को जीत कर भयस 
कभ्मित चोलराज की लक्ष्मी को अपनी ओर खींच लिया । 


चोलस्य यद्धीतिपलायितस्य भालतखचं कण्टकिनो वनान्ताः । 
मद्यापि फं बातुभविष्यतीति व्यपारयन्दरष्टुमिवाक्राणि' ॥११६॥ 


अल्वयः 


वनान्ताः कण्टकिनः यद्धीतिपलायितस्य चोलस्य भालस्बषम्‌ अद्यापि 
(अयं) किं चा अनुभविष्यति इति अक्षराणि द्रष्टुम्‌ इव ज्यपाटयन्‌ । 


व्याख्या 
वनान्ता वनप्रान्तस्थाः कण्टकिनः कण्टकाकीर्णा वृक्षा यस्माद्राज्ञ जाहवमत्ल- 
देवादीत्या भयेन पलायितस्य सुतरां दरं गतस्य चौलस्य चोलदेश्चनुपस्य भालत्वचं 
ललाटचमं, अद्याप्यतःषरमपि चोलराजा्यं {क वा कीदुश्ञाण्यन्यदुःखान्यनु- 
भविष्यतीत्यक्षराणि ललाटलिखितानि द्रष्टुमिव व्यपाटयन्‌ विदारितवन्तः । अन्न 
वनान्तकण्टकवृक्ष-कतंकभालत्वग्बिपाटने “अद्यापि क्रि वाऽयमनुभविष्यतीत्यक्षर- 
दशेनस्य प्रयोजनत्वेनोप्रक्षणात्फलोतपर्षा । 


्त्यथिषृ्वीपतिचिन्त्यमानो न कोऽपि मन्त्र प्रतिबन्धकोऽभूत्‌ । ११७] 
अन्वयः 


अनगले यदू मुजशोयेवन्दौ दोषं प्रतियोगि दहति(सति) भरव्यथि- 
परथ्वीपतिचिन्त्यमानः कः अपि मन्त्रः प्रतिबन्धकः न अभूत्‌ । 


व्याख्या 

नास्त्यगलं प्रतिबन्धकं यस्मिन्तस्मिन्‌ यस्य राज्ञो भुजस्य श्ोर्यरूपाग्नो 
वीर्यरूपवन्हावशेषं समग्रं प्रतियोगिव्गं शननुसमू हुं दहति भस्मसान्भूवति सति 
प्रत्यथिपुशथ्वीपतिभिः शत्रुभूतराजभिहिचन्त्यमानो विचार्यमाणः स्मृतः कोऽपि 
मन्त्रः काऽपि मन्त्रश्षक्तिः "षड्गुणाः शक्तयस्तिलः प्रभावोत्साहूमन्त्रजाः' इत्यमरः । 
वन्हिजञामकमन्त्रहच यथा-उत्तरस्मिक्च दिग्भागे मरीचो नास राक्षसः । तस्य 
मूत्रपुरीषाभ्यां हृतस्तभ्भः प्रजायते" । प्रतिबन्धकः प्रतिरोधको नाऽभूत्‌ 1 मन्त्रेण 
वन्हिः प्रतिबध्यते मन्त्रशक्त्या च राज्यं रक्ष्यते । भुनशर्य वन्हित्वारोपाद्रूपकम्‌ । 
शोर्यव्यवहारे वन्हिन्धवहारस्याऽप्यभेदभ्रतिपत्तिः । 


माषा 
जिस राजा की अप्रतिट्त भुजवल रूपी अग्नि मं सब शतुओंके जक्ते 
रहने पर अर्थात्‌ उसके भुजबल से शत्रुओं का नाश होते रहने पर, विपक्षी 
राजाओं द्वारा प्रयुक्त षाड्गुण्यादि उपाय या ““उत्तरस्मिंस्वदिग्भागे मरीचौ नाम 
राक्षसः । तस्य मूत्रपुरीषाभ्यां हुतस्तम्भः प्रजायते सदृश्च अग्निस्तम्भक मन्त्र 
उसअग्निका शामकन हुवा। अर्थात्‌ उस राजाकौ विपक्षी राजाओंको 
परास्त करते रहने से रोकने में विपक्षियो का कोई उपाय सफल न हुआ 1 


त्रस्तस्य फिमखकौशलविधो देवस्य विक्रामतः 


व्याख्या 


यस्य रज्ञः पुष्पेषोः कुसुभवाणस्य कामस्य इवाऽलर्वाः प्रबलाः श्रा बाणास्स- 
चर्बरिदष्परिष्रा इःखेन परिहत शक्याः ङच्छ ण प्रतिरोधनीया निदारणीधा 
इत्यभेः 1 यस्योजितया बलवत्या ज्यया मौर्व्या निष्ठयूतो निस्सृतो नितान्त- 
मत्यन्तं निष्टुरः कशरो रवः शब्दस्तेन भ्राप्तो लन्धोऽग्रवादो युद्धाव्हानाय प्रथम 
ध्वानो यस्यस भुजो युद्धेषु रणेषु राज्ञां नुपाणामनरतिभानं प्रतिभाराहिल्यं 
विवेकशुन्यत्वं मृक्षतं वा कि कर्तव्यताविमूढत्वमित्यथः । विदधे चक्र, तस्य विक्रामतः 
पराक्रमन्ञालिनो.देवस्याऽऽहवमल्लदेवस्य, 'नामेकदेशाग्रहणे नाम ग्रहणस्‌ !' अस्त्राणां 
कोौठालविधौ संचालन्रावीष्यविधौ शस्त्रास्नविद्यानेपुण्यविषये कि ब्रूमः किमपि 
कथनीयं नाऽस्ति । अवागणोचरत्वमेवेस्य्थः। अत्र शरार्दूलविक्रीडितच्छस्दः ॥ 
“सुर्थाश्वे्मसजास्ततस्सततगाः शा्दूलविक्रो डितमिति' । 


भाषा 


उस पराक्रमी राजा आहवमत्स्देव कौ अस्त्र चलानेकी प्रवीणता के 
सम्बन्ध मं विजेय क्था कहा जाय, जिसके कामदेव के समान प्रबल बागों को 
कोई भी राल नहीं सकता धा ओर जिसक्तौ यक्तियुक्त मौर्वी के अत्यन्त कठोर 
शब्दौ द्वारा सवं प्रथम ठछक्कार ने वाटी भुजा, गृद्धो मे शवुओं को किं कतंव्यता- 
विमूढ अतएत्र मूक वना देती थी । 
इति श्री त्रिभुवनमव्ट्देव-विद्यापति-काषमीरकमटु श्री बिल्हणविरचिते 
विक्रमा ङ्कुदेवचरिते महाकाव्ये प्रथमः सर्गैः 1 
नेत्राव्जाश्चयुगाङ्विक्रम शरत्काङेऽ दामोदयत्‌ 
भारदाज-वुधोत्तमात्समुदितः श्रीविश्वनाथः सुधीः । 
चक्रो रामङुवेरपरिडतवयात्संपराघ्तसाहाय्यकः 


न 1 ^ 5 


ऋ 


विक्रमाङ्कदेवचरितम्‌ 





द्वितीयः सर्मः। 


अथ कलट्याणनास्नौ चालुक्ययजधानीं पञ्चविशतिन्छोकै्वश- 
यति महाकविः) 


चकार कल्याणमिति कमादसौ पुरं पराध्यं पृथिवीपुरन्दरः । 
यदुचहर्म्यावलिदीपसंपदां विभाव्यते कञजलसंनिमं नभः ॥१॥ 


अन्वयः 


असो प्रथिवीपुरन्दरः क्रमात्‌ कल्याणम्‌ इति परा््यं पुरं चकार यदुच- 
हम्यौवलिदीपसंपदां कजलसनिभं नभः विभाज्यतें । 


व्याख्या 


असावाहूवमत्लदेवनामा पुथिव्याः पृथ्व्याः पुरन्दर इन्द्रः कमात्‌ कियता 
कालेन फल्याणमिति कल्याणनामकं परार्ध्यं श्रेष्ठं "परा्यगरप्राग्रहरप्राग्रयाग्रया- 
ग्रीयमग्रियम्‌' इत्यमरः ! पुरं नगरं चकार निर्मापयामास यस्य पुरस्य हर्म्याणि 
प्रासादास्तेषामावलिः पवितिः "वीथ्यालिरावलिः पक्तिः भ्रेणीत्यमरः' । तस्या 
दीपसंपदां दीपजालानां कञ्जलसंनिमं कन्जलसदृन्ं नभोऽन्तरिक्नं नभोन्तरिक्षं- 
गगनभनन्तं सुरव्मं खम्‌" इत्यमरः 1 विभाव्यते ्ञायतेस्म । उउत्प्रेक्षालङ्कारः । 
सर्गेऽस्मिन्वंशस्यच्छन्दः जतौतु वंशस्थमुदीरितं जरौ' । 


अन्वयः 


यत्र नतश्रुवां चन्दनकेपपाण्डभिः स्तनैः निवर्तिता युखानिलाः एव 
माने कद्थंनक्षसाः मलयाद्रिवायवः भवन्ति । 


व्याख्या 
यत्र पुरे नते वक्रे भ्रुवौ वृष्भ्यामूर्ध्वृभागौ ऊर्वे दृरभ्यां श्रुवौ स्त्रियौ" 
इत्यमरः । यासां तास्तासामङ्खनानां चन्दनस्य लेपेन पाण्डुभिः शुक्लवर्णेः 
समुन्नतेस्तुद्धः स्तनैः पयोधर्रोनिवतिता मुखान्निसृत्य स्तनैस्संघटच पुनः परावृत्ता 
मुखानिला एव माने मानावस्थायां कदर्थने व्यथोत्पादने मानभङ्ककरणे च क्षमाः 
समर्था मलयादरर्वायवो दक्षिणानिल भवन्ति । मलयाद्िवायुवद्विरहुव्यथासंदीप- 
नक्षमा भवन्तीति भावः । अत्र रूपकालङ्कारः । 


भाषा 


जिस नगरकी नारियों के मुख से निकलने बले वायु ही चन्दन के ठेष 
से श्वेत वणं उच्च कुचो से टकरा कर फंलते हुए, मानावस्था में विरह व्यथा 
को उत्पन्न करने में समथं मलयानिल ही हो जतेह। मलयानिकु जिस 
प्रकार चन्दन वृक्षो कै सम्पकं से सुगन्धित होकर पहाड़ों से टकरा कर फैल्ते 
हए अपनी सुगन्ध ओर जत्य से विरह व्यथा कारक होते है वैसे ही नारियों 
कै मललानिल स्तन पर के चन्दन लेप से सुवासित व शीत होकर ऊचे कठोर 
स्तनो से टकरा कर मन्दगति से फरुते हुए मानावस्था में उनके पति को 
विरह व्यथा कारक होकर उनका मान भङ्ग करने में समर्थं होते थे । 


पाकर कातररश्मिमण्डलः पुरन्धिगणडस्थलकान्तिसम्पदः । 


ठ्याख्यां 

यत्सिन्नगरे पुरन्ध्रीणां पतित्रतस्त्रीणां पुरन्ध्री चुचरित्रा तु सती साध्वी 
पतिव्रता इत्यमरः ! गण्डस्थलस्य कपोलस्थलस्य कान्तीनां स्चीनां संपदा 
समूहेन कातरं हतप्रभं र्मिमण्डलं किरणजालं यस्य सः "किरणप्रग्रहौ रश्मी" 
त्यमरः । क्षपाकरदचन्दरः नक्षत्रेशः क्षपाकरः इत्यमरः । विकीर्णः पतितः 
संमानस्य गृहसंमाजनस्य भस्मरेणुधूलिर्थस्मिन्स तेन सुकुरेण दर्पणेन "दर्पणे 
मृक्ुरादशौी' इत्यमरः । सह तुल्यतां समानतां बिभतिं धारयति । उपमा- 
लद्भारः । 


भाषा 


जिस नगर मेँ सती स्त्रियों के कपोटस्थल की कान्ति के आधिक्यम हनप्रभ 
किरण समूह वाला चन्द्रमा, नञा देने मेँ उड़ी हूर्ई धूली के कणौँ से आच्छादित 
एने के समान दिखाई देता धा । 


विलासदोलायितदन्तपत्रयोः क्षपासु यत्ेन्दुरलच््यमण्डलः । 
प्रविश्य संकरान्तिमिषेण योषितां कपोलयोः कान्तिजलं धिलुम्पति ॥४॥ 
अन्वयः 
यत्र क्षपा संकरान्तिमिषेण प्रविश्य विलासदोलायितदन्तपत्रयोः योषितां 
क्रपोलयोः अलक््यमण्डलः इन्दुः कान्तिजलं विलुम्पति । 
व्याख्या 


यत्न पुरे क्षपासु रत्रिषु विलासे स्वैरक्रीडायां दोलायिते दौलावदाचरिते 


पुरःपश्चारेगतागते दन्तपत्रे ताट ङौ ययोस्तयोर्योषितां नारीणां सस््रीयोषिदबला 
न 0 अ) 1 ~~ , ~~) र्ना थतन्नातं 


जिस नगर मं रातरियौँ मेँ विलास मं हिलने वरे कणं के आभूषमीं से युक्त 
स्त्रियो के कपोल स्थलों में चन्द्रमा अप्रत्यक्षलू्पसे, प्रतिबिम्ब के बहाने से 
विष्ट होकर उनके छावष्यामृत का पान करता है । अर्थात्‌ उन स्त्रियों के 
मुख, चन्द्रमा से अधिक कान्तियुक्त थे । 


गतोऽपि यत्र प्रतिषिम्बवत्म॑ना समीपतां बश्वयितु प्रगल्मते । 
खानि जप्रन्मदनानि सुभ्रुवां सयामिकानीव न यामिनीपतिः ।।५।। 


अन्वयः 


यत्र यामिनीपतिः प्रतिविम्बवत्मना समीपतां गतः अपि जाप्रन्मदनानि 
सयामिकानि इव सुश्ुवां सुखानि बच्चयितुं न प्रगल्भते । 


व्याख्या 


यत्र पुरे याभिन्या रात्रेः पतिः स्वामी चन्द्रः (विभावरीतमस्वि्यौ रजनी 
यामिनी तमी' इत्यमरः । प्रतिनिम्बवत्मना प्रतिविम्बमार्गेण प्रतिबिम्बव्याजेन 
ना समीपतां सामीप्यं गतोऽपि भ्राप्तोऽपि जाग्रन्मदनः कामो येषु तानि समृहीप्त- 
मन्मभानीति भावः । अतएव थानिकैः प्रहुररक्षकैः सहितानि युक्तानीव सुश्ुवां 
कामिनीनां मुखान्यास्यानि वञ्चयितुं प्रतारयितुं न प्रगल्भते न समर्थो भवति । 
अत्र नूतनहैतुकल्पनया काव्यलिद्धमलूङ्कारः हेतोवक्यिपदा्थत्वे कान्यकिद्धः 
निगद्यते +" 


भाषा 


जिस पुर मे, चन्द्रमा, प्रतिविम्ब के बहाने से समीप आने पर भी कामदीपनः 


~, ८ त ~ + - & 


यत्र नवेन्द्रनीलद्रबनिमंलोदराः जलाशयाः शरत्सयुत्सास्तिमेषकदैमं 
कलिन्दकन्याहृद्मेचकं नमः सन्ततं हसन्ति । 


व्याख्या 
यत्र कल्याणकटकनामकनगरे नवे नृतन इन्द्रनीलमणीनां द्रवो वृतपदार्थस्तह- 
िर्मलं मलरहितमुदेरं मध्यं प्रेषां ते जङाह्धाः सरांसि शरदा शरदृतुना 
समुल्सारिता दरीकृता मेघा पुव कदेमाः पङ्काः यस्मात्तत्‌ कलिन्दकन्याया 
यमुनाया ह दोऽगाधपयस्तदन्मेचकं कृष्णवर्णं नभ आक्राश्चं सन्ततं सततं दसम्ति 
स्वश्लोभया तिरस्कवन्ति । शरदृतौ नभसि मेघा न दंषयन्ते जले च पडङ्कुरा- 
हित्याननमेल्यं जायते । अत्र जलाङयानां नभसा सादृश्यप्रतीत्योपमाया हसन्तीति 
पदेन व्य ङ्खःचत्वम्‌ । 
भाषा 
जिस कल्याणकटक नगर मे नये इन्द्रनील मणियों के द्रव के समान स्वच्छ 
स्तर बाठे जलाय, शरद ऋतु के आने पर मेष रूपी कीचड़ से रटति ओर 


यमुनानदी के अगाध जल के समान नीले रंगके आकाशा की हंसी उड्ति हं । 
अर्थात्‌ उन जलाशयो की नीलिमा आका की नीलिमा से सुन्दर थी । 


्रकरष॑वत्या कपिशोषमालया यदुद्धटस्फाटिकवप्रसंहतिः। 
[५ ¢ क~ 
बिलोकयत्यम्धरकेलिदपेणे विलासधोतामिव दन्तमण्डलीम्‌ ॥५७॥ 


अन्वयः 


यदुद्धदस्फाटिकबघरसंहतिः. परकेवत्या कपिशीषैमालया वि्लासधोतां 
दन्तमण्डलीम्‌ अम्बर्केलिद पणे विलोकयति इव । 


उत्परक्षालङ्कुारः । 


भि 
जिस कल्याण नगरी की स्फटिक की चटानों से वनी दीवारों की कतार, 
उन्नत इवेत गुम्बजों के बहाने से मानों सुगन्धित मञ्जनसे अप्रयाससे ही दतुवन 
किए हृए अपने क्वेत दतो को आकाडरूपी क्रीडादरपण मे देखती ह । 


पुराङ्गनावक्छरसहस्रकान्िभिस्तिरोहिते रात्रिष तारकापतौ । 
क्व रोप्यकपूरफरण्डपाणडुरः शशीति यत्र भ्रममेति रोहिणी ॥८॥ 


अन्वयः 
यत्र रात्रिषु रोहिणी तारकापतो पुराङ्गनावक्च्रसहखकान्तिभिः तिरोहिते 
(सति) रोप्यकरपूरकरख्डपार्डुरः शशी क्व इति अमम्‌ एति । 


व्याख्या 

यत्र॒ रात्रिषु निश्ञासु "निशा निशीथिनी रात्रिस्त्रियामा क्षणदा क्षपाः 
इत्यमरः । रोहिणी चन््रप्रिया तारकाणां ताराणां "नक्षत्रमृक्षं भं तारा तारकाऽ- 
प्युड वा स्त्रिधाम्‌' इत्यमरः । पतिश्चन््रस्तस्मिन्‌ पुरस्थ कल्याणपुरस्याऽङ्भना 
कलनास्तासां वक्त्राणि मुखानि तेषां सहलाणि तेषां कान्तिभिरत्युत्कटश्रभाभिस्ति- 
रोहिते पिहिते सति रूपेण रजतेन निर्मितो रौप्यो यः कपूंरकरण्डः कर्पुराधानपाऋ- 
विशेषस्तघठत्पाण्डुरः शुभ्रः शस्ली चन्द्रः क्वे कुत्र वर्तत इति चमं आ्रान्तिमर्था- 
तसन्देहमेति समासादयति । अङ्कनामुखानां चन्द्रसावृद्यातिशयमू्‌लकचन्द्रा- 
मेदप्रतीत्या पार्थक्येन चन्दप्रतीतिरेव नास्तीति भावः । अथवा पुराङ्कना 
मुखचन््रसहस्रकान्तिभिस्तिरोहिते चन्द्रेऽस्मत्पतिरचन््रः क्वेति रोहिणी ्रममेति । 
-अ्रसन्देहाल यारो व्यङ्गयः । मीलितालङ्कारश्च । मीलितं वस्तुनो गुध्तिः 


1.9 ५९* । 
.दवाभिनिदेग्धवनस्थलोपमं विलोक्यते कजलकश्मलं नभः ॥६। 


न्वयः 


मुग्धदुग्धान्धिसमस्विषां यदीयलीलास्फटिकस्थलीसुबां पुरः कजल- 
"कश्मलं नभः दवास्निनिदेग्धवनस्थलोपमं विलोक्यते । 


व्याख्या 

अमुग्धः स्वच्छइचासौ दुग्धान्धिः क्षीरसागरस्तेन समाः समानार्त्विषः 
कान्तयो यासां ता यदीयाः कल्याणपुरसम्बन्धिन्यो लीलाया विलासस्य कौडाथं- 
-मारचिताः स्फटिकस्थल्यः स्फटिकमणिनिमितभूमयस्तासां पुरोऽग्रे कज्जल- 
-वत्कश्मलं इयामवर्णं नभ आकां दवाग्निना दावानलेन निर्दग्धं भस्मीकृतं 
- बनस्थलमरण्यप्रान्तस्तस्योषमासाद्दयं यस्य॒ तदद्विखोकषयते दृश्यते । स्फटिक- 
-स्थत्याकाक्षयोन्मल्यसामान्यत्वेऽपि स्फटिकस्यत्याः शुध्रवर्णत्वादधिकौम्दये- ' 
मिति भावः} ततश्च ग्यतिरेकष्वनिः । 


भाषा 
निर्मल क्षीर सागर के समान शुभ्र कान्ति वले जिस कल्याण पुर कै स्फटिक 
के बने हुवे क्रीडाङ्कणों के सामने कञ्जक के ठेसा काला आकाश दावानलसे 
-जले हुए वनस्थल के समान दिखाई देता था । 


-तटदरुमाणां प्रतििम्बमालया सपारिजातामिव दशंयन्दयम्‌ । 
स॒ यत्तडागः रते विडम्बनां गृहीतसारस्य सुरः पयोनिधेः ॥०१॥ 


अन्वयः 


द १ ७ ~ @ € | 


कल्पवृक्षाः परिदृश्यन्ते केनाऽपि हताश्च नेति समूद्रात्स्वोत्क्षे परिहासस्य 
बीजम्‌ । अच्रोतप्श्नाल ङ्कारो गभ्यः । 
भाषा 
जिन्न कलत्याणपृर का तााव, तटपर कै वृक्षो की परछछंहीं पड़ने से अपन 
भीतर अनेक कल्पवृक्ष हने की शोभा दिखाता हुआ, देवताओं द्वारा कल्पवृक्ष 
निकाल लिए गएुहुए समुद्र की मानों हंसौ उड़ा र्हाह। 


प्रतिक्षणं कालितमन्युना रणे प्रयुक्तरक्तस्य सृपेण मानिना । 
न यस्य कां शतमन्युरङिता पुरी पुरप्ा्रहरस्य गाहते ॥११॥ 


अन्वयः 


शतमन्युरक्षिता पुरी र्णे प्रतिक्षणं क्षालितमन्युना मानिना नृपेण 
भरयुक्तरक्चस्य पुरप्रा्रहरस्य यस्य कक्षां न गाहते । 


व्याख्या 

शतं मन्यवो ऋतवो कोपाश्च यस्य सः शतमन्युरिन्द्रः (मन्युदन्ये क्तौ 
कधि ।' इत्यमरः! *जिष्णुखखषेभः शक्रः हातमन्युदिवस्पतिः ।* इत्यमरः । 
तेन रक्षिता पालिता पुरी अमराबतीनगरी रणे युद्धे प्रतिक्षणं निरन्तरं क्षालितो 
दुरीछृतो मन्षुः कोधो पेन स तेन निर्मन्युना क्रतुरहितेन वा मानिना सगर्वेण, 
"गर्वोभि मानोऽह डु रोमानश्िचित्तसमुनच्चतिः ।' इत्यमरः । नृपेण राज्ञाऽऽहुवमल्ल- 
ˆ देवेन प्रयुक्ता कृता रक्षा यस्य तस्य पुराणां "निर्धारणे षष्ठी नगराणां मध्ये 
प्राग्रहरस्य श्रेष्ठस्य यस्थ कल्याणपुरस्य कक्षां साम्यं न गाहते न प्राप्नोति ) 
शतक्रतुकारिणा शतकोपकारिणा चेन्द्रेण यत्कार्यं क्रियते तत्कायेमनेनाऽऽहवमल्ल- 
देवराजेन निर्मन्युनब यज्ञरहितेनाऽपि यन्तानुष्डानादिकं विव साध्यत इतिभावः \, 
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श्नन्वयः 


यत्र -िरस्तकुरङ्गच्चुा विलासवेषन्मणिक्ुण्डलातिथौ गण्डस्थल- 
वन्दरमण्डले छुरङ्गकः निघषभीत्या इब पदं न करोति । 


व्याख्या 


यत्र कट्याणपुरे वित्रस्तानि स्त्रीणां विज्ञालनेत्रकान्त्या भीतानि कुरङ्काणां 
मृगाणां चक्षुषि नयनानि याभ्यस्तासां पुराद्कनानां विल।सेन वि रमेण वैत्लन्ती- 
तस्ततः परिकभ्पमानानि मणिनिमितकुण्डलानि कर्णंभूषणान्ये वाऽतिययो यस्य 
तस्मिन्‌ , क्रीडाचञ्चलमणिनिमितकर्णावतंसविभूषिते गण्डस्थलमेव चन्द्रमण्डलं 
शुश्त्वाटर्ृलत्वादतिन्ञयज्चोभास्पवत्वाहा तस्मिन्‌ कुर ङ्धकश्चन्द्रमण्डलस्थित- 
कल रूपो मृगो निघरषस्य कुण्डलसंघषेजन्याङ्गच्छेदस्य भीत्या भयेन पदं स्थानं 
न करोति तत्न न गच्छति! पुराङ्खनानां मुखानि निष्कले ङ्ानीति भावः । 
अत्रत्प्रक्षालङ्कारः । 

माषा 

जिस नगर मे, अपनी बड़ी २ सुन्दर आंखोंसे मृगोंके नेत्रोंको त्रस्त 
कृरने वारी स्वयो के, खेर मँ हिलने वाठे कान के आभूपणौं से शोभित गण्ड- 
स्थल (गा) रूपी चन्द्रमण्डल मे चन्द्रमाका कलङ्कुरूप मृग, कर्णभूपणो की 
रगड़ के भय से नहीं आता । अर्थात्‌ चन्द्र सदृक कपोट होने पर भी चन्द्र 
सकर ङ्कु ह किन्तु उनका गण्डस्थल निप्कलङ्कुह । 


सथुच्छलन्मोक्तिककान्तिवारिमिः सुबणंडम्भैः सुरसबमरधगेः । 


व क ननः {¬ 11921} 
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येन नभश्चरीणां पिपासापरितापशान्तये सगुच्छलन्मौक्तिककान्तिवां- 
रिभिः सुरसद्ममूधगैः सुबणंकुम्मैः प्रपा निर्मिता इव (प्रतीयते) । 


व्याश्या 

येन कल्याणपुरेण नभश्चरीणामाक्राराविहरणञ्ञीलानामप्सरसां देवाङ्कतानां 
चा पातुमिच्छा पिपासा तृषा तस्याः परितापः सन्तापस्तस्य शान्तये इरीकरणाय 
समुच्छलन्त्य ऊध्वं प्रसारिण्यो मौक्तिकानां मुक्तानां कान्तय इव वारीणि जलानि 
स्वच्छत्वा्येषु तैः सुराणां देवानां सद्मानि मन्दिराणि तेषां मूध्नि गच्छन्तीति 
सुरतद्ममूर्धगास्तेरदेवमन्दिरश्िरोग्रधार्यमाणेः सुवरणक्म्भेः स्वर्णनिमितघटेः रुम्भौ 
धटेऽत्र मूध डिम्मौ तु शि्षुबालिशौ' इत्यमरः । प्रपा पानीयज्ञालिका श्रवा 
पानीयज्ालिकेत्यमरः' । निर्भितेव सम्पादितेव प्रतीयते । उत्परक्षालङ्कायोऽति- 
शयोफितिदच 1 । 


भाषा 


जिस नगर ने आकाश में उडने वारी अप्सरा या देवाद्कनाओं की प्यास के 
कष्ट कोद्रुर करनेके ल्य देवताओंके मन्दिरों के ऊपर रक्खे हए, उपर 
फौरने वारी मोति्यों की कान्ति के सदृज्ञ कान्ति वाके जल से युवत, सोने के 
चड़ से मानों पोसरा बैठाया था । 


जगतूयीकामं शकमंणि क्षमं निरीच्य लीलायितमेशचचषाम्‌ । 
स्मरेण यत्र स्मरता पराभवं भवाय भूयः परिषोध्यते धुः ॥१४॥ 
अन्वयः 
यत्र पराभवं स्मरता स्मरेए एएचक्चुषां लीलायितं जगत्तयीकामण- 


र 


नच व 4 चा "ह उत = "क +।९न। न्वत सज्जाक्रयत । एण 
चक्षुषां साहाय्येन साफल्यं निश्चितमिति धियेति भावः । अत्र वाक्याथहेतुकं 
काव्यलिद्धमलङ्कारः 1 


भाषा 
जिस नगरी की मृगनयनी स्त्रियों के हावभावों को तीनों लोकों को व कर 
लेने मे समर्थं समञ्च, शंकर कौ हार का स्मरण रखने वाला कामदेव मानो शिव 
को हराने या वशा मं करने के लिये फिर अपना धनुष तयार कर रहाहै 
अर्थात्‌ इन मृगनयनियों की सहायता से अव शंकर को वेश्मं कर लेना सरल 
है, एसे विचार से फिरसे धनुष तयार किया । 


स्मर-प्रशस्तिप्रतिवस्त॒तां गताः सलीलदात्युहसमूहनिस्नाः। 
भवन्ति यत्र चशमात्रविभ्रम-प्रदायिनः कण्ठरवेषु योषिताम्‌ ॥१५॥ 


अन्वयः 


यत्र स्मर्रशस्तिग्रतिवस्तुतां गताः सलीलदाघ्यूहसमहनिस्वनाः योषितां 
कर्ठरवेषु क्षणमा्रविश्रमग्रदायिनः भवन्ति । 


व्याख्या 
यत्र पुरे स्मरस्य कामस्य प्रगस्तिः कीरतिप्रशंसा तस्याः प्रतिवस्तुतां तव्पर्याय- 
रूपत्वं गताः प्राप्ता खौलया विलासेन सहितास्सलीला दात्यूहा जलकाकाः 
पक्षिविक्षोषाः दात्यूहः कालकण्ठकः' इत्यमरः । तेषां समूहस्य निःस्वनाः शब्दा 
योषितां स्त्रीणां कण्ठरवेषु भाषणकार्येषु गीतेषु वा क्षणमात्रमीषत्कालपर्यन्तं 
विश्रमं शान्ति प्रददतीतिविश्रमप्रदायिनौ ज्ान्तिदातासे भवन्ति। तत्रत्यानां 
नारीणां शब्दो दात्य॒हक्‌जितवन्मधुर इति व्यज्यते 1 उपसमाध्वनिः 1 


निराकृते यत्र स्षां सथ्रदमे शजङ्गसोमाग्यगुशेन सुभ्रवाम्‌ । 
वनान्तपुस्कोकिलपश्चमोम यो भवन्ति मानज्वरशेषभेषजम्‌ ॥१६॥ 


अन्वयः 


यत्र सुश्चवां रुषां समुद्रमे भुजङ्गसोभाग्यगुणेन निराकृते (सति) 
अनान्तपुंस्कोकिलपच्वमोमेयः मानउवरशेषभेषजं भवन्ति । 


व्याख्या 


यच पुरे सुधुवां युन्दरशरुकुटियुक्तानामद्धनानां रुषां कोपानां "कोपक्रोधा- 
मषरोषप्रतिघा रट्‌क्रधौ स्त्रियौ" इत्यमरः । समुद्‌ गमे उत्पत्तौ भुजङ्खा विटजनाः 
कामुका चा तेषां यत्सौभाग्यं स्वीप्रसादानुकूरुकलाभ्रावीण्यं तस्य गुणेन प्रभवे- 
णोत्कर्षेण चा निराकृते दूरीकृते सति वनान्तस्पारण्यनध्यस्य पुंस्कोकिलाः 
पिक्रास्तेष पल्चमोर्मयः पञ्चमस्वरतरङ्कगः, (कोकिलाः पञ्चमस्वर एव शब्दायन्त 
इति ल्लोकश्रसिद्धिः) । मानज्वरस्य प्रणयकोपरूपज्वरस्य श्ेषोऽवश्िष्टाशस्तस्य 
भेषजं तच्छामकोौषधिः "भेषजौषधभेषज्यान्यगदोजायुरित्यपि' इत्यमरः । भवन्ति 
जायन्ते \ रूपकालङ्कारः ! “रूपकं रूपितारोपाद्विषये निरपन्हुने' । 


भाष 


जिस नगरी में अच्छी भौवों वाली नारियों मे प्रणयकोप उत्पन्न होने पर 
कामुको या विदो द्वारा अपनी प्रणयकोप को दुर करने कौ चातुरी से उनका कोप 
शान्त हौने पर, वन में बोलने वाली कौयलों के पञ्चम स्वर की लहर उनके 
अवरिष्ट मान रूपी ज्वरको मिदटानेकेलियि ओषध का काम करतीहं। 
अर्थत कोयल के चाब्दं कौ सनकर उनका सम्पण प्रणयकोप द्रदहो जाताथा। 


प्राप्तातं अन्र चरवः दर्द स्त ।  -दलत्की १ क सनन तुरा 
नारीणां वक्त्रेन्दुना मुलचन्द्राणां सहलस्य मध्यं गच्छतीति पुरन्ध्रिवक्तेन्दुसहस- 
मध्यगः सम्‌ स्त्रीमुखेन्दुसहलमध्यवतित्वाद्राहौोरलक्ष्यतामपरिभाव्यतामुपयाति 
प्राप्नोति । चन्द्रबाहुल्याद्रास्तविकचन्द्रपरिचयाभावादपरिभाव्यतामुपयातीति 
भवः । अत्र सामान्यं नाम अलङ्कारः! “सामान्यं प्रङृतस्याऽन्यतादत्म्यं 
सदृक्गुणेः \" 


भाषा 


रोहिणी के पति चन्द्रमा को इस नगर के घरों मेँ प्रवेश कर बहुत लाभ 
होता था इसमें सन्देह नदीं । क्योकि राहु, हजारों स्त्रियो के मुखचन्द्र के 
बीच में इसके रहने से, इसको नहीं पहचान पाता था । 


यदीयसोधध्वजपटपष्िकाः सचलन्मौक्तिककान्तिनिरे; । 
नभस्तलान्दोलनविश्रमाहूतं पिनिकिपन्तीव सुरापगापयः ॥१८॥ 


अन्वयः 


यदीयसौधध्वजपद्पष्टिकाः समुखलन्मौक्तिकिकान्तिनिभैरः नभस्तलान्दो- 
जलनविश्रमाहतं सुरापगापयः बिनि्षिपन्ति इव । 


व्याख्या 


यदीयेषु यस्पुरसम्बम्धिषु सौवेष॒राजसदनेषु "सौधोऽस्त्रि राजसदनम्‌' 
इत्यमरः । ध्वजाः पताकाः 'ताका वैजयन्ती स्यात्केतनं ध्वजमस्त्रियाम्‌' 
इत्यमरः ! तेषां पटस्य कौशेयस्य पट्टिका वस्त्राणि समुच्चलन्ति प्रकस्पमानानि 
ध्वनपरप्रारतभागविनिचिष्टानि मोक्तिकानि तेषां कान्तिनिर्चरेः प्रभाप्रवाहः 
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अविस्पृतत्य्बकनेतरपावकः स्मरः सिमतेनदीवरदी्चहषाम्‌ । 
विलासपीयूषनिधानङ्कम्भयोनं यत्र पाश्वं चयो विुश्वति ॥१६॥ 


अन्वयः 
यत्र ्पिस्खरतत्यम्बकनेत्रपावकः स्मरः स्मितेन्दीवरदीर्घचक्चुषां विलास- 
पीयुषनिधानकुम्भयोः कुचयोः पारं न मुञ्चति । 
। व्याख्या 


यत्र पुरे न विस्मृतर्ूयस्बकप्य शिवस्य नेत्रपावको नयनाग्निदाहो येन सः 
स्मरः कामदेवः स्मितानि विकसितानीन्दीवराणि कमलानीव चक्षुषि नेत्राणि 
यासां तासामङ्खनानां विलासरूपं यत्पौयुषममृतं तस्य निधानं निक्षेपणं ययोस्तौ 
कूम्भौ तयोस्तद्रूषयोः कुचयोः स्तनयोः पाव सामीप्यं न मुञ्चति न परित्यजति । 
दाहजन्यमत्थुनिवारक, भेषजस्यामुतस्य स्तनथीः स्थितत्वात्तत्रैव नियतस्थिति 
समाचकाडक्ष काम इति भावः । काव्यलिद्धमलङ्खूारः, तेन उरस्प्रक्षा व्यज्यते । 


भाषा 
जिस नगर मे, महादेव कै तृतीयनेत्र कौ अग्निके दाहको न मूलने वाला 
कामदेव लि हुए केमल के समान बडेर नेत्र वाली नारियों के, विलास पी 
अमृते का खजाना स्वरूप दो धड़ से अभिन्न स्तनो से द्र नहीं होता ह । 


स्मरस्य यत्राद्भुतमल्लकोरालं तथाद्यसौ चारुदशां विलोचनैः । 
उपागतैरत्पलपत्रमित्रतां शिलाकडोराणि मनांसि विध्यति ॥२०॥ 
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दृश्यते । तथाह्यसौ स्मर उत्यलपत्राणां कमल्पत्राणां मित्रतां साम्यमुपागतैः 
प्राप्तेरतिकोमलंरित्यर्थः । चारदृशां रम्यनयनानां नारीणां विलोचनैरक्षिनिः 
शिलावत्पाषाणवत्कलोराणि कठिनानि धे्यातिशययुक्तान्यपि मनांसि यूनां चेतांसि 
विध्यति भिनत्ति । कार्यकारणयोर्मुणभेदादत्र विषमालङ्कारः । गुणौ क्रिये 
वा चेत्स्यातां विरुद्धे हतुका्ययोः । यदहारन्धस्य वैफल्यमन्थस्प च सम्भवः \ 
विरूपयोः संघटना या च तदिषमं मतम्‌' 1 


भाषा 
इस नगर मे कामदेव का अस्त्रभ्रयोग का कौशरु आहत्य जनके था । इसील्यि 
वह कमल के पत्तो की समानता अर्थात्‌ कोमलता कौ प्राप्त, सुन्दर नेत्रवाटी 
नारियींके नेत्रं से पत्थर के एसे कड़ युवकोंके हृदयो को वेध देताथा] 


समुद्रवेला रतिरत्नसम्पदा वधूतडित्ताण्डवमेषमण्डली । 
नभ ;स्थल्ली विभ्रमतारकस्जा विभाति यत्र स्मरतल्पकल्पना ॥२१॥ 


अन्वयः 
यत्र स्मरतल्पकल्पना रतिरत्नसम्पदा समुद्रवेला, वधूतडत्तारुडवमेघ- 
मण्डली, विभ्रमतारकसरजा नभःस्थली, विभाति । 


व्याख्या 

यत्र पुरे स्मरस्य कामस्य तत्पस्य शय्यायाः कल्पना रचना (तल्पं शय्पाट्रदारेषु 
स्त॑बेऽपि विटपोऽस्त्रियाम्‌" इत्यमरः 1 रतिः कामस्त्री तत्स्वरूपा या रत्नसम्पत्‌ तया 
सर्वजनहूदयत्वाद्रते रत्नसम्पद्यभेदारोपः । समुद्रवेला सागरतटभूमिः, स्मरतत्प- 
कल्पनायां समूद्रदेलाया आरोपः, रतिस्वरूपरत्नसम्पदस्समुद्रवेलायां स्थितत्वात्‌ । 
वधस्वरूपतडितस्ताण्डवं नत्यं यत्रेवम्भता मेघमण्डली, अस्या स्मरतल्पकल्पनाया- 
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अन्वयः 


यत्र हर्षगदरदाः हंसाः सरसीगुणैः वषौसु अपि स्थितिं न त्यजन्ति । 
दजन तु अलङ्खनीयस्य वम्रस्य निकामं उन्नतेः यशः दिशन्ति । 


व्याख्या 

यत्र पुरे हर्वेणाऽऽनन्देन गद्गदाः पुलकिता हंसाः सरसीना कासाराणां 
'पद्माकरस्तडागोऽस्त्री कासारः सरसी सरः” इत्यमरः \ गुणेनमल्यादिगुणैवर्षस्वपि 
वर्धर्तावपि स्थाति निवासं न त्यजन्ति न मुञ्चन्ति । वर्षाकाले मानसं यान्ति हंसा 
इति निथमाम्भानसं न यान्तीति भावः । दुर्जना अलङघनौयस्य पारं कर्तृमयोग्यस्य 
वध्रस्य प्राकारस्य निकाममत्यन्तमु्तेरुच्छायस्य यज्ञः कोति दिशन्ति कुर्वन्त्यारोप- 
यन्तीत्यथंः । दुजैनाः परनिन्दाकुशलाः सरसीगूणान्विहाय वर्षासु हंसानां मानसताऽ- 
गमने प्राकाराणामौन्नत्यसेव कारणमुद्घोषयन्तीति भावः 1 अत्राऽतिक्ञयोक्त्य- 
लङ्कारः । 

भाषा 

जहां आनन्द मग्न हंसगण वर्षाऋतु मं भी तलावों का पानी गदलान होने 
से, अन्य स्थानो के हंसों के सदृश मानससरोवर को न जाकर वहीं रहते थे । 
दुर्जन लोग जो कभी किसौके गुण की प्रशंसा नहीं करते वे र्हंस के अन्यत्रन 
जाने मे इस नगर की चहार दिवारी की उंचाई कायश गाते थे । अर्थात्‌ उस 
नगरी के अत्यन्त रमणीय सरोवर की प्रशषंसान्‌ करवप्र की ऊंचाई की प्रशंसा 
करते थे । । | 


निशासु यप्रोतरतसौधसङ्कतिं विगाहमानस्य विधोः करङ्कः । 
वतंसह्वाङ्रमेरचत्तषषां ग्रहीतपाकाट्ति वक्रकन्धरः, ॥२३॥ 


व्याख्या 

यत्र पुरे निक्षासु रात्रिषु उन्नता अत्युच्चाः प्रासादा राजसदनानि तेषां सद्धाति 
समागरं विगाहमानस्य विदधतो विधोर्चन््रस्य कुरङ्खकः कल ङुरूपमृगो वक्रा 
वक्रीकृता कन्धरा प्रीवा येन स्र एवम्भूतस्सन्‌ एणचक्ुषां मृगनथनानासङ्खनानां 
चतंस आभूषणरूपचासो इूर्वाडकरुरर्च तं “वतंस अवतंसः । “वष्टि भागुरिरल्लो- 
'पमवाप्योरुपसरगयोः । आपं चैव हलन्तानां यथा वाचा निल्ञा दिला" इति । कर्णा 
वर्तसरूपं दर्वडकरुरं ग्रहीतुं भक्षणार्थं स्वीकर्तुमाकाडक्षत्यभिरषति । अननातिशयो- 
क्त्यल रः । 


भाषा 
जहाँ रात्रियों मे, चन्द्रे के, बहुत ऊँचे राजसदनं के समीप आने से, चन्द्रमा 


मेका मग, टी गदेन करके, मुगनयनी नारियों के कानों पर आभूषणके रूप 
मं खोसे हुवे दूब के अंकुर को खाने की इच्छा करता था । 


श्रवागुरं नेत्रहुरङ्कबन्धनं निरच्तरं पश्चरारस्य शासनम्‌ । 
गृहे गृहे यत्र विचित्रमन्वहं वितन्वते चृत्तमधीरलोचनाः ॥२४॥ 
अन्वयः । 
यत्र ऋरधीरलोचनाः गृहेः गृहे अन्वहम्‌ अवागुरं नेत्रक्करङ्गवन्धनं 
पञ्चशरस्य निररं शासनं विचित्रं यृत्तं वितन्वते । 
व्याख्या 
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यत्न पुरेऽधीरे चञ्चले लोचने नेत्रे यासां ताङ्चञ्चलनयनाः कामिन्यो गृहे 
गृहे प्रतिगृहमन्बहं प्रतिदिनं नास्ति वागुरा मृगबन्धनी यस्मिन्तदवागुरं नेत्राण्येव 
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अन्वयः 


श्रसो सदा मानसगोचरस्थिता अलका लोकत्रितयाद्‌ भुतः गुणैः मनसः 
छअपि माग॑म्‌ अतीत्य तिष्ठतः ऋअभ्ुष्य तुलायां कथं प्रगल्भते । 


व्याख्या 


असौ प्रसिद्धा सदा नित्यं मानप्तं सरक्चिन्तञ्च तस्य मानेससरसो मनसश्च 
गोचरो देशो हिमाल्यभ्रदेशो दृष्टिश्च तत्र स्थिता विद्यमानाऽलका कुबेरनगरी, 
लोकन्नितसे त्रिषु भृवनेषु पत्रिष्वथो जगती रोको विष्टपं भुवनं जगत्‌! इत्यमरः ॥ 
अद्भुता आप्रचर्यकारिणो युणास्तंसनसोऽपि चित्तस्याऽपि मार्गं पन्थानमतीत्याऽति- 
क्षम्य तिष्ठतो वतैमानस्याऽचिन्त्यरूपस्याऽमुष्याऽस्य पुरस्य तुलायां साम्ये कथं 
प्रगत्मते समर्था भवति \ अक्राऽ्थपित्तिरलङ्धूारः । “दण्डामुपिकयान्यार्थागमोऽ- 
पित्तिरिष्यते ।' 


भाषा 


मानस सरोवर के आसपास हिमाख्य प्रदेश में स्थित अथवा मनसे जानी 
जा सकने बाली अर्का नामक कुबेर की नगरी तीनों लोकों में अद्भुत गुणों 
से युवत ओौर मनसे भी कल्पनानकी जा सकने वाले, इस कल्याण नगर कौ 
कंसे वरावरी कर सकती हूं | 


अतःपरमाहवमल्लदेवनरपं स्तौति । 


पिजिस्य सर्वाः कङ्कम; स भागंव-प्रचणडकोदण्डपरिभ्रमो चपः । 
उवास तत्राथिशतानि प्रयन फलं हि पत्रप्रतिपादनं भियः । २६। 


व्याख्या 
तत्र कत्याणपुरे सः प्रसिद्धो भागस्य परशुरामस्य प्रचण्डो भयङ्करः कोदण्डो 
धनुः "धनुह्चापौ धन्वज्षरासनकोदण्डकार्मुकम्‌' इत्यमरः । तस्य परिश्रम इव 
परिश्रमः संप्रहारका्थं यस्थ स नृप आहवमत्लदेवः सर्वास्सिमग्राः ककुभो दो 
विजित्य स्वायत्तकृत्वाऽर्थिंज्ञतानि याचकशतमनोरथान्‌ पुरयन्सफलयनरुवास 1 
हि यस्मात्कारणाच्छियो लक्ष्यास्सम्पद्हच फलं सार्थक्यं पात्रेषु योग्यस्थानेषु 
प्रतिपादनं दानम्‌ । अच्राऽ्थन्तिरन्यासालङ्कारः । 


भाषा 


परदाराम के भयंकर धनुषके संहारके समान संहार करने वाला बह 
प्रसिद्ध राजा आहवमल्ल्देव, समग्र दिशाओं को जीतकर ओौर सेकड़ौं अधिजनों 
को दान देकर कल्याणपुर मे रहने लगा । क्योकि लक्ष्मी का सार्थक्य योग्य 
आर्थियोँकोदानदेनाहीहं। 


जगत्यनर्धेषु समस्तवस्तुषु क्षितीश्वरः पादतलस्थितेष्वपि । 
अभूद्रिना पूतरषुसेन्डुदशेनं प्रमातनीलोत्पलदीनलोचन; ॥२७॥ 
न्वयः 


क्षितीश्वरः जगति नेषु समस्तवस्तुषु पादतलस्थितेषु पि पुत्रसुखेन्दु- 
दशनं चिना प्रभातनीलोर्पलदीनल्लोचनः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


क्षितेः पथ्या ईदइवरः प्रभूर्जगति लोके श्रिष्वथो जगती लोको विष्टपं भवनं 
जगतः इत्यमरः । अनर्धेष्वमल्येष समस्तवस्तुषु सकलपदायतु पादतलेष्वेव 
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चन्द्रसदृश मुख को देखे विना वहं प्रातः कारीन नीलकरुमुद के सदुदा दीन नेतरौ 
से युक्त था अर्थात्‌ उदास रहा करता था। जैसे चन्दन विना नीककूमुद 
विकसित नहीं होता वैसे ही पूत्र दकेन विना राजा की आख दीन थीं । अर्थात्‌ 
राजा उदास रहते थे । 


उवाच कण्ठागतवाष्यगदवदै; पदैः कदाचित्सहधमेचार्णिीम्‌ । 
सरस्पतीहारलतामिवोज्वलां प्रकाशयन्दन्तमयुखचन्द्िकाम्‌ ।२८॥ 


अन्वयः 


(सः) कदाचित्‌. सरस्वतीहारलताम्‌ इव उज्वला दन्तमयुखमालिकां 
प्रकाशयन्‌ कण्ठागतबाष्पगद्रदः पदेः सहधमचारिणीम्‌ उवाच । 


व्याख्या 

सः नृपः कदाचित्‌ सरस्वती वाणी वाग्देवता तस्या मोक्तिकनिर्मिता या 
हारलता तामिवोज्वलां शुभ्रवर्णां दन्तानां रदनानां मयूखानां किरणानां "किरणो- 
लमयूखांशुगभस्तिधुणिरङ्मयः' इत्यमरः । चन्द्रिका ज्योत्स्ना चचन्दिका कौमुदी- 
ज्योत्स्ना" इत्यमरः । तां प्रकादायन्‌ विस्तारयन्‌ कण्ठे गक्ते आगतानि यानि 
बाष्पाण्यूष्माश्रुणि "बाष्पमृष्माश्रु कशिपु त्वन्नमाच्छादनं दयम्‌" इत्यमरः। तरगद्ग- 
दर्बातिस्पष्टमुच्चारितेः पदैः शब्दविन्यासेस्सहधर्मचारिणीं स्वपत्नीमुवाच । 
अत्रोपमालङ्ारः । 


भाषा 


किसी समय उस राजा ने सरस्वती की मोती की मालाके समान दातोंकी 
सुश्र किरणों कौ चांदनी कौ प्रकाशित करते हुए, भरे गरे से अपनी पत्नी से कहा । 


व्याख्या 
अथं फलेन पूत्ररूपफलेन शून्यो रहितो गृहस्थाश्रमरूपो ारहस्थ्यस्वरूपो घम 
पादपो धर्मवृक्षो मां सुतरामत्यन्तं दुनोति परितापयति । ` यथा -वृक्षः फलेन शूल्यो 
निष्फलत्वाय कल्पते तथंवाऽयं यृहस्थाभमोऽपि ! यद्यस्मात्कारणादधुनाऽप्यद्या- 


वध्यपि तवयि भवत्यां सूतः पुत्र अभिधानं नाम यस्य तं पुत्रनामकमार्मनः प्रतिबिम्बं 
प्रतिफलं न विलोकयामि न पद्यानि 1 "आत्मा वं जायते पुत्रः" इति वचनात्‌ । 


अद्यापि पुत्रोत्यत्तिनं जतेत्यथंः । अच्ररूपकालङ्ारः 1 


भाषा 
यह्‌ फलरहित गृहस्थाश्रमरूपीवृक्ष मृक्षो अत्यन्त पीडित करता है । क्यों 
कि अभीतक तुमसे मेरा प्रतिविम्ब स्वरूप पुत्र उत्पन्न भया हुवा नहीं दीख 
पडता है । अर्थात्‌ तुम को मेरा प्रतिविम्ब स्वरूप पुत्र नहीं हुआ हं ) 


श्लकच्तशं बालमृगाकि लच्त्यते" न किश्िदङ्गघु तवेदशः परम्‌ । 
पुराकृतः पए्यविपयंयो मम ध्रवं फएलद्धप्रतिबन्धकस्त्वयि ॥६०॥ 


अन्वयः 


(्ि)बालम्रगाक्षि तव अङ्गेषु किचित्‌ अलक्षणं न लक्ष्यते परं त्वयि 
ईशः फलरधिप्रतिबन्धकः मम पुराकृतः पुण्यविपयंयः धुवम्‌ । 


व्याख्या 
हे बालमृगाक्षि बालकुरङ्कनयने तव अङ्गेषु शरीरावयवेषु किञ्चिद्यत्किञ्वि- 
दप्यलक्षणं कुलक्षणं पुदत्रोत्पत्तिप्रतिबन्धकं वन्ध्यात्वलक्षणं न लक्ष्यते दृश्यते । 
परं किन्तु त्वयि भवत्यामीदृश इत्थम्भूतः फलददधि्रतिबन्धकः पुत्ररूपफलसम्पत्ति- 
= = 3 चाकन: पठनत्मकतः पण्यविपर्मयः सकरतवैपरीत्यं पापमित्यर्थःः1 


च च न (१ (~ 1" ~ "ड 1" अनुर्‌ ब "4 (1५ >^ 


अन्वयः 


कमागता इयं श्रीः मम गुणैः सदृशम्‌ श्राश्रयं पुरः अवीक्षमाणा 
पयोधिमध्यस्थितपोतकरुपकस्थिता शङकन्ती इव सुदुः प्रकम्पते । 


व्याख्या 


कमेण कुंलक्रमेणाऽऽगता प्राप्तेयं श्री राज्यलक्ष्मी मम गुणैः गौर्यादिभिः 
सदृशं समानमत एव योग्यमाश्रयमाश्नयभूतं स्थानं पुरोऽप्रऽवीक्षेमाणाऽनवलोकयन्ती 
पथोधेः समुरस्य मध्ये मध्यभागे स्थितो विद्यमानः पोतो यानपात्रं 'यानपात्रे 
शिक्ष पोतः" इत्यमरः । तस्य कूपको गुणवृक्षको नौमध्यस्थितरज्जुबन्धनदण्डः 
तस्मिन्‌ स्थितोपविष्टा शक्ुन्तीव पक्षिणीव मुहु रभीक्ष्णं "मुहुः पुनः पुनः शशवव- 
भीक्ष्णमसक्ृत्सभाः इत्यमरः । प्रकम्पते विभेति) स्थिरमाश्रयमपरधथमाणा 
स्वस्थितेस्सनदेहस्पदत्वातेत्यथेः । अत्रोपमालङ्कारः । 


भाषा 


कुलं परम्परागत यह राज्यश्री, मेरे गुणोंके एसे गुण वाले आश्रय को 
अगे न देखकर वीच समुद्र मे विद्यमान जहाज कै मस्तुल पर बैठी चिडिया 
के समान रह रह कर काँपती ह । अर्थात्‌ स्थिर आश्रयन देखकर अपने 
अस्तित्व के सन्देह से भयभीत होती ह । 


प्रिप्रपादेन विलाससम्यदा तथा न भृषाविभ्वेन गेहिनी ] 
सतेन निभ्याजमलीकहापिना यथाङ्पर्यङ्कगतेन शोभते ।२३२॥ 


न्या 

गेहिनी गृहिणी गुहुधमेरता स्त्री यथा निर्व्याजं निष्कपटं यथास्यात्तथाऽदीक 
हासिनाञनृतहात्तिना कारणमन्तरंब प्रकृत्या हासं कुर्वता “अलीकं त्वप्रियेऽनृते 
इत्यमरः । अङ्धुः उत्सङ्गः एव पयं डुः खट्वा "अङ्को रूपकमभेदाऽङ्गचिन्हरेखाजिभ्‌- 
"षणे । रूपकांशांतिकोत्स ज्धस्थानेऽङ्धुः पापदुःखयोरिति' मेदिनी 1 शयनं मंचपर्य ङ्- 
"पल्य द्धः खट्वया समाः इत्यमरः । तद्गतेन सुतेन पुत्रेण शोभते सौभाग्यमालम्बते 
तथा त्रियस्य पत्युः प्रसादेन प्रसन्नताप्रदर्षनेन विलासस्य भोगस्य सम्पदा विभवेन, 
भोग्युखतमुदधिसामग्रूया भूषाया भूषणस्य विभवेन वैशिष्ट्येन वा न श्लोभते । 

भाषा 

गृहिणी जिस प्रकार कपट रहित स्वाभाविक हास्य करने वाछे गोद रूपी 
पलद्ध परर लेटे हृए पुत्रसे शोभितहोतीहवैसेन तो पती की प्यारी होने से, 
न उपभोग योग्य सुख समृद्धि की वस्तुओं से, न गहना कपड़ा पहनने से शोभित 
होती है । 


वहन्ति रिसा पशवः कमातमनो गुणं पितकर्यात्मजर कणश्रमम्‌ । 
पदार्थं प्ामध्यमचिन्त्यमीदशां यदत्र विश्राम्यति निर्भरं मनः॥२३॥ 


अन्वयः 
हिंस्राः पशवः श्रात्मनः कं गुणं वितक्यें आत्मजरक्चणश्रमं बहुन्ति । 
ईशम अचिन्त्यं पदाथंसामर्थ्य यत्‌ अत्र मनः निर्भरं विश्राम्यति । 
व्याख्या 


हिला हिसकाः पकावो व्याघ्रादय आत्मनो स्वस्य कं चिशिष्टं गुणं प्रयोजनं 
"वितन्यं विमृश्याऽऽत्मजस्य पुत्रस्य रक्षणस्य भरणपोषणादभिः पालनस्य भम सदं 


९८ ~ 9 9 979. 4 9 क ण ण ५. 
श्रन्वयः 
१ 
उभयलोकवान्धवः सुतः न अस्ति चेत्‌ अश्वमेधभ्रमृतिक्रियाकमेः 
किम्‌ । पितृणां ऋणम्‌ अमपतेतुप्‌ अक्षमाः गृहमेधिनः कथं शुभं लभन्ते । 
व्याख्या 
उभयलोकस्येहलोकस्य परलोकस्य च वान्धवस्सुखकारी सहायक इत्यथैः । 
सुतः पुत्रो नास्ति चेत्तर्हि अश्वभेधस्तन्नाम यज्ञः प्रभृतिरादिर्यासां क्रियाणां तासां 
करैः सम्पादनेः किम्‌ किस्फलम्‌ । पुत्रोत्यत्यभावेऽवमेधादिसदृशनां स्वालौकिक- 
शव्तिश्रद्काणां क्म॑णां सुतरामेव वर्यं समायाति ! पितृणां पूर्वपुरषाणामृण- 
मपनेतुं दूरीकर्तुमक्षमा असमर्था गृहमेधिनो गृहस्थाः कथं शुभं मङ्धलं लभन्ते 
भराप्तु राक्नुवन्ति । र 
भाषा 


यदि इस लोक ओर परलोक दोनों मँ साय देनेवाला पुत्र न हआ तो अश्वमेध 
आदि यज्ञोके करनेसेक्यालाभमदहै। पितृक्रण से मुक्त होने मेः असमं 
गृहस्य लोगों का कंसे कल्याण हो सकता ह । 


परतापशौ्यादिशुणैरलङ्कृतोऽपयुपैति तावन्न कृतार्थतां चपः | 
सुतेन दोविक्रमलन्धकीतिना न यावदारोहति पत्रिणां धुरि ॥३५॥ 
अन्वयः 


नृपः प्रतापशौयौदिुणैः अ्रलङ्छ्रतः अपि तावत्‌ कृताथंतां न उपेति 
यावत्‌ दोर्बिक्रमलन्धकीर्तिना सुतेन पुनि धुरि न आसेहति । 


चरथ सः उर्वीन्दुः छरपाद्रमानसः सन्‌ अधीरलोचनां धीरम्‌ अङ्कम्‌ 
रोप्य उञ्ञ्वलद्विजावलीकान्तिजलैः आतदङ्ककलङ्ं हरन्‌ इव अबोचत । 


व्याख्या 

अथाऽनन्तरं स्वपल्यः बुःखितदज्चानिरीक्षणानन्तरं सः प्रसिद्ध उर्म्याः पृथिव्या 
इन्दुरुचन्द्रः पुथिवीक्ञोभाधायको राजा कृपया दययाऽडदरं पररिष्डृतं मानसं मनो यस्य 
स एवम्भूतस्सन्‌ अधीरे चञ्चले लोचने नेत्रे रोचनं नयनं नेत्रमीक्षणञ्चक्षु- 
रक्षिणि" इत्यमरः । यस्याः सा तां दुःखेन चञ्चललोचनां धीरं यथास्यात्तथा 
धेयंभवखम्ब्याऽद्धः स्वोत्सङ्कमारोप्य प्रतिष्ठाप्योज्वला शुभ्रा द्विजानां दन्तानां 
"दन्तविप्राण्डजा द्विजाः" इत्यमरः । आवली पंक्तिस्तस्य कान्तयः एव जलानि 
तैरातङ्क्‌ एव व्यथेव कर्डो मालिन्यं तं हरल्निवाऽम्‌ृजलिवाऽवोचतौक्तवान्‌ । 
हास्येन स्वभावं गोपयन्‌ पत्न्याः सान्त्वनमकरोत्‌ । अत्रो्परेक्षालङ्कारः । 


भाषा 


अपनी पत्नी को दुःखी देखने के अनन्तर राजा के हृदय मेँ दया का संचार 
होकर उसने चंचल नेत्र वाली रानी को, धीरज के साथ अपनी गोदम बैठाकर 
भानो सफेद दातो की कतार की कान्ति रूपी जल से पीडा रूपौ घन्बे को धते 
हए कहा अर्थात्‌ हँसते हुए रानी से कहा 1 


अलं विषादेन करोषि पिं युखं कवोष्णनिभ्धापविधूसराधरम्‌ । 
अभीष्टवस्तुप्रतिबन्धिनामहं कृताग्रह निग्रहणाय कमंणाम्‌ ॥२८॥ 
अन्वयः 


विषादेन अलं, मुखं कवोष्णनिःासविधूसराधरं किं करोषि । अहं 
छमभीष्टवस्तप्रतिबन्धिनां कमेणां निग्रहणाय कृतामहः (श्रस्मि) | 


माषा 
अव दुःख दूर करो । अपने मूख को गरम श्वास से सूखे अधरोष्ठ वाला 


व्यो बनाती हो । मै पुत्र रूपी अभीष्ट सिद्धि के प्रतिबन्धक सम्पूणं इस जन्म 
केया पूर्वं जन्मके कर्मक नष्ट करनं के लिये कटिव्द्धहो ग्या हं । 


अ्रधीतवेदोऽसमि कृतः" भ्रतागमः श्रमोऽस्ति भूयानितिदहासवत्म॑सु । 
गुरुष्व्ञाबिषवं सद्‌ा मनस्तदभ्युपायोऽत्र मया न दुलभः ।२६॥ 
। अन्वयः 
(अह) श्रुतागमः (सन्‌) अधीतवेदः रस्मि । इतिंदासवत्मंसु भूयान्‌ 
परिम छतः । मनः गुरुषु सदा अवज्ञाविमुखम्‌ अस्ति । तत्‌ मया 
चत्र अभ्युपायः न दुलेमः । 
व्याख्या 
अहु श्रुता गुरुमुखादाकाणता आगमाः शास्त्राणि येन एवम्भूतस्सन्‌ अधीताः 
सम्यगभ्यस्ता वेदा ऋ्यजुस्सामाथववेवेदा येन सोऽस्मि । इतिहासानां रामायणः 
महाभारतादीनां वत्सु तत्प्रतिपादितमारगेष्वपि भूयान्महान्परिभ्मः कृतः । मम 
मनः गुरुषु पज्येषु सदा सवद वाऽबज्ञाया अपमानात्पराङमुखं विमुखमस्ति । 
तत्तस्मात्कारणादत्र पूत्रवस्तुनि मयाऽभ्युपायो न दुलभः किन्तु सुलभस्सु- 
साध्यश्चेति भावः । 


भाषा 


भन गुरमुख से सब शास्त्रों का श्रवण कर वेदों को पढ़ा ह} रामायण- 
~ स प्रतिपादित मार्गोका परिथमसे पालन कियाहे। 
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करस्थितस्यापि चकोरलोचने न पात्रमालस्यहतास्तपस्विनः ॥४०॥ 
अन्वयः 


असो इलप्रमुः बालख्रगाङ्करोखरः (यदि) निषेव्यते (तर्हि) किं दुष्मापम्‌ 
श्रस्ति। हे चकोरनयने आलस्यहताः तपस्विनः करस्थितस्य अपि पातं न । 


व्याख्या 


असौ प्रसिद्धः कुलस्य वशस्य प्रभुरिष्टदेवता बालोऽदधो मृगाङ्कचन्दः शेखरं 
शिरोभूषणं यस्य स द्विवौ यदि निषेग्यते सेवया प्रसन्नीक्रियते ताहि कि वस्तु 
दृष्रापं दुलंममस्ति, न किमपीत्यर्थः । ह चकोरवच्चपले नेत्रे नयने यस्यास्त- 
त्सम्बुद्धौ ह चकोरनयने चकोरचपलनयने आलस्येनाऽकर्मणा हता आलस्यवशी- 
भूतास्तपस्विनो वराकाः करे करतले स्थितस्य विद्यमानस्याऽपि वस्तुनः पात्र 
भाजनं नं भवन्ति कर्म्॑ञोलानामुद्योगिनां पुरषाणां किमपि दृस्साध्यं नेत्यर्थः ! 
अच्राऽर्थापत्यल द्धारः । 


भाषा 


अपने वंडा के इष्टदेव चन्द्रशेखर शंकर की यदि उपासना की जाय तो कोर्ट 
वस्तु दुलभ नहीं है। हे चकोर के समान चञ्चल नेत्रं वाली! आलससे भरे 
अकर्मण्य लोगो को, पास की वस्तु भी प्राप्त नहींहो सकती है । 


तदेष ॒तावत्तपसे सह त्वया प्रभूतमावः प्रयते यतेन्द्रियः | 
बिभावरीवन्नमखण्डमण्डनःस यारदायाति दयां जगदुपुरुः॥४१॥ 
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तत्तस्मात्कारणात्प्रभूतो बहुलो भावो भक्तिभावो यस्य स एष अहं जितानि 
चशीकृतानीन्दियाणीन्द्रियसम्‌हो येन स वडीकृतेन्दियसमूहंस्सन्‌ त्वया सहं भवत्या 
सह तावत्कालपर्न्तं तपसे तपडचरणाय प्रयते महोद्योगं करिष्ये यावत्कालं 
विभाव्या रजन्याः "विभाव रोतभस्विन्यौ रजनी याभिनौ तमी इत्यमरः} 
चल्ल्भः प्रियश्ष्वन्दस्तस्य खण्ड एव कठव मण्डनं भूषणं यस्य स जगतां मुवनानां 
विष्टपं भुवनं जगत्‌" इत्यमरः । गुरः श्रेष्ठः सः क्षंकरो दयां कपामायाति 
आ्राप्नोति। कदणाद्रेमानसस्सन्नभीष्टवरग्रदानं करोतीत्यर्थः । 


भाषा 
इसलिये दुढ़ भव्ति से युक्त, मेँ तुम्हारे साथ इन्द्रियों को वश मं करके 
अर्थात्‌ संयम से तब तक तप करने मे प्रयत्नशीक रहंगा जब तक अर्धचन्द्र से 
शोभित जगत्प्रभु शंकर को मेरे ऊपर दया न आजाए । 


विधाय शान्त्ये कलुषस्य कमशस्तदेष सरन्द्रियतापनं तपः । 
नयामि भक्तया फटिति प्रसन्नतामखणडया खणडशशाङ्रोखरम्‌ ॥४२॥ 


अन्वयः 
तत्‌ एषः (शह) कट्टुषस्य कर्मणः शन्त्ये सर्वेन्द्रियतापनं तपः विधाय 
अखण्डया भक्तया खण्डशशाद्करोखरं फटिति प्रसन्नतां नयामि । 


व्याख्या 
तत्तसपरात्कतारणादेषोऽहं कलृषस्य दृष्कृतस्य "कलुषं वृ जिनेनोऽचमंहो दुरित- 
दुष्कृतम्‌" इत्यमरः । कर्मणः क्रियाकलापस्य शान्त्य विनाज्ञाय सवद्ियाणां 
नेत्रादीनां तापनं पीडनं यस्मिन्तत्तपो दुष्करतपस्यां विधाय कृत्वाऽलण्डथाऽविच्छिन्न- 
सन्तानया भक्त्या दुढभक्त्येत्य्थः । खण्डदचासौ शसा ङशचन््रवच सः शेखरं 


तवः देव्या इति तथा करतसम्भतिः सः पार्थिवः समस्तविन्तां मन्त्रिषु 
विनिवेश्य प्रार्थितबस्तुसिद्धये अलुष्ठानविरोषतत्परः अभूत्‌ । 
व्याख्या 


ततस्तदनन्तरं देव्या पलन्येतीदं भवदुक्तं पुत्रोत्प्तिरूपं कार्यं तपस्साधनेन स्या- 
दिति हैतोस्तयेवाऽस्तु, इति कृता सम्मतिर्येन स कृतनिश्चयस्स पार्थिवौ राजा 
समस्तां सम्पूर्णां चिन्तां राज्यभारचिन्तां मन्त्रष्वमाव्येषु विनिवेरय विनिक्षिप्य 
्रा्थितस्याऽभीष्टस्य वस्तुनः पुत्रस्य सिद्धये प्राप्तयेऽनुष्ठानविेषे विज्ञष्टानुष्ठाने 
तत्पर आसक्तोऽभूत्‌ । (तत्परे प्रसितासक्तौ' इत्यमरः । 
भाषा 


इसके अनन्तर, अपनी रानी की सम्मति मिलने पर, उस राजाने राजकाज 
का बोद्च मन्वियोंको सौपकर अभीष्ट पूतरप्राप्ति की सिद्धि के लिव विरिष्टं 
अनुष्ठान करना प्रारम्भ कर दिया । 
तपः स्वहस्ताहृतपुष्यपूनित-त्रिलोचनः स्थणिडिलवास धूसरः । 
तथा स राजपिरिप्ापयचथा महर्षयोऽस्माद्पकषं माययुः ॥४४॥ 
अन्वयः 


सः शाजपिः स्वहस्ताहृतपुष्पपूजितत्रिलोचनः स्थण्डिलवासधूसरः (सन्‌) 
तथा तपः असाधयत्‌ यथा श्रस्मात्‌ महषयः श्रपकरषन्‌ श्राययुः । 


न्याख्या 


स राजि ऋषित्रतगृहीतो नपः स्वहस्ताभ्यां स्वकराभ्यामाहूतानि समानीतानि 


अपने हाथों से तोड़े हृए फूलों से शंकर की पूजा करने वाके उस राजपि 
ने स्थण्डिल पर ही निवास करने से धृी से धुसरित होकर एसी उग्र तपस्या 
की जिससे महि रोग भी तपस्या मे इससे नीचे हो गये । 


स सौकुमार्येकधनोऽपि सोदरवस्तपोधनैरुष्पसहं परिभरममू । 
रराज तीव्रे तपसि स्थितो नृपः शशीव चण्डदयतिमण्डलातिथिः॥ ४५॥ 


अन्व्रयः 


सोक्कमार्यैकधनः अपि खः तपोधसैः दष्प्रसं परिश्रमं सोढवान्‌ । 
तोत्रे तपसि स्थितः नृपः चण्ड्युतिमण्डलातिथिः शशी इव रराज । 


व्याख्यां 


सुकुमारस्यभावस्सोकुमार्थं तदेव धनं द्रव्यं यस्य सः परमकोमलाङ्घोऽपि तप 
एव धनं येषां तेस्तपस्विभिर्दःखेन यथाकथञ््चित्प्रकर्षेण सोद शक्यं सहनायोग्य~ 
मित्यर्थः परिश्रमं क्लेशं सोढवानसहत । तीत्रेऽत्युग्रे तपसि तपस्यायां स्थितो वर्तमानो 
नृपो भूपतिर्चण्डयुतिस्सुरयस्तस्य मण्डलस्य चक्रवालस्य "चक्रवालं तु मण्डलम्‌' 
इत्यमरः । अतिधिस्समीपस्थः शङ्ञी चन्द्र इव रराज जुशभे । यथा सूर्थमण्डल- 
गतश््चन्द्रः कान्तिहीनो भवति तथैव परिभमाधिक्ष्येन स नृपो म्लानस्संजात इति 
भावः । अत्रोपमलद्धुरः । 


भाषा 


स्वभाव से ही अत्यन्त सुकुमार होने पर भी उसने तपस्वियों से भी अत्यन्त 
कठिनता से सहने योग्य क्लेश सहन किया । घोर तपस्या मेँ लगा हुभा वह . 
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कठोरं कठिनञ्चतइव्रतञ्च तपस्यारूथं कटोरन्नतं तस्य चर्याऽऽचरणं तथा कृं 
कृशतनुं नृपं राजानं सा प्रसिद्धा समाहिता समाधौ स्थिता, निश्चलचित्तेन तपः- 
परायणा नरनाथस्य राज्ञः सुन्दरी पत्नी निशातस्तीक्ष्णः शाणः कषोपलं 'शणस्तु 
निकषः कषः” इत्यमरः । तेनोल्लिखितं घ्षितमत एव कशं माणिक्यं मणिम- 
तीवाऽत्यन्तं निमैला स्वक्छा प्रभेव कान्तिरिव समन्वगादनुसृतवतौ । यथा 
साणिक्यस्य कषे घषणेन कृशता प्रमा चाऽनुसरति तथव कटोरत्रतेन कृशं नृपं 
तस्य राज्ञी समनुसृतवतीति भावः । अत्रोपमालङ्कारः । 


भाषा 


जिस प्रकार तेज सान पर चढ़ाए हुए माणिक्य मे कृशता के साथ अत्यन्त 
उज्वल चमक भी आजाती हं उसी प्रकार कठोर तपस्या से कृश उस राजा का, 
तपस्या में लगी रानी वरावर निश्चल चित्त से साथ देती रही । 


मृगाङ्चूडस्य किरीटनिस्नगा-तरद्कघातैरि बारितश्रमा । 
उपाचरत्सम्यगसौ नराधिपं सहस्तलिप्र्वरमन्दिराजिरा ॥४७॥ 


अन्वयः 


स्वहस्तलिप्नेश्रमन्दिराजिर। मृगाङ्कचूडस्य॒किरीटनिम्नगातरङ्गबाते 
वारितश्नमा इव ्रसो नराधिपं सम्यक्‌ उपाचरत्‌ । 


व्याख्या 


स्वहस्तेन निजकरेण कप्त गोमयादिनोपकिप्तमीहवरस्य शिवस्य मन्दिरस्याऽ- 
जिरनद्धणं यया सा मृभाङ्ुह्चन््रच्‌ ड लकारे यस्य॒ तस्य शिवस्य किरीटसरूपा 
मुकुटसूपा मुकुटं किरीर पुत्नपुंसकम्‌' इत्यमरः । या निम्नगा गङ्खानदी 
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तथाविधायाः सद्शं यदुबते्म॑तं यदौदायधनस्य चेतसः | 
तदद्विकन्यादयितस्य पूजने जितेन्द्रियः कल्पयति स्म पाथिवः॥४८॥ 


अन्वयः 
जितेन्द्रियः पार्थिवः तथाबिधायाः उन्नतेः यत्‌ सदशं, ओदायंधनस्य 
यत्‌ मतं तत्‌ अद्रिकन्याद्यितस्य पूजने कल्पयति स्म । 


व्याख्या 

जितानि वज्ञीकृतानीन्दरियाणि येन स यतेच्धियः पार्थिवो राजा ।राजा राट्‌ 
पाथिवक्ष्माभूशनुपमूपमहीक्षितः' इत्यमरः । तथाविधायास्तावृष्याः पुत्रप्राप्ति- 
रूपाया उन्नतेरभ्युदयस्य यत्‌ सदृशं योग्यं का्यमौदार्यमेव धनं यस्य तस्य चेतस- 
-श्चित्तस्य यन्मतमिष्टमुदारचित्तेन च यत्सम्पादनीयं स्यात्तत्सर्वं सेवाकार्यं 
तत्सामग्री च "वित्तशाद्यविवजित' इति स्मरणात्‌ । अद्रिकन्यायाः पार्वत्या 
दयितस्य पतुः क्गिवम्य पूजनं परजाया कल्पयति स्म रचयति स्म । यक्षानुक्ो 
अल्लिरिति न्यायाद्यथाकार्य सर्वमकल्पयदिति भावः । 


भाषा 


जितेन्द्रिय राजा, बैसी पत्र प्राप्ति के सदुश उच्च कांमना के अनुरूप ओौर 
उदारचित्त की प्रेरणा के अनुसार शंकर के पूजन मे सब उत्तम वस्तुओं का 
प्रयोगं करता था । 


इति रितीद्रधिरमिन्दुरोखर-प्रसादनाय व्रतयुग्रमाभितः। 
कदाचिद्‌ाकणंयति स्म भारपी प्रभातपूजासमये नभश्वरीम्‌ ॥४६॥ 
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घ्रातःकाञे या पजाऽ्चनं तस्या अवसरे नभतति गगने चरतीति नभस्चरी 
तामाक्ाक्रयामिनीं सारतीं कणी ब्राह्मी तु भारती माषा सीर्वग्बिणी सरस्वतीः 
इत्यमरः । आकराशवाणीमित्यथैः । आक्णेयति स्म भुतवान्‌ । 


भाषा 
इस प्रकार शंकर भगवान्‌ को प्रसन्न करने में चिरकाल तक कठोर ब्रत 
पालन करने वाके राजा ने किसी दिन सबेरे की पूजाकैे काल में आकाशवाणी 
सुनी । । 


श्रलं चुलुक्यकितिपालमण्डन-श्रमेण विश्राम्यतु ककंशं तपः 
९ 4 भ तीपति 
केमधप्यपूवं त्वयि परवितीपतिः प्रसादमारोहति भक्तवत्सलः ॥५०।। 


न्वयः 
हे चुट्क्यक्षितिपालमण्डन श्रमेण अलं, ककंशं तपः विश्राम्यतु, 
भक्तवर्सलः पायेतीपतिः त्वयि कम्‌ श्रि अपूव प्रसादम्‌ ्रारोदति । 


व्याख्या 
हे चुङ्क्यस्य चुलुक्यवेशषस्य लितिपाला नृपास्तेषां मण्डनमाभूषणं तत्सम्बुदधौ 
हे चुलुक्यवंशक्षितियालमण्डन ! राजन्‌ ! श्वमेण\ऽलमतः परं बरतादिषु परिश्रमो न 
कर्तव्यः ! ककं कठिनं तपो नियमो विश्राम्यतु विधान्तिमेतु भक्तानां प्रपन्नानां 
बत्सलः स्निग्धः “स्निग्धस्तु वत्सलः" इत्यमरः । पार्वत्याः पतिः श्िवस्त्वयि 
त्वद्विषये कमप्यपुर्वं कमप्यनिवेचनीयं प्रसादं प्रसन्नतां कृपामारोहति करोति \ 


भाषां । 
हे चारुक्य वंशीय राजाओं के भूषण ! अब परिश्रम मतकरो । कठोर 
तपं बन्द करो! भक्तवत्सल शंकर ते तम्हारे उपर एक अवर्णनीय करपाकी ह । 


=+ - 4८ 
हे क्षितीन््र हे रजन्‌ ! इयं त्वदीया तव दयिता सहिषी पत्राणां सुतानां 
त्रितयस्य च्रयस्य त्रिसंस्याकसुतानां वा भाजनं पात्रं भविष्यति । मौक्तिकरिव 
मुबतामणिभिरिवाऽतिस्वच्छैः शुक्लवणेरयस्तवपुतरेरजितानि निष्पादितानि योधि 
कीतिभिः यज्ञः कतिः समज्ञा च" इत्यमरः । चुलुक्यवंशचुलुक्यनृपाणां करलं शुचि- 
तामुज्वलतां पवित्रतां वाऽऽ्यास्यति गमिष्यति । ` “शृद्धयरः शुचि रुज्वलः” इत्यमरः । 
ते त्रयः पुत्राः कुलभूषणा भविष्यन्तीति भावः । अत्रोपमाल इरः । 


भाषा 
हे राजा तुम्हारी इस धर्मपत्नी से तुम्हे तीन पुत्र होगे । उनके द्वारा 


उपाजित मोतियों की एसी स्वच्छ ओर शुभ्र कीति से यह चालू उज्वल 
या पवित्र हौ जाएगा । 


निधिः प्रतापस्य पदं जयश्रियः कलालयस्ते तनयस्तु मध्यमः । 
दिलीयमान्धातृष्लादिपाधिव-परथामतिक्रम्य विशेषमेभ्यति ।॥५२॥॥ 


अन्वयः 
ते मध्यमः तनयः तु प्रतापस्य निधिः जयश्रियः पदं कलालयः (सन्‌ ) 
दिलीपमान्धावृसुखादिपार्थिवग्रथाम्‌ अतिक्रम्य विरोषम्‌ एष्यति । 


व्याख्या 
ते तव मध्यमो द्वितीयस्तनयः पुत्रस्तु “आत्मजस्तनयः सुनुः सुतः पुत्रः" 
इत्यमरः । प्रतापस्य प्रभावस्य शसः प्रतापः प्रभाव यत्तेजः कोशदण्डजम्‌' 
इत्यमरः । विधिनिधानं जयश्नियो जयलक्म्याः पदं स्थानं कलानाञ्चतुःषष्ठि- 


कलानामालयो गुहं सन्‌ दिलीपदचमान्धाता च॑ दिलीपमान्धातारौ सर्थवंशसमूत्पन्नौ 
ऋ. +~ `, ~~न -क ति क न 0 
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अन्वयः 


सुतद्धयै ते निजकमंसम्भवं, मध्यमः तनयः तु मम प्रसादात्‌, सः 
रामः इव दोर्बलात्‌ पयोनिधेः पारगताप्‌ अपि धियम्‌ च्राहरिध्यति । 


व्याख्या 

सुत्यं दौ पुत्रौ ते तव निजेन स्वकीयेन कर्म॑णा तपसा सुकृतेन वा सम्भवं 
उत्पत्तिर्ययोस्तत्‌ ! द्वौ पुत्रौ तव कठिनब्रतफलसरूपाविति भावः । मध्यमो दिती- 
यस्तनयः पुत्रस्तु मम शिवस्य प्रसावादनुग्रहविदषान्डूविष्यति । स राम इव 
दाश्नरयिरिव दोष्णोरुनयोबेलं शक्त्तस्तस्मात्‌ “भुजबाह प्रवेष्टो दोः' इत्यमरः । 
पयोनिधेः समुद्रस्य पारगतां पारे गतां धियं राज्यलक्ष्मीं रामपक्षे सीतामाहरिष्यति 
समानेष्यति । अच्रोपमालङ्कारः । 

भाषा 

दो पुत्र तुम्हारे किये हवे कठिन अनुष्ठनादि कर्मो से प्राप्त होगे । किन्तु 
तुम्हारा मध्यम पुत्र तो मेरी विशेष कृपा से तुम्हु प्राप्त होगा । वह रामचन्द्र 
के समान समुद्र के पार गई हुई सीता रूपी लक्ष्मी को अपने भुजबलसेले 
आएगा । 


गिरं निपीय श्रतिशुक्तिमागतां सुधामिव व्योमपयोनिधेरिति । 
उदश्विरोमाश्चतया समन्ततः स शेत्यसम्यकमिव न्यवेदयत्‌ ॥५४॥ 
अस्वेयः 


सः व्योमपयोनिषेः श्रुतिशुक्तिम्‌ आगतां सुधाम्‌ इव इति गिरं निपीय 


सन्ततः चदटख्िरोयायतया गत्यसस्पकध च्व स्यवेटयत 


स्फाटः भमुक्तास्फोटः{स्त्रियां शुक्तिः इत्यमरः । तां समागतां प्रप्तां सुधामिव 
पीथूषमिवेतीत्थं पुरबोक्तां गिरमाकश्चवाणीं निपीय भुत्वा समन्ततः परित उदञ्ची 
उद्गतो रोमाञ्च रोमहर्षणं यस्य स उदङ्च रोमाङ्चस्तस्य भावस्तत्ता तया 
“रोमाञ्चो रोमहर्षणम्‌" इत्यमरः । जहत्यस्य शीततायास्सम्पकः सम्बन्धस्तमिव 
न्यवेदयत्‌ प्रकटयाञ्चकार ! अत्राऽऽकाशे समुद्रतादात्म्यारोपः भुतौ शुक्ति- 
त्वारोपे वाण्यां सुधात्वारोपे च कारणमित्ति परम्परितरूपकम्‌ । अत्रोपनोस्र- 
क्षयोः संकरः । 
भाषा 

राजा आहवमल्ल्देव, आकाशरूपी समृद्र से कर्णैरूपी सीप मेँ अमृत रूपी 
आकाशवाणी पडने से हषं के कारण रोमाच्चित होकर अपने को मानों जाड 
ल्गरहाहै एेसा प्रकट करने कगा । (जाङ़ाल्गनेसे भी रोगटे खड़ं हौ 
जते हं ।) 
उदश्चदानन्दजलप्लुतेक्षणस्ततः प्रमोदालसलोचनोत्पलाम्‌ । 

[~ ५ भेगं णेशूपेतां 

स वह्नभामन्यपुरान्ध्रहुल गुणवानतोषयत्‌ ॥५५॥ 


अन्वयः 


ततः गुणवान्‌ सः उदश्चदानन्दजलष्छतेक्षणः (सन्‌) अन्यपुरन्धिटुलभेः 
गुणैः उपेतां प्रमोदालसलोषचनोखयलां बहमाप्‌ अतोषयत्‌ । 
व्याख्या 


ततस्तदनन्तरं गुणवान्दथाद्षिण्यादिगुणोपेतः स आहवमल्लदेवनृष उदञ्व- 
दुदगच्छदानन्वजलमानन्दाश्रुजलं तेन प्ते व्याप्त ईक्षणे नेत्रे लोचनं नयनं 
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अखण्ड साभाग्याव्लास्वा ृचस्तवा सम रस्वसुखन्वरस्वत्‌ ॥4९॥। 


श्नन्वयः 
(सः) शनैः ब्रतपारणविधि विधाय धनैः छृतार्थीकृतचिभमण्डलः 
{सन्‌.) अखर्डसौभाग्यविलासया तया समं पुनः राज्यञुखेषु छरञ्यत । 
व्याख्या 
स राजा शनेः स्वस्थचित्तन ब्रतस्य पूर्वाचरितानुष्ठानस्य पारणा्विर्धि समाप्ति- 
कृत्यं ब्राह्मणभोजनादिपूर्वके स्वभोजनाविकं विधाय कृत्वा कतार्थछ्ितं वान- 
भौजनादिना सन्तुष्टमनोरथीकृतं विप्रमण्डलं ब्राह्मणसमुदायो येनैवम्भूतस्सन्नखण्डं 
निरन्तरं यस्सौभाग्यं सधवत्वं तस्य विलासः सौर्यं यस्मास्सा तया स्ववतलभया 
सहं राज्यसुसेषुं राजकौयसुखोपभोगेष्वरज्यत संरष्तो बभूव । मन्न्रिविनिविष्ट 
राज्यकायंभारमुररीकृत्य पुवेवस्रजापालनतत्परोऽभू दिति भावः । 


भाषा 
वह राजा, स्वस्थ चित्तसे व्रतका पारण कर्‌ ओर्‌ ब्राह्मणों को दान भोजन 
आदि से सन्तुष्ट करते हुए राज्य कायं का भार केकर अखण्ड सौभाग्यवती 
होने के सौख्य से युवत अपनी रानी के साथ राज्य सुख के उपभोग पारे मेँ 
परवृत्तं भा । 


करमेण तस्यां कमनीयमात्मजं शुभे पृहर्त परुहतसन्निभः । 
श्वाप्य सम्पादितमांसलोत्सवः परामगानिष्रीतिमीश्वरः चितेः ॥५७॥ 
अन्वयः 
पुरुहूतसन्निभः तेः ईरः क्रमेण शुभे मुहूत तस्यां कमनीयम्‌ 


पुरहतसन्निभ इन्द्रसदुशः वुदधश्रवा; शुनाश्चीरः पुरुहूतः पुरन्दरः इत्यमरः । 
क्षितेः पृथिव्या ईइवरः स्वामौ कमेण किञ्चित्कालानन्तरं शुभे माद्धलिके 
कल्याणं मङ्कलं शुभम्‌" इत्यमरः । मुहूतं काके तस्यां स्ववल्लभायां कमनीयं 
सुन्दरमात्मजं पुत्र भात्मा वं जायते पुत्रः" इति श्रुतैः । अवाप्य ल्ष्वा सम्पादितः 
-कृतो मांसलोऽतिबहुलोऽतिसमृद्धश्चोत्सवो महो येन सः "मह्‌ उद्धव उत्सवः" 
`हत्यमरः । एवम्भूतस्सन्‌ परां समुत्कृष्टां निवृत्ति सुखपगात्‌ प्राष । 


भाषा 
अगे चलकर इन्द्र के समान प्रतापी पृथ्वीपति आहवमल्ख्देव ने उस रानी 


से सुमहते में एक सुन्दर पुत्र प्राप्तं कर ओर उस उपलक्ष्य मे एक बड़ा उत्सव 
मना कर बहुत आनन्द प्राप्त किया । 


स सोपवनेत्रचकोरपारणां चकार गोत्रस्य यदुज्वलाननः । 
यथोचितं सोम इति चमापतेस्ततः प्रसननादमिधानमाक्तवान्‌ ॥५८॥ 
अत्वयः 
यत्‌ उञ्वलाननः सः गोत्रस्य सोमवत्‌ नेन्नचकोरपारणां चकार ततः 
्रसन्नात्‌ क्षमापतेः यथोचिते सोमः इति च्रभिधानम्‌ याप्तवान्‌ । 
व्याख्या 


यद्यस्मात्कारणादुज्ज्वलं विशिष्टश्ञोभान्वितमाननं मुखं यस्य स नूतनजात- 
-लियुगेत्रिस्य चुटुक्यवंसस्य सोमवच्चन्दर इव नेत्राणि नयनःन्येव चकोराद्चकोरकाः 
-“'जौवेजौवश्चकोरकः'' इत्यमरः । पक्षिविज्ोषा ये चन्दिकथा तुष्यन्ति । तेषां 


-पारणां सन्तोषं चकार ततस्तस्मात्कारणात्प्सन्नादानन्दयुक्तातक्षमापते राज्ञो 
अथोवितभनितथ्तिन ना ~ र 


मध्यमलोकनायकः सः दिषः उद्रतां च्ननन्यखामान्यतनूजशंसिनीं गिरं 
[] [आ] 
श्रजलं स्मरन्‌ द्वितीयमर्थं निभरं समुत्सुकः अभूत्‌ । 
व्याख्या 


मध्यमरचासौ लोकडच मध्यमलोको भूलोकस्तस्य नायको मध्यमलोकपालो 
भूपालः स राजाऽऽहृवमल्लदेवो दिव भाकाश्चादुद्गतां समागतां नाजन्यः सामान्य- 
स्तमानो यस्य स चाऽसौ तनूजः पुत्र्च तं शंसति निवेदयतीति तां गिरं वाणीमजस्ं 
निरन्तरं “निव्यानवरताजस्रम्‌' इत्यमरः । स्मरन्‌ द्वितीयगभर्थिं द्वितीयगभकृते 
निर्भरमत्यन्तं समुत्सुक उत्कण्ठितोऽभूत्‌ । 


भाषा 

वह भूलोक का राजा असाधारण व अल्तौकिक पुत्र प्राप्त होने की अकाश- 
वाणी को सदैव स्मरण करता हु, दूसरे गभं के लिये अत्यन्त उत्कण्ठित हुभा । 
स्थितस्य गभे प्रभयेव कस्यचिद्‌ विलिप्यमानां स्फटिकामलस्विषः । 
स गण्डपालीं थिसदणए्डपाण्डरां ददशं देव्याः पूथिवीपतिस्ततः ।।६०॥ 

छ्मन्वयः । 

ततः प्रथिवीपतिः स्फटिकामलत्विषः गभं स्थितस्य कस्यचित्‌ प्रभया 

इव विलिप्यमानां विसदण्डपाण्डुरां देव्याः गण्डपालीं द्दश्च । 
व्याख्या 
ततस्तदनन्तरं पुथिवीपती राजा स्फटिकस्याऽमल्र निर्मलात्विडिव प्रभेव 


श्स्युः प्रनार्परुचिस्त्विङ्भाभाच्छविद्युतिदीप्तयः' इत्यमरः । त्विट्‌ प्रभा यस्य 
स तसय स्फटिकमणिसमानशुश्रकान्ेर्गभे उदराभ्यन्तरे स्थितस्य विमानस्य कस्य- 


साद्भुर्‌ा रतत ९ क रच क 4 ।८.<्र्‌ क| ५। । 


ख हेमधृष्टिं महतीमकारयच्चकार चित्राण्युपयाचितानि च । 
हरभ्रसादोचितघरचुलालसथकार फं किं न नरेनद्रवन्द्रमाः ॥६१॥ 


समन्वयः 


सः महतीं हेमचरष्टिं चित्राणि उपयाचितानि च चकार 1 हरप्रसादो- 
चितसूुलालसः नरेन्रचन्दरमाः किं कं न चकार । 


न्यास्या 


स राजा महतीं विशालां हैमवुष्टि सुवर्णवुष्टि चित्राण्याइचर्यकराण्युपया- 
चितानि स्वमनोरथसिद्धये स्वाभीष्टदेवतायै पुर्वं संकल्पितानुपहा रांश्च चकार । 
““दीयते यत्तु देवेभ्यो मनोराज्यस्य सिद्धे । उपयाचितकं दिव्यं दोहदं तद्ि- 
दुबधाः" । स राजा याचकेभ्यः प्रचुरं सुवणं दत्तवान्‌ देवेभ्यक्च स्वाभिलषित- 
सिद्धये पूर्वसंकलिपितानुपहारान्‌ पुजनादिमिषेणापितवानिति भावः} हरस्य 
क्षिवस्य यः प्रसादः प्रसन्नता श्रसादस्तु प्रसन्नता" इत्यमरः । तदुचितस्तदनुकूलो 
यः सुनुः पुत्रस्तस्मिन्‌ लालसोत्कटकामना यस्य स कामोऽभिलाषस्तर्षहच सोऽत्यर्थं 
लालसा द्वयोः, इत्यमरः ।! नरेन्राणां राज्ञां तारकाणामिव मध्ये चन्द्रमाशचन््र 
इवाऽऽल्टादको मनोहारी च स राजा कि किं समुचितं कार्थं न चकार कृतवान्‌ 1 
सर्वेमेव तद्योग्यं समुचितं कार्थं कृतवानित्यर्थः । अत्रार्थापत्यलङ्ारस्तेन सम्पदा- 
मूत्कषः प्रतीयते । 


भाषा 


उस राजान सुवर्णं की घोर वृष्टि की अर्थाति याचको को खव सवर्णदान 


सन्लसः 


क्षितिपालवह्वमा सुधाभ्रवाहैः धोताम्‌ इव देहकन्दलीम्‌ उवाह । क्षमापतेः 
मानसं तु निषाद्पड्कक्षयतः निरन्तरः प्रससाद । 


व्याख्या 


क्षितिषालस्य भूपालस्य वल्लभा प्रिया राज्ञी सुधाया अमृतस्य प्रवाहः 
संतानै्धीतां परक्षालित्रामत एव श्वेतामिव देहकस्वलीं शरीरलतामुबाह धारितवती । 
क्षमापतेः पृथ्वीपतेः "विपुला गहरी धात्री गौरिला कुंभिनी क्षमा । भूतधात्री 
रत्नगर्भा जगती सागराम्बरा ।' इत्यमरः । मानसं मनस्तु विषादो दुल स 
एव पङ्कः कदंमस्तस्य क्षयती विनाश्ञात्‌ निरन्तरमजचरं प्रससाद प्रसन्नतां समवाप । 
मानसं सरः पङ्कुराहित्पाद्यथा निर्मलजलेन प्रसन्नतां प्राप्नोति तथेव नुपत्य मनो 
दुःखराहित्याद्‌ गरभभचिन्हः सुखं भ्राप ! अत्रोत्प्रेक्षारूपकश्टेषाणां संकरस्तेन 
शरवृदुवृत्तान्तः प्रतीयत इति वस्तुध्वनिः । 


भाषा 


रानी, अमृत से धोई हुई के समान इवेत शरीर को धारण करने र्गी अर्थात्‌ 
रानी सफेद पड़ने लगी । राजा कामन दुःख रूपी कीचड़ का क्षय होनेसे 
निरन्तर प्रसन्न होने ल्गा। जिस प्रकार कीचड़ दूर होकर निर्मल जल रहने से 
मानस सरोवर प्रसन्न होताह वसे ही राजाका मन दुःख दूर होकर गर्भके 
चिन्ह से निरन्तर प्रसन्न हुआ । 


निपीढ्य चन्द्रं पयसे निवेशिता धुवं तदीयस्तनङ्कम्भयोः सुधा । 
यदुत्पलस्यामलमाननं तयोः सलाच्छनच्छायमिव व्यराजत ॥६२॥ 


श्चूचुको ना कुचाननम्‌"' इति रत्नकोज्ञः । लाज्छनस्य चन्रस्थकृष्णचिन्हस्प छाया 
कान्तिस्तया सहितिति सकाञ्छनच्छायभिव व्यराजत शुदयुभे । चन्द्रस्यसुधा- 
गमसम्बन्धेन कल ङ्कान्त्या अप्यागसनसम्भवादुतपरक्षालङ्ारः ! 


भाषा 


(उस बालकके दूधपीनेके ल्यि) दूध के स्थान पर चन्द्रमा को निचोड 
कर अमृत ही रानी के स्तन रूपी घडों में अवस्य भरा गवा होगा। क्योकि 
उन दोनों स्तनो के नीटे कमल के एसे काठे चूचक, (ठेपनी, स्तन के ऊपर की 
घुंडी) चन््रमाके कल्क कौ कान्ति से युक्त दिखाई देते थे अर्थात्‌ काले थे। 
गर्भिणी के चूचक के हौ जति हे । । । 


नरेन्द्रकान्ताङ्चहेमङ्कम्भयो; सुधारसं चीरमिषेण भिभ्रतोः । 
हिमोपचारापितमाद्रचन्दनं भियं दधौ गालनशुभ्रवाससः ॥६४॥ 


अन्वयः 


क्षीरमिषेण सुधारसं विभ्रतोः नरेन्द्रकान्ताङ्कचदहैमङ्कम्भयोः हिमोप- 
चारारपितम्‌ अ्रचन्दनं गालनशुश्रवाससः रियं दधौ । 


व्याख्यां 
क्षीरस्य दुग्धस्य भिषेण व्याजेन सुधारसममृतरतं बिश्रतोधरियतो नरेन्द्र 
स्याऽऽहवमल्लदेवस्य कान्ता वल्लभा तस्याः कुंचावेव हेमकुम्भौ सुवर्णकुम्भौ 
तयोरुपरि हिमोपचाराय शीतोपचारायाऽपितं विकिप्तमाद्वंचन्वनं कृत चन्दन- 
केपो मालनं स्रावणं क्षरणं वा तस्य जुं शुक्लं वासो वस्त्रं तस्याऽमुतरससराव- 
णारथषवेतवस्त्रस्य क्नोभां कर्मन्त दधौ बभार । चन्दनस्य शुचवर्णत्वत्तरिमजञ्छ- 


+< ११ 


गनः न क्व. श अ „१ 


(नता, ९७ न" कच्छ द्द्‌ रष लकवच (रवलन =+ त ( र । 
अन्वयः 
नरेन्रपुतरस्य छते कितीशकान्ताककचङ्कम्भयोः सुरक्षितं पयः विलासहा- 
रोऽञ्बलमोक्तिकच्छलात्‌ समदिकावासम्‌ इव न्यधीयत । 
व्याख्या 
नरेन्द्रस्य नूपस्य पुत्रः सुनुस्तस्थ कृते क्षितीशस्य पृथ्वीपतेः कान्तायाः प्रियायाः 
कुचवेव स्तनावेव कुम्भौ धरौ तयोस्सुरक्षितं सनिहितं पयः दुग्धं विकासाय 
धारितश्चासौ हारश्च तस्योज्ज्वलाहरुश्रारचते मोषितकार्च तेषाञ्छलान्मिषेण 
विलासार्थधारितहारप्रोतश्ु ्रमुक्ताफलव्याजेन मसल्लिकापुष्पाणां भमलि्किका 
रातमभीरु्च गवाक्षी भद्रमत्लिका । शीतभीस्मदायंती भूपदी तुणशून्यकम्‌' इति 
वाचस्पतिः । वासस्सुगन्धस्तेन सहितं युक्तमिति समल्लिकावासमिव व्यधीयत 
कृतम्‌ 1 श्ु्रत्वान्मौकितिकोपरि मल्लिकापृष्पत्वारोपः । सुगन्धार्थं इुग्धोपरि 
मलिलिकपुष्पाणां स्थितिरिति भावः । अत्र सापन्टुबोत्प्रक्षालङ्धारः । 


भाषा 


राजपत्र के ल्यि रानी के स्तनरूपी घडो में सुरक्षित रक्वा हुवा दूध, शोभा 
के छ्य पहने हुए हार के सफेद मोतियों के मिष से मानों सफेद वेले के फूलों 
की सुगन्ध से सुगन्धित किया गया था। 


खृगीदशः श्यामलचूचुकच्छलात्‌ इचद्रये भूपसुतोपयोगिनि । 
प्रभावसंक्रान्तरसायनौषधी-दलद्रयं नीज्षमिव व्यराजत ॥६६॥ 


अनल्ययः 
मृगीदृशः भूपसुतोपयोगिनि छकुचद्वये श्यामलवच्‌ चुकच्छलात्‌. नीलं 


कुचटये स्तनद्वये श्यामले कृष्णवणं च ते चूचुके कुचामरे 'चूचुकं तु चामं स्यात्‌! 
इत्यभरः ! तयोक्च्छलाद्न्याजेन नीलं कृष्णवर्णं प्रभावेणाऽलोकिकशक्त्या संकान्तं 
संगतं रसायनौषध्या आयुरवधैकजरानिनारकभेषजस्य दलद्वयमिव पत्रयुगलमिव 
रराज शुशुभे । अत्र सापन्हवोत्परक्षारङ्लारः । 


भाषा 
राजपूत के उपयोग मँ आने वाले मृगनयनी रानी के दोनों स्तनो पर काके 
रंग के चचूकों (ठेपनी, स्तन के उपर की घडी) कफे मिष से मानों अलौकिक 
शक्ति से युक्त आयुष्य व्धैकं ओौर जरा निवारक किसी ओषधि के काठेरंग 
केदो पत्ते शोभितो रहेषे। 


निरन्तरायाससम्थमथिनां कथं नु दाछ्रियमसौ सहिष्यते । 
न येन मध्यस्थमपि व्यषह्यत स्थितेन गमे नरनाथयोषितः ॥&७।॥ 


अन्वयः 
रसौ रथिनां निरन्तरायाससमर्थं दायि" कथं लु सहिष्यते) गभं 
स्थितेन येन नरनाथयोषितः मध्यस्थम्‌ च्रपि (दारिद्य ) न व्यषह्यत । 


व्याख्या 
असौ संजनिष्यमाणपुत्रोर्जथनां याचकानां निरन्तरः सतत आयासः क्लेशस्त- 
स्मिन्समर्थं क्लेककारकमित्यथैः । दारिद्रयं धनाभावं कथं केन प्रकारेण सहिष्यते 
न सहिष्यत इत्यर्थः । यतो गर्भे उदरे स्थितेन येन भाविराजपुत्रेण नरनाथस्य 
नृपस्य योषितः सीमन्तिन्याः स्त्री योषिबला योषा नारी सीमन्तिनी वधूः 
इत्यमरः । मध्यस्थमुदरस्थं दारिद्रयं कृशत्वं न व्यषह्यत न सोढम्‌ ! गभिण्या 
उदरं वर्धत एव ! अत अनेनोदरस्थङ्ृशत्वरूपदारिद्रचमपहतम्‌ 1 अयोततर्षा गम्या } 


क्षििपाल्लयोषितः गभः उदरे बलिस्थितिं भञ्जन्‌, यः बलेः सयुह्यासम्‌ 
तते ५ 
छअपाचकार सः कुतः अपि कारणात्‌ अत्र वतेते इति शशंस इब । 
व्याख्या 


क्षित्तिफालयोषितो नृषपल्या गर्भो गर्भस्थो बाल उदरे वक्स्यति त्रिवलिरेखां 
भञ्जन्नपहरन्‌ यो विष्णुर्वामनरूपो बलेर्वलिनामकदैत्यस्य समुल्लासमोौद्धत्यमपाच- 
कार ॒दुरीङृतवान्‌ स विष्णुः कुतोऽपिकारणात्कस्मादप्यनिरवंचनीयकारणादत्रोदरे 
वर्तते प्रतिवसतीति क्नंसेव प्रकटीचकारेव । वबयोरभेदादुसप्क्षा । नाविष्णुः 
पथिवीपतिरित्ति बचनात्तस्य राजपुत्रस्य विरणुरूपत्वं मम्यते । 


भाषा 
रानीके गर्भमें का राजपुत्र, रानीके पेटपरकी त्रिवली दूर करते हृए 
यह्‌ चोतित करता था मानो यहाँ वेट भें किसी कारणसे राजा बलि के ओद्धत्य , 


का भद्ध करने वले विष्णु के अवतार रूप वामन आये हँ । (गभिणी के पेट 
प्र की त्रिवली पेट बनं से नहीं दिखाई पड़ती ।) 


कृतावतारः वितिभारशान्तय न पीड्यमानां सहते महीमयम्‌ । 
इतीम सा गभेभरालसा शनैः पदानि चिकठेप भृगायतेचणा ॥६६॥ 
। अन्वयः 
गभेभरालसा म्गायतेक्षणा सा, क्ितिभारशान्तये कृतावतारः श्रये 
पीड्यमानां महीं न सहते इति इव शनैः पदानि चिष्षप । 
व्याख्या 
गरभैमरेण गर्मभारेणाऽलसा मन्थरसतिर्मगस्याऽप्यत ईक्षण इवेक्षणे नेत्रे 


न = 


गभंकेबोकज्ञसे धीरे २ चलने वारी, मृग के समान वडी २ भाखौ वारी 
रानी, मानों यह सोच कर कि पृथ्वीकां बोज्ञ कम करने के लिये शरीर धारण 
करने वाला मेरा गर्भस्थ कुमार, मुज्ञ से पृथ्वी का वोज्च द्वारा पीडित होना कंसे 
सहन करेगा, पृथ्वी पर धीरे २ पावोंकोडाल्तीथी। (मरभिणी स्त्रियां प्रायः 
धीरे दही चखा करती ह ।) 


सशन्दकाश्चीमणिभिम्बितेवंभो सखीजनैः साद्धतगर्भधारिणी । 
उपास्यमाना कलदेवतागणेः समन्ततो यामिकतां गतैरि ॥७०॥ 


श्नन्वयः 
अद्भुतगभेधारिणी सा सशब्दकाच्चीमणिबिम्बितैः सखीजनैः समन्ततः 
यामिकतां गतैः छुलदेवतागणेः इव उपास्यमाना बभौ । 


व्याख्या 

अदुभुतश्चासौ गर्भद्च तं धारयतीत्यद्भुतगरभेधारिण्याऽप्ठवर्यशंसिगरभ- 
धारिणी सा राज्गी शब्देन सहिता सक्ब्दा, सश्ञब्दा चाऽसौ काञ्ची रहना तस्यां 
समुद्ग्रन्थिता मणयस्तायु प्रतिबिम्बितः प्रतिफलितेः रत्नं मणिंयोरह्मजातौ 
मुक्तादिकेऽपि च' इत्यमरः । सखीजनैः समन्ततश्चतुदिक्षु याभिकतां प्राहुरिकतां 
गतेः संप्राप्तः कुलस्य वंशस्य देवतागणैरिष्टदेवतासमूहैरिदोपास्यमाना संसेव्य- 
माना बभौ शुशुभे 1 यथा प्राहुरिकाः सक्ञब्दं परितो गत्वा स्वकार्यं कुर्वन्ति 
तथेव सकशब्दरकनागतमणि-प्रति विम्बित-सखीगणरूप-कुलदेचतागणैः समन्ततः 
प्राहरिककार्यं क्रियत इति भावः! उप्प्क्षालङ्धनरः। 


भाषा 


व ४) ५५ ~^ १2 न्नी न्व 0 ~ नल 


इुष््रसहन तजसा अलङरदछत। ल (नन न "द 
अतिविम्बडम्बरैः कुलाचलः श्रपि प्रएम्यमामा इव रराज । 


व्याख्या 

दुःखेन प्रकषण सोदुं शाक्येन दुष्प्रसहेन दुधेषेण सोदुमशक्येन वा तेजसा 
दीप्त्या तिजः प्रभावे दीप्तौ च नले शुक्रेऽप्यतस्तिषु" इत्यमरः । अल्डकृता 
विभूषिता सा राज्ञी रत्नमयीषु रत्ननिर्भितासु भूमिषु स्थानेषु कुदटमेष्वित्यर्थः । 
महागृहाणां प्रासादानां प्रतिबिम्बस्य प्रतिच्छायाया डम्बरेरारोपेः कूलाचै- 
स्सप्तभिः कुलपर्व्तरपि “महेन्द्रो मलयः सह्यः लुकतिमान्‌ ऋक्षपर्वतः । विन्ध्यक्रच 
पारियाक्रक्च सप्तैते कुलपर्वताः 1“ प्रणम्यमानेव वन्मानेव रराज शुशुभे । 
विक्ञालाकारत्वल्परासादप्रतिजिम्बेषु कुलपर्वतत्वारोपः । अत्रो्परक्षालङ्धुारः । 


भाषा 


अत्यधिक तेज से विभूषित वह रानी, रत्नो से निर्मित फरसों पर बड़े २ 
महलों की परछाही पड़ने से मानों सात कुरपवंतों से भी प्रणमित हो र्हीहौ, 
एसी शोभित हो रही थी । अर्थात्‌ महो की परछाहीं मानों पवत्त थे जौ 
उसके चरणों पर पड़ रहं थे । 


कलत्रमूवीतिलकस्य मेखला-कलायमाणिक्यमरीचिमिर्दये । 
¢ [4 $ 
उदेष्यतः घ्थ॑समस्य तेजसः सथुद्गतं बालमिवातपं पुरः ॥७२॥ 


अन्वयः 
। उर्वीतिलकस्य कलघ्रं मेखलाकल्लापमासिक्यमरीचिभिः उदेष्यतः 
सूयं समस्य तेजसः पुरः समुदगतं बालम्‌ ातपम्‌ इव दघे । 


भदः जुन कि न ननु प 


भाष्य 


पृथ्वीके भूषण सूप राजा की पत्नी, करथनी में जड़ हुए माणिक्यौंकौ 
ज्योति से मानों उदय होने वले सूय के तेज के पिके फैले हए प्रातः कालीन 
प्रकाडा को धारण करती ह! अर्थात्‌ जिस प्रकार सूर्यं का उदय हौ कर तेज 
फौटने के पने ही प्रकाश होने लगता है उसी प्रकार तेजस्वी पृत्र के उत्पन्न होने 
के पूर्वं ही मानों बहु करधनी मेँ के माणिक्य का प्रकाश पड़ रहा था । 


तपायुखेपषु प्रतिषिम्बितः शशी हदि कमाबल्लमलोलचज्ञुषः । 
जगाम गर्भे दधतः सुखस्थितिं नरेन्द्रघूनोरुपधानतामिव ॥७२॥ 


अन्वयः 


कषपासुखेषु क्चमावलमलोलचक्षुषः हदि प्रतिविम्वितः शशी गमं 
सुखस्थितिं दधतः नरेनद्रसूनोः उपधानताम्‌ इव जगाम । 


ठ्याख्या 


क्षपासुखेषु प्रदोषेषु प्रदोषो रजनीमुखम्‌" इत्यमरः । क्षमया: पृथ्व्या 
वलभस्य श्रियस्य पृथ्वीपतेरित्यथः । लोलचक्षुषश्चञ्चलनयनायाः कान्ताया 
हृदि हदये "चित्तन्तु चेतो हृदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः" इत्यमरः । प्रतिनिभ्बितः 
प्रतिबिभ्बत्वं प्राप्तः शशी चन्द्रो गर्भ उदरे सुखेनाऽऽनन्देन स्थिति निवातं दधत्तः 
कुर्वतो नरेन्धसुनो राजपुत्रस्य पधानतामिवोपधीयते आरोप्यते क्षिरोऽत्रेतयुपधानं 
तस्थ भावस्तामुपबरहत्वमिव "उपधानं तुपबहैः' इत्यमरः । जगाम प्राप 1 उवबहैस्य 
सादुहयं ययाधिति । उपधानं वर्तुलाकारं लम्बाकारञ्च भेवति । अत्र चन्द्र- 
सादहयादर्तलाकारस्पैवोपधानस्य ग्रहणम । बलार्थं वर्तलाकारमुपधानमेव लोके 


अत्तः पर भविष्णुषीरपुत्राुरूपं तस्य दोहदं वर्णयति कवि :-- 
सृपप्रिया स्थापयितुं पदद्रयीमियेष दिक्छुञ्ञरङम्भमिततिषु । 
चिराय धाराजलपानलम्पटा कृपाशलेखायु मोच लोचने ॥७४।} 


अन्वयः 
सृपप्रिया दिक्छुञ्रकुम्भभित्तिषु पदद्वयीं स्थापयितुम्‌ इयेष । चिराय 
धाराजलपानलम्पटा कृपारलेखासु लोचने सुमोच । 


व्याख्या 
नृपत्रिया राजपत्नी दिक्कुञ्जराणां दिग्दन्तिनां कुम्भा एव भित्तयः कुड्यानि 
“भित्तिः स्वरी कुड्यम्‌" इत्यमरः । तासु पददयीं चरणयुगलं स्थापयितुं निक्षेप्तु- 
भियेषाऽऽचकाङक्षं । चिराय चिरेकालात्‌ "चिराय चिररात्राय चिरस्याद्यारिचि- 
राथकाः' इत्यमरः ! धारायाः प्रवाहुस्य जलं पयस्तस्य पाने लम्पटा लालसा- 
युक्ता सा नृपपत्नी कृपणानां करवालानां रेखा धारा तावु करबालधारायु 
छोचने नयने मुमोच प्रहितवती । जत्र खड्गधारायां जलधारात्वारोपः । 


भाषा 
रानी, दिग्गजों के गण्डस्थलरूपी दीवारों पर अपने दोनों पैर रखने की 
इच्छा करने लगी । चिरकालसे धार का जर पीने की लालसा रखने वाली 


रानी तल्वारों की धारो पर्‌ अपनी आंखें डाकने लगी । अर्थात्‌ गर्भस्थितत 
बारुक में वीर रस प्रधान रहनेसेरानीको वीर रसका दोहद हीने छ्गा। 


य॒हुः प्रकोपादुपरि स्थितासु सा चकार तारास्वपि पाटले दशौ । 
गुरुस्मया कारयितुं दिगङ्गनाः पदव्जसंबाहनमाजुहाव च ॥७५॥ 


"न । ९९11१ "द 11 क जन्ज( शत र लरष्नन्‌ तर «त पटर दनक <^". 
विन्दसंमदेनं कारयितुमाजुहावाऽऽमन्त्रितवती च । चित्तद्रकेण दिगङ्भुनाः 
स्वचरणसंवाहनयोग्या निर्धारिता इति भावः । 


भाषा 
अत्यधिक मदसे भरी रानी, ऊपर रहने वाटी ताराओंकीओर क्रोधसे 
लाल आंख कर बार बार तकन लगी ओर दिगङ्खनाओँ को अपने पदकमले 
को दवान कै लिए बुलाने ल्गी। अर्थात्‌ गभं स्थितं प्रतापी बारुक जनित 
मदसे तारारूपी स्त्रियां मेरे ऊपर कंसे गर्द इससे क्रोध हुआ ओर दिगङ्खनापँ 
मेरे पैर दबाने योग्य हे, एसा अभिमान हुआ । 


उदश्चितभखराणि संततं विलोकयामास बिभूषणान्यपि । 
श्रजायत स्तन्धशिरःयु तेजसा गृहप्रदीपेष्वपि बद्धमत्सरा ॥७६॥ 


अन्वयः 
उदश्रितभरुः (सा) सुखराणि विभूषणानि अपि संततं विलोकयामास । 
तेजसा स्तम्धशिरःयु गृहप्रदीपेषु यपि बद्धमत्सरा अ्रजायत । 


व्याख्या 
उदचल्चिते समुत्तते भूवौ दृग्भ्यामूर््वभागौ यस्याः सा राज्ञी करोधभावयुक्ते- 
त्यथेः । मुखराणि शब्दायमानानि विभूषणान्याभूषणान्यपि संततमनारतं 
'सततेऽनारताश्रान्त संतताविरतानिशम्‌" इत्यमरः 1 विलोकयामास ददश ! क्रोधे 
श्रुवौ समुन्चते भवत इति क्रोधेन वाचालता प्राप्तान्याभूषणान्यवलोकित वतौ । 
महान्तो वाचालत्वं नैव सहन्त इति भावः । तेजसा तेजःपुञ्जेन स्तब्धानि 
निद्चलानि क्षिरांसि ज्योतिषि येषां तेषु गुहप्रदीपेषु मुहस्थदीपेष्वपि बद्धमत्सरा 


ष्व (=+ = 9 भ क न = यवक 





रानी क्रोध से अपनी भौं उठा कर शब्द करने वाटे आभूषणो को भी 
देखती थी ओौर तेज से अपनी जौत शूपी मस्तके को ऊपर स्थिर रखने वाे 
घर्‌ के दीपो से भी ईर्प्या करती थी । अर्थात्‌ मेरे सामने इन भूषणौ की 
बोन की हिम्मत कसी ओर इन तेजस्वी दीय कौ जिना सिर ्ुकाए मेरे 
सामने ठहरने की हिम्मत कंसी--एेसी वीर रस की, दोहुदजनित भावनां 
उस रानी के मनमें होती थीं। 


इति स्फुर्वारूविचित्रदोहदा निवेदयन्ती सुतमोजसां निधिम्‌ । 
भरतिक्षणं सा हरिणियतेक्षणा दशोः सुधावतिरभून्मही शुजः ॥७७॥ 


अन्वयः 


इति स्पुरचारुपिचित्रदोहदा सुतम्‌ ओजसां निधिं निवेदयन्ती हरिशा- 
यतेक्षणा सा मतिक्षणं महीभुजः दशोः पुधावर्ति अभूत्‌ । 


व्याख्या 


इतीत्थं पूर्वेक्तिरीत्या स्फरत््रकाशितञ्चारकोभनं विचित्रमसाधारणचम- 
त्कारि दोहदं गभिणीच्छा "दोहदं गभिणीच्छायामिच्छामात्रेऽपि दोहवम्‌' यस्यां सा 
सुतं पुत्रमोजसां बलानां ओजो दीप्तौ बले" इत्यमरः । निधि निधानं निवेदयन्ती 
विन्ञापयन्ती हरिण इव मृग इवाऽ्यते विस्तीणे ईक्षणे नेत्रे यस्याः सा मुगायतनेतरा 
राज्ञी प्रतिक्षणं क्षणे क्षणे महीभूजो नुषस्य द्ोनयनयोः सुधावति सुखसम्पका 
पीमूषरालाकाऽभूत्‌ । राज्ञी पौयुषश्षलाकावन्रुपस्य नेत्रयो रानन्दसमर्पकाऽभूदिति 


भावः। अन्न रूपकालङ्कारः । 
भाषा 
उपर्युक्त प्रकार से मनोहर ओर आश्चर्यजनक दोहदं से युक्त, (अतएव) 


~ = 


"तय लानत ~ {~ {~ 


१५१ 
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अथ क्षितेः दैशितुः वधू; यथाक्रमं सर्वषु पैसवनादिकर्मसु शाल्नबत्म॑ना 
कृतेषु (सस्यु) विद्ोषचिहैः निजं समासन्नफलं न्यवेदयत्‌ । 
व्याख्यां 
अथाऽनन्तरं क्षितेः पृथ्व्या ईतितुरी्वरस्थ राज्ञो वधूः स्त्रीः कममनतिक्रम्य 
वतत इति यथाक्रमं क्रपानुलारेण स्वेषु समग्रेषु पुंसबनमादिरयेषां तानि कर्माणि 
संस्कारास्तेषु, पुंसवनसीमन्तोक्नयने द्वावेव संस्कारौ गभधिानसंस्कारानन्तरमिति 
बहुवचनमत्राऽनपेल्षितम्‌ । परन्तु तान्त्रिकविधिना तुतीयोऽपि संस्कारो भवति + 
शास्ववत्मना धर्मश स्प्रप्रतिपादितमार्गेण कृतेषु सम्पादितेषु सत्सु विशेषचिम्हु- 
विश्चिष्टलक्षणेनिजं स्वीयं समासन्नं निकटवति च तत्‌ फलं पुत्रोत्पत्तिरूपं न्धवेदयत्‌ः 
सुचितव्ती । 
भाषा 
दरातैः अनम्र पृथ्वी के स्वामी की स्त्री रानी नै भर्म॑शास्त्र के अनुसार क्रम 
र पुंसवन गीणतोन्नथन प्रभुति सैस्कासों के सम्पादित होने पर्‌, विदोप लक्षणों 
र, शीघ्र होन वान्ये जपने पुत्र रूप फल की सुचना दी । 


त्रिलोकलचम्येव सलीलमीकितः कृतद्रवेवन्द्रकरेरिवाप्लुतः । 
शमदूरबाच्छासतिकाफलोदयः कचिन्न माति स्म द नरेधरः ॥७६॥ 
अन्वयः 


भरिलोकलक्चम्या सलीलम्‌ दैकषितः इव छरतद्रवैः चन्द्रकरैः ्माप्टुतः इव 
श्रदूरबाच्छालतिकाफक्लोदयः नरेश्वरः सदा कचित्‌ न माति स्म । 


त्रिभुवन की राज्यश्री से सप्रेम अवलोकित होने के समान तथा चनद्रकिरणों 
को जलरूम मे परिवतिन कर उस जल से स्नान किये हए के समान, शीघ्रही 
जिसको इच्छा रता मे पुत्र रूप फल का उद्गम होने वाला है, एसा वह राजा 
हषं से एके नहीं समाता था । 


अथ युग्मेन ृपवट्लभायाः सूतिकागृहभवेशं वशयति कविः- 


मिषग्भिरापादितसवेभेषजं वितीशंरक्ाविधिमणडलाक्ततम्‌ । 
विशारदामिः प्रसवोचिते परिधौ निरन्तरं गोत्रवधूमिरश्चितम्‌ ॥८०॥ 


विवेश सुभूरथ घ्तिकागहं प्रधानदैवक्ञनिषेदिते दिने । 
सथ्सद्धिः शनैः सहस्रशः सम्॑यन्ती टृपते्महोतसवम्‌ ।॥८१॥ 


अन्वयः 

अथ सुभः प्रधानदेवज्ञनिवेदिते दिने भिषग्भिः श्रापादितसर्ष॑मेषजं 

वितीणरक्षाविधिमण्डलाश्चतं ्रसवोचिते विधौ विशारदाभिः गोत्रवधूमिः 

निरन्तरम्‌ श्रन्चितं सूतिकागृहं समुहसद्धिः सहसखशः शङ्नैः नृपतेः 
मदहोस्सवं सम्रपयन्ती विवेश । 


व्याख्या 
भथाऽनन्तरं दुषु श्रुवौ यस्याः सा सुभ्रू राजमहिषी प्रधानैः शेष्ठर्दवज्ञमीहूतिकः 
-सावत्सरो ज्योतिषिको देवज्ञगणकावपि ! स्युमाहूतिकमोहुतेज्ञानिकःर्तातिका 
अपि" । इत्यमरः । निवेदिते कथिते दिने शुभदिवसे भिषग्िर्वेेरापादितानि 
सम्पादितानि सर्वाणि समग्राणि मेषजान्ोषधिद्रव्धाणि यस्मिन्तत्‌, वितीर्णानि 
दत्तानि रक्षाविधये नवनातवाखरभार्थं मण्डलानि यन्त्रविश्ञेषाण्यक्षता अभिमन्त्रित 
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इसके बाद प्रधान ज्योतिषी द्वारा बताए हुए शुभ दिन, वैदों दवारा स्थापित 
समग्र आवश्यक ओौषधियों से युक्त, रक्षा के लिय फकौ हुई मन्तराक्षतों तथा 
लिखि हुए मण्डलो या यन्तरं से शोभित, चतुर कुलाङ्कनाओं द्वारा सुखप्रसव के 
योग्य चिधि विधान पूर्वक पूजित, प्रसूति धर मे, होने वाले हजारों शुभ शकूनौं 
-से राजा कौ परम भानन्व देती हुई, सुन्दर भौओं वाली रानी ने प्रवेद किया । 


अथ कलापकेन पुत्रोत्पत्ति वशयति कविः-- 


ततः प्रदीपेष्वपि तत्र बिस्फुरत्परभाधरेष्वरतिवशाज्जपत्सिव । 
विलासदहंसीमपि बालकान्वितां परिच्छदे प्ष्टुमुपाययुत्ुके ।॥८२॥ 


अन्वयः 


ततः तत्र चिस्फुरत्प्रभाधरेषु प्रदीपेषु अपि श्र्तिवशात्‌ जपद्ु इव 
परिच्छदे बालकान्वितां विलासदहंसीम्‌ अपि उपायं प्रष्टं समुल्सुके सति 
(मृपतेनन्दनोऽजायतेति पञ्चाशीतिश्छोकेन सम्बन्धः |} 


व्याख्या 


ततः सुतिफागृहप्रवेशानन्तरं तत्र सूतिकागृहे धरन्तीति धरा विस्फुरन्त्पा 
देदीप्यमए्नायाः प्रभायाः कान्तेरध॑रास्तेषु उेदीप्यमानकान्तिधरेषु प्रदीपेषु गृहदीपे- 
ष्वप्यातिवशात्‌ पीड़ाकारणात्‌ = जपरस्स्विव नृपकान्तायाः प्रसववेदनोन्मूखनाय 
मन्कनपं कुर्वत्सु सत्स्विव, जपकतृपक्षे विस्रन्तीतस्ततः प्रसरन्तो प्रभा यस्य 
स विस्फुरसप्रभोऽधरो येषां ते तेषु जपत्सु मन्त्रनपं कुर्वत्सु, परिच्छदे परिजने 
दास्यादिके बालकैरन्वितां युक्तां नवजातबालयुक्तां विलासहंसौमपि कीडाहंसी- 


पर, दासियों के, नवजात वच्चे वाटी पालतू हंसिनी को भी प्रसव वेदना कम 
होकर पुत्र उत्पन्न हने का उपाय पुने के किए, उत्कण्ठित होने पर (राजाको 
पत्र हुजा यह ८५ रोक के वाक्य से सम्बद्ध है ।} 


निखातरतौषधिगेददेहली-समीपसजीकतशक्लपाणिषु । 
इतस्ततच्रारनमक्तोत्करविंधाय ईकारिषु मन्त्रवादिषु ॥८३॥ 
अन्वयः 
निखातरक्ोषधिगेदेहलीपमीपसन्नीकृतशद्षपाणिषुमन्त्रवादिषु च्क्षतो- 
त्वरः इतः ततः ब्राटनं बिधाय कारिषु ( ससु ) (ृपतेन॑न्दनोऽजायते- 
त्यनेनाऽन्बयः | ) 
ठ्याख्या 
नि्ताता गतं विधाय तत्र निक्षिप्ता रक्षाया बालरक्षाया ओषधयो भेषजानि 
यस्था सा चासौ गेहुदेहली सुतिकागृहावग्रहणी गृहावग्रहणी देहली" देत्यमरः। 
तस्यास्समीपे सज्जीकृता; स्थापिताः शस्त्रं पाणौ येषां ते सदास्त्रमनुष्या येस्तेषु 
मन्तरवादिषु मन्नपाठकेष्वक्षतोत्करेरभिमन्तिताक्षतसमूहैरितस्ततस्त्राठनं रक्ाविधि- 
विशेषं “मन्वराक्षतान्परितो विक्षिप्य तान्तरिकंर्बालिरक्षाथ क्रियमाणोऽन्थनिवारण- 
विधिविशेषस्त्राटनम्‌" विधाय सम्पादय हंकारिषु हंकारशब्दं कुवत्यु सत्यु । 
(नृपतेनन्दनोऽजायतेति सम्बन्धः) 


भाषा 
गड्ढा खोदकर जरां प्रसूतिरक्षा की ओौषधियां गाड़ी हई थीं एसी प्रभूतिघर 
की देवठी के पास सशस्त्र मनुष्यों, को वैने वाके मान्विकों के इधर उधर 


मन्त्राक्षतो को फेककर व्राटनविधि करके हकार शब्द करते रहने पर (राजा 
को पृत्र हुमा ।) 


गृहोदरस्थे प्रसुतिगृहमध्यस्थे जरतीपरिश्रहे वृद्धनारीसमूषहे उपांशु रहः क्षनै- 
रित्यर्थः । (विधिक्लबिजनच्छन्ननिःश्षाकास्तथा रहः \ रहश्चोपांशुः हत्यमरः \ 
किमपि प्रच्छल्सुपायमालम्ब्य स्वमतस्य स्वाभिप्रायस्योपदेशिनि प्राकारयमातन्वति 
सति । अनल्पः शोको यासां तासु बहुशोकाय कीराद्धनास्वपि शुकस्त्रीष्वपि 
निषासपञ्जरात्‌ स्वनिमासस्थानभूतपिञ्जरादेव नं तु बहिर्निःसृत्य तस्योपाया- 
भावात्‌ । वितीर्णो दत्तः कर्णः श्रवणं याभिस्तासु किम्भमवतीति सोत्कण्ठजिक्ना- 
सायां सर्वमाकर्णयन्तीषु सतीषु । (नूपतेर्नन्दनोऽजायतेति सम्बन्धः 1) अत्रा 
त्िश्योक्त्यल द्रः । 

माषा 

प्रसूतिघर में बुबृढी स्विस के धीरे धीरे अपने विचार के अनुसार कुछ 
उपाय बताते रने परर, अस्यधिक दुःखी, पिजरे मे की सुग्गियोंके भी कान 
देकर सव सुनते र्व पर । (राजा को पृत्र हुभा।) 


अलभ्यत प्राक्तनचक्रवतिना न जन्म यत्रादू्ुतधाश्चि केनचित्‌। 
तथाविधं लम्रमवाप्य नन्दनः शिवग्रसादानुपतेरजायत ॥८१५॥ 


अन्यथः 
छदुमुतधाभ्नि यतर प्राक्तनचक्षवर्तिना केनचित्‌ अपि जन्म न श्लम्यत 
तथाविधं लम्रम्‌ श्रवाध्य शिवग्रसादात्‌ सृपतेः नन्दनः जायत । 


व्याख्या 
अव्भुतस्याऽप्वचर्थ॑स्य धाम स्थानं तस्मिन्नएचर्यंसमुत्पादकवस्तुनां यस्मिन्‌ 
सभुद्धयो भवति तावको यत्र लगने प्राक्तनः पूर्वजातक्चासौ चक्रवतिः सा्वेभौमक्च 


सुखस्लान्यपतन्सषदपद-ध्वनीनि दध्वान सुरनद्रदन्दुभिः 
परं प्रसादं कुमः प्रपेदिरे गुणः मारस्य सहोत्थितेरिव ॥८६॥ 


अन्वयः 


सषटपदध्वनीनि सूरपरसृनानि श्चपतन्‌ । सुरेनद्रुन्ुभिः दध्वान । 
कुमारस्य सहोत्थितैः गौः ककुभः परं भ्रसादं प्रपेदिरे इव । 


व्याख्या 
षट्पदानां भ्रमराणां 'षद्पद्नपराल्यः' इत्यमरः । ध्वनिना शब्देन सहि- 
तानि सषद्पदध्वनीनि घुरप्रसुनानि देवकरुसुमानि प्रसुनं कुसुमं सुभम्‌" इत्यमरः । 
आकाञ्ञादपतन्‌ पुष्पधृष्टिवंभूवेत्य्थः । सुरेन्द्रस्य पाकश्चासनस्य दुन्दुभिः दुंदुभिति 
कब्देन भातीति इन्दुभिः भेरी भेरी स्त्री दुन्दुभिः पुमान्‌" इत्यमरः । दध्वान 
शब्दं चकार । कुमारस्य नवजातज्िश्षोः सहोत्थितेर्जन्मना साकं समुत्पतरगुणेई- 
यादाक्षिण्यादिमहापुरुषगुणेः ककुभः दिकः 'दिषास्तु ककुभः काष्ठा आज्ञाह्च 
हरितश्च ताः' इत्समरः 1 प्रसादं प्रसन्नतां निर्मलत्वं वा प्रपेदिरे इव प्राप्ता इव । 
अन्रोत्गक्षाल ङारः । 
भाषा 
आकाशसे भौरोंकी गुजार से युक्त नन्दन वनके एफूलोंकी वृष्टि होने 
ख्मी। देवोंके राजा इन्द्र का नगाड़ा बजने ल्गा। कुमार के साथ उत्पन्न 
उसके उज्वलमुणो से मानौ सव दिला प्रसन्न अर्थात्‌ उज्वल हौ गई । 


नवग्रतापाङ्करचक्रकान्तया निरन्तरार त्रिकदीपसम्पदा । 
भिवं जगघ्नोचनबालचन्द्रमाः समाजदहारोदयसन्ध्ययेव सः ॥८७॥ 


दच्दयर 


विच्छ पडकषत्याकारसाऽऽरात्रिकं बालस्य पुरस्तात्‌ प्रज्वलित दीय चामणं तस्य 
दीपसम्पद दीपसम्पत्या, उदयसन्ध्ययेव सायं सन्ध्ययेव श्रियं शोभां समाजहार 
स्वीचकार ! अर्थात्‌ ह्ितीयाचन्द्रः सन्ध्याकलि लोकरारातिंक्येन पुज्यते तद्रदथं 
बाल आरातिंक्येन शोभितोऽभूदिति भावः \ अत्रोपमारूपकयोः संकरः । 


माषा 
जगत्‌ भर के मनुष्यों की आंखों को आनन्द देने बाला वालचन्द्र स्वरूप 
वह बालक, नूतन तेज की किरणों के चक्र के समान रमणीय सतत आरती के 
दीपक की ज्योति से सायंकाल की वाख्चन्द्र की शोभा को उत्पन्न कर 
रहाथा। प्रायः सभी लोग दूज के चांद कौ सायं कार मे आरती कर पूजा 
करते हैं। वैसे ही यह्‌भी आरती से शोभित हुभा। 


आसन्नरतगृहमभित्तषु निर्मलाय लोकोत्तरेण वपुषा प्रतिविम्बितेन। 
सेवां स्मरिष्यति कृज्ञतयेव दिग्भिरङ्क गृहीत इव राजसुतो रराज ।।८८॥ 


अन्वयः 
राजसुतः निमंलायु श्रासन्नरत्रगृहभित्तिषु प्रतिबिम्बितेन लोकोत्तरेण 
वपुषा (अयं) कृतज्ञतया सेवां स्मरिष्यति (इति) दिग्भिः अङ्के गृहीतः इव 
रराज । 
~ व्याख्या 
राज्ञः सुतो राजपुत्रो निमंलासु निर्मलकान्तिष्वाऽऽसन्लाः समीपस्थाक्च 
रत्नगृहभित्तयो रत्नखचितगेहकुड्पानि तासु प्रतिनिम्बितेन प्रतिच्छायां गतेन 
लोकोत्तरेणाऽलोकिकेन वपुषा शरीरेण “गात्रं वयुः संहननं शरीरं वत्मं॑विग्रहः' 
इत्यमरः 1 देतनाऽयं कमारः कृतन्नतया कुतमयकुतं जानाति स्मरतीति कतन- 


गोदौ में लिया हज शोभित हौता था । 


ञ्रकथयदवनीन्दोनंन्दनोत्पत्तिवातं 
ग्रथमममरनरन्दानन्दिनान्दीनिनादः; । 


तदु तदनुसूपोत्साहतः सन्दरीणं 
त्वरितगमनलील्लागद्रदो बागिलासः ॥८६।॥ 


अल्वयः 

अमरग्रन्दानन्दिनान्दीनिनादः प्रथमम्‌ अवनीन्दोः नन्दनोतपत्तिवातोम्‌ 
अकथयत्‌ । तदनु तदनुरूपोरसाहतः सुन्दरीणां स्वरितिगमनलीलागदुगदः 
वाग्विलासः (अकथयत्‌ ) । 


व्याख्या 

अमरवन्दानां दैवसमूहानामानम्दी सुखप्रदो नान्दीनिनादो मद्धलध्वनिः प्रथमं 
पु्वमवनीन्दोराहवमर्ल्देवनुपं (कर्मणि षष्ठी) नन्वनस्य पुच्रस्योत्पतते्न्मनो वार्ता 
वृत्तान्तं "वार्ता प्रवृत्तिवत्तान्त उदन्तः, द्त्यमरः । अकथयदसुचयत्‌ । तदनु 
तत्यदचात्‌ तस्य पुत्रनन्भनोऽनुरूपो योग्यो य उत्साहो हर्षातिरेकस्तस्मात्‌ "पञ्च- 
म्यास्तसिल्‌' । चुन्दरीणामन्तःपुरलल्नानां त्वरितं शीघ्रञ्च तद्‌ गमनं तस्य 
स्टीलथा विलासेन गद्गदोऽविस्पष्टः कम्यमानश्च वाग्विलासः कलकलशब्दः 
यत्रोत्पत्तिवृत्तान्तं राज्ञेऽकथयत्‌ न्यवेदयत्‌ । अत्राऽक्रमातिङयोक्त्यल डरः । 
मालिनौच्छन्दः । “"जनमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकैः" । 


भाषा 
देवताओं कौ आनन्द देने वाटी मद्कलध्वनि कै हौरे ने राजा को पिले 


क 1 यो 


छाधालद्गितपू्वंपाथिवमथ च्माभर्तुरापोद्गृहम्‌ ॥६०॥ 
॥ अन्वय 
अथ क्ष्माभतुः गृहं चच्चच्ारणदीयमानकनकं संनद्धमीतध्वनि र्फूज- 
दूगाथकृलण्डयमानकरदि परारन्धनृत्तोत्सवं मङ्गलतूयदुन्डुभिरवेः पूणम्‌ 
उन्तालबेतालिकश्छाघाल्धितपूवेपार्थिवम्‌ चासीत्‌ । 


व्याख्या 

अथ पुत्रोत्पत्तिवार्तप्रसरानन्तरं क्षमाभर्तः पृथ्वीपतेराहवमल्लदेवस्य गृहं प्रासा- 
ददचञ्चद्‌भ्यो हर्षेण चञ्चरचित्तेभ्यश््चारणेभ्यः कुशीरबेभ्यो "चारणास्तु कुशी- 
लवाः' हत्यमरः । दीयमानं वितीर्यमाणं कनकं सुवणं यस्मिन्त्‌, संनद्धो जायमानो 
गीतानां स्त्ीकतंकगायनानां "सोहर इति लोके प्रसिद्धम्‌" ध्वनिः शम्दो यत्र तत्‌, 
स्फूजैन्तो हर्षेण विलसन्तौ गाथका गायकास्तेकृण्द्यमाना हटाद्गृह्यमाणाः करटिनो 
हस्तिनो यत्र तत्‌, प्रारब्धः समारब्धो नृत्तोत्सवो नुत्यसमारम्भो यत्र तत्‌, मङ्गलं 
मङ्खलरूपस्तुरयदुन्दुभिरवो वा्विक्ञेषशब्दस्तेः पुरणं परिपूर्णम्‌, उत्ताला अत्युच्चः 
शब्दायमानः वेतालिकाः स्तुतिषाठकास्तेः इलाधया प्रशंसया लद्धिता अतिक्रान्ता अधं 
रीता इत्यर्थः। पू्वैपथवाः पूर्ववतिनृपा यस्मिन्तदाऽऽसीत्‌ । तादृशं गृहमासीदिति 
भावः। शार्दूलविक्रीडितच्छन्वः । भ्ुयर्विमंसजस्तताः सगुरवः शा्दूलविकीडितम्‌ । 


भाषा 

पत्र होने कौ खबर फैलने के बाद राजा के महल मे अत्यन्त प्रसन्न नटो को 

इनाम मे सोना दिया जाने लगा, सोहर का गान प्रारम्भ हौ गया, हषे से मस्त गवये 

हाथियों को जबदैस्ती इनाम मेँ लेने लगे, नाच आरम्म हो गया, मङ्खलमय तुरही 

ओर दुन्दुभी का नाद छा गया ओौर बड़े ऊँचे शब्दौ मे स्तुति-पायक रोग पुवैवर्ती 
राजाओं से तुरना कर्ते हुवे, इस राजा का वणन अधिक वढाकर करने लगे । 

अथ समुचिते कर्मर्यास्थापरेणः प्रोधसा 


[ कि 
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अथ पुत्रजन्मानन्तरं विधानं शास्त्रविधिं वेत्ति जानातीति विधानविच्छास्तर- 
विधिन्नोऽसौ प्रसिद्धोऽवनीनाथः पृथिवौपतिः समुचिते पुत्रजन्मसमयोचिते कर्मणि 
धा्मिकढृत्ये आस्था दृढभक्तिः परं प्रधानं यस्य स तेन धारिककारयेषु दृढभक्ति- 
परायणेन पुरोधसा पुरोहितेन ध्पुरोधास्तु पुरोहितः" इत्यमरः) कथितं सुचितं 
स्वं समग्रं धर्मकृत्यं जातकर्मादिकं विधाय सम्पाद्य प्रतिसुनुस्पर्शात्‌ प्रत्येकं पुत्र- 
स्पदविसरान्मुहुः पुनः पुनः मृहुः पुनः पुनः शक््वदभीक्ष्णम्‌' इत्यमरः ! महोत्सवं 
महवानन्दमन्नभूदनुभवविषयमकुर्वत । हि यस्मात्कारणादिहाऽस्मिन्‌ संसारे 
गृहिणां गृहस्थाश्रमवासिनां जनानां गाहुस्यस्य गृहस्थधरमैस्येदं पुत्रमुखदशेन- 
रूपमेव प्रधानं मृशं फलम्‌ । अत्राऽथन्तिरन्यासालङ्कारः । हरिणीच्छन्दः । 
““रसयुगहयन्तौ स्रौ स्लौ गो यदा हरिणी तदा }* 


भाषा 

पुत्र जन्म होने के अनन्तर शास्त्रीय विधियो को जाननेवाके उस राजान 
श्रद्धालु कुरुपुरोदित हारा कथित पुत्र जन्म कै लिये उचितं सब जातकर्म आदिं 
धरम कृत्यो को विधिवत्‌ कर पूव्रदेह कै प्रत्येक स्पशं के अवसरसे बार २ परम 
आनन्द का अनुभव किया । वर्यौकि इस संसार में गृहस्थाश्चम में रहने वालों 
के लिये माहस्य धमं का पूत प्राप्तिही मुख्य फ़ल हैँ । 

इति श्री त्रिभुवनमल्ल्देव-विद्यापति-कादमीरकभटर श्री बिल्हणविरचिते 
विक्रमा ्ुदेव-चरिते मह।काव्ये द्वितीयः सर्गः । 


नेव्ाज्जाश्चयुगाङ्कविक्रमशरत्कारेऽत्र दामोदरात्‌ 
भारद्राज-बुधोत्तमात्समुदितः श्रीविश्वनाथः सधीः । 
चक्रे . रामङ्चेरपरिडतवरात्संप्राप्तसादास्यक-- 
चीकायुग्ममिदं रमाकर्णया ` सगं द्वितीये शमने ॥ 
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विक्रमाङ्देवचरितम 
। 
तृतीयः सभे 
अथ नवज्ञातरयाजकमारं वयति कविः- 


श्र विक्रमेणद्थुततेजसा च चेष्टाषिरोषारुमितेन बालः । 
श्रीविक्रमादित्य इति कितीन्दोरवाप विद्यातशुणः समाख्याम्‌।।१॥ 


अन्वयः 


स विख्यातगुणः बालः वेष्टा विशेषालुमितेन विक्रमेण अद्‌ भुततेजसा 
प्व ्ितीन्दोः श्रीविक्रमादित्यः इति समास्याम्‌ अवाप । 


व्याख्या 

सः प्रसिद्धो विख्यातगुणः प्रसिद्धगुणो बालो बालकरचेष्टाविहहेषेणाऽऽकारेद्धि- 
तादिव्यधहारेणाऽनुमितो विज्ञातस्तेन विक्रमेण शौर्येणाऽद्‌भुततेजसाऽऽकषचर्यचुभ्बि 
परतयपेन च क्षितेः पृथिव्धा इन्दुरचन््रः (प्रनात्हादकत्वात्‌) तस्मादाहवमल्लदेवनुपात्‌ 
श्रीविक्रमादिरय इति विक्रमेण पराक्रमेण तेजसा चाऽऽदित्यस्वहूपः इति समामन्व- 
थमिाख्यां नाम 'आख्याग्है अभसिधानञ्च नामधेयस्च नाम च" इत्यमरः । 
अकाप प्राप । 


भाषा 


~ {तं गवा चे अनयत 
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तेन साब्राज्यलक्ष्मीः विक्रमेण इव रराज्ञ । 


उ्याख्या 


चालुक्यस्य चालुक्यवंशस्य  विभूषणमल धः ररूपस्तस्य देवस्य रान्न आहव- 
सहलदेवस्य भार्या जाया “भार्या जायाऽ्य पुं भूम्नि दाराः स्यात्तु कुटुस्विनी' इत्यमरः! 
यश्चा कीर्त्या रल्जितानि प्रसादितानि दिक्ामाक्ञानां मुखान्यभ्रमागाः पेन सः तेनाऽ" 
वदाता सिता दतिः कान्तियंस्य तेन धवलकान्तिना अवदातः सितो गौरो वलक्षो 
धवल्मऽ्जुनः' । इत्यमरः । तेनं राजकुमारेण विक्रमेण सास्राज्यस्य सार्वभौसत्वस्य 
सक्ष्मीः श्रीधिक्रतरेण शौयेणेब रराज शोभिताऽभूत्‌ । अन्रोपमाल ङकारः । 


भाषा 
जिस प्रकार साप्राज्य की रक्ष्मी (विक्रम) पराक्रमसे शोभित हौतीह 
उसरी प्रकार चादूवयवंडा के भूषण राजा आहवमल्ल्देव कौ रानी सब दिशाओं 
के अग्र भागों को अपने यशसे उज्वल करने वाले गौर वणं अपने पत्रे विक्रम 
से शोभित हुई । 
अथ वाललीलां वशयति कवि :- 
लम्ब्य हारं करपल्लवेन पयोधरं पातुमसौ प्रत; । 
` भोगेष्ववाद्या गुणिनो ममेति सभावमात्मीयमिवाभ्यधत्त ॥२॥ 
अन्वयः 


असो हारं करपड्वेन आलम्ब्य पयोधरं पातुं प्रवृत्तः ( सन्‌ ) मम 
भोगेषु गुणिनः अबाह्य; इति ्रास्मीयं स्वभावम्‌ अभ्यधत्त इव । 


नुमे 


१४८4 ~^ +~ + १ शद लवर तज (ता जत्व्ल त्त्त्‌ ॥ "(ह रब" ११" + 
वस्तुषु गुणिनो विहायोपभोगे प्रवृत्तो भविष्यामीति सुचयश्चिव गुणिनं मुक्ताहारं 
करेण धृत्वा स्तनपानरूपोपभोगे प्रवृत्त इति भवः! अव्रोत्परक्षाल द्रः 


भाषा 
यह बारुक अपनी माता के मोती के हार को अर्थात्‌ गुणी को अपने कोमल- 
पत्ते के एसे सुकुमार हाथ से पकड़ कर स्तनपान करता हुआ मानौ अपने 
स्वभावको प्रकट करताथा कि उसके उपभोगौं मे गुणीलोग कभीभी चट 
नहीं सकते अर्थात्‌ वहं गुणियों को अपने उपभोगौं मँ सदेव साथ रक्खेगा । 
(गुण शब्द का अर्थं डोरा हौनेसे डोरेमे परोयामोतीका हार भी गुणौ कहा 
जा सकता दै ।) 


माठृस्तनोत्सज्ग-विलासदार-प्मा प्रविश्येव विनिःसरन्ती । 
तस्यानिमित्तस्मितचन्द्रिकाभू-नरेनद्नेत्रोत्सवयेजयन्ती ॥४॥ 


अन्वयः 
तस्य मानृस्तनोर्सङ्गविलासहारप्रभा प्रविश्य विनिःसरन्ती इन अनि- 
भित्तस्मितचन्दरिका नरेनद्रनमोत्सववैजयन्ती अभूत्‌ । 
व्याख्या 
तस्य बालकस्य मातुः स्तनौ कुचौ मातृस्तनौ तयोरत्सद्धे मध्ये विलासहारो 
विकासार्थं धतो मुक्ताहारस्तस्य श्रभा कान्तिर्वा प्रवियाऽभ्यन्तरं गत्वा पुनः 
विनिस्सरन्तीव बहिरागतेव नास्ति निमित्तं कारणं ्यस्मिस्तत्‌ स्सितमीषद्धास 
एव चन्दिका ज्योत्स्ना "चन्दिका कौमुदी ज्योत्स्ना इत्यमरः । चन्द्रभ्रकाश्च 
इत्यर्थः । नरेष्धस्य राज्ञो नेत्रोत्सवस्य नयनानन्दस्य "लोचनं नयनं नेत्रमीक्षणं 
चक्षरक्षिणी" इत्यमरः \ वैजयन्ती विज्ञापथ्रित्री पताका तत्स्वरूपाऽभूत्‌ 1 


मु्िप्रविष्ठास्शरतदीप-ग्रमालता तस्य सदयुल्सन्ती । 
विपक्कण्ठकतजानुलिप्रा इषाणलेखा सहजेव रेजे ॥५॥ 


अन्वयः 


तस्य ॒युषप्रवि्टारुणरनदीपग्रभालता समुद्धसन्ती सती बिपक्षकण्ठ- 
क्षतजायुलिघ्रा सजा छृपाणलेखा इव रेजे । 


व्याख्या 
तस्य बालकस्य मुष्ट्योः प्रविष्टा प्राप्ता याऽरुणा रक्तवर्णा रः्नदीपानां 
भ्रभारूपिणी लता कान्तिवल्ली सा समुल्लसन्ती सुशोभिता सती विपक्षाणां शनरणां 
कण्ठास्तेवां क्षतजं रधिरं तेनाऽनुलिप्ताऽनुरञ्जिता सहजा सहैबोत्पन्ना स्वाभाविकी 
जन्मसिद्धा कृपाणलेखेव खद्खलेखेव रेजे समल्डकृताऽऽसीत्‌ । बालकमृष्टि- 
भरविष्टरत्नदीपरक्तवर्णकान्तिः शत्रुकण्ठरुधिरानुलिप्तसहजष्ेपाणलेखेव शुश्युभ 
इति भावः । ४ 


भाषा 


उस बालक कौ मुर्दूटी में प्रवृष्ट रत्नदीप की लाल रंग की कान्ति, शत्रुओं 
के कटे हुए गलोंके खून से सनी, जन्म सिद्ध, साथ ही मे उत्पन्न तक्वारकी 
धारके एसी शोभित होती थी! 


त्यक्त्बोपविष्टान्यदसौ मारः सषुप्थितानां सविधे जगाम । 
आगामि तेनाधिकयुन्रतात्मा नीचेषु वैगुख्यमिबाचचक्े ॥६॥ 


समुत्थितानामृध्वेस्थानां पुरुषाणां सविधे तदद्केषु जगाम स्वेच्छया गतवान्‌ तेन 
कारणेन नीचेषु नीचजनेष्वागामि भविष्यदधिकमनत्पं वैमुख्यं विरुडदिशि गतं भुखं 
यस्य स तस्य भावो वंमुरयं नीचभ्रतिकूलत्वरचिमाचचक्ष इव जगादेवापमुचयदि- 
वेत्यथैः। अत्रोत्प्क्षालङ्कारः । 


भाषा 
चकि यह उन्नत आत्मा वाला बालक वैठे हए मनुष्यो की गोदो को छोड 
कर खड़े भये हृए मनुष्यो कौ गोदो मे जाता था इससे मानों उसने प्रकट कर 
दिया कि वह्‌ भविष्य मे नीचे या नीच मनुष्यों से अधिक विमुख रहेगा । 


धात्रेयिकाया स्मितपूवेकं य-ददत्त हृङ्कारमसौ मारः 
अपूरयत्तन चपस्य कणौ पेयूषगण्डूषपरम्पराभिः ।७॥ 


अन्वयः 


यत्‌ असो कुमारः धात्रेयिकायाः स्मितपुव॑कं हङ्कारम्‌ अदत्त तेन पेयूष- 
गण्डूषपरम्पराभिः नृपस्य कणौ अपूरयत्‌ । 


व्याख्या 
यद्स्मात्कारणादसौ पुरवेक्तिः कुमारो राजपुत्रो धात्रेयिकाया उपमातुः 
स्मितपूर्वकं सस्मितं हृङ्ारश्ब्दं बालस्वाभाविकञशब्दमदत्त दत्तवान्‌ तेन 
कारणेन पेयुषस्याऽमुतस्य गण्डूषं मुखपू्तिः "गण्डूषो मुलपूती स्याद्गनहस्ताडग्‌- 
लावपि । प्रसृत्या प्रमितेऽपिस्यात्‌' इति हैमः । तेषां परम्पराभि सन्ततप्रमो- 
गनृपस्य राज्ञः कणी श्रोत्रेऽपुरयत्‌ संपुरितवान्‌ । उपमात्र हु डुःरदानरूपबाल- 
रीलया राजाऽऽनन्दपरिपूणंमानसो बभूवेति भावः । - स्वभावोप्तिरल ङ्कारः । 


यट्त्यतः सा-द्ुष्लसग्रहट. (९५41 । 610१ ॥ 
ञअभीच्णमरंणोः भरवसोश तेन कमापतेः संवननं बभूवे ॥८॥ 


अन्वयः 


यत्‌ सः अडगुलिसंमहिण उत्थितः अपि यत्‌. किचित्‌ अ्यक्तम्‌ 
अवोचत तेन क्षमापतेः अक्ष्णोः श्रवसोः च च्भीक्ष्णं संवननं बभूव । 


व्याख्या 

यद्यस्मात्कारणात्‌ स बालकोऽन्येषां जनानामडगुलिसंग्रहेणःऽङरगुलि धृत्वोत्थितः 
समुत्थानं कृतवान्‌ 'अडगुल्यः करशाखास्स्यु इत्यमरः । अपि चाऽन्यच्च 
यत्किलिचिदव्यक्तमस्पव्टमवोचत संजगाद तेन कारणेन क्षमायाः पतिः स्नामी 
तस्याऽवनिभर्तुः क्षितिक्षन्त्योः क्षमा युक्ते क्षमं शक्ते हिते त्रिषु ।* धवः प्रियः 
पतिभर्ता' इत्यभरः । अक्ष्णो्नेयनयोः "लोचनं नयनं नेत्र मीक्षणं चक्षुरक्षिणी' 
इत्यमरः । श्नवसोकच कणयोदच "कर्णशब्दग्रहौ धोत्र श्रुतिः स्त्री श्रवणं श्वः" 
इत्ममरः । अभीक्ष्णं पुनः पनः सुहु पुनः पुनः शदेवदभीक्षणमसकृत्समाः' इत्यमरः । 
संवननं वशीकरणं "वशक्रिया संवननं" इत्यमरः । अभूत्‌ बभूव । तस्य बालस्यो- 
उर्गलि संगृहथोत्थानं दृष्ट्वा यत्किञ्चिदस्पष्टं संभाषणञ्च शरुत्वा राजा वक्षीकरण- 
भन्न्राभिभूत इव जातः । सर्व कार्यजातं त्यक्त्वा तदवलोकनश्रवणयो्मग्न 
इति भावः 1 


माषा 
चूंकि यह बालक दूसरों की अंगुली पकड़ कर उठने खगा ओौरसफ्‌र 
समक्न मेँ न आने वाले शब्दों को बोकने रगा इससे राजा की आंखों व कानों का 
बार २ वक्षीकरण होता था। अर्थात्‌ राजा सव कामों को छोड इस बालक 
की रील देखने मे ही परम मुदित होता था । 


पुनरचालुक्यवकश्षया च भूपाला नर्दवरास्तपा धुरन्धरस्याऽग्रगण्यस्याऽऽहवमल्ल- 
देवस्य विनोदलीला मनस आनन्दविहारलील। एव कुसुमानि पृष्पाणि स्तियः 
सुमनसः पुष्पं प्रसुनं कुसुमं सुमम्‌" इत्यमरः। तेषामुच्चयास्समूहाः 'समुदाय- 
स्समुदयः समवायश्चयो गणः" इत्यमरः । तेषां नन्दनतामिन्द्रस्य नन्दनवनना- 
मककाननस्वरूपतामवाप प्राप्तवान्‌ ! यथा नन्दनवने पुष्पोञ्चयानामियत्ता 
नास्ति तथेवाऽस्य राज्ञो मनसि विनोदलीलानामत्याधिकषयं बभूवेति भावः । 
पुत्रे नन्दनवनत्वारोपे विनोदलीलासु कुषुमत्वारोपस्य कारणत्वात्परस्यरितं 
रूपकम्‌ ।! “नियता रोपणोपायः स्यादारोपः परस्य यः । तत्परम्परितं दिलष्टे 
वाचके भेदभानि वा ।॥" 


भाषा 


धीरे २ जातकर्मादि संस्कारों के अनन्तर चौरुकर्मं संस्कार होने के वादं वह 
राजपु, चाटक्य वंशीय राजाओं में श्रेष्ठ आहवमल्लदैव राजा के मानसिक 
आनन्द विहार रीका रूपी पुष्पसंचयों का इन्द्र का नन्दनवन ही हो गया । 
अर्थात्‌ जिस प्रकार नन्दन वन मेँ अगणित पष्प समुदाय हते दै वैसे इस राजा 
के मनमें इस बाछक को देख कर अपरिमित आनन्द विहार रीलाओंका 
प्रादुभवि हुआ । 


उत्सङ्गमारुद्य नरेशरस्य सख ॒पांसुलीलापरिधूसराङ्ग; । 
संगति १ रचृशंयोगम्‌ 
निजाङ्गतः ; परागेशक्रे मनःकामं ॥१०॥ 
अन्वयः 


पांसुलीलापरिधूसराङ्गः सः. नरेशरस्य उत्सङ्म्‌ आरुह्य निजाङ्गतः 
संगलिततैः पराः मनःकामशएवूरणेयोगं चके । 


ईडत 


स्थीयावयवेभ्यः संगकलितैरधःपतितः परभेधूलिभिर्जनेश्वरस्य मनसो हद्यस्य 
कामेणं मूलौषधिद्रारा वहाक्रिया "मूलकम तु कार्मणम्‌" इत्मरमरः । तत्ते 
यज्चूर्णमोषधिचू्णं तस्य योगं योजनां चक्रे विहितवान्‌ । कुमाराद्कगकित- 
धूलिभिर्नुपस्य प्रेमपुरितं हृदयं वशीकृतमिव संजातमिति भावः । अत्र 
निदर्शनालङ्कारः । 
भाषां 

मिहरीमेः खेलने से धूलसे भरे शरीर वाला अतएव कुछ सफेद वणं का 
दिखखाई पडने वाला वह्‌ बारुक, राजा कौ गोद में बैठ कर अपने शरीरस 
कड हुई धूलि से मानो राजा के मन को वशीकरण करने का ओौषधिचृ्णं प्रयोग 


करता धा । 


राज्ञां प्रणामाजलिसम्पुेषु किमप्यवज्ञाडुलीकृताकः । 
तस्येकहस्ताम्बुरुहप्रणामे कृता्थंमात्मानममंस्त देवः ॥११॥ 


अन्वयः 


राज्ञां प्रणामाञ्चलिसम्पुटेषु किमपि अवज्ञामूुलीछताक्षः देव; तस्य 
एकदहस्ताम्बुरुदप्रणामे स्मान छृताथेम्‌ अमंस्त । 


व्याख्या 


, राज्ञां सामन्तभूपानां प्रणामार्थं विहितमञ्जलिसम्पुटं तेषु सत्यु, दर्यां 
युताभ्यां कराभ्यां सर्वे राजभिनेमस्कारे कृते सतीति भावः । किमप्यनिर्वचनीय- 
प्रकारेण हैखयेत्यर्थः । अवज्ञयोपेक्षया = -रीढावमाननावन्ञावहेलनमसुक्षणम्‌ 
इत्यमरः । मुकुखीकृते 'अमुकुलो सुकल; कृतः इति मुकूलीकृतः' अभूतत (दावेचिविः । 


पि 1 0 ~ - क = + 5 ५ च 


क त 


तदोयदन्तच्छंदजन्मनेव रगे चेतः परिपूएमासीत्‌ ॥१२॥ 


अन्वयः 
प्रतिक्षणं तन्मुखचुम्बनानि वितन्वतः ऊुन्तलपार्थिवस्य चेतः तदीयदन्त- 
४] 
चचछदजन्मना रागेण इव परिपणम्‌ आसीत्‌ । 
व्याख्या 
प्रतिक्षणं निरन्तरं तस्थ बालस्य मुखस्याऽऽननस्य चुम्बनानि वितन्वतो 
विदधतः कुन्तलस्य कुन्तलदेकस्य पाथिवो राजा तस्य चेतो मानसं दन्ताहच्छाधन्ते 
तिरोधीयन्तेऽनेनेति दन्तच्छदोऽधरः "ओष्ठाधरौ तु रदनच्छदौ दवह्यनवाससीः 
इत्यमरः । तस्माज्जन्म यस्य स तेन बालाधरस्थितेन रागेणेवाऽऽरणवर्णेनेव 
मानसपक्षे प्रेम्णा परिपु्णं पूरितं बभूव । 
भाषा 


क्षणक्षणमे उस बालकके मुख को चूमने मे प्रवृत्त उस कन्तचदेश के 
राजा का हूदथ मानों उस वालक के अधरोष्ठसे उत्पन्न होने वाले राग 
(कालिमा) सेकारुहौगयाथाया राग (प्रेम) से भरगयाथा। 


युखेन्दुसश्वारशताभिलाष-कुरङ्कभीत्यथमिवापिंतेन । 
कणटावसक्तन स राजघ्रचुरराजत व्याघनखाङ्करेण ॥१३॥ 


अन्वयः 


सः राजसूनुः सुखेन्दुसश्चारछृताभिलाषङ्करङ्गभीत्यथंम्‌ इव अर्पितेन 
कण्ठावसक्तन व्या्रनखङ्कुरेण अराजत । 


छ{च्छननुगस्तस्य चत्व च वदाव पत (रस्त ल ब 
लग्नेन व्याघ्ननख एवाडकरुरः स्तेनाऽराजत शु्युभे । बालमुखेन्दौ छाच्छनमुगस्य 
गमनवारणाय व्याघ्ननखाः कण्ठे समारोपिताः ! ग्याघ्ननखेन तत्रं व्याघ्रसत्ता- 
मनुमाय मृगस्तत्न न गच्छति । अतएव बालस्य मुखचन्द्रो निष्कलङ्क इति 
भावः । बालछकस्याऽरिष्ट निवारणार्थं तस्थ गले व्याघ्रनखार्पणं भारते प्रसिद्धम्‌ \ 
फलोसतरक्षाऽ्लङ्धारः । तेन॒ मुखस्य निष्कल इुःचन्द्ररूयत्वं धबन्धते । 


भाषा 


वह राज पुत्र, मुखरूपी चन्द्र मेँ आने कौ अभिलाषा रखने वाले लांच्छन 
मृग को डराने कै लिए मानों गले में पहने हुए व्याघ्रनखांङ्कुर से शोभित 
हो रहा था अर्थात्‌ व्यघ्रके भयसे मृग वर्ह नहीं जा सकता अत एव उसका 
मुख रूपी चन्द्र निष्कलङ्धुः था। (लड़कों के गटे में व्थाध्रनख पहनाने की 
प्रथा भारत में चिरकारसे चली आई ह) ) 


करीडन्सय्ुत्सासितिवारनारी--मजीरनादागतराजहंसः । 
एकः रतेः पालयिता भविष्यन्‌ स राजहंसासहनतवमूचे ॥१४॥ 


अन्वयः 

क्रीडन्समुटसारितवारनारीमञ्जीरनादागतराजंसः सः एकः तेः भवि- 
ध्यन्‌ पालयता राजहं सासहनत्वम्‌ उवे । 
व्याख्या 


कीडन्‌ बालोचितंक्रीडाविरासं कु्वेन्‌ समत्सारिता निषारिता वारनारौणां 
वाराद्धनानां "नारस्ची गणिका वेद्या रूपाजीवा" इत्यमरः । मर्भीरनादेन' 


क भ क ८. 


अन्वयः 


क्रीडापरः सः आयसपञ्नरस्थान्‌ केसरिणां किशोरान्‌ पीडयन्‌ माविरि- 
पु्िपेन्द्रयुद्धोपयोगि तदीयशौर्यं समाददे इव । 


व्याख्या 


क्रीडापरो बालक्रीडासषतः स आयसपजञ्जरस्थान्‌ लौहरतिमितपिञ्जरस्थितान्‌ 
रोहोऽस्प्री शस्त्रकं तीष्णं पिण्डं कालायसायसी" इत्यमरः \ केसरिणां सिहानां 
किशोरान्‌ शिशन पीडयन्‌ बाधमानो भाविषु भविष्यत्सु रिपव एव द्विपेन््रास्तेषां 
शच्रगजेन्द्राणां युद्धेषु जन्येषु 'युद्धमायौजनं जन्यं प्रधनं प्रविदारणम्‌' इत्यमरः । 
उपयोगि कार्यसाधकं विजयकारीतिभावः । तदीयं तसिहरिशुसम्बन्धिशौयं 
पराक्रमं समाददे व गृहीतवानिव । िहोऽनायासेन स्वक्ञौरथेण गजं हन्ति 
तवीयश्चर्येणाऽयमपि भविष्यत्‌ कलते रिपुजे हनिष्यतीति भावः} रूपकसह्‌- 
फूतोत्प्रक्षालङ्ारः । । | 


भाषो 


मेदनूद भें कगे दुषु उस बार्कने छो के पिजरे मेके. शेर के वच्वौ को 
तंग कर्‌ भावी शतरुरूपी गजेन्द्रो के गुदो मे उपयोगी उनके शौर्यं को मानो 
फेला! शिद्धद्ी का कथं गजेन के मारने मेँ समर्थं होता ह इसलिये 
एरान सानुष्धणी गजन्द्रौ को मारने वै लिये मानों इनसे शौय छीन लिया । 


प्राप्नोदयः पादनसैशफासे स मालचन्द्रः पखिद्धेमानः । 
त्येसि 
श्रम्यर्थमान; सहसखेलनाय बासैरपत्येि शीतरश्मेः ॥१६॥ 


अन्वयः 


कबितववक्तृखफला सरस्वती लावर्युब्धाभि; भूपालकन्यासधुपाङ्ग- 
नाभिः अल्लन्धम्‌ एव तस्य सुखारबिन्दं चुचुम्ब । 


व्याख्या 


कवित्वं काव्यकतृ्वं वक्तृत्वं वाश्मिता च फलं यस्याः स। सरस्वती वाग्देवता, 
यस्यास्समवधाने सति कवित्वं ॑वक्तृत्वञ्चाऽनायासेनेव प्रतिफलतीति. भात्रः । 
लावण्ये कुमारस्य सौन्दये लुन्भाभिस्तद्रसाकाड्क्षणीनिर्भूपालानां राज्ञां कन्या 
राजकुमायं एव मधुपानां च्रमराणामङ्गनाः स्त्ियस्ताभिरलन्धमप्राप्तं तस्य 
कुमारस्य मुखमेवाऽरविन्दं कमल. "वा पुंसि पद्यं नलिनमरविन्दं महोत्पलम्‌" 
इत्यमरः ! चुचुम्ब तस्य मुखे निवासं चकारेत्यथैः । सरस्वती कुमारवृत्तान्ते 
नायकव्यवहारसमारोपात्समासोक्तिरल ङ्कारः ! भूपालकन्यासु शभरमराङ्गनास्वा- 
भेदारोपान्मुखे चाऽरविन्दत्वाभेदारोपा्रूपकालङ्ारः । तेन चाऽस्य विलक्षणं 


कवित्वं वाग्मित्वञ्च व्यज्यते 1 
भाषा 


उस राजकुमार के सौन्दयं पर मोहिते राजकन्या कूपी भ्रमराङ्घनाओं से 
अप्राप्य उसके मुख कमलं को कवित्व तथा वक्तृत्व शवित देनैवाङी सरस्वती ने 
चूमक्िया 1 अर्यात्‌ सरस्वती ने उसके मुल मे वास कर क्लिया । अतएव वह्‌ 
कुमार बाल्यकाल मही कविता बनाने में ओौर युक्तिपूरणं वाते करने मे अत्यन्त 


निपुण हो गया । 


तं बालचन्द्रं परिपू्यमाण-मालोक्य लावण्यकलाकलापिः । 
ाज्तीताधिव कामिनीनां विशशास तटा विप्रश्ीवश्व ॥२८॥ 


कुमुढतप्नाप्मन कुसुदनानामव कामिनीनामङ्खनानां निद्रा विमुखीबभूवाऽपससार 
गतेत्यर्थः । यथा निशासु नवीनचन्त्र विलोक्य कुमुदिनी विकसिता भवति स्वकुड्‌- 
मलत्वरूपनिग्रां जहाति तथेव कामिन्योऽपि तंमद्‌भूतसौन्दयंयुक्तं कुमारं निरीक्ष्य 
कामज्वरपीडिताः सत्यो रात्रौ निद्रां न लन्धवत्य इति भावः । अत्र करमुदरती 
कामिन्यो्ेयोरेकक्रियान्वयाततुल्ययोगिताल डूगर: । 


भाषा 
रात्रियों मे जिस प्रकार कठासमूरौं से कमः परिपूर्णं होने वाले नूतन 
चन्द्रमा को देखकर कुमुदिनी विकसित हौ जाती है ओर उसकी कीस्वरूपी 
निद्रा हट जाती ह उसी प्रकार सौन्दयं से परिपूर्णं होने वाले उस कुमार को 
देखकर सुन्दरियां काम ज्वर से पीडित हो जाती हैँ अतएव रत्रियों मेँ उनकी 
निद्रादुरहो जाती ह । 


रयेण तसिमिन्नवधीयं याति स्मरोतसुकानां नगराङ्गनानाम्‌ । 
आबद्भयुग्धभरु्टिच्छेटानां पेतुः सकोपं नयनोत्पलानि ॥२१॥ 


प्मन्वयः 


धैयण अवधीयं याति तस्मिन्‌ स्मरोस्सुकानाप्‌ चबद्धमुग्धभरुञटीच्छ- 
टानां लगराङ्गनानां नयनोसलानि सकोपं पेतुः 


भ्याख्या 


धर्येण धीरतया स्वस्वाभाविकगुणेन गाम्भी्येणाऽवधी्ये कामिनीस्तिरकृत्य 
याति गच्छति तस्मिन्‌ कुमारे स्मरेण कामवेगेनोत्युक्ानामुदेल्लितमानसानामाबद्धा 
सडक्रुचिता अत एव मुग्धा सन्दर्यो या शरुकुटयस्तासां च्छटाः शोभा यासां तासां 


गन. =  - -- =, न 


प्रतिविम्बनव्याजेन क्षमां प्रार्थयितुमिव याचितुम लुलोठ पपात । अत्रोतप्॑ना- 
लङ्धुारः । 


भाषा 


सब तेजस्वियों मेँ श्रेष्ठ इस राजपुत्र के, मस्तक पर का मूकरुटमणि, रत्न 
जडित पांव रखने की चौकी पर पड़ी अपनी परछहीं के भिष से (उस तेजस्वी 
करे भी उपर वैटसे के अपराध से). मानों क्षमा याचना करने के लिये उसके पैरों 
पडता था । 


श्रतरान्तरेऽभूञयरसिंहनामा पुतरस्दतीयोऽपि नराधिपस्य । 
स्वसरेऽपि संबादयशोदद्रनद्राद्धचूडस्य न हि प्रसादः ॥२५॥ 


अन्वयः 


अत्र अन्तरे नराधिपस्य जयसिंहनामा तृतीयः अपि पुत्रः अभूत्‌ । 
हि चन््राद्धेचूडस्य प्रसादः स्वप्रे चपि संबादयशोदस्द्रिः न (भवति) । 


व्याख्या 


अत्रान्तरेऽस्मिन्नवकाडे (अन्तरमवकाशावधिपरिधानान्तधिमेदताद्ये' इव्य- 
मरः । नराधिपस्याऽऽहवम्लदेव राजस्य जर्यासिहनामा ज्यसिहनामकस्तृती- 
.योऽपि पूरः सूनुरभूदजयत । हि यस्मात्कारणात्‌ चन््रार्ढदचूडयां शिरसि धस्य 
तस्य शिवस्य प्रसादोऽनुग्रहः स्वप्नेऽपि कथमपीतिभावः। संवादस्य स्वान्‌क्ल- 
फलदानरूपस्य वचनस्य यद्यज्ञस्तेन दरिद्रो रहितो न, नभवतीत्यर्थः । 
शिवप्रसादभ्राप्तिप्रयोजकवचनस्य सदैव सत्यत्वमिति कुतस्तद चनस्य भिथ्या- 
भाव प्रसङ्धः इति भविः अत्र पृवद्धिक्तिस्य द्वितीयाद्धोकितिनाऽ्थेन समर्थना- 


अन्वयः 


अथ कदाचित्‌ सः चपः श्रीविक्रमादित्य सवौ वियासु अकण्ठं 
सम रोत्छवेभ्यः किमपि इत्कण्ठमानम्‌ अवलोक्य चिन्तयामास । 


व्याख्या 


अथाऽनन्तरं कदाचित्‌ करस्मिरिचत्समये सः प्रसिद्धो नृपो भूपतिराहुवमल्लदेवः 
शमी विकरमादित्यं तन्नामकं स्वसुतं सर्वासु सकलासु विद्यासु शसत्रशासत्रविद्यास्वकुण्ठ- 
ममन्दं निपुणमित्यथेः (कण्ठो मल्दः क्रियासु यः इत्यमरः । समरोस्सवैभ्यो 
युद्ध कायेभ्यः किमपि अनिवंचनीयतयोत्कण्ठमानं समुत्सुकमवलोक्य दृष्ट्वा चिन्तथा- 
मास विचारयामास । 


भाषा 
कुछ कार के अनन्तर, समग्र रास्तर ओर शास्त विद्याओं मे निपुण अपने 


मध्यम पत्र श्री विक्रमादित्य को संग्राम महोत्सवों के किए विशेष खालायित 
देखकर राजा आहवमल्कदेव सोचने लगे 1 


असङ्करोत्यद्सुतसाहसाङ्कः सिंहासनं वेदयमेकवीरः । 
एतस्य िदीमिव राजलदमीमङ्कस्थितां कः कमतेऽभियोक्तुम्‌ ।।२७॥ 


अन्वयः 


अयम्‌ चदूमुतसाहसाङ्कः एकवीरः सिंहासनम्‌ अलङ्करोति चेत्‌ (तहि) 
एतस्य अङ्कस्थितां सिदीम्‌ इव राजलक्ष्मीम्‌ अभियोक्तं कः क्षमते । 


४ 3 |: 3 
मेरी आज्ञा का सव राजा लोग पालन करते हँ । दान ओर उपभोगके 
चे मुहे दव्य की कमी नहींहै) अपके अनुग्रहसे मुज्ञे सब घुलभहै । 
मुके युवराज बनाने का विचार स्थगित किया जाय । 


जगाद देवोऽथ मदीप्ितस्य फ वत्स धत्से प्रतिकलमावम्‌ । 
नचु स्वदुत्पत्तिपरिशरमे मे स चन्द्रचूडामरणः प्रमाणम्‌ ॥२१॥ 
अस्वयः | 
अथ देवः जगाद्‌ । बत्य मदीण्सितस्य भतिदरूलभावं किं धत्से । 
ननु मे खदुखत्तिपरिश्रमे सः चन्द्रचूडाभरणः भ्माणम्‌ । 


व्याख्या 

अथ स्वपत्रवचनश्रवणानन्तरं देवो राजा जगाद कथयामास । हेवत्स ! है 
पु ! ममेम्सितमभीष्टं मदीप्सितं तस्य मदभीष्टस्य मनोरथस्य भ्रतिकूलभावं 
प्रातिकूल्यं विरोधमित्य्थः । क किमर्थं धत्से करोषि । नन निश्चयेन मे मम 
तवोत्प्तिर्जन्म स्वदृत्पत्तिस्तत्र परिभमस्तपस्यादिकरणं तस्मिन्‌ स ॒चन्द्रःश्चूडाया 
शिरस आभरणं भूषणं पस्य सः शिवः प्रमाणं साक्षी । स श्तिव एव जानाति 
तब जन्महेतोः यादृशं कठिततपदचरणं मयाऽनुष्ठितमतो मम मनोरथस्य विरोधं 
विहाय तेत्ताधयेति भावः । 


भाषा 
पत्र की एसी उक्ति को सुनने कै अनन्तर राजा ने कहा । बेटा! मेरे 
अभीप्सित कार्यं का वयो विरोध करते हौ । तुम्हा जन्म होने के लिय मृ 
तपदचरणादि अनुष्ठान मे कैसा परिश्रम करना पंडा ह यह्‌ चन्द्ररेखर शंकर ही 
जानते हं। इसलिये मेरी इच्छा का विरोधने करौ । 


0 ^ न्ब 0 क थ 


व्याख्या 
त्वम ङ्खीकृतं परिगृहीतं यौवराज्यं युवराजकभं पेन स एवम्भूतस्सन्‌ जगतो 
भुवनस्य "विष्टपं भुवनं जगत्‌" इत्यमरः । रक्षणं. पालनं तस्य याभिकत्वं प्रहुरित्वं 
न धत्ते न, वहसि चेत्‌ सोर्व्या ज्याया रवेण नदेनाऽऽपुरितानि दिशां मुखानि येन 
स तस्य मदृभुजस्य मम बाहोः (भून बाहु भ्रवेष्टो दोः इत्यमरः । क्लान्तिः 
परिश्रान्तिः कथं केन प्रकारेण शाम्यतु शान्तिमेतु ! मद्ुपाजितस्य रक्षणे यदि 
त्वं दीक्षितो न भविष्यसि तहि मत्कगेरपरिश्रमस्य साफल्यं करत इति भावः । 


भाषा 
अगर तुम युवराज पदको स्वीकार कर जगत्‌ की रक्षाके लि पहरेदारी 
नहीं करोगे तो प्रत्यञ्चा के शब्दों से सव दिशाओं को भर देने वाटी अर्थात्‌ 
गुंजाने वाली मेरी इस भुजा कौ थकावट कैसे दूर होगी । अर्धात्‌ मेरी जीती 
हुई पृथ्वी के यदि तुम प्रे दार न बनोगे तो मेरा इस समस्त पृथ्वी को जीत 
कर अपने अधीन करने का कठोर परिश्रम कंसे सफल होगा । 


आक्यं कर्णाटपतेः सखेद-मित्थं वचः प्रत्यवदस्छृमारः । 
शरस्वतीलोलटुूलकान्तां प्रफाशयन्दन्तमयूखलेखाम्‌ ॥२३॥ 


अन्वयः 
कुमारः कणौटपतेः इत्थं सखेदं वचः श्राकस्यं सरस्वतीलोलदु- 
करूलकान्तां दन्तमयूखलेखां मरकाशयन्‌ प्रत्यवदत्‌ । 
व्याख्या 
कूमारो राजकुमारः कणटिपतेरदक्षिण-भारतस्थितकर्णाटकदेशाधिपतेराहव- 
मल्लदेवस्येत्थमेवम्भूतं खेदेन दुःखेन सहितं युक्तं खेद्काशकं वचो बाणीमाकण्यं 


~ ।॥ 1“. * ८2 र्‌! 


लच्म्याः करं ग्राहयितुं तदादौ तातस्य योग्यः स्वयमग्रजो मे । 
कायं पिपर्यास्षमलीमतैत न मे भृपश्रीपदििम्भरेन ॥२७॥ 


अन्वयः 
तत्‌. आदौ मे च्रप्रजः तातस्य लक्ष्याः करं प्राहयितुं स्वयं योग्यः \ 
विपयौसमलीमसेन नृपश्रीपरिरम्भणेन मे न कार्यम्‌ । 


व्याख्या 

तत्तस्मात्कारणात्‌ धर्भानुकूलमर्यादानुरोधात्‌ मे ममाऽप्रजो ज्येष्ठघ्नाता 
तातस्य पितुस्तव लक्ष्म्याः भियः करं हस्तं ग्राहयितुं तातरूपप्रथोजककर्तेक- 
ज्येष्ठ श्नातुप्रयोज्यकर्तृकलक्ष्मीसम्बन्धिकेर ग्रहणं सम्पादयितुं स्वयमात्मना योग्य- 
स्समर्थः । विपयसिन प्रातिकू्येन वंपरीत्पेन वा 'स्याष्रघत्यासो विपर्यासो. 
व्यत्ययतच विपर्यये! इत्यमरः ।. म्ीमसेन कलङ्कितेन "मलीमसं चु. मलिनं कञ्चरं 
मलद्रषितम्‌' इत्यमरः! नुपश्रियो राजलक्षम्याः परिरम्भणेन समालिद्धनेन 
ग्रहुणेनेव्यर्थः। मे समन कार्यं त क्रचितप्रयोजनम्‌ । 


भाषा 
इसलिये पर मेरे ज्येष्ठ भ्राता स्वयं आप के राजश्री का हाथ पकडवाने 
के योग्यं) कमराहित्यकै याप्रत्तकूकताके कलद्धु से करङ्कित राजलक्ष्मी 
को स्वीकार करने से मृन्षे कोई प्रयोजन नहीं ह । 


ज्येष्टं परिम्लानञुखं विधाय भवामि लच्मीगप्रणयोन्युखशरेत्‌ । 
किमन्यदन्यायपरायशेन मयेव गेत्रे लिखितः कलङ्कः ॥२८॥ 


व्याख्या | 

ज्येष्ठं भ्रातरं सोमदेवं परिम्लानं कमप्राप्तराज्यलक्ष्मीपरिग्रहाश्राप्त्या सचिन 
मुखं वदनं यस्य तं विधाय कृत्वाऽहं लक्ष्म्याः प्रणयः स्नेहस्तस्मिननुन्मुखः प्रवणः 
परायणो वा भवामि चेत्‌ र्तहं अस्यायेऽन्याययुक्तकार्ये परायणो लग्नस्तेन मया 
विक्रमा ङ्ुदेवेनेव गोत्रे विशुदधचालुक्यवंजञे कल द्धः: काव्यं लिखितः सम्पादितः । 
किमन्यदन्यायकार्यम्‌ ? अन्यस्याऽन्यायका्येस्याऽन्वेषणप्रयासो व्यथं एवेति भावः । 

भाषा 

यदि मेँ अपने बड़े भाई सोमदेव को क्रमप्राप्त राज्यलक्ष्मी के न प्राप्त होनें 

से उदास बनाकर स्वयं लक्ष्मीके प्रेम मे तत्पर ह जाॐ, तो अन्याय युक्त 


कार्यं करने में तत्पर, मेने ही इस शुद्ध चालुक्य वंशा मं कलङ्क ल्गाया। ओौर 
क्या अन्याय का कायंहो सक्ता ? 


तातिरं राज्यमलङ्करोत ज्येष्ठो ममारोहतु यौवराज्यम्‌ । 
सलीलमाक्रान्तदिगन्तरोऽदं दयो; पदातिव्रतयुद्रहामि ॥३६॥ 


अस्वयः 


तातः चिरं राज्यम्‌ अलङ्करोतु, मम च्येष्ठः योवरा्यम्‌ आरोहतु, अहं 
सलीलम्‌ आक्रान्तदिगन्तरः सन्‌ द्योः पदातित्रतम्‌ उद्हामि । 


व्याख्या 


तातः पिता चिरं चिराय "चिराघं चिररात्राय चिरस्याद्याश््चिरा्थकाः 
इत्यभरः । राज्यमलङरोतु चिभूषयतु । मम ज्येष्ठो ज्येष्टञ्राता सोमदेवो 
यौनराज्यं युबराजपदमारोहतु अधितिष्ठतु । अहं खीलया सहितं सलीलं सहे 


व्र पः न ~ क 


यत्‌ रामस्य पित्रा आल्मशाच्ये कमं समुद्य भरतः अभिषिक्तः तेन 
उत्थिता ख्लीजितः इति तस्य श्रकीर्तिः अ शपि दिगन्तरेषु अस्ति । 
व्याख्या 
यत्‌ रामस्य पित्रा दकशरथेनाऽऽत्मनः स्वस्य रज्ये कमं नियमोचितपरिपाटी- 
कमं समुल्ल इधचाऽतिक्रम्य भरतः स्वकनीयान्पत्रोऽभि षिक्तोऽभिषेकतिल्काञ्वितः 


कृतस्तेनाऽनचित्तकार्येणोत्थिता समुत्पन्ना स्त्रिया भार्यया जितो वश्चीकृत इति 
तस्याऽर्कीतिरपयज्ञोभ््याप्यद्यावधि दिगन्तरेषु सवंदिक्ष्वस्ति विद्यते । 


भाषा 
चूंकि रामजी के पिता दशरथ राजा ने कुलपरम्परागत क्रम का उल्लंघन 
केर बड़े भाईके रहते हृए छोटे भाई, भरत का राज्याभिषेक किया, इस अनू- 
चित कार्यं से उत्पन्न, स्त्री का वरीभूत, एसी उसकी अपकीत्ति अभी भी सब 


दिशाओं मेः अर्थात्‌ सवत्र फंली हई हं । 


तदेष विश्राम्यतु न्तलेन्द्र यशोविरोधी मयि पक्पातः । 
न फं समालोचयति कितीन्दु-रायासशन्यं मम राज्यसौख्यम्‌ ॥४१॥ 


अन्वयः 
हे इन्तलेन्द्र। तत्‌ एषः मयि यशोविरोधी पक्षपातः विश्राम्यतु । 
क्ितीन्दुः मम आयासशूल्यं राऽ्यसोख्यं किं न समालोष्यति । 
व्याख्या 


हे कुन्तलेखर ! कुन्तलदेश्ाधिप ! तत्तस्मात्कारणादेष मयि मत्सम्बन्धे 
यशसः रीर्तधियोधी प्रतिबन्धके दष्कीतिननक्छः पक्चषपातो विश्वास्यत्त विश्रन्तिमेत, 
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ुत्राद्रवः श्रोतरपवित्रमेवं श्रत्वा चमत्कारमगानरेनद्रः 
इयं हि लच्सीधुरि पांसुलानां केषां न चेतः कलुषीकरोति ॥४२॥ 


अन्वयः 
नरेन्द्रः पुत्रात्‌ एवं शरोत्रपवि्रं वचः श्रुत्वा चमत्कारम्‌ अगात्‌ । दिं 
पांसुलानां धुरि (स्थिता) इयं लक्ष्मीः केषां चेतः न कटुषीकरोति । 


व्याख्या 
नरेन्द्रो राजएऽऽहवमल्लदेवः पुत्रात्सुनोविक्रमा ङ्ुदेवादेवमेवम्भूतं श्रोत्रपवित्र 
कर्णपूतं कर्णसुखवायकमित्य्थः! वचो वाणीं भुत्वा निज्ञभ्य चमत्कारमाश्चर्थ- 
भगात्प्राप्तः आश्चर्यचकितो बभूवेत्यर्थः । हि पस्मात्कारणात्‌ पांसुलानां स्वैरि- 
णीनां धुरि अग्रभागे स्थितेयं लक्ष्मीः श्रीः सम्पत्तिरित्यर्थः । केषां पुरुषाणां 
चेतो मनः "चित्तं तु चेतो हृदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः' इत्यमरः । न कलृषी- 
करोति न मलिनीकरोति। अपि तु लक्ष्मीः सवनिव सन्मार्गाच्च्यावयतीति भावः । 


भाषा 
इस प्रकार पुव्र की कणं को पवित्र करने वारी अर्थात्‌ कान को अच्छी 
ठगने वाली वाणी को सुनकर राजा को आश्चर्यं हुआ । क्यो कि स्वेच्छा- 
चारिणियों मे अग्रणी लक्ष्मी किनके चित्तो को मलिनं नहीं करदेती । अर्थात्‌ 
लक्ष्मी कौ प्राप्ति में समी मनुष्यों का मन कलुषित हौ जाता ह । 


सस्नेहमङ्क विनिषेश्य वैन-युघाच रोमाश्वतरङ्गिताङ्गः । 
सिपन्निषात्युज्ज्वलदन्तकान्त्या प्रसादयक्ताबलिमस्य कए ॥४२॥ 


रदाः' इत्यमरः । कान्तिः प्रभा तया धवलूदन्तकान्तिछनः प्रसादर्पा या 
मुक्तानां मौक्तिकानामावलिर्पाङा तां क्षिपञ्चिव च निदधदिव चोवाच जगाद । 
भाषा 
सवे अद्धो म रोमाञ्च से युक्त उस राजा आहवमल्ल देव ने अपने पुत्र 
विक्रमाङ्कुदेव को प्रेम पूर्वेक अपनी गोदमें बैठाकर ओर उसके गले मे अपनी 
र्वेत॒दन्तकान्ति केमिषसे मानों प्रेम से समर्पित मोतियोकी माला को 
पहुनाते हुए, कहा । 


भाग्यैः प्रभूतैर्मगवानघौ मे सत्यं मवानीदयितः प्रसन्नः | 
चालुक्यगोत्रस्य विभूषणं यत्‌ पुत्रं प्रसादीकरतघान्मवन्तम्‌ ॥४४॥ 


अन्वयः 


रसो मगवान्‌ भवानीदयितः मे प्रमूतैः भाग्यैः सत्यं प्रसन्नः। यत्‌ 
चालुक्यगोच्रस्य विभूषणं भवन्तं पुत्रं प्रसादीन्रतवान्‌ । 


व्याख्या 


असौ भगं विद्यते यस्मिन्‌ स भगवान्‌ भगं श्री काममाहात्म्यवीययत्ताक- 
कीतिषु' इत्यमरः । भगं श्री योनिवी्येच्छाज्ञानवेरारयकी्तिष । माहात्म्य- 
व्वर्ययत्नेषु धमं मोक्षेऽय ना रवौ" । इति मेदिनी । भवान्ाः पावत्या दथितो 
वल्लभः 'अभीष्टेऽभीप्सितं हृद्यं दयितं बल्लभं प्रियम्‌" इत्यमरः । शिवो मे 
भभूतबहुलभाग्यर्मागघेयेः देवं दिष्टं भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिधिधिः' इत्यमरः । 
सत्यं श्ुवं प्रसन्नः प्रीतः । यच्चस्मात्कारणात्‌ चालुकयगोत्रस्य चादक्यवशस्य 


| _  [. “ `< ! ("उ ~ न+ मप लङ" फ-2.९ घ पुतकेा त्न 
की करृपाकीहं। 

षटतानि निर्यान्ति वचांसि वक्त्रात्‌ कस्यापरस्य श्रवशागृतानि । 
मधूनि लेद्यानि सुरदिरै- नं पारिजातादपरः प्रह्ते ॥४५॥ 


अन्वयः 


एतानि श्रवणणामृतानि वचांसि अपरस्य कस्य वक्त्रात्‌ नियौन्ति । 
खरद्विरेफैः लेह्यानि मधूनि पारिजातात्‌ अपरः न प्रसूते । 


व्याख्या 
एतानीमानि श्रवणयोः कर्णयोरमृतान्यमृततुल्यानि कर्णामृतानि वचांसि 
वचनानि 'व्यष्हार उक्तिरपि भाषितं वचनं वचः इत्यमरः । त्वदपरस्य कस्य 
पुरुषस्य वकतरान्सृखान्निर्यान्ति निर्गच्छन्ति । न कस्यापि त्वदपरस्य मुखादिति 
भावः। सुराणां देवानां द्विरेफंञ्चेमरंः सुरलोकस्थैष्िरेफेरिव्यर्थः । लिहयान्या- 
स्वावनीयानि मधूनि पृष्परसान्‌ 'मघु सच्चे पुष्परसे क्षोदे" इत्यमरः । धारिजाताहे- 
ववृक्षादपरो वृक्षो न भ्रसूते न जनयति ¦ दृष्टान्ाङरः \ 


भाषा 
कान कौ अमृत के समान सुख देने वाठे ये वचन अन्य किसके मुख से 
निक सक्ते हैँ । पारिजात वृक्ष के अतिरिक्त अन्य किसी वृक्ष मै, स्वगैलोग 
कै भ्रमसे के आस्वाद लेने योग्य पुष्परस, नहीं उत्प होता है । 


यस्याः कृते भूमिभतां कुमाराः केषां न पात्रं नय विप्लवानाम्‌ । 
उन्मत्तमातङ्गसदस्मुर्वी सा राज्यलच्मीस्णवललधुस्ते ॥४६॥ 


पृन्च्छ । पापमरहमः एव यहुतपावाः (कन्तः, एतस्य साक्ाञ्यत्‌ पन्य 
मानाः (सन्ति) । 
व्याख्या 

मे ममाञ्त्र न किञल्चिददरुषणं न कोऽपि दोषोऽस्ति। न्ह सोमदेवस्य 
यौव राञ्यदानप्रतिबन्धक इति भावः! यदि ते तब कौतुकं कुतुहुम्‌ "कौतुहलं 
कोतुकञ्च कुतुकञच कुतुहलम्‌" इत्यमरः । ज्ञातुं महती समुत्कण्ठा भवेदित्यथैः । 
तहि दैवं जानन्तीति देव्ता ज्पोतिषिकाः (सांवत्सरो ज्योतिषिको दँवज्ञगणकावपि' 
इत्यमरः । तेषां चक्रं समूहं पृच्छ । पपग्रहाः कूरभ्रहा अनिष्टश्रहा इत्यर्थः । 
गृहीतानि पापानि इष्कृतजन्याकृष्टानि यस्ते गृहीतपापाः सन्त एतस्य सोमदेवस्य 
साच्राज्यं सन्नाट्पदेऽधिरोहमसन्धमानाः सन्ति न स्वीकुर्वन्ति न समर्थयन्तीति भावः। 


भाषा 
सोमदेव को युवराज न बनाने मे मेरा कोई दोष नहींहै। यदि तुमको 
यह जानने कौ उत्कट इच्छा हो तौ ज्योतिपियों से पूरो । (तब तुमको विदित 
होणा कि) सौमदेव के पापग्रह्‌ अनिष्ट कारक होकर इसका साञ्राज्य होने मे 
प्रतिवन्धक हँ । 


साभ्राज्यलदमीदयितं जगाद स्वामेव देवोऽपि म्रगाङ्मौलिः । 
लोकस्तुतां मे बदुपुत्रतां तं पत्र्येन व्यतनोत्परेस ॥५०॥ 
अन्वयः 


सृगाङ्मोततिः देवः अपि त्वाम्‌ एव सरा्नाञ्यलक्ष्मीद्यितं जगाद । 
लोकस्ुतां मे बहुपुतरतां तु परेण पुत्रहयेन व्यतनेोत्‌ । 


सा सख्राज्यलक्षप्याः सास्राज्यश्ियो दयितं वल्लभं दयितं वल्लभं त्रियम्‌' इत्यमरः । 
जगादोवाच कथितवानित्यथः 1 लोकेजनैः स्तुता प्रशंसितां जनप्रसिदधामित्षथेः ! 
मे मम बहुपुत्रतामनेकतनयत्वं तु परेण स्वदतिरिवतेन पुव्दयेन व्यतनोत्‌ कृतवान्‌ 1 


भाषा 


भगवान्‌ शङ्कुरने भी तुम्हींको साघ्राज्यलक्ष्मी का प्रिय बताया था। 
संसार मे प्रशंसित अनेक पूत्रवेत्ता को देकर नै मृञ्ञे अन्यदो पूत्रो को देकर 
परणं कर दिया 1 


तन्मे प्रमाशोक्कर वत्स वाक्यं चालुक्यलचमीधिरयन्नतास्तु । 
निमेत्सराः चोशिभृतः स्तुवन्तु मपाकलङ्कं गुणपक्तपातम्‌ ॥५१॥ 
द्मन्वयः | 
हेः वस्व ! तत्‌ मे वाक्यं प्रमाणीकुर्‌ं। चाछ्क्यरलक््मीः चिम्‌ 
उन्नता अस्तु । निमैतखराः क्षोणिष्रतः मम अकलङ्क गुणएवश्चपाते स्वुबन्तु । 
जल्याख्या 


हे चरस पुत्र तक्तस्मात्कारणान्ते मम ब।क्यं चचनं प्रसाणीक्रुदं स्वीङ्करुस्व 
यौवराज्यं गृहाणेरय्थः । चालुक्यवंशस्य लक्ष्मी राज्यश्रीर्विरं चिरकाल 
मुत्ता वृद्धिमभ्युषेताऽस्तु । मत्सरेणाऽ्यजुभदेषेण परसम्पर्यसहुनेनेत्यर्थः । 
"मत्सरोऽन्यशुभद्वेषे तदत्कृपणयोस्तरषु' इत्यमरः । रहिता हीनाः क्षोणिभुतो 
राजानो ममाऽकलङ्कुं दोषरहितं गुणेषु शौरथादिष्‌ पक्षपातं गुणेकराममित्यर्थः । 
स्तुवन्तु ्रशसन्तु । 
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कुमारः पितुः इति वाक्यम्‌ श्नादरेण श्रुत्वा विदसन्‌ (खन्‌ ) भूयः 
जगाद्‌ । अये तातस्य दुराग्रहः मद्धाग्यदोषेण मत्कीर्तिकलङेतुः (रस्ति) 


व्याख्या 

कुमारो राजकुमारो विक्रमा ङ्देवः पितुज॑नकस्याऽऽ्हवमल्लदेवस्येतीत्थं वाक्यं 
वचनमादरेण समादरेण श्रुत्वा निशम्य विहसन्‌ हास्यं कुर्वन्सन्‌ भूयः पुनरपि 
जगादोक्तवान्‌ । अयं पूर्वोक्तः तातस्य जनकस्य भवतो दुराग्रहो दुरभिनिवेश्ो 
मह्यं राज्यलक्ष्मीसमर्पेणरूपाभिनिवेशो मम भाग्यस्य दिष्टस्य देवं दिष्टं भागधेयं 
भाग्यं स्त्री नियतिविधिः' इत्यमरः । दोषेण विपयसिन मम कीतरय॑श्षसः कल ङस्य 
मक्लिनीकरणस्य हतुः कारणमस्ति! सत्यपि ज्येष्ठे भ्रातरि मम दुभग्यिजनितेन 
भवतो दराग्रहेण मे यौवराज्यग्रहणं मत्कीतिमलिनीकरणकारणमेव भविष्यतीति 
भावः। 


भाषा 


राजा की उपर्युक्त बातों को आदर पूरवैक सुनकर राजकुमार विक्रमा ङ्खदेव 
ने हसते हृए फिरसे कंहा कि यह पिताजीका दुराग्रह, मेरे दुर्भाग्यसे, मेरी 
कीति मे कलद्कुलगनेकाकारण है । 


यदि ्रहास्तस्य न राज्यदृताः कारुए्यशरल्यः शरिभेखसे वा। 
तैरेव तातो भविता कृताथै-स्तद्रायेतां कीतिविपर्ययो मे ॥५२॥ 
अन्वयः 


यदि तस्व बरहा राष्यदूताः न, वा शशिरोखरः कारुण्यशूल्यः (तथापि) 
तैः एब वातः छृतार्थैः मविता । तत्‌ मे कीर्तिविपयंयः बायैताम्‌ । 


५ नत ददाति चेदत भावः। तथापि तरेव ब्रह राज्यसुखनागास- 
सुचकं रेव तातः पिता भवान्‌ कृतार्थैः कृतका्यस्सफलमनोरथ इत्यथः । भविता 


भविष्यति । तत्तस्मात्कारणान्मे भम कीतिविपर्ययो दुर्यो वा्यतामपयश्ो न 
विधातव्यमित्य्थः । 


भाषा 
यद्यपि सोमदेव के ग्रह॒ उसके राज्योपमोग सूचक नहीं है यायो केकि 
भगवान्‌ शकर की उसपर दया नहींहै। तोभी उन्हीं ग्रहोंसे भप की 
मनोरथ सिद्धि होगी । इसलिये मेरे अपय को न होने दीजिये 1 


अशक्तिरस्यास्ति न दिग्जयेषु यस्यानुजोऽहं शिरसा धरताज्ः । 
स्थानस्थ एवाद्‌युतकार्यकारी बिभेतु रकमणिना समलम्‌ ॥५४॥ 


अन्वयः 


यस्य शिरसा धृताज्ञः अहम्‌ अनुजः अस्य दिग्जयेषु अशक्तिः न 
थानः €. [| 
च्यर्‌ । स्थामस्थः एव दूभुतकमकारी ( सन्‌.) रक्वामणिना समत्वं 
विभव । 
व्याख्या 


यस्य सोमदेवस्य शिरसा नतमस्तकेन धृता संधिता आज्ञाऽषदेश्ो येन सोऽह्‌- 
मनुजः कनीयान्भ्राताऽस्मि । अस्य मम शआ्रातुस्सोमदेवस्य दिशां जयो विजय- 
स्तेषु विग्बिजयकमेण्यशक्तिरसामरण्य नाऽस्ति न संभवति । सः स्थाने तिष्ठतीति 
स्थानस्थः स्वस्थाने स्थित एवाऽद्भुतान्धादचर्यैकराणि कर्माणि करोतीत्यद्भुत- 
कर्मकारी सर्वसाधारणजनासाध्यादचयेजनकृत्यसंसाधकस्सन्‌ रक्षामणिना सरवं- 
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पर्‌ हा स्ह्रकर्‌ आङ्क्यजनक काम करता हजा स्नाय् क स्मत च चत्‌ 
हो । अर्थात्‌ रक्षामणि जहाँ वंधा रहता ह वहीं रहकर सम्पूणं विघ्नो को 
अपने प्रभाव से दूरकर सव प्रकार का आरचर्यंजनक काम कर मनुष्य की रक्षा 
करता हैँ वसे ही सोमदेव अपने स्थान पर ही रहकर मेरी सहायता से आश्चर्य 
जनक कायं करने के यश्च का भागी होकर प्रजा की रक्षा करे । 


इत्यादिभिित्रतरवचोभिः एता पितुः कौतुफयुत्सवश्च । 
श्रकारयज्ज्यष्दारशीलः स॒ यौवराज्यप्रतिपत्तिपात्रम्‌ ॥५५॥ 


अन्वयः 
उदारशीलः सः इत्यादिभिः चित्रतरैः वचोभिः पितुः कोतुकम्‌ उस्सवं 
च कत्वा ज्येष्ठं योवराञ्यभ्रतिपत्तिपाघ्रम्‌ च्कारयत्‌ । 


व्याख्या 
उदारमसंकुचितं शीलं स्वभावो यस्य स उदारकश्षील उदारस्वभावःस 
राजपुत्रो विक्रमा ङ्धःदेव इत्यादिभिरेवम्मूतेहिचि्तरेविचित्रै्वचोभिवक्विः पितुराह्‌- 
वमत्लदेवस्य कौतुकं कोतुहलमुत्सवमानन्दावसरञ्च “उत्सेकामयोरिच्छप्रसरे 
मह्‌ उत्सवः" इस्यमरः । कृत्वा जनयित्वा ज्येष्ठं ज्येष्ठश्रातरं सोमदेवं यौव- 
राज्यस्य युबराजपदस्य प्रतिपत्तिः स्वीकृतिस्तस्य पात्रं स्थानमकारयत्‌ कारित- 
वान्‌ । स्ववचप्रसरेज्येष्ठभरातुथवराज्यपदप्रदानस्वीकृति लब्धवानिति भावः । 


भाषा 
उदार स्वभाव वाले उस राजपूत्र विक्रमा ङ्कदेव ने एसी २ अनेक आचर्य 
जनक बाते कहकर अपने पिता आहवमत्लदेव राजा के कुतूहल ओर आनन्द के 
अवसर को उत्पच्च कर, अपने बड़े भाई सोमदेव को युवराज पदं पर नियत 
करते की स्वीकृति करारी) 


व्याख्या 

चच्धमौलिः वादि्ञेलरः श्जिवस्स्वयमेवाऽम्लाना निष्कलङ्का कौतिंशञो यस्य 
तस्य मे ममाऽभिवाच्छितमीग्ितं समाधास्यति पुरयिष्यतीतीव्थं विचार्यं निरिचत्य 
सः प्रसिद्ध उर्व्या वसुंधरायाः "सर्वसहा वसुमती वघुधोर्वी वसुन्धरा" इत्यमरः । 
पतिः स्वमी राजाऽऽहुवमत्लदेवः सुतेन पुत्रेणोपदिष्टं संमन्त्रितं सर्वं पूणं कायं 
यौवराज्यप्रदानकार्यमन्वतिष्ठस्चकार 

। भाषा 

चन्द्रशोखर भगवान्‌ शंकर, स्वयं ही, निष्कलङ्क कीतिवाके मेरी अभिष्ट 
सिद्धि करेगे, एसा विचार करके उस राजा आहवमल्लदव ने पुत्र दारा कथित, 
मौवराज्य प्रदान रूप कार्यं को पूणैता से सम्पन्न किया । 


ज्येष्ठे कृतेऽपि प्रतिपत्तिपत्रे तमेव लच्मीरयमन्यते स्म । `. 
पूरेण निम्ने निहिताऽपि सिन्धु-रेकते सागरमार्गमेव ॥५७॥ 


अन्वयः 


व्ये प्रतिपत्तिपात्रे कृते अपि लक्ष्मीः तम्‌ एव अुमन्यते स्म । पूरेण 
निम्ने निदिता यपि सिन्धुः सागरमागेम्‌ एव अपेक्षते | 


व्याख्या 


ज्येष्ठं ज्येष्टश्रातरि सोमदेवे प्रतिपत्तिपात्रे यौबराज्यदानपा्रे कृतेऽपि सम्पा 
दितेऽपि लक्ष्मी राज्यश्रीस्तमेव विक्रमा द्गुदेवमेवाऽनुमन्यते स्म तस्मिनेव सन्मानं 
प्रणयिताञ्च प्रद्ेयति स्मेति भावः ! पुरेण जलग्रवाहेण निम्ने नीचस्थाने गतं 
वा निहिता प्रस्थापिताऽपि सिन्धुर्बदी सागरस्य समुद्रस्य ममेव पन्थानमेवाभयेक्षते 
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देवोपदेशादुणदशेनाच स॒एव चिते वृपतेर्ास । 
यथा स्तुतं रलपरीक्षकेण शृषटप्रभावं च महाहरतम्‌ ॥५८॥ 


अत्वयः 


सः एव देबोपदेशात्‌ गुणदश॑नात्‌ च न्रेपतेः चित्ते उवा ¦ यथा 
रतनपरीक्षकेण स्तुतं दृषटप्रभावं च महार्हरन्म्‌ । 


४ 


व्याख्या 


स एव विक्रमाङ्धुदेव एव देवोपदेदादाऽऽकाशवाण्याः श्रवणात्‌ गुणदक्तनाद्ि- 
क्रमाङ्धःदेवे शर्यादिगुणानामनु भवाच्च नृपते राज्ञरिचत्ते मनसि “चित्तं तु चेतो 
हृदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः" इत्यमरः ! उवास स्थात चकार । यथा रत्न- 
परीक्षकेण वेकटिकेन स्तुतं प्रशंसितं दृष्टोऽनुभूतः प्रभावः साम्यं यस्थ तत्‌ 
दृष्टप्रभावमनुभूतसामर्ण्यञ्च महाहै रत्नं महं रत्नम्‌ । वैकटिकेन प्रश्॑सित- 
मनुभूतसामर्यं च बहुमूल्यं रत्नं राज्ञो हदये वक्षःस्थले धार्यते तथैवाऽऽकाक्तवाण्या, 
प्रशंसितोऽनुभूतगुणक्च विक्रमा ्ुःदेवो राज्ञो हृदये स्थित इति भावः । 


भाषा 

जौहरी द्वारा प्रंसित ओर अनुभूत सामर्थ्यं वारे बहुमूल्य रत्न के समान 
आकाशवाणी द्वारा प्रशंसित ओर अनुभव मे आये हुए उसके गुणो से विक्रमाद्कु 
देव ने राजा आह्वमल्ल के हृदय मे स्थान प्राप्त कर छिया } अर्थात्‌ जिस 
प्रकार जौहूरी दारा प्रश्ंसित ओर अनुभवमें आए हुए उसके सामर्थ्यसे 
बहुमूल्य रत्न को राजा हृदय पर धारण करक्ेताह वैसेही आकारावाणीसे 
प्रशंसित ओर अनुमवमें भए हृए उसके गुणों से विक्रमाङ्कु देव ने राजाके 
हदय में स्थान प्राप्त कर ल्या । 


सः योवराभ्यश्रियम्‌ श्नाधितस्य उयेष्ठस्य, राञ्ये स्थितस्य पितुः च दयोः 
चपि अखिलं कार्यम्‌, आदिकूमंः मृशेषयोः भारम्‌ इव बभार । 


व्याख्या 

स विकरमाङ्कदेवो यौवराज्य्रियं यौवराज्यलक्ष्मीमाभरितस्य समाप्थितस्य 
ज्येष्ठस्य ज्येष्ठश्नातुः सोमदेवस्य, राज्ये राज्यसिंहासने स्थितस्य वर्तमानस्य 
-चितुस्तातस्य च द्योरुभयोरप्यखिलं समस्तं 'विश्वमश्नेषं कृत्स्नं समस्तनिचिला- 
खिलानि निःलेषम्‌' इत्यमरः । काथं युवराजप्रयुक्तं राजप्रयुक्तञ्च कायं मित्यथैः। 
-आचिकूर्मो विष्णोः प्रथमावताररूपः कच्छपो भूः पुथ्वी शेषो नागराजोऽनन्तस्त- 
य्योभारिभिव बभार धारयामास । यथाऽऽदिकच्छपो भुवस्तद्धारक्य नागरा- 
जस्याऽपि भारं वधाति तथैव विक्रनाङुदेवः स्वज्येष्ठश्नातुस्स्वपितुश्च कार्थभार- 
भवहदिति भावः| 


भाषा 


भगवान्‌ विष्णु का आदि अवतार कच्छप जसे पृथ्वी ओर पृथ्वीका भार 
उठाने वाके शेषराज दोनों का बोज्न उठाये रहता ह उसी प्रकार विक्रमाङ्ुदेव 
ने युवराज पद पर स्थित अपने बड़े भाई तथा राजग पर विराजित अपने 
पिता इन दोनों का सम्पूणं कार्यं भार अपने ऊपर छे ला । 


श्माज्ञापयामास च बन्दिताज्नं तमेव सर्थत्र. रणोत्सकेषु । 
पपौ च भूयस्तदुपानितानि यशोवतंसानि जया्रतानि ॥६०॥ 
अन्वयः 


सः मृषः वन्दिताज्ञं तम्‌ एव सवन रणोत्सवेषु ्राज्ञापयामासः 
ण ता = 


भाषा 
राजा आहनमल्ल्देव सर्वत्र संग्रामोत्सवों मं आज्ञाकारी विक्रमाङ्खदेव को 
ही जाने की आज्ञा देता था ओौर उसके द्वारा उपाजित यङ से सुशोभित 
विजयरूपी अमृतो का पान किया करता धा । 


तत्छुम्मिङकम्भस्थलचीनपिष्ट-विपाटलो बारिनिधिवंभासे । 
अपूरितथोलवलक्तयोत्थ-रक्तापगानामिव मण्डलेन ॥६१॥ 


अन्वयः 


तत्छुम्भिङ्कम्भस्थलचीनपिष्टविपाटलः वारिनिधि; चोलबलक्षयोत्थर- 
क्तापगानां मरुडलेन अआपृरितः इव बभासे । 


व्याख्या 


तस्य विक्रमाङ्गुदेनस्य कुम्भिनो दन्तिनस्तेषां कुम्भेस्थलानि गण्डस्थलानि तेषु 
यच्चीनपिष्टं चीनदेशभवं चूर्णं सिदुर तेन विपाटलो रक्तवर्णो वारिनिधिर्जल- 
निधिस्समुद्रश्चोलानां चोलनुपाणां बलं सैन्यं "वरूथिनी बलं सैन्यं चक्तं चानीक- 
मस्न्नियाम्‌' इत्यमरः! तेषां क्षयेण नाक्षेनोस्था जाता रक्तस्य रुधिरस्याऽऽपगा 
नद्यः “जपां समूहो आपं तेन गच्छतीत्यापगा' 1 समूहे अण्‌" । तासां मण्डलेन 
समूहैनाऽऽपुरितस्संवलित इव बभासे द्युति संप्राप । लोके सिन्दूरेण गजगण्डस्थलानि 
शोभां लिप्यन्ते। उत्म्रेक्षाल ङ्कारः । 


भाषा 


विक्रमा द्देव के हाथियों के गण्डस्थलों पर लगाये हुए सिन्दर से सिन्दुरिया 
रग का समुद्र मानो चोलूदेलीय राजाओंकी सेना के काटे जाने षे उत्सन्न खन 


 _ & (8 ब्द० च 


ठ्याख्या 


चालुक्यस्य चाद्क्यवंशस्य रामे रामसदृकषपराकमन्ञालिनि तत्र॒ कुमारे 
विक्रमाङ्कुदेवे हरीणामहवानां रामपक्षे कपीनां "यमानिलेन््रचन्द्रकेविष्णुिहा- 
शुवाजिषु ! शुकाटिकपिभेकेषु हरिर्न कपिले त्रिषु" इत्यमरः । वाहिन्यः 
सेनास्ताभिः सह तीं समुद्रवेलामागते प्राप्ते सति पयोधिः समुद्रः प्रादुर्भवन्ति 
सम्‌.डूवन्ति मौक्तिकानि मुक्ता यासु ताश्शुक्तयो मुक्तास्फोटाः (मुक्तास्फोटः 
स्त्रियां शुक्तिः" इत्यमरः । तासां भङ्कचा व्याजेन भयेन भीत्या दन्तान्‌ रदान्‌ 
°रदना दशना दन्ता रदाः' इत्यमरः । निश्चकर्षेव निष्करृष्टवानिव । भयभीता 
दन्तान्‌ प्रदश्यं क्षमायाचनं कुर्वन्ति तथव शुक्तिव्याजेन दन्तान्‌ प्रदश्यंभयभीत- 
स्समुद्रः क्षमायाचनमक रोदिति भावः 1 सापन्हुवोत्परक्षाऽल रः । 


भाषा 


चालूक्यवंशीय राम स्वरूप उस कुमार विक्रमाङ्खुदेव के, घोडे कौ पल्टन 
के साथ, राम के पक्त मे--बन्दरों की सेना के साथ, समुद्र के किनारे आने पर 
मोतियों को उत्पन्न करने वाटी ( तट पर पड़ हुई ) सीपोंके मिषसे मानों 
समूद्र ने भय से दांत चियार दिये । 


तसमिन्प्रपिष्टे मलयाद्रि तद्वादिनीङञ्ञरकणं तालैः । 
वियोगिनीन ुपतापनाय चैत्रं विना चन्दनवायुरासीत्‌ ॥६३॥ 


न्वयः 


तस्मिन्‌ मलयाद्रिङकञ्ं प्रविष्टे सति तद्वाहिनीह्ञ्ञरकणंतालेः बियोगि- 
नीनाम्‌ उपतापनाय शचैत्रं विना चन्दनवायुः श्रासीत्‌ । 


भाषा 
विक्रमाङ्देव के मलयाचल के कुञ्ज में प्रविष्ट होने पर उसकी सेना के 
हाथियों के कानरूपी ताड के पंख से, चैत का महीना न होने पर भी, विरहिणि 
को सन्तप्त करने वाका, चन्दन की सुगन्ध से युक्त दक्षिणानिरु वहने लमा । 


्यदर्श॑यल्ामपि राजहंस-लीलामपरौ इन्तलराजघ्रनुः । 
नििराधाराजलपङ्गतं यद्‌ द्विषां यशः सोरमिवाचकषं ॥६४॥ 


अन्वयः 


असौ इुन्तललराजसूतुः कम्‌ श्रपि राजदंसलीलाम्‌ श्दशेयत्‌। यत्‌ 
निशिशधाराजलसङ्गतं द्विषां यशः क्षीरम्‌ इव आआचकषं । 


व्याख्या 


असौ कुन्तलराजस्य कुन्तलदेशञाधिपस्य सूनुः पुत्रो विक्रमाङ्धुदेवो कामपि 
विचित्रां राजहंसस्य राजश्ेष्ठस्य हंसपक्षिणो वा खीलां क्रीडाविलासमदक्लंयत्‌ 
प्रकटयाम्बभूव । "राजहंसास्तु ते चञ्चुचरणर्लोहितेस्सिताः' इत्यमरः यद्यस्मा- 
त्कारणात्‌ निर्गेतस्तरशद्धूयोऽडगुलिभ्य इति निस्तरिश्ः बद्धः न्तुण्यां खद्धो तु 
निस्वरन्न चन््रहमसासिरिष्टयः' इत्यमरः । तस्थ धाराजलेन तीक्ष्णाग्रभागजलेन 
सद्धतं मिभितं द्विषां शत्रूणां 'द्िङ्विपक्षा हितामित्रदस्युशात्रवत्रवः' इत्यमरः । 
यज्ञः कीर्तिं क्षीरमिव दुग्धमिवाऽऽचकषं पृथक्‌ कृतवान्‌ । हंसो मिनित 
नीरक्नीरयोः क्षीरं पिबति नीरं त्यजतीति प्रसिद्धिः कुन्तलराजपुत्रोऽपि स्वखच्च- 
धाराजलसमिधितशतरुयशसो यः पुथकूत्वेन स्वीचकारेति भावः । रटेषानुप्राणि- 
तातिश्णयोक्तिनिदद्यना बाऽलङ्कारः । 


भाषा 


अन्वयः 


वीरप्रकार्डे तस्मिन्‌ विजयोदयमेषु चापदण्डं समाकपंति (सति) 
द्रविडाङ्गनानां सुखानि उष्णोष्णनिःश्वासविधूसराणि अभूवन्‌ । 


व्याख्या 


प्रशस्तो वीरो वीरप्रकाण्डस्तस्मिन्‌ 'मतल्लिकामर्चचिका प्रकाण्डमुद्धतत्ल्जौ । 
प्रशस्तवाचकान्यम्‌नि' इत्यमरः । तस्मिन्विक्रमा ङ्ुदेवे विजयोद्यमेषु विजय - 
यात्रासु चापवण्डं धनुरदण्डं समाकर्षति सति व्रविडदेशीयाङ्धनानां चोलदेक्षीयनारीणां 
चोलीनानित्यथैः । मुखानि वदनान्युष्णादप्युष्ण इव्युष्णोष्णो निःश्वासः 
श्लोकजनितोच्छवासस्तेन विधूसराणीषत्पाण्डूनि कन्तिरहितानीत्यथः । ईषत्पा- 
ण्डस्तु धूसरः' इत्यमरः ! अभूवन्‌ जातानि । अत्र चापदण्डाकषणमात्रेण 
मुखानां विधूसरत्नोक्त्याऽतिज्ञयोकितिरल ङ्कारः । 


भाषा 
युद्ध यात्राओं मेँ वीरं में शरेष्ठ उस विक्रमा ङ्कदेव के धनुष तानन पर चोल 
देश की नारियों कै मुख, गरम २ उच्छ्वास लेने से कुछ सफेद पड़ जाते थे 
अर्थात्‌ कान्ति हीन हो जाते थे। 


तस्मिन्विरुद्धं गिरिनिराम्बु भ्रमातिरेकात्यश्यवनिपीय । 
मतेति चोलः कितिमादिभता श्रत्वा स्तनास्वादमिबोत्ससजं ॥६६॥ 
अन्वयः 


तस्मिन्‌ विरुद्धे (सतति) आदिभतौ चोलः श्रमातिरेकात्त गिरिनिभैरम्बु 


खेनैव पञ्ुवन्निपीय पीत्वा क्षिति चोरदेशषभूमि माता जननीति त्वेति हैतोरत्स- 
सर्ज त्यक्तवान्‌ । पूरवेमयं चोलमूमेभर्ता । विक्रमा ङुःदेवेनाऽऽकान्ते चोल्देको 
युद्धजनितपरिभमस्य पर्चात्पलायनजनितपरिधमस्य चाऽचिक्यात्‌ पात्राभावात्‌ 
स्तनपानमिव गिरिनिक्षराम्बुनः पद्ुवन्मुखेनेव पानात्‌ सा चोरभूमिः सम्प्रति 
जननीव जातैति हेतोस्तस्या उपभोगो भतत्वेन निषिद्ध इति धिया तां मुमोचे- 
त्यथः । चोलभूमि स्यक्तवाऽ्यत्र पलायित इति भावः । अ्रोतपरक्षाल ङ्कारः, 
परमथीचित्यं चिन्त्यमेव । 
भाषा 

उस्र विक्रमाङ्खदेव के चौलदेशा पर आक्रमण करने पर, चोलभूमि का पिके 
जो पति था अर्थात्‌ राजा था, बह चोकराज युद्ध के ओौर मागने के अधिक 
परिश्रम से बहुत प्यासा होकर, पहाडियों के रनों का जल, गिलास न होने से 
चोल भूमि के स्तनपान के समान पुं के एसे मुख से पीकर, चोल भूमि को 
स्तनपान कराने वारी जननी है एसा समञ्च कर ओर उसका अब उपभोग 
करना ठीक नहीं एसा सोचकर, मानो उसे त्याग कर चला गया । अर्थात्‌ 
विक्रमा ङ्ुदेव के आक्रमण करने पर बह चोल भूमि छोड कर भाग गया । 


स मार्वेनदुं शरणं प्रविष्ट-मकणटके स्थापयति स्म राज्ये । 
कन्याप्रदानच्छलतः रितीशाः सर्वस्वदानं बहवोऽस्य चक्रु; ॥६७। 


अच्धयः 
सः शरणं प्रविष्टं मालवेन्दुम्‌ अकण्टके राच्ये स्थापयति स्म । बहयः 
कितीशाः कन्याप्रदानच्छलतः अरस्य सर्वस्वदान चक्रः । 


व्याख्या 


भाषा 
विक्रमाङ्कुदेवने शरण मे आए हुए माख्वा के राजा को निष्कण्टक राज्यं 
पर पुनः वैठा दिया 1 बहत से अन्य राजाओं ने अपनी कन्याओं का उसके 
साथ विवाह कर देनं के मिष से अपना सवंस्व उसको समर्पण कर दिया । 


त्रिललोकवीरः कियतो पिजिग्ये न दुद॑मानां प्रतिपाथिवानाम्‌ । 
दौर्वक्रमेणाद्धुतप्ताहसेन महाहवानाहवमन्नचछयुः ।६८॥ 


अन्वयः 
त्रिलोकवीरः ्महवमहसूनुः अद्धुतसादसेन देोर्विक्रमेण दुद॑मानां 
भ्रतिपार्थिवानां कियतः महाहवान्‌ न विजिग्ये । 


व्याख्या 
त्रिलोके भुवनत्रये बीर एकशूर आहवमटलस्य सुनुः पुत्रौ विक्रमा ्धदेवोऽ- 
द्भूतं चित्र साहस्रं दमो यस्य सः साहसं तु दमो दण्डः इत्यमरः। तेन 
दोष्णोुजयोविक्रमः पराक्रमस्तेन दुःखेन वमयितुं दान्तुं दण्डयितुं शक्या दुदमास्तेषां 
दुरदेमानां दुर्जयानां प्रतिपाधिवानां विपक्षिनुपाणां रानूणाभित्य्थः \ कियतः 
कतिसंख्याकान्‌ महाहुवान्‌ महासमराच्च विजिग्ये न॒ जयति स्म । बहुसंस्यानि 
महायुद्धानि जयति स्मेति भावः। अत्रार्थापत्यलङ्कारः । 


भाषा 
तीसों लोकों मे अपनी वीरता का सानी न रखने वाखे आहुवमत्क राजा के 
पुत्र विक्रमाङ्कुदेवने, विचित्र दमनशक्ति से युक्त अपनी भुजाओं के पराक्रम 
से अनेक दुर्दान्त विपक्षी राजाओं के अर्थात्‌ रात्रुओं के कितने महायुद्धो को नहीं 


व ० ५ ग, 





व्याख्या 

अतितुद्खस्याऽत्युच्चस्य 'उच्चप्रांगूलतोदग्रौच्छ्ितास्तुगे' इत्यमरः । रणाङ्गणेषु 
समरभूमिषूद्गतोच्ता कन्धरा ग्रीवा येषां तानेव ऊरध्वस्थितग्रीवानुदढतानेवेत्र्थः 
नृपान्‌ हठत््रसभं प्रहतुं्नाशियितु्स्य राजकुमारस्य कृपाणस्य खद्धस्य प्रहारस्ये- 
त्यर्थः । प्रतिषेधो निषधस्तस्य मार्गः पन्थाः कृपाणप्रहारजनितस्वनाशा्रक्षणोपाय 
इत्यर्थः । नृपाणां विपक्षाणां राज्ञां नच्रभावाद्विनयेन पराजयस्वीकारादपरोऽन्यो 
नाऽऽसीत्‌ । ये खलूत्रतां प्रीवां इत्वा तेन साद्धंमभिमानेन युद्धाय ससागता- 
स्तेषामेव नाद्यो जातः। ये खलु नञ्नभावादस्य पुरतः पराजयं स्वीचक्ुस्ते तु 
सुरक्षिता इति भावः । 


भाषा 


रणभूमि मे अभिमान से ऊंची गदेन कर युद्धके लिये अनेवाखोंकोौदही 
नुन २ कर मारने वे उस अत्युन्चत राजपुत्र की तल्वारके प्रहारसे 
विपक्षी राजाओं को बचने का उपाय, नम्रता से पराजय स्वीकार करलेने के 
अतिरक्त दूसरा नहीं था । 


 व्याजावतीर्शेन जनार्दनेन तेनोदरे हाररुचिच्छयाभिः । 
नामीप्ररोजोद्रमवारणाय संचारित चन्द्रमसः प्रमेव ॥७०॥ 
अन्वयः 


व्याजावतीरणँन जनादेनेन तेन उदरे हाररुचिच्छरामिः नाभीसयेजोद्- 
मवारणाय च््रमसः प्रभा संचारिता इव । 


उया्ख्या 


` `" ` 7 +१।।५१ +. ॥ ५३१३ १" + ९८ दव ॥ 4 


भाषा 


विक्रमाद्कुदेवके छद्म से अव्तीणं विष्णु ने अपनी नाभी मंसे कमल की 
उत्पत्ति को रोकने के लिये, अपने पेट परके मोतीके हार की उज्वल कान्ति 
से मानों चन्द्रमाकी चांदनी फंलादी थी) अर्थात्‌ चन्द्रिका में कम नष्ट 
द्योते हैँ इसचयि मोती के हार की मानों चांदनी कौ एसी चमक फला कर कमल 
करो उत्पत्ति रोक दी । 


न भोजराजः कविरञ्जनाय मुञोऽ्थवा कञ्जरदानदक्षः । 
हस्ताम्बुजे तस्य गुणिप्रियस्य सहषमापिष्कृतहेमवर्पे ।॥७१॥ 


अन्वयः 


गुशिग्रियस्य तस्य सहर्षम्‌ ाविष्कृतदेमवपं हस्ताम्बुजे (सति) कुञर- 
दानदक्षः भोजराजः अथवा सुञ्जः कविरञ्जनाय न 1 


व्याख्या 


गुणिनो गुणवन्तः श्रिया यस्य स तस्य गुणित्रियस्यं तस्य राजकुमारस्य 
विक्कमाङ्कदेवस्य हर्षण सहितं सहषं सानन्दमाविष्कृतं प्रकटीकृतं हेम्नः सुवर्णस्य 
खर्षं वुष्टर्येन स तस्मिन्‌ हस्त एवाम्बुजं कमलं तस्मिन्‌ करकंमले विराजमाने 
सत्ति कुञ्जराणां हस्तिनां दानं प्रदानं तस्मिन्‌ दक्षः प्रवीणो भोजराजो धाराधी- 
कषतेऽथवा समुञ्जरतस्पुववर्ती मुञ्जनामनुपः कवीनां रञ्जनं प्रसन्नीकरणं तस्मे 
करि दानहाराऽपि कवीनां मनः प्रसादाय न, न तथा समथं इति भावः । 


भाषा 


क [ष्य | 4 क + क, + 1 ~ 0. 


न्वयः 


अरिलक्ष्मीपरिरम्भकेलिसमुस्सुकम्राज्यभुजद्वयस्य तस्य केयुररलाङकर 
कण्टकानां तैकण्यं छृपाणाहतिभिः निरस्तम्‌ । 


व्याख्या 

अरीणां शत्रूणां लक्ष्मौः श्रीस्तस्याः परिरम्भ आलिङ्खनमेव केलिः कड 
तस्यां समुत्सुक समुत्कण्ठितं प्राज्यं विशालं भुजद्रयं बाहुयुगलं यस्य॒ तस्य 
राजकुमारस्य केपृ रेऽङ्धदे स्थितानि रत्नानि तेषामडकुराः अग्रभागा एव कण्ट- 
कानि तेषां त्यं तीव्रता कृपाणैः शत्रूणां खङ्खराहतयः प्रहारास्तेनिरस्तं छतम्‌ । 
कृपाणाहतिमिः केयूररतनाडकूुरकण्टकानां तेक्ष्यनिराकरणादालिङ्खनं निष्प्रव्यूहम- 
भवदिति भावः । एतेन लक्ष्यास्तस्थ राजकुमारस्य सर्वतोभावेन स्वीकरणं 
ध्वन्यते तेन रसाभासध्वनिः । 


माषा 
शतु कौ लक्ष्मी को आलिङ्गनरूपी क्रीडा में उत्सुक रम्बी २ दो भुजाओं 
वाले उस राजकुमार के बिजायट मे जड़ हुवे रत्नो का अग्रभाग रूपी काटो 


का तीखापन, शत्रुम के सङ्के प्रहारोंसे नष्टहो गयाथा। अतएव 
आलिङ्गन मं लक्ष्मी को उन काटो के गडुने की आशंका न थी । 


एकातपत्रोितराज्यलोभा-च्छत्रान्तराशामिव वारणाय । 
स भूभरेतायु्नतवंशमाजां दण्डानरोषाञ्छतधा वर्भन ॥७३॥ 


अन्वधः 


सः एकातपत्रोजितरा्यलोभात्‌ छत्रान्तराणां वारणाय इव उन्नतवंश- 
भाजा भूभृताम्‌ अ्ररषान्‌ दर्डान्‌ शतधा बभंज । 


शतखण्डानि चकार 1 अन्यः कोऽपि समुच्चतवंशजो राजा सच्छन्रो राज्यं मा 
करोत्विति हेतोस्तेन राज्ञां सैन्यं शतधा खण्डितम्‌ । नाशितमितिभावः । 
अच्रोतशर्षाल द्धारः इलेषानुप्राणितः 1 


भाषा 


विक्रमा ङ्खुदेव ने निष्कण्टक एक छतर श्रेष्ठ राज्य के छोभ से अर्थात्‌ एक 
छत्र श्रेष्ठ राज्य की स्थापना करने के ध्येय से अन्य राजाओंके छत्रो कोभिटा 
देने के लिये, उन्नत वांसो से युक्त पर्वतो के समग्र वासो को अथवा उन्नत वंश 
मे होने वले राजाओंकी सेना के, सौ टुकडे कर डके अर्थात्‌ सेनाको 
नष्ट कर दिया । । 


गायन्ति स्म गृहीतगौडविजयस्तम्बेरमस्याहषे 
तस्योन्मूलितकामसूपतृपतिप्राज्यप्रतापभ्चियः । 


भावुस्यन्दन--चक्रषोषयुषितप्रत्यूषनिद्रारसाः 
पूवर; कटकेषु सिद्धवनिताः प्रालेयशुद्धं यशः ॥७४॥ 


अन्वयः 


आहवे गृदीतगोडविजयस्तम्बेर्मस्य उन्भूलितकामर्ूपदपतिप्राचयभियः 
तस्य॒ भावुस्यन्दनचक्रघोषमुषितप्रस्युषनिद्रारसाः सिद्धवनिताः पूवाद 
कटकेषु प्रालेयशद्धं यशः गायन्ति स्म । 


व्याख्या 


आहवे संग्रामे (अभ्यामर्दसमाघातसंग्रामाभ्यागमाहवः' इत्यमरः । गृहीताः 
स्वायसीकृता गौडउस्य गौडदेशाधिपस्य विजये जये स्तम्बेरमः हस्तिनो येन 


भाषां 
युद्धमें गौडया बंगालके राजाको जीतकर उसके हाथियोंको छीन 
लेने वाले, कामरूप या असाम के राजा की समृद्ध प्रतापश्री को समूल नष्ट 
कर देने वाले उस राजकुमार विक्रमाङ्खदेव की बरफ के समान इवेत कीति को, 
सूयं के रथ के पहिओं कौ घड़वड़ाहृट से प्रातः काट की निद्रा के आनन्दसे 
वञ्चित अर्थात्‌ जागपड़ी हई सिद्ध नामकं देव कन्या, पूर्वाचल के नीचे के 
भागों मे गाया करती थीं! 


श्ासीत्तस्य सष्ुसुकः सुरपतिः संग्रामसंदर्शने 

सेहे किन्तु न गाढपीडितधनष्ङ्ारयुचेभरवाः । 
रूढः सुरवारणं रणरसक्रदधमगन्ध- ग्रहात्‌ 

तेनाप्येष पलायनप्रणयिना द्रं सथ्ुत्सारितः ॥७५॥ 


अन्वयः 

सुरपतिः तस्य संग्रामदशंने सयुस्सुकः आसीत्‌ । किन्तु उचैश्रवाः 

गाढपीडितधवु्ङ्कारं न सेहे । (अतः) एषः सुरबारणम्‌ आरूढः । 

(किन्त) रएरसक्रुद्ेभगन्धग्रहात्‌ पलायनप्रएयिना तेन च्रपिं एषः दूरं 
समु्सारितः। 


व्याख्या 
सुराणां देवानां पतिः स्वामीन्धस्तस्य विक्तमाङ्कदेवस्य संग्रासाणां युद्धानां 
दर्शने कौतुकेन निरीक्षणे समुत्ुक उत्कण्ठित आसीत्‌ । विक्रमा ङ्देवस्य विचित्र 
युदधकलं सर्वतो निज्ञम्य तस्य युद्धदर्शने कौतुकयुक्तस्सन्‌ समूत्सुक आसीदिति 
मावः । किन्तुच्चैःश्रवा इनद्रार्वः (हय उच्चेः श्रवाः सतो मातलिर्नन्दनं वनम्‌" 
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यस्य गन्धं समाघ्राय पलायन्तेऽपरे गजाः । स सुगन्धगजः प्रोक्त इति । अत्राति- 
क्यकोक्तिरल _्कारस्तेनाऽस्य लोकोत्तरं शौर्यं ध्वन्यते 1 


भाषा 


इन्द्रको इस विक्रमाङ्कुदेव का संग्राम देखने की उत्कण्ठा हई । परन्तु 
इन्द्र का घौडा उच्चैःश्रवा, इस राजकुमार के कान तक खींच कर चलाये 
जानें वाले धनुषके टद्कार कौन सहन कर सका। अर्थात्‌ उसके धनुषके 
टङ्कार से भड़क गया। इसलिये इन्द्र ए रावत नाम के अपने हाथी पर सवार 
हज । परन्तु इस राजकुमार के युद्ध की भावना से क्रोधयुक्त गन्ध गजौ कौ 
गन्ध से (भयभीत होकर) भाग जानेमेंही प्रेम रखने वाला अर्थात्‌ अपना 
कल्याण समन्नने वाला एरावत भी इन्द्र को युद्धभूमिसे दुर भगाके गया । 


काश्ची पदातिमिरगुष्य विलुरिठिताभूद्‌ 
देवालयभ्नजयटावलिमात्ररोषा । 
लुण्टाकलुपनिखिलाम्बरडम्बराशां 
कौ पीनकारपंणपरेव पुराङ्नानाम्‌ ॥७६॥ 


अन्वयः 


अमुष्य पदातिभिः बिह्टुण्ठिता (ती) देवालयध्वजपटावलिमाच्रशेषा 
काञ्ची दुर्टाकटुप्तनिखिलाम्बर्डम्बराणं पुराङ्गनानां कोपीनकापैरपसय 
इव अभूत्‌ । 


व्याख्या 


काञ्न्वीनगरस्त्रीणां कापोनक गृह्याच्छादनवस्त्र तस्या / +^ र । 
सरवतो भावेन काञ्चीनगरी पदातिभिर्दुण्ठितेति भावः । 


भाषा 
विक्रमा ङ्खुदेव की पैदल सेनासे लूटी जाने पर केवल देव मन्दिरोंकीं 
पताकां भे ही वस्तो का अस्तित्व रखने बाली चोलराजा की प्रधान नगरी 
काञ्ची, लुटेरों दवारा अपहत वस्र समूहं वाली नागरिक स्त्रयो कौ मानों 
गुह्याङ् ढकने के चि गोटी ही देने मे तत्पर थौ अर्थात्‌ समथ थी । अर्थात्‌ 
पूरी तरह से कांची नगरी को संनिकों ने लूट लिया था। 


श्रत्र द्राबिडभूमिपालदलनक्रीडारसोडामरे 
कोदर्डध्वनिमिव्रिधुन्वति घनध्वानालुकारेजमत्‌ । 
वैदेदीरमणस्य रावणरिरच्डेदेऽप्यशान्तक्रधः 
्रत्या्रृ्तिरकाणडकम्पतरलेराशङ्कि सङ्ाचरे; ॥५७७। 


अन्वयः 


दराविडभूमिपालदलनक्रीडारसोडमरे अत्र घनध्वानानुकारः कोदस्ड- 
ध्वनिभिः जगत्‌ बिधुन्वति (सति) अकाण्डकम्पतरलेः लङ्काचरःः राबण- 
शिण्च्छेदे अपि अशान्तक्रधः वेदेहीरमणस्य प्रत्यावृत्तिः आशङ्क । 


व्याख्या 


द्राविडश्चसौ भूमिपाठर्च द्राविडभूमिपालश्चोलदेशराजस्तस्य दलनस्य 
योडनस्य या क्रीडा लीलास्तस्या रसे उड्‌ डामर अत्युट्सुकस्त स्मिन्नत्राऽस्मिन्विक्र- 


माङ्धःदेवे घनानामेधानां ध्वानो निस्वनस्तवनुकारेस्तत्सदृक्षैः कोदण्डस्य धनुषो 
चव नि(भिहशान्टजगन्लोक्ः चिधन्दानि अश्यणमनि यति अनणङ दयया ए वाणो नन. 
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होने वले श्री रामचन्द्र की पुनः कौट अआनेकी आशङ्धा की 1 अर्थात्‌ 
विक्रमाङ्कुदेव के जगत्‌ को कपा देने वाले धनुषके टद्धुारौंको सुनकर व्यथं 
ही भयसे व्याकुल राक्षसो को सन्देह हआ कि रावण के शिरोंको काटने पर 
भी क्रयेध शन्तनहोनेसे कहीं रामहीतो फिरसे नहीं खैटकरओआरहेहं। 


इति श्री विक्रमा द्कुदेव चरिते महाकाव्ये त्रिभुवनमत्लदेव विद्यापति कादमीर- 
कभटर श्री बिल्हणविरचिते वतीयः सर्गः । 


नेत्राव्जाश्रयुगाङ्विक्रमशरत्कालेऽज दामोदरात्‌ 
भारद्वाजवुधोत्तमात्समुदितः श्रीविश्वनाथः खुधीः । 
चक्रे रामङवेर-परिडतवरात्संप्राप्तसाहाय्यक- 
छीकायुग्ममिदं रमाकख्णया सगे दतीये वरे ॥ 


ॐ शान्तिः शान्तिः शान्तिः । 


॥ 34 १९ ९ ~. ~+ 





€ © 
चतुथः सगः 


कार्यतो युवराजतये राजघनुरस्थितः । 
स दिग्विजयमव्याज-वीरः स्मर इवाकरोत्‌ ॥१॥ 
अन्वयः 
कायंतः युवराजत्वे ्रवस्थितः अव्याजवीरः सः राजसूनुः स्मरः इव 
दिग्विजयम्‌ करोत्‌ । 


व्याख्या 

कार्यतस्सम्पुर्णराज्यकार्यकारित्वादयुवराजत्वे युवराजकार्यसम्पादनेऽवस्थितः 
प्रतिष्ठितो न तु युबराजपदे समभिषिक्तस्तत्र तु तदग्रनस्सोमदेवो नाम राजयुत्रोऽ- 
भिधिक्त आसीत्‌ । व्याजेन कपटेन वीरो व्याजवीरः स न भवतीत्यव्याजवौसे 
निष्कपरबीरः सत्यशूर॒ इत्यथः । सः प्रसिद्धो राजसुनुनपयुत्रः 'आत्मजस्तनयः 
सुनृस्युतः पुत्रः स्त्रियां त्वमी" इत्यमरः । विक्रमाङ्कदेवः स्मर इव काम इव 
क्रामः पञ्चशरः स्मरः इत्यमरः 1 दिश्नामाश्ञानां "दिशस्तु ककुभः काष्ठा 
आशाश्च हरितइच ताः” इत्यमरः । लक्षणया दिक्षु स्थितानां राज्ञामन्यजना- 
नाञ्च विजयं जयमकरोत्‌ । पृथ्वीस्थस्तकलभूपानां पराजयं विधाय तान्‌ स्ववशे 
कृतवानित्यर्थः । रजमुनोस्स्मरेण साधम्यविगमादुपमाल ङ्कारः 'साधर््यमुपमा 
भेदे" । सर्गेऽस्मन्ननष्टुप्‌ छन्दः । “लोके षष्ठं गुरलतेयं सर्वत्र लघु पञ्चमम्‌ । 
्विचतुः पादयो स्वं सप्तमं दीर्धमन्ययोः ॥* इति लक्षणात्‌ 


अभज्यन्त गनेस्तस्य लीलया मलयद्वमाः । 
समं केरलकान्तानां चृशंकुन्तलयल्निभिः ॥२॥ 
अन्वयः ` 


तस्य गजैः लीलया मलयद्रमाः केरलक्रान्तानां चूएंङन्तलवद्ठिभिः 
समम्‌ अभज्यन्त । 


व्याख्या 


तस्य॒ विक्रमाङ्ुदेवस्य गजैहुस्तिभिर्लीलिया क्रीडया मलयस्य मल्यद््ुमा 
वृक्षाः केरलकान्तानां केरलदेश्ीयरमणीनां दूरणककन्तला अलकाः , अलक्एचूरणै- 
कुन्ताः" इत्यमरः । एव वल्ल्यो कतास्ताभिः समं सहाऽभग्यन्त भग्ना भूमौ 
निपातिता ह्यर्थः ! गजसेनया पतीनां विनाशे केरलदेशीयनारीणां चूर्णकुन्तला 


दैशाचाररीत्या तासां मुण्डनेन भूमौ पतिता मल्यदुमाश्च तेेजेभूमौ पातिताः । 
अत्र सहोक्तिरलङ्कारः । दुषाणां पतते बल्लथोऽपि पतन्ट्येवेति सुच्यते । 
भाषा 

विक्रमाङ्ुदेव के हाथियों ने मलयाचल के चन्दनवृक्षोके साथ ही केरल- 
देशीय स्त्रियो के कैशपाडा रूपी लता को भी तोड़ कर पृथ्वी पर गिरा दिया । 
अर्थात्‌ गज सेना से उनके पतियों का नाश्चहौ जाने पर देशाचारानुसार उन 
स्त्रियों के विधवा दौ जानेसेकेश भी मूड द्यि गयेथे ओर वे पुथ्वी पर 
भिर गये । 


मदस्तम्पेरमेस्तस्य मलये निर्ंमोकृते । 
मन्ये चन्दनवायूनामभूद्दु्िहमक्तयम्‌ ।२॥ 


1 1 


जित्यच्‌ प्रत्ययः" । स्तम्बेरमा गजाः इभः स्तबेरमः पद्मी" इत्यमरः ! तै्मदोन्मत्त- 
गजेम॑ल्यं मल्यपवते न सन्ति दुमा अस्मिन्निति निद्रुमः न निर्हुमोऽनिहुमः, 
अनिर्हुमो निर्हुमः कत इति निर्हुमीकृतस्तस्मिन्‌ “अभूततद्भावे संपद्यकर्तरि 
च्विरित्ति च्विः प्रत्ययः" । भश्षणा-दूज्जनाच्च वृक्षरहिते कते सति चन्दनवायूनां 
चन्वनदुमसम्पकच्छीतलसुगन्धिपवनानां दक्षिणानिलानानित्यर्थः । अक्षवम- 
विनाशि चिरकालसंभवीत्यर्थः । इुभिक्षमभावोऽभूदित्यहुं भन्ये तकंयामि । 
अत्रोतपरक्षाल ङ्कारः । 


भाषा 


उसके मदोन्मत्त हाथियों वारा मकयाचल का, वृक्षो को तोडने ओर खाने से, 
वक्ष रहित कर दिये जाने पर चिरकाल के लिय शीतल, मन्द, सुगन्ध वायु का 
(दक्षिणानिल का) अकार पड गया होगा एेसा मे समक्षता हं । 


चन्दनस्यन्दि डिण्डीरच्छलेन मलयाचलः । 
पिण्डं भरीखण्डब्रकाणां परोकाणामिवाकरोत्‌ ॥४॥ 


अन्वयः 


मलयाचलः चन्दनस्यन्दिडिर्डीरच्छछेन परोक्षाणां श्रीखण्डवृक्षाणां 
पिण्डम्‌ इव अकरोत्‌ । 


व्याख्या 


मलयाचलो मलयाद्विर्चन्दनाच्चन्दनवक्षात्स्यन्दी प्रच्यतो डिण्डीरः फेन 
“डिण्डीरोऽन्धिकफः फनः' इत्यमरः । तस्य चछठेन व्याजेन परोक्षाणां भगनानामत 
एव परलोकगतानां श्रीखण्डवृक्षाणां चन्दनतरूणां पिण्डमिव श्राद्धपिण्डमिवाऽ- 
करोत्‌ कृतवान्‌ । मृतेभ्यः सम्बन्धिभिः पिण्डदानं क्रियते तथेव मलयाचलः 


सान्द्रचन्दननिस्यन्दपड्िलैस्तस्य वारणैः । 
क्षशमौर्वापिसन्तापः प्रविश्य शमितोऽम्बुधेः ।५॥ 


अन्वयः 


सान्द्रचन्दननिस्यन्दपङ्किलैः वारणैः प्रविश्य अम्बुधेः ओवौभ्निसन्तापः 
क्षणं शमितः । 


व्याख्या 
सष्द्रो घनीभूतो यश्चन्दनस्य श्रीखण्डवृक्षस्य निस्थन्दः प्रलुतो द्रवीभूत- 
पदार्थस्तेन पङ्किलेदचन्दनवृक्षसंघर्षवशादाद्र्षरीरे्वरिणेर्गजैः प्रविष्य समुद्रमध्ये 
जलकीडार्थं गत्वाऽम्बुधेः समुद्रस्थौर्वोग्निरौर्वाग्निर्वाडवाग्निस्तस्मात्सन्तापः पीडा 
क्षणं छ्णमाच्रं शमितः शान्ति नीतः) 'ओर्वस्तु वाडवो वडवानरः' इत्यमरः । 
तस्य शीतचन्दनस्यन्दलिप्ताङ्केषु गजेषु समुद्रं प्रविष्टेषु समुद्रस्य वडवानल्तापः 
क्षणं कान्ति गतत इति भावः । गम्योत्प्क्षालङ्कारः । 


भाषा 
(अपने श्लरीरों को चन्दनवृक्षौं से रगड़ने के कारण) गाढे २ चन्दन कै सस 
से रख्यपथ उसके हाथियों नें समुद्र में स्नानादि क्रीडा के किए प्रवेश कर 
(चन्दन की ठण्डक से) समुद्र की वडवानल की गर्मी कोथोड़े देरकै लिये 
शान्त कर दिया । 


र्वाथितप्रपाथोधौ चन्दनस्यन्दवासिताः । 
# ¢ 
शीतोपचारसाप्राज्यं भेजमंलयनिञ्नगाः ॥६॥ 


भाषा 
बड़वान से तपे समुद्र में चन्दन के रस से सुवासित, मलयाचकर की नदियां 


हीतोपचार का काम करने लगीं । 


सखीव निखिलैस्तस्य सेनासीमन्तिनीजनैः । 
प्रीत्या मलयवायुनां जन्मभूमिरदस्यत ॥७॥ 


अन्वयः 
तस्य निखिलैः सेनासीमन्तिनीजनैः श्रीत्या सखी इव मलयवायूनां 
जन्मभूमिः अदृश्यत । 
व्याख्या 


तस्य॒ विक्रमाङ्कदेवस्य निखिलेस्समस्तेः सेनायां सेनया सह॒ समागताः 
सीमन्तिन्योऽद्कनास्तासां जनस्समूहस्तेः प्रत्या प्रेम्णा सखीव प्रेयसीत्र मल्यवायूनां 
दक्षिणानिलाना जम्मभूमिमेलयपवेतोऽवृद्यत परिवीक्षिता । संयोगावस्थायां 
सुखप्रदानां दक्षिणानिलानां जन्मभूमिरद्खनाभिः सखीव प्रीत्या दृष्टेति भावः । 


। भाषा 
उसकी सेना मे की अद्घनाओं ने दक्षिणानिल की जन्म भूमि मलयाचल को 
(संयोगावस्था मं दक्षिणानि क प्रुखद होने कै कारण) सखी के समान प्रेम 
से देखा । । 
मलयेन तदीयज्ीसुरमिश्वसितानिलैः । . 
` गुहाधन्दनवायुनां थीजाथमिब पूरििाः ॥८॥ 


सुरभीणि सुगन्धीनि शयुरभिर्घ्राणतपणः । इष्टगन्धः सुगन्धिः स्यात्‌" इत्यमरः । 
इवसितान्येवाऽनिलास्तेस्तदीयाङ््‌नासुगन्धिदवसितानिल्गृहा = दर्थश्चन्दनवायुनां 
श्रीखेण्डःनिलानां बीजार्थं बीजसंरक्षणाय पूरिता इव परिपुर्णीता एव । 
गजकृतसमस्तचम्दनवृक्षनाक्षेऽपि आगामिनि समये कान्तासुरभिह्वसितरूपबीजेः 
प्रभूता्चन्दनवायवस्समृत्पत्स्यन्तीति धिया मलयेन तासां श्वसितानां गुहा 
बीजसूपेण संग्रहः कृत इति भावः । इवसितानिलंगृंहापरिपुरणे चन्वनवायुरूप- 
ीजसंरक्षणस्य फलत्वेनोत्परेक्षणात्फलोत्प्रक्षा, तया च तदीयाद्धनानां इवसिताऽ- 
निकछस्सह्‌ मलयपवनानामुपमा गम्यते । 


भाषा 
मलयाचल ने, विक्रमा द्कुदेव के हाथियों द्वारा चन्दन वृक्षो का समूल नार 
कर दिये जाने पर, चन्दन की सुगन्ध से युक्त वायुओं का बीज बनाए रखने 
के लिये मानों विक्रमाङ्कुदेव कीसेनामे कौ अङ्खनाओं के सुगन्धित सांसोंको 
गुफाओं में भर लिया] 


गजोन्मूलितनिरिपर-चन्दनदरुमषम्पदः । 
स भूल्यमिव रतानि जग्राह महतोऽम्बुधेः ॥६॥ 
अन्वयः 


सः गजोन्मूलितनिक्षिप्तचन्दनद्रमसम्पदः महतः श्रम्बुधेः रत्नानि 
मूल्यम्‌ इव जग्राह । 


व्याख्या 
स विक्रमाङ्देवो गजंहंस्तिभिः पूर्वमन्मूलिता उत्पादिताः पश्चान्निक्िप्तस्सं- 


शिलाभिः करटिद्धएण-श्रीखण्डस्यन्दपाण्डुभिः । 
मलयस्तद्वलक्तोभादस्थिशेष इवाऽभवत्‌ ॥१०॥ 
अन्वयः 
मलयः करटिक्षुर्एश्रीखण्डस्यन्दपाण्डुमिः शिलाभिः तद्रलक्षोभात्‌ 
छस्थिशेषः इव अभवत्‌ । । 
व्याख्या 
मलयो मलयाचलः करटिभि्गंजेः कषुण्णास्संमदिताः श्रीलण्डाहचम्दनवृक्षास्तेषां 
स्यन्देन प्रलुतब्रव्येण पाण्डुवर्णा शुभ्रव्णस्ताभिः क्िलाभिहतुभिस्तस्थ बलं 
सैन्यं तस्य क्नोभात्संघषत्सिंमर्दनादित्यथः । अस्थीभ्येव शेषा अवशिष्टांश्ा यस्य 
स इवाऽभवत्‌ । शिलासु शुभ्नत्वसाम्यादस्थिस्वरूपस्योसपरक्षणादृत्पर्षा 1 


भाषा 


उस राजा के हाथियों से नष्ट किए हुए चन्दन वृक्ष के रससे सफेद भई 
हुई पत्थर की चछ्ानों के मिषसे मानों उस राजा की पल्टनौं से सम्मदिति 
होने से मल्याचर की हड्यां भवशिष्ट रह गई हौं एसा वह्‌ दिखाई देता था । 


श्रम्भोधिः श्रीयुजङ्कस्य निद्राभङ्गविधायिना । 
चमूकलकलेनेव पितः लोभमाययौ ॥११॥ 


अल्वयः 


अम्भोधिः श्रीयङगस्य निद्रामङ्गविधायिना चमूकलकलेन कुपितः सन्‌ 
इव क्षोभम्‌ आययौ । 


ज्ुख्णस्तत्करिभस्तीय-द्रिपाङ्घनिगडोपमाः । 
शयानाः इण्डलीभूय वाधितीरे महोरगाः । १२॥ 


अन्वयः 
वार्धितीरे तोयद्धिपादिस्ननिगडोपमाः इण्डलीभूय शयानाः महोरगाः 
तत्करिभिः श्षुखुणाः । 
व्याख्या 
वार्धेः समुद्रस्य तीरे तटे समुद्रतटे तोयस्य जलस्य द्विपा गजास्तेषामङघ्यः 
पादास्तेषां निगडानां शुङ्कलानासुषमा सादृश्यं येषां ते समुद्रगजनिगडोपमाः 
"अथ शरह्कुले । अन्दुको निगडोऽस्त्री स्यात्‌" इत्यमरः । कुण्डलीमभूय मण्डलाकारेण 
कुण्डलनां विधाय शयानाः सुप्ता महोरगा उरसा गच्छन्तीत्युरगा महान्त उरगा 
महोरणा महासर्पास्तस्य विक्रमाङ्ुदेवस्य करिभिहंस्तिमिः श्ुण्णा गजपादैः 
सम्मताः । समुद्रतटे सर्पाणामाधिक्यं स्वाभाविकमेव । अत्रोपमालङ्भारः 1 
भाषा 
समुद्र तट पर जलहाथियों के पांव मेँ बाधने के सिक्कड्‌ के सदृ्ञ मण्डल- 
बाँध कर सोए हुए बडे २ सांप, उस राजा के हाथियों से कुचर दिये गए । 


दधिरे तद्वनाः पाद-ल्रपाथोधिमोक्तिकाः 
जुएणनकततरपुञ्ञस्य सौन्दयं सुरदन्तिनः ॥१३॥ 
अन्वयः 


पादलम्रपाथोधिमोक्तिकाः तद्रजाः श्षुर्एनश्चत्रपुज्ञस्य सुरदन्तिनः 
नथ (~ 4 
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वा स्त्रियाम्‌" इत्यमरः । सुरदन्तिन एरावतस्य सौन्दयं शोभां दधिरे संप्राप्ताः । 


निदक्षेनालङ्खूारः ! 
भाषा 
उसके हाथी, जिनके पावो मे समुद्रके सोती ल्ग गये थे, नक्षत्र समूहो 
को कुचकने बाले इन्द्र के एरावत हाथी की शोभा प्राप्त कर रहै थे । 


तस्य वाहनमेकेकं गाहमानममन्यत । 
मन्दुरास्मरणायातघुेःभ्रवसमम्बुधिः ॥१४॥ 


अन्वयः 
अम्बुधिः तस्य गाहमानम्‌ एकेकं बाहनं मन्दुरास्मरणायातम्‌ उबैः- 
श्वस्‌ अमन्यत । 
व्याख्या 
अम्बुधिः समुद्रः तस्य विक्रमाङ्कुदेवस्य गाहमानं समुद्रं प्रविशन्तमेकंकमश्वं 
प्रत्येकं वाजिनं मन्दुरा वाजिक्ाला "वाजिक्ञाला तु मंदुरा' इत्यमरः । तस्याः 
स्मरणेनाऽऽ्यातं मदीया बानिराला समुद्रेऽवतिष्ठत इति स्मृत्या समागतमृच्चः- 
भवसमिन््ाहवममन्यत मेने । तस्य वाजिनोऽततीव श्रेष्ठा इति भावः । समुद्रा 
देवोच्चंःधवस उत्पत्तिरिति पौराणिकी कथाऽत्र सुचिता । 


भाषा 
समूद्र ने, समुद्र में स्नान करने वाके उसके हर एक घोडे को, अपनी अक्व- 
शाला कास्मरणकर आया हुभा उच्चैःश्रवा नामका इन्द्र का घोड़ाही 


समज्ञा । अर्थात्‌ उसका हर एक घोड़ा उच्चैःधवा के एेसा ही था । उच्चैः 
भ्नदा नातः श्न = > 2 ~~~ , ~~, -* ~ _6, __ ~ = 


च्याख्या 

तस्य विक्रमा ङ्कदेवस्थ दस्तिनो हस्तिनः दन्ती दन्तावलो हस्ती द्विरदोऽनेकपो 
दविषः" इत्यमरः । तेषां पदानां चरणानां संघट्‌ आमदैस्तेन चरुटन्ति स्फुटन्ति 
मौक्तिकानि मुक्ताफलानि यासु ताः शुक्तयो सुक्तास्फोटा ^मुक्तास्फोटःस्त्रियं 
शुक्तिः" द्स्यमरः । यस्मिन्‌ सोऽम्बुधिः सागरो भयेन त्रासेनोद्‌ नान्तं विह्वलं 
यद्धृदयं तस्य स्फुटनं विच्छेदस्तस्य श्रमं श्रान्ति चक्रे । शुदितिरफोटजनित- 
शब्देन समुद्रस्य हृदयं स्फुटति किमिति प्रेक्षकाणां रान्तिजितिति भावः । अत्र 
रान्तिमानल द्धारः । 


भाषा 
उसके हाथियों के पांव के नीचे दब कर टूटने बाली मोतियों की सीपोँसे 
अर्थात्‌ उनके शब्दों से, प्रेक्षको को, भय से विह्वल समुद्र का हृदय ही तो नहीं 
फट रहा ह, एसा भ्रम हृं । 
ञ्मन्िष्यन्मरणोपायं दुःखात्तत्सैन्यल्ुणिठितः । 
कालकूटं हरगरस्तं शुशोच पयसां निधिः ॥१६॥ 


अन्वयः 
तससैन्यलुरिटतः पयसां निधिः दुःखात्‌ सरणोपायम्‌ अन्विष्यन्‌ 
हरभस्तं कालकूटं शुशोच । 
व्याख्या 


तस्य विक्रमाङ्धुदेवस्य सेन्यैशष्चम्‌भिर्दुण्ठितः स्वरत्नापहरणैरार्मादितः पयसां 
|, ~ > णन चस्यक्लेहा(त्मरणस्य मत्योकूपायं 


विष उसके पास होता तो उसके खाने से शीघ्र मृत्यु हो जती । 


विदरमेषु सयुद्रस्य कान्ताविम्बौष्ठकान्तिषु । 
शराजन्‌ राजपुत्रस्य प्रीतिपात्रीकरृता दशः ॥१७॥ 


अन्वयः 
समुद्रस्य कान्ताविम्बोष्ठकान्तिषु विद्रमेषु राजपुत्रस्य प्रीतिपातरीकृताः 
हशः अराजन्‌ । 
व्याख्या 
समुद्रस्य पयोधेः कान्तानां रमणीनां बिम्बफलवद्रक्तवर्णा ओष्ठा अघ्‌- 
रास्तेषां कान्तिरिव कान्तर्येषु तेषु विद्रमेषु प्रवालेषु अथ विद्रुमः पुं प्रवालं 
पुंनपुंसकम्‌" इत्यमरः । राजपुत्रस्य विक्रमा द्भुदेवस्थ प्रीतेः स्नेहस्य पात्रीकृतः 
भाजनीकृताः प्रमा इत्यथैः । दृशो नयनान्यराजन्‌ शुशुभिरे लरनानीति भावः । 


* ७ 


भाषा 
स्त्रियो कै बिम्ब फल के एमे लाल ओं के समान दिलाई पड़ने वाले 
समुद्र के मृगो पर उस राजपूव्र की प्रेम भरी दृष्टि पड़ी । 


तेन केरलभूषाल-फीलालकलुपीकृतः । 
श्रगस्त्यदुनिसत्रासमत्याज्यत पयोनिधिः ॥१८॥ 


अन्वयः 


तेन केरलमूपालकीलालकटुषीकृतः पयोनिधिः अगस्त्यमुनिसंत्रासम्‌ 
ध्याय । 


रुधिरेण शोणितेऽम्भसि कीलालम्‌" इत्यमरः । कलुषीकृतो मलिनीकृ- 
तोऽपवित्रीकृत इत्यर्थः ! पयोनिधिस्समुद्रोऽगस्त्यमुनेः कुभ्भजमुनेस्संत्रास्तमाच- 
मनत्रयेणेव सवसमुद्रजलरिक्तीकरणरूपं भयमत्थाज्यत तद्धूथा्िधृत्तमक(रथत । 
रक॑तमिधितमपवित्रं समुद्रजलं कूम्मयोनिः कदापि न पास्यतीति धिया 
निर्भयत्वमिति भावः । 


भाषा 


उसने केरल्देश के राजाओं को मारकर उनके रक्त से समृद्रजल को 
मिधित केर अतएव अपवित्र कर समुद्र को अगस्त्य मुनि के भयसेचूडा 
दिया । अर्थात्‌ अगस्त्य मुनि अब रक्त मिश्रित अपवित्र जल कौ कदापिन 
पीठँगे इसलिये समुद्र को अब उनका भय न रहा । 


उदरालोडनोद्भ्रान्त-दन्तसंक्रान्तपननगेः | 
पाथोधेरन्त्रमालेव तदन्तिमिरष्ष्यत ॥१६॥ 


दअमन्वयः 


उदरलोडनोद्‌ ्ान्तदन्तसंक्रान्तपन्नगेः तदन्तिभिः पथोषेः अन्त्रमाला 
इव अङरध्यत । 


व्याख्या 
उदरस्य समुद्रकुक्षेरालोडनान्मन्थनादुद्‌श्रान्ता भयत्रस्ता दन्तेषु रदनेषु 


संक्रास्ताः संलग्नाः पञ्चगाः सर्पा येषां तस्तस्य विक्रमा ङ्ुदेवस्य दन्तिभिः करिभिः 
पायोः पयोधेरन्बमाल्ा इव पुरीतच्छेणिरिव “अन्त्रं पुरीतत्‌" इत्यमरः । आन्त्रमा- 
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दिशा रूपी भीतो पर उसके यशचरूपी सफेदी कौ कूची के 1फरन से द्रविड़ 
देल कौ कलनां के कपोरस्थल सफेद पड गये, यह्‌ एक आक्वय की बात हं । 
अर्थात्‌ द्रविड़ देश के वीरो को भारडालने से उनकी स्त्रियों के कपौलस्थल दुःख 
से अथवा केसरिया चन्दन आदि का प्रयोग न हीने से सफेद पड़ गयं धं । 


गलितो्ङ्गङ्गतवाद्‌ द्विषां तेन जिगीषुणा । 
ञ्रपि लूनरिरस्केव राजधानी भ्यधीयत ॥२३॥ 


अन्वयः 
जिगीषुए तेन द्विषां राजधानी अपि गल्तितोन्तुङ्गशङगत्वात्‌ लूनशिरस्का 
इब व्यधीयत । 
व्याख्या 
जेतुमिच्छनिगीषुस्तेन जिगीषुणा विजयषिणा तेन विक्रमा ङ्कःदेवेन द्विषां 
शत्रूणां 'द्विडिवयक्षाहितासित्र दस्युश्षात्रवशत्रवः" इत्यमरः । राजधानी धीयन्ते 
राजानोऽस्यामिति धानी, राज्ञो धानी राजधानी भ्रधानपुरी अपि गलितानि 
भग्नानि सन्ति पतितान्युत्तुद्धान्यत्युच्चानि श्ृद्खाणि शिखराणि (कूटोऽस्तरी 
क्षिखरं श्णृद्धम्‌" इत्यमरः । यस्याः सा तस्या भावो गलितोत्तद्भ^¶ृद्धत्वं 
तस्मात्‌ कारणात्लूनं च्छि शिरो मस्तकं यस्याः सा लूनश्षिरस्केव श्ेषाद्विभाषति 
कप्‌" व्यधीयत सम्पादिता \ तस्या अत्युच्चप्रासादशिखरपतनात्‌ राजधानी 
छिन्लमस्तकेव भाति स्मेति भावः । अत्रोत्प्रक्षालङ्कारः । 


भाषा 


विजय की इच्छा रखने वाङ विक्रमाङ्ुदेव ने शत्रु की राजधानी के ऊचे २ 
शिखरो के टूट कर नीचै गिर पड़्नेके कारण, मानोँंउसे भी सिर कटी 


~ श्न } 


नरेन्द्राणां विपक्षनृषाणां पुरनध्रयः कान्ता जला्द्राभिरजंलाद्रैव्यजनैः सह समतां 
तुल्यतां गतः प्राप्तेविगलन्ति पतन्त्यश्रूणि नेत्रजलानि येभ्यस्तानि विगलदश्रूणि 
तवेस्त्र्वसिभिः "चवस्त्रमाच्छादनं वासः इत्यमरः 1 तस्य राजकुमारविक्रमा ङुदेवस्य 
भ्रतापं प्रभावमवोचन्त समूचुः । पतिविरहादसहय्ुःखेन रोदनादशरुपरम्परयाऽप्ं 
वस्त्रमेव तस्य कुमारस्य प्रतापं प्रकटयितुमलमिति भावः । अत्र विगलदभु- 
चस्त्राणां जलाप्राभिस्साम्यप्रतिपादनादुपमालङारः । 


भाषा 


विपक्षी राजाओं की स्वयां पानी से भिगाए हुए पंखों के समान अध्रुगों से 
अत्यधिक भींगे हुए अतएव अश्रुओं की बृदौ को टपकाने बाले अपने वस्त्रो से उस 
राजकुमार के प्रताप कौ व्यवत करती थीं । 


चोलान्तःपुरगेदेषु सिदहानां तस्य बाहुना । 
लोललाङ्गलदण्डानां द्वाररक्ता॒ समप्ता ॥२५॥ 


अन्वयः 

तस्य बाहुना चोलान्तःपुरणेदेषु हयाररक्षा लोललाङ्गुलदण्डानां सिदहानां 
समर्पिता । 

व्याख्या 
तस्य विक्रमा ङ्कदेवस्य बाहुना भुजेन चोलस्य चोलदेश्षीयनुपस्याऽन्तःपुरगेहे- 
ह्ववरोधगृहेषु “सत्यगारं भूमुजामन्तःपुरं स्याद्वरोधनम्‌ । शुदधान्तक्ष्चावरो- 
-धङ्च' इत्यमरः । द्वाराणां रक्षा रक्षणभारो लोक्तादचञ्चला काङगूला 
दण्डा इव पुच्छदण्डा येषां ते तेषां सिंहानां मूृगेन्ाणां ते सर्मापिता निहिता । 
=-नाश्ानन्तरं सर्वेष नगरस्थेष पलायितेष्‌ सस्वु रिकतत्वात्तदन्तःपुरेषु सहाः 
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गुफ्ठा समन्न उसमें दोर रहने खगे । 
चिन्तया दुबेलं देहं द्रविडो यत्पलायितः । 


संकराद्विदरीद्ार-परवेरो बहममन्यत ॥२६॥ 
। अन्वयः 


यत्पलायितः द्रविडः संकटाद्रिदरीद्ारभवेरो चिन्तया दुबेलं देदं बहु 

सममन्यत । 
व्याख्या 

यस्माद्िक्रमाङ्देवाट्पलायितः समराद्धणं स्वगृहञ्च परिव्यज्य द्रुतगति. 
भवलस्ब्य प्रधावितो द्रविडो द्रविडदेश्नुषः संकटं संबाधमल्पावकाशमित्यर्थः । 
“संकटं नतु संबाध" इत्यमरः । यदद्रेः पर्वतस्य दरीणां कन्वराणां दरी तु 
कल्दरो वा स्वी" इत्यमरः। द्वारं ध्ची हारं प्रतीहारः" इत्यमरः। तस्य 
प्रवेजञस्तरिमन्‌ पवेतकन्वराणामल्पावकाशद्वारभ्रवेके चिन्तया पराजयचिन्तया 
इब सामरध्यहीनमत एव शं देहं शरीरं बह्वमन्यत प्रशंसितवान्‌ । शरीरस्य 
स्थूलत्वेऽल्पावकाशषाद्िदरीट्टारे प्रवेश्चाभावे स्वसंरक्षणमसस्भवमिति स्वक्शत्वं 
प्रशंसितवानिति भावः । 


भाषा 
पिक्रमाद्देव के भय से धर दुवार छोड़ केर भागा हुआ द्रविड देका 
राजा, पर्व॑त की कन्दराओं के संकुचित द्वार मं (चिपने के लिय) घुसने योग्य, 
चिन्तासे कृश भये हुए अपने शरीर की बहुत प्रगंसा करने र्गा ! अर्थात्‌ 
शरीर स्थूल होने से वह उस कन्दरा मेँ न धृसं सकता ओौर उसको चछिपने का 
भवसर न मिरुता । इसलिये अपने दुबे पतले शरीर की सराहना करने लगा । 


व्याख्या 

हुमाणां वृक्षाणामाल्यः पक्तयस्तासु द्ुमाणामाल्यो येषु वा वनेषु तस्माद्रा- 
जकुमाराद्धोतिर्भयं तथा विद्रूतानां पलायितानां, चोलकान्तानां चोलदेशस्थका- 
भिनीनामलकाः केशपाशा अद्यापि कपूरेण करपूरमिभ्रितेन तिलकेनाऽङ्किताः 
द्ोभिता दृ्यन्ते इति विरोधः । पक्षे कर्पूरनामकतिलकनामकवृक्षैरङ्किताः 
सम्बद्धा इति परिहारः । पतिमरणासद्धोतिविद्रुतानां स्त्रीणां अलकाः कपूर 
तिलकेनाऽङ्ता दृश्यन्त इति बिरोधस्तत्परिहास्तु कर्पूरतिलकनृक्षेषु व्यासक्ता 
अक्का इति भावः। अत्र इलेषानुप्राणितो विरोधाभासालङारः । 


भाषा 


उस राजाके भयसे, वृक्षोंके समृहौं मंसे याजंगलोमेसे भागने वाली 
चोर देश की नारियों के केश आज भी करपूरमिश्चित तिलक से रोभित दिखाई 
देते है । विधवा होकर, भागने वारी स्त्रियों के केड मे तिलक, इस विरोध के 
दूर करने के चयि उन स्त्रियोंके कपूर ओौर तिलकके वृक्षोसे फंसे हुए केश 
दिखाई देते हे एेसा अथे करनेसे विरोध दूरहौ जाताहै । 


चणादििगलितानर्ष्य-पदार्था द्रविडितेः । 
प्राकारस्त्रशोषाभूत्‌ काञ्ची तद्वाहुकम्पिता ॥२८॥ 
अन्वयः 
तद्राहुकम्पिता क्षणात्‌ भिगलितानध्यंपद्‌ थौ द्रविडकषितेः कच्ची प्राकार- 
सूघरशयेषा अभूत्‌ । 
व्याख्या 


उस राजकुमार कै भूजवल से त्रस्त ओर क्षणभर मे जिसके बहुमूल्य रत्न 
नष्ट हो गए दँ एेसी द्रविड राजा कौ राजधानी काञ्ची प्राकार (वाहरी दीवार) 
के नष्ट हो जाने से उसके चिन्ह की कीर मात्र शेष रह गर्ईहोषेसीहो गई 
थी) पक्ष में उस्र राजकुमार के वाहु से हिलाई गई द्रविड देश रूपी कामिनी 
की करधनी, दिलाने से बहुमूल्य स्तनो के गिर पड्ने के कारण, आकार मडोर 
मात्र रोष रह गया हो, एेसी हो गई थी । ` 


तेनानास्पदमात्मीय--्रतापोकर्षरागिणा । 
चक्रेऽनङ्गप्रतापस्य ववेद्गिभूपाङ्गनाजनः ॥२६॥ 
अन्वयः 
छ्मार्मीयप्रतापोकषेरागिणा तेन वेद्गिभूपाङ्गनाजनः अनङ्गप्रतापस्य 
श्नास्पदं चक्रे । 
व्याख्या 


आत्मनोऽयमित्यास्मीयः प्रतापः प्रभावस्तस्योत्कर्षोऽभिवृद्धिस्तस्य राभिणाऽ- 
निलाुक्ेण तेन राजकुमारेण वेद्धिभूषस्याऽङ्धनाजनो रमणीसमूहोऽनङ्गप्रतापस्य 
कामदेवध्रभावस्याऽनास्पयदमभाजनं चक्ने कृतः । वेद्जखिभूपस्य पराजयादापत्ति- 
सागरमण्नास्तदङ्खनाः कामसम्बन्धिविलासरतिक्तीडादीन्‌ सकलान्‌ सुखान्विस्मृत- 
वत्य इति भावः! अथवा पतिमरणात्तासां कामक्रीडा सर्वथा दुप्तेति भावः । 


भाषा 


अपने प्रताप का उत्कषं चाहने वाठ उस राजकुमार ने वेद्धिभूपारु कौ 
रानियो कौ कामदेव के प्रताप का अस्थान कर दिया! अर्थि राजा के मर 


च्माच्छन्तरिपुचक्रेण तेन चक्रकोटपतेः चित्रशालासु लिखिताः दन्तिनः 
रम्‌ अमुच्यन्त 
व्याख्या 
आक्रान्तं समाक्रास्तं विनितमित्यथैः । रिपुचक्त॑शन्रुचक्रवालं येन तेन 
बरजितारिसमूहेन तेन विक्रमाङ्धुदेवेन चक्रकोटनामकस्थानस्य पतिः स्वामी तस्य 
कोट वेशाधिपस्य चित्राणां शालासु गृहेषु चित्रमन्दिरेषु लिखितािचच्रिता 
त्तिनो गजाः परं केवलसम्‌च्यन्त मुक्ताः ! चक्रकोटपतेस्सकला गजाः स्वायत्तीकृता 


र्थः 1 अन्न केवलं चित्रकिखिता गजा एव त्यक्ता इत्युक्त्या सर्वाऽपि गजसेना 
परायत्तीकतेति प्रतीत्याऽर्थापत्तिरल ङ्कारः । 


भाषा 


शास्र समूहं को जीतने वाके उस राजकुमार चिक्रमाङद्खदेव ने चक्रकोट के 
जा की चित्रषाखा में चिधित हाधियोंको ही केवल छोड़ दिया अर्थात्‌ उसके 
म हाथी ले लिये । 


कतकार्यः परावृत्य कियत्यप्यध्वनि स्थितः । 
सरथ गम्यत्वमरतेरकस्मादेव सोऽगमत्‌ ॥२१॥ 


अन्वयः 
छथ कृतकार्यं; सः परावृत्य कियति अध्वनि शपि स्थितः (सन्‌) 
{कस्मात्‌ एव श्रतेः गम्यत्वम्‌ अगमत्‌ । 
व्याख्या 
ग्य ¶चश्विसयानततरं कलं काय दग्विजयरूपकत्यं येन्‌ सः सम्पादितोरश्यः 


भाषा 
वाद मेँ दिग्विजय का कायं सम्पन्न कर लौटते हुए मगंमें कुछ्द्रुरभी 
आजाने पर, वह॒ अकस्मात्‌ अशान्ति का पात्र बन गया अर्थात्‌ वह॒ उद्विग्न 
हो उठा 1 


स॒ शङ्कातङकमासा्य स्फुरणाद्वामचलतुषः । 
भ्योऽस्तु तातपादाना-मिति साक्षमवोचत ॥२२॥ 


अन्वयः 
सः वामचक्षुषः स्फुरणात्‌ शङ्कातङकम्‌ आसाद्य तातपादानां शरेयः अस्तु 
इति साखम्‌ श्रबोचत । 
व्याख्या 
स राजकुमारो वामं दक्षिणेतरं चक्ुर्नयनं तस्य वामनयनस्य स्पुरणाच्च- 
नात्‌ श्रद्धायाः सन्देहस्याऽऽत ङ्ध भयमासाद्य प्राप्य तातपादानां पुन्यचरणानां 
(मम पितुः) श्रेयः कत्याणमस्त्विति वचोऽस्रेणाऽ्रुणा सहितं यथास्यात्तथाऽवोच- 
तोक्तवान्‌ । 


भाषा 
बाई आल के फड़कने से सन्देहे ते भयभीत होकर उसने सू वहाते हृए 
पिताजीकाशुभ हो, एेसा कहा । 


प्रह्ये! कैषिद्गत्य चिन्तया शून्यचेतसः । 
तस्यापङ्गलवतिव फापि कणं न्यधीयत ॥२३॥ 
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ध्यानेन स्याच्चिन्तास्मुतिराध्यानम्‌' इत्यमरः । शून्यं चेतश्विचत्तं यस्य तस्य 
व्विकरहितहद्यस्य “चित्तं तु चेतो हृदयं स्वान्तं ह्मानसं सनः इत्यमरः ! तस्य 
विक्रमा ङ्कुदेवस्य कणे श्रोत्रे काऽपि काचित्‌ विचित्राऽप्यमङ्खसखवार्ताऽनुभवृत्तान्तो 
न्यधीयत स्थापिता कथितेच्यर्थः 1 


भाषा 


प्रत्यक्ष पहिचान मेँ न आने वले लोगों के समान कु लोगो ने मानों 
आकर चिन्ता से शून्य हदय उस राजपत्र के कान में कोई अमङ्कल बात कटी । 


शुभाशुभानि वस्तूनि संयुखानि शरीरिणाम्‌ । 
परतिविम्बमिवायान्ति पू्वभेवान्तरात्मनि ॥२४॥ 
अन्वयः 


संमुखानि श॒भाश्ुभानि वस्तूनि शरीरिणाम्‌ अन्तरात्मनि प्रतिबिम्बम्‌ 
इव पूर्वम्‌ एव आयान्ति । 


व्याख्या 


संमुखानि संमुखमागतानि सल्लिकटव्तनिीत्यर्थः । शुभं मद्धल्थमद्युभमङ्धल्यं 
तानि मङ्कल्यामङ्कल्यानि वस्तुनि घटनाः शरीरिणां प्राणिनामन्तरात्मानि प्रति- 
बिम्बमिव प्रतिच्छायमिव प्रागेवाऽऽयान्ति पुवेमेव समागच्छन्ति । भवितन्यतायाः 
परिज्ञानं प्राणिनामन्तः प्रथममेव सुचितम्भवतीति भावः । 


माषा 


व्याख्या 
यद्यस्मात्‌ कारणादवगाहितानि विलोडितानि निःशेषशास्त्राणि सकल्ागमा- 
स्तैनिर्म॑ला विश्वा धीबद्धर्यस्य सः ुद्धिमंनीषा धिषणा धीः प्रज्ञा शेमुषी मतिः" 
इत्यमरः । निर्मयितसकलशास्रतत्वतया विशदश्रजलोऽपि असौ कुमारो विक्रमा ङ्ू- 
देवोऽकारणं “कारणरहितं यथा स्यात्तथाऽधीरतां चाञ्चल्यं प्राप्तः । सचिन्तो 
भूदित्यर्थः । यदित्यनेन पूर्वशलोकार्थः सम्बद्धयते । 
भाषा 


इस कारण से सम्पूणं शास्त्रों के अध्ययन से निर्मल वुद्धि वाला भी वह्‌ 
राजकुमार निष्कारण ही अधीर हौ उठा । 


सवंखदानमालोच्य द्निमिततप्रशान्तये । 
शरप्रयाशमसौ चक्र ततः कृष्णानदीतटे ॥२६॥ 


अत्वयः | 
तवः असो दुनिमित्तप्रशान्तये सबेस्दानम्‌ अ्रालोच्य छृष्णानदीवटे 
प्रयाणं चक्रं । 
व्याख्या 


ततस्तदनन्तरमसौ प्रसिद्धः कुमारो निमित्तस्य वामाक्लिस्मुरणरूपदुरशकरुनस्य 
प्रशान्तये निवारणाय सर्वस्वस्य विजयापहूतानां सकलवस्तुनां दानं पात्रेषु चिततरणं 


समालोच्य नि्धयं कृष्णानधास्तटे तीरेऽप्रयाणमवस्थानं चकते । तत्रैव स्थितोऽभ- 
दित्यर्थः । ४ 


१ तोर न्भ 


ददशं राजधानीतः प्रधानं दृतमागतम्‌ ॥३७॥ 
अन्वयः 
सः तरछणात्‌ राजधानीतः मागतं परिम्लानमखं संसुखपातिनं प्रधान 
दूत ददश । । 
व्याख्यां 


स विक्रमा ङ्ुःदेवस्तत्क्षणात्‌ तस्मिच्चेव समये राजधानीतः कल्याणपुरत भागतं 
भ्रषष्तं परिम्लानं ग्लानिपरीतं मुखमाननं यस्य॒ तं चिन्तितवदनमित्य्थः ! 
संमुखमग्रे पतति समागच्छतीति संमुखपाती तं संमुखमागच्छन्तं प्रधानं विषिष्टं 
इतं संदेश्षहरं स्यत्संदेदाहरो दूतः इत्यमरः । ददश दृष्टवान्‌ । 


भाषा 


उसी समय उसने कल्याणपुर से आए हुए उदास मृख वाके सामने उपस्थित 
मुख्य दूत को देखा । 


अथ कुलकेन दृतं वशंयति कविः- 


शरप्रियावेदने जिह्धा-मवगम्य पराङ्युखीम्‌ । 
कथयन्तमिवानथं शासैरत्यथेमायतेः ॥३८॥ 


अन्वयः 

म्रियावेदने जिह्यं पराङ्सखीम्‌ अवगम्य अत्यथेम्‌ स धासेः 
अनर्थ कथयन्तम्‌ इ (तं यजनन्दनः प्रच्छ । ) इति त्वारिशत्तमेन 
अकेन सम्बन्धः । 


निर्यद्धिरतिमतरोष्णे-शंखनिश्वासवायुभिः। 
निवेदयन्तं दर्वाता-वज्ञानलगएुपस्थितप्र्‌ ।॥२६॥ 


अन्वयः 
नियद्धिः अतिमानोष्णैः युखनिश्वासवायुभिः उपस्थितं दुबीतीवज्ानलं 
निवेदयन्तम्‌ (दूतं पश्रच्छेत्यन्वयः }) 
व्याख्या 
नि्यद्भिनिगच्छल्भिरतिमात्रोष्णैः प्रकामोष्णेर्मुखस्य वदनस्य निश्वासवा- 
युभिः इवसनपवनेरपस्थितं विद्यमानं दुरवार्ताऽमुभवृत्तान्त एव वच्याग्निः कुचिख- 
वन्हिस्तं निवेदयन्त प्रकटयन्तम्‌ (दूतं पप्रच्छेति सम्बन्धः) मुखनिदवासवामु- 
करणकढुवर्ताहूपवच््राग्ति्रकटनक्रियाया दते उग्रेकषितत्वादुपरेक्षा रूपकानु- 
प्राणिता । 
भाषा 
विद्यमान दुर्वाता रूपी वज्राग्नि को अपने मृख से हपने मे निकलने वारे 
अत्यन्त गरम २ इवासरूपरी वायु से प्रकट करने वले (राजदूत को पृछा ।) 
अननि के संसग से श्वासवायू का गरम हो जान। स्वाभाविक ह । 


कठुमां भतेभक्तानां पृथ्चन्तीनां ृपस्थितिम्‌ । 
विद्रषन्तमिवामान्तमस्यन्तलस्तिः पदैः ॥४०॥ 


अन्वयः 


चूपस्थिति प्रच्छन्तीनां भवेभक्तानां ककुभाम्‌ श््यन्तत्वसतिः पदैः 
विद्रवन्ते इब आभान्तम्‌ (दतं पप्रच्छ }) 


भाषा 


राजा की खबर पृछने वाटी, अपने स्वामी की भक्त दिशाओं की तरफ 
अत्यन्त वेग से भाग चलने वाके (दूत को देखा ।) 


अनथंवार्तावहन- महापातकद्षितम्‌ । 
गणयित्वेव धैयण सवेथापि निराठृतम्‌ ॥४१॥ 
अन्वयः 
च्य नथेवातोबहनमहापातकदूषितं गणयित्वा इव सर्वेथा अपि धैर्येण 
निराछतं (दूतं प्रच्छ ।) 
व्याख्या 


अनर्थवार्ताया अनिष्टवृत्तान्तस्य वहनेन प्रापणेन धारणेन वा यन्महापातकं 
महाधापं तेन दूषितं कलुषितहूदयं मणयित्वेव विदित्वेव धर्येण धीरतया कर्त्रा 
सर्चंभाऽपि स्वप्रकारेणाऽपि निराकृतं परित्यक्तं (दूतं प्रच्छ ।) अनिष्टवृत्तान्तधारण- 
महापापमेनं विगणय्य धर्येणाऽपि त्यक्तसङद्खमित्यर्थः । अन्रोत्प्रक्षालङ्कारः 


भाषा 


अद्म वार्ताको धारण करने के पापसे मानों दूषित समन्ञ कर धैयैसे 
एकदम परित्यवत अर्थात्‌ अधीर (दूतको पुछा 1) । 


कृतप्रणाममासन्नमथ तं राजनन्दनः | 
पालं तातपादानापिति पप्रच्छ वत्षल्लः ॥४२॥ 


रखने वाले राजपृत्रने पिताजी कुश तोह, एसा पूल्ा । 
पश्चभिः कुलकः, पश्चन्छोक्ात्मकं कुलक 'मज्न खमा्तमित्य्थः । 
उपविश्य शनेः पाच स निरुत्सा्हया गिरा । 
कथयामास नासाग्र-विलुखदराष्पशीकरः ॥४३॥ 


अन्वयः 
सः पाश्वं शनैः उपविश्य नासात्रविद्द्वाष्पशीकरः (सन्‌) निरुत्साहया 
गिरा कथयामास । 
व्याख्या 
सर द्रुतः पाश्वे समौपे शनेरभन्दमुपविश्य स्थित्वा नासाग्रे नासिकाग्रे विलृडन्तो 
वतमाना वाष्यशीकरा अश्रुबिन्दवो यस्वेवं भूतस्तन्‌ शीकरोऽम्बुकणाः स्मृताः 
इत्थमरः । निरुत्साहयोत्साहशन्यया गिरा वाचा गीर्वाग्वाणी सरस्वतीः 
इत्यमरः । कथयामास उवाच । 
भाषा 
वहं दूत धीरे से पास में वैठ कर, नासिका के अग्रभागमें मु कीलब्रंदसे 
युक्त होकर अनुत्साहित वाणी से बोलने खगा । 


विधेहि दटमात्मानं मावधीरय धीरताम्‌ । 
मार व्यापिपत्येषर ॒दर्वाताप्रलयाम्बुदः ॥४४॥। 





^ छन्दोवद्पदं पदं तेन मुक्तेन मुक्तकम्‌ । द्वाभ्यान्तु युग्मकं संदानितकं 
तिभिरिष्यते । कलापकं चतुर्भिर्व पञ्चभिः कुलकं मतम्‌ । 
° निरुत्सवेयेत्यपि पाठ 


* कीः 1 


प्रलयाम्बुदः व्यापिपर्तिं। 
व्याख्या 


हे कुमार | हे राजकुमार ! विक्रमाङ्देव ! आत्मानं स्वं दं निश्चलं 
विधेहि कूरं । धीरतां धैर्य माऽवधीरय मा तिरस्कुर ! एष अगर कथनीयो 
दुरवा्तारूपोऽम ङ्गल्यवृत्तन्तरूपः प्रलयाम्बुदः प्रल्यकालिकमेधो व्यापिपत्ति व्यापारं 
करोति । प्रलयकालिकमेषजन्यकष्टसमां कणष्टप्रदां वर्ता श्रोतुं ध्युक्तो 
भवेति भावः । 


भाषा 


हे राजकुमार ! विक्रमा ङ्कुदेव ! अपने को कड़ा वनालो । धैयं मत छोडो । 
आगे कहा जाने वाला बुरा वृत्तान्त रूपी प्रक्यकाक का मेव अब व्यापारं करने 
जा रहाहं। अर्थात्‌ प्रल्यकाकके मेघसे होने वले कण्टके समान कष्ट 
देने वाली दुःखद वार्ता अव मे सुनाने जा रहा हूं । इसलिये दृढ होकर , 
भयं से सुनो । 
आरपाएडुपाण्ड्यमालोल-चोलमाक्रान्तसिहलम्‌ । 
देबस्त्वद्विजयं भुत्वा मेने सुखमथीं स्थितिम्‌ ॥४५॥ 


श्रन्वयः 


देवः श्रापाण्डुपाण्ड्यम्‌ आलोलचोलम्‌ श्राक्रान्तसिदलं स्वद्विजयं 
श्रुत्वा सुखमयं स्थितिं मेजे । 


व्याख्या 


विजय का सुन कर युद्ठसयं अवस्था का अनुभवं (कया । अबवत्‌ साक 
अत्यन्त हप हुआ । 


श्रफारडे विधि चाण्डालस्तस्मै दाहन्वरं ददौ । 
न कैथिदपि लभ्यन्ते निष्कम्पाः सुखसंपदः ॥४६॥ 


अन्वयः 


अकाण्डे बिधिचाण्डालः तस्मै दाहञ्वरं ददौ । कयित्‌ अपि निष्कम्पः 

सुखसम्पदः न ल्लभ्यन्ते । 
व्याख्या 

अकाण्डेऽनवसरे विधित््हंव चाण्डालो दुष्टकार्थकर्ता तस्तं राज्ञे वाहज्वरं 
ज्वरविशेषं महाचंतापकरं ज्वरमित्यर्थैः । ददौ दत्तवान्‌ । विधिवञ्ञादसमय 
एव स॒ दाहुन्वराक्रन्तोऽभूदित्यर्थः । कंरिचिदपि भाग्यवद्धनिष्कस्पाः कम्पेन 
चाञ्चल्येन रहिता निष्कम्पा विध्नरहिताः सुखसम्पदः सुखसम्पत्तयो न लभ्यन्ते 
न प्राप्यन्ते । पुवद्धंस्योत्तराद्धन समर्थनदर्थान्तरन्यासालङ्कारः । ` 


भर्षा 


वेमौके ही चाण्डाल विधिने राजाको दाहज्वरसे पीडित कर दिया । 
कोई भी मनुप्य विघ्न रहित सुखसम्पत्ति को नहीं प्राप्त कर सकते । 


अपरिधान्तसन्तापशन्दनासेषनेन सः। 
त्वदङ्कपालोपेयुषमाचकाष्वः पुनः पुनः ॥४७॥ 





° वेगस्तीक्ष्णोऽतिसारक्च निद्राल्पत्वं तथा वमिः । 


न ~ क भन 





व्याख्या 
स राजा दाहज्वरे संजाते सति चन्दनस्य भरीखण्डस्याऽऽलेपेनाऽद्खेषु सवतः 
्रेपेन न परिश्नान्तः शान्तिमुपगतः संतापो बाहो यस्यै वंभूतस्सन्‌ तव विंक्रमाङ्खु 
देवस्याऽङ्कुपाली आश्लेषः स एव पेयूषममृतं हृदयस्य शत्यापादकत्वात्वत्यरि- 
रम्भणरूपसुधां पुनः पुनः मुहुराचकाडक्षाऽभिलषितवान्‌ । 


भाषा 
दाहज्वर से पीडित वह॒ राजा सर्वाङ्क मे चन्दन केचेपसेभी शन्तिन 
प्राप्त कर्‌ तुम्हारे आलिद्धन रूप अमृत की कामना करने खगा 1 


क्रमादर्थप्रबुद्धानि शिशिक्ते वीचितानि सः। 
वासवस्येव दतेषु दुबेन्गजनिमीलिकाम्‌ ॥४२८॥ 


अन्वयः 
सः वासवस्य दृते गजनिमीलिकां वेन्‌ इव क्रमात्‌ अधंपरनुद्धानि 
वीक्षितानि शिशिक्ष । 


व्याख्या 
स राजा वासवस्येन्द्रस्य "वासवो वुतव्रहा वृषा" इत्यमरः । दूतेषु संदेश्ष- 
हारकेषु स्वर्ग दूतेषिवित्यथैः । गजस्य हस्तिनो निमीलिकेवे निमीलेव निमीलिका 
तां हस्तिसवृश्चदृग्न्यापारं कुर्वन्निव विस्तारयच्िवोपेक्षां कुवं्िवेत्यथेः । क्रमात्‌ 
ऋमश्लोऽधेप्रबुद्धान्यधं विकसितानि वीक्षितानि दशनव्यापारान्‌ श्विदि्षे कर्तुमारेभे । 
क्षिवसायुज्येच्छुः स नृपः स्वगंदूतनपि न बहुमन्यते स्म । रोगस्याऽसाध्यत्वान्म- 
चना नवरो धारथटिति श्वादः 


दश॑यन्दशनज्योत्स्ना-मथोवाच स मन्तिसः ॥४६॥ 
न्ययः 


अथ सः मन्त्रिणः अन्तदौहम्‌ आलोक्य विनिगतां भ्रियां कीति इव 
दशनव्योरस्नां दशंयन्‌ उवाच । 


व्याख्या 
अथानन्तरं स राजा मन्त्रिण अमात्यान्प्रति मन्तरिणामित्य्थः अन्तर्दाहुमन्तः 
सन्तापमालोक्य दृष्ट्वा विनिग॑तां बहिनिःतृतां प्रियां हृद्यां कीर्तिमिव यश्च इव 
शुक्लत्वादृश्नज्योत्स्नां दन्तचन्दिकां "चन्धिका कौमुदी ज्योत्स्ना" इत्यमरः । 
दशंयन्‌ प्रकटयन्नुवाच जगाद । 


भष 
इसके वाद वह्‌ राजा मन्त्रियों को घबड़ाया हुआ देख कर, बाहर निकलने 
वाटी अपनी (सफ़ेद) प्रिय कीति के समान दन्तकान्ति को फलते हुए 
कह्ने रगा । 


तिपा युटमाणिक्य -पद्टिकारु महीथजाम्‌ । 
टङ्कनेव॒ प्रतापेन निजा्ञा्तरमालिका ॥५०॥ 


अन्वयः 


महींमुजां युक्टमाणिक्यपद्टिकासु प्रतापेन टङ्केन इव निजाज्ञाक्षरमालिका 
प्रा। 


ञ्याख्या 


कि _ क ॥ च ५ ९ च स एत ५ त 


मेने अपने टकी के समान प्रताप सै राजाओं के मुकट के माणिक्य रूपी 
सिर्क्यों पर अपनी आज्ञाओं के अक्षर खोद दिये थे । अर्थात्‌ सव राजा मेरी 
आज्ञाओं का पालन करते थे ओौर मेरेवहामेंथे। | 


दिग्भित्तयः शरश्रशि-कृतच्छिद्रपरम्पराः । 
स्वयशोराजहसस्य प्रापिताः पञ्जरभियम्‌ ॥५१॥ 


अन्वयः 


शरभेणिष्षतच्िद्रपरम्पराः दिग्भित्तयः स्वयशोराजदंसस्य पञ्चरभ्रियं 
भ्रापिताः। 


व्याख्या 


हाराणां बाणानां श्रेणिभिः परम्पराभिः कताहिछद्राणां विलानां परम्पराः 
भेवतयो यासु ता दिशश्च एव भित्तयो दिभ्भित्तयः स्वं स्वकीयं यश एव कीर्तिरेव 
राजहंसः शु श्रवर्णत्वात्‌ तस्य पञ्जरस्य श्यं ज्ञोभां प्रापिताः गमिताः। पञ्जराणि- 
च्छिग्रयुकतान्येव भवन्ति । सर्वदिक्षु शरेदशच्रून्‌ हत्वा अतएव सर्वदिक्षु शर- 
विच्छद्रं कृत्वा संप्राप्तयशोराजहंसस्य दिक्पञ्जरं निर्मितमिति दिग्भित्तिभिः 
पञ्जरश्नोभा समनुप्राप्तेति भावः! यशत्ति राजहंसाभेद।रोपाद्रूपकम्‌ । 


भाषा 


मैते बाणोंको बरसा कर छिद्रमयकी हई दिका रूपी भीतोंको अपने 
यदा रूपी राजहंस के स्यि पिजड़े की शोभा को प्राप्त कराया । अर्थात्‌ बाणों 
के बरसा कय सम्पूणं दिशाओं के राजाओं को जीत कर सर्वत्र अपनी कीत्ति 
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 विमुद्राभिरनन्ताभि्िभूतिभिः देश्व्थोपायेरभूमिरदरिद्रीृता समृद्धा कृता । 
साधूनां सज्जनानां वेऽमसु गृहेषु गुहं गेहोदवसितं वेश्म सद्य निकेतनम्‌" इत्यमरः । 
धियो लक्ष्म्यः कुलवधूभिः प्रशस्तकुलोत्पन्नरमणीभिस्ताम्यं समानतां नीताः 
प्रापिताः । यथा कुलवधूः स्थायित्वं निश्चलस्वं च भजते तथैव सतां गेहेषु 
लक्ष्म्याः स्थायित्वं निश्चलत्वञ्च प्रतिपादितमिति भावः । 


भाषा 
मैने दान देकर अपरिमित सम्पत्ति के साधनोसे पृथ्वीकी कमी दुर कर 
दी। सज्जनोंके धरमें मैने लक्ष्मीको कुलवधूके समान स्थायी ओर 
नि्वल कर दिया । 


प्राप्तः कोदण्डपाडित्य-जातलद्मीसमागमः | 
काङुतस्थनिषिडस्थामा नुर्विक्रमलाञ्छनः ॥५२॥ 


अन्वयः 
कोद्ण्डपारिडत्यजात्तलक्ष्मीसमागमः काङ्कुरस्थनिबिडस्थामा षिक्रम- 
लाच्छनः सूनुः (मया) प्राप्तः । 
व्याख्या 
कोदण्डे धनुषि लक्षणया तद्धि्ायां शनुश्चापौ धन्वश्षरासनकोदण्डकामुकम्‌' 
इत्यमरः । पाण्डित्येन प्रावीण्येन जातः प्राप्तो लक्ष्म्या सह समागमो मेलनं 
यस्य सः काकुत्स्थस्येव रामचन्द्रस्येव निबिडं धघनमधिकमित्य्थः। स्थाम 
पराक्रमो यस्य सः, श्रविणं तरः सहोबलक्ौर्याणि स्थाम शुष्मं च । शदितः 
पराक्रमः प्राणो विक्रमस्त्वतिशक्तिता' इत्यमरः \ विक्रमः पराक्रमो ऊाच्छनं 


१ का क 


तेनेव युबराजत्वं समारोप्य यशस्िना । 
एष साम्राज्यभारस्य बोढा सोमेश्वरः कृतः ॥५५४।। 


अन्वयः 
यशस्विना तेन एव एषः सोमेश्वरः युवराजस्य समारोप्य साम्राज्य- 
भारस्य बोढा कृतः । 
व्याख्या 
यज्ञः की्तिविद्यते यस्य स यशस्वी तेन यशस्विना कीत्िमता तेन विक्रमा द्धु- 
देवेन एषोऽयं सोमेश्वरो मम ज्येश्टपुत्रः सोमदेवो युवराजत्वं युव राजपदं 
समारोप्य प्रतिष्ठाप्य साम्राज्यस्य भारस्तस्य सकलराज्यकार्यभारस्य वोढा 
धारयिता कृतः । 


भाषा 


उस यशस्वी विक्रमादित्यने ही मेरे ज्येष्ठ पृत्र सोमदेव को युवराज पद 
पर बैठाकर सम्पूणं राज्य कायं का भार उसको सौप दिया] 


इति मे कृतकृत्यस्य मदिश्वरशिरोमरेः । 
भिरिजानाथनगरे समारोहणयुत्सवः ॥५५॥ 


अन्वय 
इति छरतक्रस्यस्य माहेश्वरशियोमणेः मे गिरिजानाथनगरे समारोष्णम्‌ 
उस्सवः (अस्ति ) । 
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इस प्रकार सांसारिक समस्त कार्यो को सफकता पूवेक सम्पादन करने वाक्ते 
भौर शङ्कुर के भक्त शिरोमणि, मेरा, पार्वतीपति महादेव की कैकास नगरी में 
जाना, उत्सव है । 
आतानयुन्मदद्राःस्थ--गलदस्तितसेवफाः । 
अगम्यमपि दैवस्य बरिदन्ति हतपाथिवाः ॥५६॥ 
अन्वयः 
उन्मदद्वाःस्थगलदरितवसेवकाः हतपार्थिबाः चात्मानं दैवस्य श्रगम्यम्‌- 
अपि बिदन्ति। 
व्याख्या 


दारि तिष्ठन्तीति हास्या द्वारपाला उन्मदा मदोन्मत्ताश्च ते दास्थादचो- 
न्मदद्रास्थास्तेगलहस्तिता गले हस्तं त्वा दरं प्रापितास्सेवका राजभक्ता यैस्ते. 
हता अक्ञानेन हताः सम्यग््नानपराडमुखाः पाधिवा राजान आत्मानं स्वं दैवस्य ` 
विघेः "विधिर्विधाने देवे च" इत्यमरः 1 अगम्यमप्यविषयमपि विदन्ति जानन्ति 1. 
अज्ञानिनो राजानो मवेन देवमपि तिरस्कुर्वन्तीति भावः ! 


भाषां 
मदोन्मत्त दरवान द्वारा द॑निया देकर राजमक्त रोगों को हटवा देने वाक्ते 


अज्ञानी राजा खोग॒ अपने कोदैवसे भी अगम्य समञ्नने र्गते हुं । अर्थात्‌ ` 
दुरभिमान से देव भी उनका कुछ बिगाड़ नहीं सकता एेसा समद्याने लगते ह । 


मम शुदं ले जन्म चालुक्यवसुधामृताम्‌ । 
कियत्योऽपि गताः भत्र मैत्री शास्राथमिपूषः ॥५७॥ 


तरता ल दक ४१।९०१ग्ब्‌ दुष्छ (तमल < चन सा जन्त जादून ।  दुजक्तच 
जन्मानि जनिरुत्पत्तिसदूवः' इत्यमरः । कियत्यो बहुसंस्याताः शञास्तरार्थविग्रुषोऽपि 
कषास्त्रार्थ॑रूपजलचिन्दवोऽपि पृषन्ति बिन्दुपुषताः पुमांसो विप्रषः स्त्रियाम्‌" इत्य- 
मरः । श्रोत्रेण कर्णेन सह्‌ मेत्रीं परिचयं गताः प्राप्ताः करणगोचरं गता इत्यर्थः । 
केष्ठचालुक्यवंसे जन्मना सह॒ शास्त्र्थेऽपि कर्णगोचरीकृत इति भावः 1 


भाषा 


चालूक्यवंशीय राजाओं के विशुद्ध कुक मे मेरा जन्म हुआ दह । शास्त्रार्थं 
के कितने ही छीटे मेरे कानों मे पड़े हँ । अर्थात्‌ बास्व्ार्थो का भी मेने बहुत 
श्रवण कियाहै। 


जानामि करिकिणंन्त--चश्चलं हतजीवितपू । 
मम नान्यत्र विश्वासः पा्वंतीजीमितेश्वरात्‌ ॥५८॥ 
अन्वयः 


(रह) हतजीवितं करिकणन्तचश्चलं जानामि । मम पावेतीजीषिते- 
रात्‌ अन्यत्र विश्वासः न । 


व्याख्या 


अहं हतजीवित्तमधम जीवनं करीणो हस्तिनः कणेस्तस्याऽन्तः प्रान्तभागस्त- 
दरच्चञ्चलमस्थिरं जानामि वेद्धि। श्षणमेडगुराः प्राणाः इति श्रुतेः । मम 
पार्वत्या गिरिजाया जीवितस्य जीवनस्येश््वरः श्िवस्तस्मादन्यत्न स्थाने विक््वासो 
ममाऽऽस्था नाऽस्ति । सत्यत्वस्य स्थिरत्वस्य नित्यत्वस्य वा सत्ता श्रिवं विहाय 
नाज््यञ्र । अतः श्षिवसरायुज्यध्राप्तिरेव मम सुख्यमुदश्यमिति भावः । 


तत्‌ एषः अहं त्गभद्रायाः उत्सङ्गे शिवचिन्तया देदमरहविडम्बनां 
निराकर्तुं वाञ्छामि । 
व्याख्या 
तत्तस्मात्कारणात्‌ शिवसायुज्यश्रप्तिहेतोः एषोऽहं तुङ्खभद्रायास्तुङ्खभद्रा- 
नाम्न्या नद्या उत्सङ्केऽङक तटे इत्यर्थः । क्विवचिन्तया शशिवध्यानेन देहस्य 
शरीरस्य ग्रहो ग्रहणं धारणमित्य्थेः । तस्य विडभ्बनामुपद्रवं जन्मग्रहणदुःखं 
तिराकर्वृसपनेतुं वाञ्छामि समभिलषामि । शशिवसायुज्येन पुनजेन्मग्रहणदुःखं मा 
भवत्वित्यभिलषानीति भावः । 
भाषा 


शिवसायुज्य मुक्ति प्राप्त होने के ल्यि में तुङ्गभद्रा नदी कै तट पर 
शंकर का ध्यान करते हुए फिरते अन्मचज्नेके दुःखखको सदाके चल्यि द्र 


कर देने कौ कामना रखता हूं । 


यातोऽययुपकाराय कायः भ्रीकण्ठसेवया । 
कृतध्नव्रतमेतस्य यत्र॒ तत्र विसजंनम्‌ ॥६०॥ 


अन्वयः 
श्रयं कायः श्रीकण्ठसेवया उपकाराय यातः । एतस्य यत्र तत्र बिसजेनं 
कृतध्नत्रतप्‌ । 
व्याख्या 
अयं कायो देहः श्रीकण्ठस्य शिवस्य सेवया परिचर्य॑योपकाराय स्वाभीष्ट- 
सिद्ध्यर्थं यातो गतः! एतस्य वपुषो यत्र तत्र तीर्यादन्यत्रं विसजेनं त्थागः कृतं 
एनस्तीति कतघ्नाः परोपकारविस्मरणश्ीकास्तेषां ब्तमनष्ठानं कार्यमित्यर्थः ॥ 


इस शरीर द्वारा शंकर की आराधना करने से मेरा बड़ा उपकार हुआ है । 
इसको ती्थंस्थान के अतिरिक्त अन्यत्र त्याग करना कृतघ्नता ही होगी । 


तथेति वचनं राज्ञ; प्रत्यपयन्त पमचिशः। 
उचिताचरणे केषां नोर्साहचतुर मनः ॥६१॥ 


न्वयः 
मन्त्रिणः इति राज्ञः वचनं तथा प्रत्यपयन्त । केषां मनः उचिताचरणे 
उत्साह्वतुरं न । 
व्याख्या 
मन्त्रिणो राजसचिवा इति पू्वोवतं रान्लो नुपस्य बचनं वचः व्याहार 
उषितिरंपितं भाषितं वचनं वचः" इत्यमरः । तथा येन प्रकरेण राज्ञा कथितं 
तेनैव प्रकारेण प्रत्यपयन्ताऽङ्खीचक्रुः ! केषां विचारज्लीखानां मनुष्याणां मनश्चेत 
उचितस्य योग्यस्य कायेस्याऽऽचरणे सश्पादन उत्ाहचतुरं समुत्साहितं न 
भवति । अपि तु सवेषामेव । अत्राऽर्थान्तरन्यासालङ्ारः । 


भाषा 


मन्तरियौं ने राजा दस्र वचन को तदनुसारही स्वीकार्या} एसे 
कौन विचारशील लोग हँ जिनका मन उचित कायं करने मे उत्साहित न हौ । 


ततः कतिफ्येरेव प्रयाणे; प्रणयिप्रियः । 
तां क्षोणीपतिरद्राकीद्‌ दक्तिणापथजान्हवीम्‌ ॥६२॥ 
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इसके वाद अपने प्रेमियों के प्यारे उस राजाने मरभम थोडे ही छहराओं 
(पड़ावों) को देकर दक्षिणापथ की गङ्का, तुङ्कमद्रा नदी का दशन किया। 


तङ्गमद्रा नरेन्द्रेण तेनामन्यत मानिना । 
तरङ्गहस्तैरुत्तिप्य चिपन्तीवन्द्रमम्दिरे ॥६३॥ 


अन्वयः 

मानिना तेन नरेन्द्रेण तुङ्गभद्रा तरङ्गदस्तैः उस्क्षिप्य इन्द्रमन्दिरि 

क्षिपन्ती इव अमन्यत । 
४ व्याख्या 

मानरिचत्तसमूघ्नतिरस्याऽस्तीति मानी तेन मानिना गर्वोऽभिमानोऽहङ्धुारो 
मानश््चित्तसमुन्नतिः' इत्यमरः । तेन॒ नरेनदरेणाऽऽहवमल्लदेवनुषेण तुद्धभद्रा 
दक्षिणापथगद्धा तरद्खा वीचधं एव हस्ताः करास्तेस्तरङ्गरूपकरंरल्क्षप्योरध्व 
भ्रकषिप्येन्रस्य मन्दिरे स्वगं (राजानं) क्षिपन्तीव प्रापयन्तीवाऽमन्यत मेने । 
अत्रोप्रक्षालङ्ारः। तुद्धभद्रायां तरङ्खमभिच्नहस्तेजेनानां स्वर्गलोकप्राषणस्य 
क्रियाया उत््र्षणात्‌ । 


भाषा 
उस उन्नत चित राजा ने, तुङ्गभद्रा नदी, अपने तरङ्कुख्मी हाथों से मानों 
उसे स्वगं मे इन्द्र के मन्दिर मे उछाल रही हो, एेखा समन्ञा । 


उदण्डा तेन डिण्डीर-पिण्डपदिक्तरदश्यत । 
विमानहंसमालेव प्रहिता पदमसबना ॥६४॥ 


पङ्क्तिः श्रेणी पञ्च कमलमेव सद्म गुहं यस्य तेन ब्रह्मणा प्रहिता नृपानयनाथं 
भरेषिता शुक्लत्वात्‌ विमानानि व्योमयानानि "व्योमयानं विमानोऽस्वी' इत्यमरः । 
एव हंसमाला हंसश्रेणिः इवाऽदृ्यत दृष्टा । अत्र फेनपिण्डपञ्क्तौ 
`विमानहंसमालायाः शुश्नत्वादृरप्क्षणद्रस्तुरप्रे्षा । 


भाषा 
उस राजा ने चे ॐचे फेन कै सफेद गोलं की कतार को; मानों ब्रह्मा ने 
उसको स्वगं में बुखाने के लिये भेजे हृए विमान रूपी हंसो की कतार हँ, एसा 
देखा । 


श्मतिद्रं समुत्प्लुत्य निपतद्भिः स शीकरैः । 
श्रराजत धराचन्द्रः प्रत्युद्त इव ग्रहैः ॥६५॥ 


श्रन्वयः 
सः धराषन््रः अतिदूरं समुखष्छत्य निपतद्धिः शीकरैः ्रहैः भदयुद्रत 
इव अराजत । 


व्याख्या 
सः प्रसिद्धः धराया भूमेश्चन्द्र इन्दुः आहवमल्लदेवोऽतिदूरं युदुरं समृप्टत्यो- 
ध्वगत्वा निपतद्धिरघस्तादापतन्जिः शीकरेरम्बुकणेः "शीकरोम्बुकणाः स्मृताः 
इत्यमरः । ग्रहैबुधशुक्रादिग्रहनक्षत्रः प्रत्युद्गत इव सन्मानप्रर्शना्थं कताभ्यु- 
त्थान इवाऽराजत शुशुभे । शुभ्रत्वादूध्वंस्थानस्थितत्वाच्चाऽम्बुकणेषु प्रहत्वा- 
भेदः । ज्ञीकराणामुरष्टुस्य पुनः पतने ग्रहुकर्तुकाभ्युस्थानक्रियाया उत्परक्षणात्‌ 
 क्रियोस्पेक्षा । 
भाषा 


अन्वयः 
धीराणां धौरेयः धरणीपतिः तत्र श्रबतीयं स्नास्वा चरण्डीशचरणदन्द्र- 
चिन्तापरः अभवत्‌ । 
व्याख्या 
धीराणां धै्यवतां धौरेयो धुरीणः धूर्वह धुयं धौरेयधुरीणास्सधुरन्धराः' 
इत्यमरः । धरण्या धरायाः धरा धरित्री धरणी! इत्यमरः । पतिः स्वामी 
भूपतिराहवमत्लदेवस्तत्र तुद्धभद्रानद्यामवतीर्य प्रविश्य स्नात्वा स्नानं विधाय 
चण्डाः पार्वत्या ईशः पतिहचण्डीशस्तस्य शिवस्य चरणद्न्द्रस्य पादयुगलस्यः 
चिन्ता ध्यानं तत्र परो ग्नः शिवचरणयुगलध्यानतत्परोऽभवत्‌ । 


भाषा 


चीरे का अग्रणी बहु आहूवमदल्देव राजा तुङ्गभद्रा नदी मेँ उतर कर ओौर 
स्तना करके शंकर भगवान्‌ के चरण युगल के ध्यान मेँ तत्पर हो गया 1 


दत्त चापरिष्छिन्नमसिननः काश्चनोत्करम्‌ । 
न कृच्छ्रेऽपि महामागास्त्यागव्रतपराडयखाः ॥&७॥ 
अन्वयः 


अखिक्नः (सः) अपरिच्छिन्नं काच्चनोत्करं अदत्त च। महाभागाः 
कच्छे अपि त्यागव्रतपराक्मुखाः न (भवन्ति) । 


व्याख्यां 


१ च (८ 4 ८. ५) 


्लोलतू्ं २ 
कन्नोलतूयनिर्घोषे--धन्द्रचूडामणेः पुरीम्‌ ॥६८॥ 
अन्वयः 
मपि 
अथ सः कर्ठदध्ने सरित्तोये प्रविश्य कलोलतूयनिधोषिः चन्द्रचूडामणेः 
पुर जगाम । 
व्याख्या 
अथाऽनन्तरं स॒ राजा कण्ठदध्ने गलश्रमाणे कण्ठदधघ्नमित्यत्र कण्ठः प्रमाण- 
समस्येति विग्रहे श्रमणे दइयसनूदध्नञ्मात्रचः' इति सूत्रेण दघ्नच्‌ प्रत्ययः । 
सरितस्तुङ्खमद्रनिद्यास्तोये जले प्रविश्य गत्वा कल्लोला उल्लो्ाः "महुत्सुल्लोल- 
करत्वे" इत्यमरः । एव तूर्याणि वाद्यविशेषाः “"तुरही" इति भाषायां 
प्रसिद्धाः! तेषां निघोषिश्ब्देस्सह चन्द्र एव हिमांशुरेव "हिमांशुश्चन्मादचनदर 
इन्दः कुमुदवान्धवः' इत्यमरः \ चूडामणिष््िरोभूषणं यस्य॒ तस्य शिवस्य पुरीं 
कैल्ठासं जगाम प्राप्तवान्‌ । 
भाषा 


अनन्तर तुङ्ग भद्रा नदी मँ गले तक पानी में खड़े होकर लहरोके ञचेर 
शाब्द रूपी तुरहीकी ध्वनिके साथ वह्‌ राजाशंकरकी कंछास नगरीमें 
स्रा गया । 


पखयुण्मेन राजकुमारावस्थां वणंयति कविः-- 


इत्युक्त्या विरते तत्र कृतनेत्रम्बुदुदिनः । 
हूतासिधेदुः पाशवस्थेः साक्रन्दगलकन्दलः ।६६॥ 


इति उक्सा तत्र विरते (सति) छृतनेनाम्बुदुर्दिनः पाश्ेस्थैः हतासिधेखः ` 
साक्न्दगलकन्दलः सः स्वभावात्‌ आद्रंभावेन तादृशः पिवन्‌ च्च 
मूषष्ठद्ठितेन वपुषा तथा रुरोद । 


व्याख्या 
इति पूर्वोक्तमुक््वा कथयित्वा तत्र दूते विरते विभाममुपगतवति सति छलं 
सम्पादितं नेतराम्बुभिर्नयननि्गेताश्रुजलदुिनें मेघावृतदिवसो येन सः 'मेषच्छक्नेऽ रहि 
दिनम्‌ इत्यमरः 1 अभुवूष्ट कुर्वन्नित्यर्थः 1 पादवं तिष्ठन्तीती पादर्वस्थास्तेः 
समीपचरेजनै हृता गृहीता असिषेनुकुरिका यस्य॒ स छुरिका चासिधेनुकद' 
इत्यमरः । आक्रन्देनाऽऽ्तनादेन सहितो गल एव कन्दलो नालो यस्य खः 
राजकुमारः स्वभावात्प्रकृत्यवाऽश्रेमविन स्निरधभावेन "भावः सत्तास्वभाव्र- 
भिप्रायचेष्टात्मजन्मसु" इत्यमरः । तादश्षस्तथाभूतादनिवंचनीयात्पित्‌स्नेहा च्च 
पितुप्रम्णश्च भुवः पृष्ठे भूपष्ठे भूमितले लृठितभितस्ततः परावतितं तेन वधुष्डग 
शारीरेण गात्रं वयुः संहननं शरीरं त्म विग्रहः" इत्यमरः । तथैवं वक्ष्यमाण 
कारेण रुरोद रोदनं कृतवान्‌ । 
भाषा 
इस प्रकार कह कर दूत के चुप होने पर अपने आंखों के ओंचुर्ओं से मेष के ` 
एसी वृष्टि करने वाला, पासकेलोगों ने कहीं दुःख से वहु अपना प्राणन्त न 
करे इस भय से जिसकी ह्री छीन ली ह एेसा पृक्काफाड कर रोने वाखा 
वह॒ राजकुमार, स्वभावसे ही कोमल हृदय होने से तथा वैसे पितृस्नेहं से 
जमीन पर खोट २ कर दरस प्रकार विलाप करने कगा। 


एवंविधदुराचार--गृहीतनियमं यमम्‌ । 
मन्यते स यथा वंरी तिग्पांशरपि कण्टकम्‌ ।७१। 


भाषा 
राजकुमार विक्रमाङ्खुदेव के वैसे रोने से यमराज के पिता सूरय भी, उसके 
पिला के सदृश ध्मत्मिओं को जान से भार डालने कादुराचारका काम 
करने के नियमी, अपने पुत्र यमराज को सूर्यवंश का कलङ्क समन्चने लगे । 


एतदृदुःखानभिज्ञभ्यो दिनेभ्यः स्पृहयन्युहुः । 
दिवसोऽपि यथात्मानं मन्दभाग्यममन्यत ।७२। 


अन्वयः 
यथा एतदुदुःखानभिज्ञेभयः दिनेभ्यः मुहुः स्पहयन्‌ दिवसः अपि 
आटमानं मन्दभाग्यम्‌ श्रमन्यत । 
व्याख्या । 
यथेति पदे पुर्बोक्तस्य तथा ररोदेति वाक्यस्य तथा शब्देनाञ्वेति । स तथा 
रुरोद यथा येन कारणेनैतद्‌दुःखान्याऽऽहवमल्लमत्युजन्यराजकुमारविकापादि- 
दुःखानि तेषामनभिक्ञा अपरिचितास्तेभ्यो दिनेभ्यो दिवसेभ्यो सूह: परनःपुनः 
` स्पुहयश्नभिरुषन्‌ दिवसोऽपि राजकृमारछृतविलापदिवसोऽप्यात्मानं स्वं मन्दभाग्यं 
इत भाग्यममन्यत मेने । अन्यदिवसा मत्तो भागयवन्तो यैरिदं महद्दुलं नाजतु- 
भूतमिति चिन्तयत्ति स्मेति भावः । 
भाषा 
राजकुमार विक्रमा ङ्खदेव के वैसे रोने से वह दिन भी, एसे क्लेद से अनभिज्ञ 
अन्य दिवसोंके समान दही हम होते तौ अच्छाथा, एसी अभिरषिा करते हुए 
अपे को हतभाग्य समक्ञने लगा । 


"विशेषकम्‌" तरिभिः पयय वाक्यसमापिभंवति तद्धिशेषकं 


व्याख्या 
अथ पितृमरणदुरधटनाभ्रवणानन्तरमविश्नान्तं निरन्तरं बाष्यसंतानस्याऽ- 
शुधाराया दिं वृष्टियंस्मन्सः, असौ विक्रमा ङ्गदेवः कियतीरपि कारिचदपि 
कालकला; समयकलादिचरकालपयन्तं तथा तेनैव प्रकारेण स्थस्वोपविषटयाऽ- 
चिन्तयत्‌ चिन्तयामास । 
भाषा 
वाद मेँ लगातार असुओं की डी वरसाने वाछे विक्रमाङ्खदेव ने चिरकाल 
तक उसी दला में रहने के बाद विचार किया । 


तवादिकू्मं कर्माणि निषेधन्ति सुखस्थितिम्‌ । 
प्रयाहि शेष॒ निष्येषादस्थिषञ्जरशेषताम्‌ ॥७४॥ 


अन्वयः 
हे आदिक कमीणि तव सुखस्थितिं निषेधन्ति । दे रोष निष्पेषात्‌ 
अस्थिपञ्जरशेषतां प्रयाहि । 


ठ्याख्या 


हे आदिकूर्म | हि कच्छपावतार ! कर्माणि भाग्यानि तव सखुखस्थिति 
सुखेन स्थितिमाहुवमत्लकतंकभूभारहरणस्य निरन्तरं जायमानत्वएवहपभू- 
भारधारणेन भुवस्तले सुखपुवकवासं निषेधन्ति न मन्यन्ते। हे शेष । 
नागराज ! निध्येशाद्राज्ञोऽभावाद्भूभारस्याऽऽधिक्यात्तस्य धारणेन तवाऽद्ुयना- 
मत्यन्तसम्मदेनादस्थिपञ्जरः शेषोऽवशिष्टांज्ञो यस्थ स तस्य भावोऽस्थयिषञ्जर- 
शेषता तामधिकभारवहनजन्यदुःखातिश्यान्मांसक्षुयेणाऽस्थिमात्रावरिष्टस्वरूपं 
प्रयाहि प्राप्नृहि । । 


अधिक होकर उससे पीसे जाने के कष्ट से तुम्हारा मांस सुख वार हड्ियाँं ही 
अवशिष्ट रह्‌ जार्णेगी 1 


दिग्गजास्त्यजत सखेर-कीडाविहरणादरम्‌ । 
संभूय भूयः सवऽपि धारयन्तु धरामिमाम्‌ ॥७५॥ 
अन्वयः 


हे दिग्गजाः स्वैरक्रीडाषिहरणादरं स्यजत स्वँ अपि भूयः संभूय 
इमां धरां धारयन्तु । 


व्याख्या 
है दिग्गजाः ! हे दिक्कुञ्जराः ! स्वरं स्वच्छन्दं यथास्यात्तथा यल्क्ीडासु 
विहरणं विहारार्थं संचलनं तस्मिन्नादरं स्नेहं त्यजत मुञ्चत । सर्वेऽपि भवन्त- 
स्सकला भूयः पुनरपि राज्ञ उत्पत्तिकालाल्प्रागिव संभूय भिक्ित्वेमां धरां पुथ्वीं 
धारयन्तु बहृन्तु । इवानीं युष्माकं पृथ्वीभारवहनकमेणि सहायको राजाऽऽहव- 
मट्ल्देवो भुवं परित्यज्य परलोकं गत हति भावः । 


भाषा 


हे दिग्गजों | राजा आहवमल्ल्देव के रहने से पृथ्वी स्थिर थी इसयिये 
तुम लोग आनन्द से स्वच्छन्द क्रीडामें घूमतेथे। किन्तु अब राजा आहव 
मत्लदेव पृथ्वी छोड़ कर परलोक को स्िधार गये ह इसलिये अपना स्वच्छन्द 
क्रीडा प्रेम छोड़ो ओर सब मिलकर दसं पृथ्वी को सहँखो । 


बाहुराहवमन्नस्य सुबशंस्तम्भविभ्रमः । 
> -9- _ ~ @ = ५, 





यत्मिन स काञ्चनस्तस्यत्तर्दल +न" दत ~ ७5 
पुरन्दरस्य धुतस्य वृद्धःभवाःश्युनासीरः पुर्हुतः पुरन्दरः" इत्यमरः । धुरां 
राज्यका्थभारं स्वर्मराज्यकार्यभारमित्यथेः । धतुं वोदुं व्यवहितः कतोऽस्मा- 
दृभूलोकान्महद्दुरे स्थापितः । नुषस्य पुण्यातिशयेन देवत्वप्राप्त्या पुरन्व रस्य 
राज्यकाये साहाय्यप्रदानारथ ब्रह्मणा स व्यवहित इति भावः! काव्यलिङ्खाल ड्रः } 


भाषा 
ब्रह्माने, सोने के खम्भे की शोभा वाले राजा आहवमल्छदेव के बाहु को 
स्वर्गं के राज्य कायं मे इन्द्र की सहायता करने के लिय इस पृथ्वी परस दूर 
हटा दिया है । अर्थात्‌ राजा को इस पृथ्वी पर से स्वगं मेँ हटा व्या है 


निजासु राजधानीषु स्थितिं दधतु पार्थिवाः । 
तादृशः पुनरुत्साहो बीरसिंहासने इतः ॥७७॥ 


न्वयः 
पार्थिवाः निजासु राजधानीषु स्थितिं दधतु । तः पुनः वीरसिंहासने 
तादृशः उत्साहः । 


व्याख्या 

पुथिन्या ईहवराः पाथिवा नृपा निजासु स्वीयासु राजधानीषु प्रधाननगरेषु 

स्थिति सुखेन निवासं दधतु कुर्वन्तु । कुतः कस्माद्धेतौः पुनः भूयो बीराणां 

सिंहासनं संग्रमभूमिस्तरिमन्‌ तादः पूर्वानुभूत उत्साहश््चित्तस्योख्तिः। सम्प्रति 

नुपस्याऽऽहवमलल्देवस्य युद्ध्रियस्याऽभावात्सवे राजानौ युद्धभयं त्यक्त्वा सुखेन 
निवसंन्त्विति भावः । 

भाषा 


[~ च ५ प 


अन्वयः 


हे पौरुष । तद्राहुदण्डविष्छेषे किं करिष्यसि । हे प्रताप ! 
प्रतिपालकवैधुयौत्‌ परितप्यसे । 


व्याख्या 

हे पौरष ! हे पुरुषाथं ! “पुंभावे तत्क्रियायां च पौरुषम्‌" इत्यमरः । 
तस्याऽऽहवमल्देवनुपस्य बाहुदण्डो भुजदण्डस्तस्य विदलेषे वियोगे क्रि करिष्यति 
न॒ किमपीत्यथः। तद्राहुदण्डाभावे पुरुषार्थस्य सत्तैव नास्तीति भावः। हि 
प्रताप ! हे तेजः। स प्रतापः प्रभावकर्च यत्तेजः कोषदण्डजम्‌' इत्यमरः । 
्र्तिपालकस्य संरक्षकस्याऽऽश्रयदातुरित्यर्थः । राज्ञ॒ आहवमल्लदेवस्य वंधूर्था- 
व्राहित्यात्‌ परितप्यसे दुःखजन्यसंतापं प्राप्तोऽसि । आहंबमल्लदेवे नृपे गते सति 
पो रखुघघ्रतापयोरा्नयाभावात्परिताप इति भावः } अत्र विनोक्तिनामाऽलङ्करः । 


भाषा 


हे पुरुषाथं ! आहवल्ल्देव राजा के वियोग मेँ अबतू क्याकरेगा। है 
प्रताप ! आश्वयके अभावमेंतरुदुःखीदहो रहादह। अर्थात्‌ आहवमल्लदेव 
राजा केन रहने से पौरुष ओर प्रताप दोनोंही निराधार हौ गये। 


पद्मे पद्माकरानेव पुनः सद्मत्वमानय । 
श्रयं त्वया पतिभ्रंश-संतापोऽन्यत्र दुःसहः ।७६॥ 
न्वयः 


हे पदो ! पुनः पद्माकरान्‌ एव सद्यस्वम्‌ श्ानय । सवया श्रयं पति- 
अंश-संतापः अन्यत्र दुस्सहः । 


भावः । अत्रोत्तरार्थेन पूर्बोक्तकमलसमाश्नयसमर्थनादर्थान्तरन्यासः । 


भाषा 
है लक्ष्मी! अव कम्लोकोही फिर से अपना निवासस्थान बना । 
स्वामी के नादय का यह दुःख कमलो के अतिरिक्त अन्य स्थान मेँ रह केर सहन 
करना अत्यन्त कठिन है । अर्थात्‌ पति विरह जनित सन्ताप को शान्त करते 
के चिये कमल जनित शैत्य ही छामदायक हौ सक्ता है । 


छाध्यं शेषकणाचक्र-विटङ्ात्पतनं युवः । 
श्रथवा स्नेहपाणिडित्यं मृतिपिण्डस्येदशं तः ॥८०॥ 


अन्धयः 
भुवः शेषफणाचक्रविटङ्कात्‌ पतनं शऋाध्यम्‌ । अथवा मूषिण्डस्य 
ईदृशं स्तेहपाण्डित्यं कुतः (सम्भवति) । 


ग्याख्या 

भुवः पृथिव्या; पतिविनाशे शेषस्याऽनन्तसर्प॑राजस्थ शेषोऽनन्तो वासुकिस्तु 
इत्यमरः \ फणानां स्फटानां स्फटायां तु फणा दयोः" इत्यमरः । चक्रं समूह्‌ 
एव विर ुमुच्चकषिखरं कपोतपालिकायां तु विटः पुंनपुंसकम्‌" इत्यमरः । ` 
तस्मात्पतनं पतनेन मरणं इलाध्यं वरम्‌ । अथवा पक्षान्तरे मृत्पण्डस्य मृत्तिका- 
शरीरस्य "पिण्डो बोले बके सान्द्रे देहागारेकदेशयोः । देहमात्रे निवपि च गोल- 
सिह्णकयोरपि" इति मेदिनी । ईं विशिष्टं सेहः प्रेम तस्य पाण्डित्यं विचार 
प्राचुर्यं कुतः कस्माद्धेतोः सम्भवति नैव स्यादचेतनत्वादिति भावः । 


भाषा 


कः अपि ्रपूर्वः दुमेधाः वेधाः समुत्थितः (इति) शद्भे। पुराणः 
(वेधाः) छेशनिष्पन्नां खटति कथं नाशयेत्‌ । 
व्याख्या 


कोऽपि कदिचन्न पूरवः प्राचीन इत्यपूर्वोऽ्वचीनो दष्टा दोषान्विता मेवा 
बुद्धिर्यस्य स दुबुद्धिवेधा ब्रह्मा श्लष्टा प्रजापतिर्वेधा विधाता विकष्वसुड्‌ विधि 
इत्यमरः । समुत्थितः संवृत्तः (इति) शङ्क तकंयामि । पुराण प्राचीनो वेधा 
बरह्मा क्लेशेन महसप्रथासेन निष्पन्ना सम्पादितां स्वरति राजाऽऽहवमतलदेवोत्पाव- 
नक्रार्यं कथं नाशयेत्‌ समृन्मूल्येत्‌ । अचोत्प्रक्षालङारः । 

भाषा 

मालूम होता है कि कोई नवीन, बुद्धिहीन ब्रह्माआ गयादह। क्योंकि 
यद्वि पुराना ब्रह्मा होता तो परिश्रम से बनाई हुई राजा आहवमल्लदेव रूपी 
अपनी वस्तु को कंसे नष्ट करता । 


श्रहो शौर्यमहो पयं चित्रं गाम्भीयविश्रमाः 
यत्सस्यं क्वचिदेकत्र णास्ते दुलभाः पुनः ॥८२॥ 
न्वयः 


शोय चहो ! धैर्यं अरहो ! गास्भी्यविभ्रमाः चित्रम्‌ । यत्‌ क्वचित्‌ 
एकच पुनः ते गुणाः दुलेभाः ( तत्‌ ) सप्यम्‌ । 


व्याख्या 


कोयं नुपाहवमल्लदेवनिष्ठंत्रीरत्महो आचरयैकारि । धेयं नुपाहवमषटल्देवः 
(~: > ~+, शो द्रराशा चिशश्ा चिलासाश््विभषा- 


अरे वह शौयं ! अरे वह धैर्यं ! अरे वे मर्यादा के कार्यं! यहुसत्यहैकि 
ये सव गुण एकटही मनुष्य मं फिर से नहीं मिक सकते जो आहवमल्ल देव में थे! 


डरटी कृतारिशस्स्य तस्य वज्रोपमाक़तेः । 
भाग्यानामेव मे दोषा-देष जातः परिक्षयः ॥८२॥ 
अन्वयः 
मे भाम्यानाम्‌ एव दोषात्‌ कुण्टीङृतारिशक्चस्य ्रजोपमाकृतेः तस्य एषः 
परिक्षयः जातः। 
व्याख्या 
मे मम भाग्यानामेवदुर्भाग्यानामेवदोषावपराधात्‌ कुण्ठीकृतानि व्यर्थङ़ितान्य- 
रीणां शत्रूणां शस्त्राणि प्रहरणानि येन स तस्य व्यर्थीकतशषनरुभरह रणस्य वचतरस्य 
कुलिशस्य (हादिनीवच््मस्त्रीस्यात्कुलिशं भिदुरं पविः । क्षतकोटिः स्वरुः शंबो 
दम्भोकलिरशनिर्योः' इत्यमरः । उपमा सादृदयं यस्यां सा वच्रोपमाऽतिकटि- 
नाऽकृतिदहो यस्य स॒तस्य नख्ोपमाहृतेवेच्रवदतिकठोरशरीरस्य तस्याऽऽहुवम- 
स्लदेवस्य एष उपस्थितः परिक्षयो विनाशो जातः । 


भाषा 
मेरे ही दुर्भाग्य से शतुगों के शस्तो को कण्ठित कर देने वारे भौर व 
के समान अति कठोर शरीर वे मेरे पिता आहवमल्छ्देव राजा की मृत्यु 
हई है। 
न । तदेव पूवौक्तश्छोकाधं प्रकारान्तरेण . वर्णयति 
कवः] , ध 


ऋ ऋ चक नव 


विधास्यति कथं धाता स्रं तथारिधम्‌ । 
कथं वा संधणिष्यन्ते ताद्शाः परमाणवः ॥८४॥ 


अन्वयः 
धाता तथाविधं सर्त कथं विधास्यति । तादृशाः परमाणवः कथं 
चा संघरिष्यन्ते । 
व्याख्या | 
धाता ब्रह्मा तथाविधं तादृश्ञमाहवमर्लदेवस दुशं सर्गस्य सृष्टे रत्नं बहुमूल्य- 
मणिरूपमुक्छृष्टा सृष्टिरित्यथैः । कथं विधास्यति केन रूपेण करिष्यति । 
ताद्‌ श्ास्तथाविधा आहुवमत्लदेवस्य समवायिकारणभूताः परवाणवः कारणभूत- 
व्रव्याणि कथं वा संघरिष्यन्ते केन प्रकारेण वा मिलिष्यन्ति । आहुवमरलदेव- 
समवाधिकारणीभूतावयवद्रव्याणां दृखंभत्वात्तारदकषी सृष्टिरपि न सम्भग्यत ति 
महददुःखकारणमिति भविः 1 
भाषा 
ब्रह्मा वैसे सृष्टि के रत्न को अर्थात्‌ सर्वोच्च रचना को कंसे बना सकेगा ! 
ओर उस प्रकार के परमाणु जिनसे आहवमल्ल्देव राजा की सृष्टि हूर्दथी कंसे 
जिलेगे। अर्थात्‌ वैसे परमाणुं कै न भिलने से आहूवमट्ल्देव सदुश दूसरे 
मनुप्य की पृष्टिहोही नहीं सकेगी यह्‌ एक बड़ दुःख की नात ह| 


प्रधावत्सम्युखानेक-बाहिनीगाहनक्षमः । 
श्स्मोधिरिव दुष्प्रापः सखराशिस्तथाविधः ॥८५॥ 


अन्वयः 
द्रधावत्मभ्थ्प्वारेष्धवाहिनीणाहतधमः तथाविधः सन्वशाशिः चश्योधिः 


वाहिनी इत्यमरः । तासां गहनं विलोडनं क्षमस्समथस्तथाविधस्तादृश्चः 
सत्त्वस्य बलस्य सत्त्वगुणस्य वा पक्षे सस्वाति जलजन्तवस्तेषां राश्ञिः (सत्वं द्रभ्ये 
गुणे चित्ते व्यवसायस्वभावयोः । पिश्ाचादावान्थभावे बले प्राणेषु जन्तुषु" इति 
हेमचन्द्रः । निधिरभ्भोधिरिव समुद्र इव दुष्प्रापो दुलभः । तीन्नवेगेन सम्मुखं 
समागच्छन्तीनां नदीनां गाहने समथः, जलजन्तुनां निधिस्समुद्र इव तीत्रवेगेन 
सम्मुखं समागच्छनतौनां सेनानां विलोडने समर्थः बलवान्‌ सत््वगुणयुक्तो 
राजाऽऽह्वमल्लदेवसदृश्लो नरो दभ इत्ति भावः । अत्र दिलष्टोपमालङ्कारः। 


भाषा 
वेग से सम्मुख आने वाटी नदियों को अपने मे मिलालेने में समर्थं, 
जलजन्तुओं के निधि समुद्रे के समान, वेग से सम्मुख आने वाली सेनाओं को 
मथ डालने मेँ समर्थ, सत्वगुण या वर का निधि राजा आहवमल्ल्देव के एसा 
पुरुष दुलभ है । 


आयस सोडरयेक-माजनेन दहा कथम्‌ । 
अयं बिषादवज्नामिरसह्यत मया बिना ॥८६॥ 


अन्वयः 
सोमायेकमाजनेन आर्येण श्रयं विषादवजाभिः मया विना कथम्‌ 
अस्यत, हहा । 


व्याख्या 
सौकुमायं कोमलता मार्दवं वा तस्यैकं भाजनं पात्रं तेन सोकुमार्येकभाजनेन 
सतेहाद्र॑परममूषुस्वभावेनाऽ्येण भूज्येन च्येष्ठ्रात्रा सोमदेवेनाऽयमनुभूयमानो 
विषाद एव पितृमरणशोक एवं वच्राग्नः फुलिशवदविषहयदुःखदहनो भया विना 


हकः चदे ह रे 


त्रय हं । अत्तः मर अनुपास्यात म उसनं इस दुःख का केसे सहन कया हगा । 


साक्रन्दमिति चान्यच स संचिन्त्य पुनः पुनः । 
शनेविवेकदीपेन पन्थानं प्रत्यपयत ॥८७॥ 


अन्वयः 
सः इति मन्यत्‌ च पुनः पुनः सान्दं संचिन्त्य विवेकदीपेन शनैः 
पन्थान प्रत्यपद्यत । 
व्याख्या 
स विक्रमा ङ्घुदेव इति च पूर्वोक्तं विषयञ्चाऽन्यच्च किञ्चिन्मनोगतञ्च पुनः 
पुनर्भूयोभूयस्साक्रन्दं सविलापं यथास्यात्तथा संचिन्त्य विचायं विवेक एव सदस- 
दह्िचार एव दीपः प्रकाशकारकस्तेन सदसद्विचारप्रकाशेन शनैः क्रमशः पन्थानं 
मार्ग स्वस्थतां प्रत्यपद्यत प्राप्तवान्‌ । विवेकभ्रकाशेन शोकतमो निरस्य शनैः 
यथाकथञ्चित्‌ स्वस्थो बभूवेति भावः । 


भाषा 
वह विक्रमा ्ुदेव पूर्वोक्त तथा अन्य भी वू मानसिक बांका रोते 
हए बार वार विचार कर धीरे धीरे विवेक रूपी दीपके प्रकाश से (शोक रूपी 
अन्धकार को दुर कर्‌) रास्ते पर भाया । अर्थात्‌ कुछ स्वस्थ हृंजा । 


यथाविधि बिधायाथ संस्थितस्य पितुः क्रियाम्‌ | 
श्ग्रजालोकनोत्कण्ठा-परेरितः सोऽचलत्पुरः ॥८८॥ 


 (द्रष अेण्काद्धकन्वानक # 


कर्विधि श्रास्त्रविधानमनत्तिक्म्य वतत देति यथाविधि शास्त्रमर्यादानुकूलं 
विधाय कत्वाऽग्रजस्य ज्येष्ठश्रातुरवलोकने दश्तेने उत्कण्ठयोत्कटेच्छथा प्रेरितो 
नियोजितस्सन्‌ पुरोऽग्रे कल्याणपुरमार्गेऽचलत्‌ प्रतस्थे । 


भाषा 
कुछ स्वस्थ होने के अनन्तर, अयने मृत पिता की शास्त्रानुसार त्पणादि 


क्रियाकर्म कर वह विक्रमा द्गुदेव, अपने वड़े भाई सोमदेव से मिलने की! उत्कण्ठा 
से प्रेरित होकर कल्याणपुर के मागं पर अगे वदा । 


कियद्धिरपि सोऽध्वानयुन्नङ्कय दिवयैस्ततः । 
निःशब्दसैन्यसंघात-सदितः प्रापिशस्पुरीम्‌ ॥८६॥ 


अन्वयः 
ततः निशशब्दसैन्यसंघातसषहितः सः फियद्धिः अपि दिवसैः अध्वानम्‌ 
उह्भन्य पुरीं प्राविशत्‌ । 
। व्याख्या 
ततः कल्याणनगरं प्रति प्रस्थानानन्तरं निःलब्दाः (दुःखेन) स्वनमकरर्बाणाः 
सग्याः सैनिकास्तेषां संधातस्तमूहस्तेन सहितो युक्तः स विक्रमाङ्धदेवः 
कियह्डिरपि कतिपयैरेव दिवसेदिनैरध्वानं पन्थानमुत्लद्धन्य समतिकंस्य पुरीं 
कत्याणनगरं प्राविशत्‌ प्रविष्टः । 
भाषा 
इसके अनन्तर शब्द रदित अर्थात्‌ बाजे गाजे से रहित, सेना समूह के 


र = न क क क 


लच्मीरिव प्रदानेन कवित्वेनेव वाम्मिता । 
मेने तेनापवित्रेव पित्रा विरहिता परी ॥६१॥ - 


श्न्वयः 
तेन पित्रा विरहिता पुरी, हैसेन षिरहिता सरोजिनी इव, नयेन 
विरदिता नरेन्द्रा इव, कविना विरहिता सुखगोष्ठी इव, चन्द्रेण षिरहिता 
विभावरी इव, प्रदानेन विरष्िता लक्ष्मीः इव, कवित्वेन विरहिता बाभ्पिता 
इव धरपवित्रा मेने । 
व्याख्या 
तेन विक्रमा द्धुदेवेन पित्राऽऽहवमल्लदेवेन विरहिता वियुक्ता पुरी कल्याणपुरी 
हंसेन मरालेन विरहिता शुन्या सरोजिनीव कमक्िनीव, नयेन नीत्या विरहिता 
विहीना नरेन्रतेव राजत्वभिव राजकरममेवेत्यथः । कविना सहृदयेन पण्डितेन 
विरहिता रिक्ता सुखस्याऽऽनन्दस्य रसस्य लक्षणया तदनुभवस्य तदनुभवकतुंगेष्ठीव 
सभेव, चन्द्रेणेन्दुना विरहिता हीना विभावरीव रात्रिरिव कवित्वेन कविकमे- 
णाऽलौकिकचमरकाराधायककाव्येनेत्यर्थः \ तिरहिता विना वाग्सितेव वाक्प्रावी- 
ण्यसमिवाऽपवित्राञ्मेध्याऽरमणीयेत्यर्थः । मेनं बुद्धा । मालोपमा--विनोक्त्य- 
रङ्कारयोः सङ्करः । ` 
भाषा 
उसने पिता से रहित उस कल्याणपुर को, हंस से रहित कमक्िनी, नीति ` 
से रहित्त राज्यकार्यं, कवि से रहित रस भरी बातों से रसास्वाद देने वारी 
सभा, चन्द्रमा से रहित रात, दान से रहित सम्पत्ति ओर उत्तम काव्य स्वना 
से रहित वाक्पटुता के समान, अपवित्र अर्थात्‌ अरमणीय समक्षा । 


युगलकम्‌-युग्भकम्‌* । 
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विवेका प्रचिष्टः 1 
(.1}1। 


कल्याण नगरी मे पचने पर बड़े भाई सोमदेव से अगवानी द्वारा सम्मानित 
विक्रमाङ्ुदेव, उसी के साथ राजमन्दिर मे दुःख से गया । 


ञन्योन्यकएडाश्छेवेण पीडितस्येव निर्ययुः । 
बाष्पाम्भसस्तयोर्धाराधिरं तत्रातिमांसलाः ॥६३॥ 


अन्वयः ` 
तत्र तयोः अन्योन्यकर्टानेबेण पीडितस्य इव बाष्पाम्भसः भ्रति- 
मांसलाः धारः चिरं नियंयुः । 
व्याख्या 
तत्र राजमन्दिरे तथोस्सोमदेवविक्रमा द्ुदेवयोरन्योन्यस्य परस्परस्य कण्ठा- 
हलेषेण कण्ठपरिरम्भणेन पीडितस्ेव निष्ट्यूतस्थेव बाष्पमेवाम्भो बाष्पाम्भोऽ- 
भूजलं तस्याऽतिमांसला अतिबल्वत्य अतिविश्राला इत्यर्थः । "बलवान्मां- 
सर्लोऽसलः' इत्यमरः । धाराः प्रवाहारिचिरं बहुकालपर्यन्तं नियेयुनिस्ुताः । 
तौ चिरक्ालपर्थन्तमश्रूणि मुञ्चन्तौ दरुदतुरिति भावः । अ्रोतप्रक्षाल इरः । 
भाषा 
राजमन्दिर मे एक दूसरे को कस कर गकते कगाने से मानों दबने से आसुभों 
की विलाल धाराँ चिरकाल तक निकलती रहीं । 


करमात्ताभ्यामहुःखाम्यामन्योन्यस्नेददृत्तिमिः । 
केऽपि कैतवधाह्याभिरत्यबाह्यन्त बासराः ॥६५॥ 


इत्यमरः । बाह्या बहिभूतास्ताभिरिष्कपराभिरन्योन्यस्य परस्परस्य स्तेह्वृ्तिभिः 
प्रमाद्रव्यवहारः केऽपि कियन्तोऽपि वासरा दिवसा अत्यवाह्यन्त यापिताः । 
भाषा 


धीरे धीरे दुःख से मुक्त दोनों भादयौं ने परस्पर कपट रहित, प्रेम भरे 
व्यवहारो मे कुछ दिन वितायें । 


ज्येष्टं गुरेगेरिष्ठोऽपि पितुस्तुल्यममंस्त सः । 
महात्मनाममा्गेण न मवन्ति प्रषृत्तयः ॥६५॥ 


अल्वयः 


सः गुणैः गरिष्ठः अपि व्येष्ठं पितुः तुल्यम्‌ अमंस्त । महात्मनाम्‌ 
रमागेण प्रवृत्तयः न भवन्ति । 


व्याख्या 


स विक्रमाङ्कदेवो गुणेरलौयंदयादाक्षिण्यादिनुपोचितगुणंगेरिष्ठोऽपि गुरुतमोऽपि 
भेष्ठोऽपीतिभावः \ ज्येष्ठमग्रजं सोमदेवं पिततुराहवमल्लदेवस्य तुल्यं सन्मानेन 
समानमभंस्त विज्ञातवान्‌ । यतो महात्मनां मनस्विनां महानुभावानाममर्गिणाऽ 
नुचिताध्वना प्रवृत्तयोऽध्यवसाथा न भवन्ति । “ज्येष्ठोश्राता पितुः समः" इति- 
स्मरणात्‌ । भअत्राऽर्यान्तरन्यासाल ङ्कारः । 


भाषा 


ीर्याविगुणों मे श्रेष्ठ होने पर भी विक्रमाङ्कुदेव अपने बड़े भाई सौमदेव 
को पिता आहवमल्ल्देव के समान ही आदरपूरवक मानता था। बड़े जोगौंके 


1. 4. 


स विक्रमाङ्धुदेवो दिग्वलयं दिडमण्डलमालोडच प्रमथ्योपाजितं संगृहीतं वस्तु. 
जातं सकलं वस्तु तस्मं सोमदेवाय समप॑यामास ददौ । यशस्विनां कीतिमतां 
ोभस्सम्पत्तिलोभो नास्ति न भवति ! अत्राऽ्थान्तरन्यासालङारः । 


भाषा 


विक्रमा ङ्कदेव ने दिग्विजय कर ठाई हुई सव चीजें अपने बड़े भाई सोमदेव 
कोदेदीं। भ्स्वौ रोगौ मेटो नहीं होता । 


जातः पापरतः कैथिदिनैः सोमेश्वरस्ततः | 
एषा भगवती केन भज्यते भवितव्यता ॥६७॥ 


अन्वयः 
ततः केधित्‌ दिनैः सोमेश्वरः पापरतः जातः । एषा भगवती 
भवितव्यता फैन भञ्यते । 
व्याख्या 


ततो विक्रमा ङ्देवदत्तविभूतिग्रहणानम्तरं कंदिचिदिनैः कियद्िदिवसेः कासिम 
श्चित्काले गते सतीत्यर्थः ! सोमेदवरः सोमदेवः पापे पापयुक्तकर्मणि रत आसक्तो 
जातौ बभूव 1 एषा प्रसिद्धा भगवती देवौ भवितव्यता नियतिः कैन पुरुषेण 
भज्यते विनाश्यते दरीक्रियत इत्यर्थः । 


भाषा 
इक वाद कुछ समय दीतने पर सोमदेव पाप करने मे प्रवृत्त हौ गया। 
-मगवती मवितव्यता को कौन टाल सकता है । 


व्याख्या 


तस्य सोमदेवस्य नरेच्धश्नी राजलक्ष्मीमेदिरेव मद्यमिव मवकारणमविवेक- 
हेतुरभूत्‌ । यद्यस्मात्कारणात्‌ सः सोमदेवः परिभ्रष्टं गलितमरोषमखिलं यशः 
कीिरेवाुकतं वस्त्रं न विवेद न ज्ञातवान्‌ । यथा क्िचन्मदोन्मत्तो मदान्धत्वात्‌ 
स्वङरीरात्‌ गलितं वस्त्रं न जानाति तथैवाऽयं सोमदेवोऽविवेकित्वादखिलं यद्रो 
विनष्टभिति न जानाति स्मेति भावः) 


भाषा `. 
सोमदेव की राजश्री ही मदिरा के समान उसे मदोन्मत्त बनाने में कारण 
इई । इसीसे उसने पूुणंतया नष्ट होते हुए यश्च रूपी वस्त्र को नहीं जाना । 
अर्थात्‌ जिस प्रकार किसी शराबी का शारीर परका पूया कपड़ागिर जाताः है 


लो भरसे वह नशे मेँ नहींजनि पाता 1 उसी प्रकार राजलक्ष्मी के मद मे 
चूर अविवेकी सोमदेव को सम्पूर्णं कीति नष्ट हो जाने का पता ही नहीं चला) 


ाधिर्थमिव मङ्गल्य-तूर्यध्वनिभिरागतः । 
ईषदप्येष नाभ्रौषीद्‌ वचनानि महात्मनाम्‌ ॥६६॥ 
अन्वयः 


एषः मङ्गट्यतूयैध्वनिभिः बापियेम्‌ आगतः इव महात्मनां वचनानि 
ईषद्‌ अपि न अश्रौषीत्‌ । 
व्याख्या 
एष सोमदेवो मङ्धल्यं माङ्गलिकं तुं वादयविश्ेषः तस्य ध्वनिभिनदिर्बाधिर्य 
अधिरताभागतः प्राप्त इव महात्मनां कुल्वुद्धानां महानुभवानां वचनानि 


रवनङगषु ेक्रव्यमाविष्छतमदञ्वरः । 
स निनाय भियं राजा राजयचमेव संक्यम्‌ ॥१००॥ 


अन्वयः 
श्रानिष्करृतमदन्वरः सः राजा राजयक्ष्मा इव अज्ञेषु वैन्यं कुवन्‌ शरियं 
संक्षयं निनाय । 
व्याख्या 
आविष्कृतः प्रकटीकृतो मदः ज्वर इव मदज्वरो येन स राजा नृपस्सौमदैवो 
राजयक्ष्मेव क्षयरोग इवाऽद्खोष्वयवेषु विक्लवः स्वाङ्खान्येव धारयितुमश्षक्तो 
विह्वलस्तस्य भावो वेक्लन्यं विह्वलत्वं कुर्वन्‌ राजपक्षेऽमात्याद्यद्धेषु वैक्लब्यं 
सम्यक्‌ प्रबन्धराहिव्यं दौमनस्यमित्य्थः कुर्वन्‌ सम्पादयन्‌ धियं राञजलक्ष्ी, 
राजयक्ष्ापक्षे शोभां संक्षयं विनाशं निनाय नयति स्म । यथा क्षयरोगः पुर्वं ज्वरं 
समुत्पाद्य रोगिणोऽवयवेषु विकलतां जनयित्वा तस्य शरीरश्षोभां ना्चयति 
तथेव मदाप्टूतः सोमदेवोऽमत्याविराज्याङ्धेषु वेमनस्यरूपं वैक्लब्यं जनयित्वा 
राजलक्ष्मीं नाशयति स्मेति भावः! अत्रोपमालङ्कारः। 


भाषा 


अभिमान के समान ज्वर को प्रकट करने वाछे क्षयरोग कै समान सोमदेव 
राजा ने (राजयक्ष्मा के पक्ष मे) शारीरिक अवयवो मेँ विकर्ता उत्पन्न कर 
(राजा के पक्ष मे) अमात्य आदि राज्य के अङ्कं मे वैमनस्य उत्पन्च कर, शोभा 
को (पक्षम) राजलक्ष्मी को नष्टकर दिया। अर्थात्‌ जिस प्रकार क्षय रोग 
पिले ज्वर प्रकट कर शरीर के अङ्क प्रत्यद्ख को विहर कर शरीर की शोभाको 
नष्ट कर देता है उसी प्रकार राजा ने मद प्रकट कर मन्त्री आदि राज्यके 
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व्याख्या 
अपास्तः परित्यक्तो निरस्तो बा कुन्तलानां कणदिदेद्यएनां केगानां वोल्लास- 
स्ससुचतिः प्रसाधनं वा यया सा वैराग्यं विरक्ततां दधती धारयन्ती धरा पुथ्वी 
तस्मिन्‌ सोमदेवे धवे पत्यौ जीवत्येव विद्यमानेऽपि विगतो भुतो धवः पतिर्यस्याः 
सा विधवा सेव मृतपतिकानायिकेव व्यराजत विभाति स्म। कर्णाटदेशरूप- 
केशानामभ्रसाधनादर्थात्‌ कर्णटदे्ञस्याऽवनतेः पृथ्वी सत्यपि कणटिदेशाधिपे 
सोमदेवे विधवेव स्थितेति भावः । विधवेव केशप्रसाधनं न करोतीति दिक्‌ । 


भाषा 


अपने कर्णाट देश रूपी केशों का श्रूद्खार न करने वारी अर्थात्‌ सोमदेव के 
पापाचरण से कर्णाटदेशच की अवनती होने से, विरक्त पृथ्वी सोमदेवरूपी पति के 
जीवित रहने पर भी विधवा स्त्री के समान दिखाई देती थी । क्योकि भारत- 
वषं मे पदर कार में सधवा स्त्रियां ही केशों का श्रद्धार करती धीँ । 


चक्र: स्तम्बेरमाः ष्ठे तदारोहणदृषिते । 
श्मभ्युक्षणमिवोद स्त-हस्तशीकरवारिभिः ॥१०२॥ 
अन्वयः 
स्तम्बेरमाः तदारोहणएदूषिते पृष्ठे उदस्तहस्तशीकरवारिभिः अभ्युक्षणम्‌ 
इव श्वकः । 
व्याख्या 


स्तम्बेरमा इभाः (इभः स्तम्बेरमः प्यी युधनाथस्तु यूथपः" इत्यमरः \ तस्य 
पापस्य सोमदेवस्याऽरोहणेन तत्रस्थिति गतेन दूषिते कर्वषिते पृष्ठे, उदस्तान्यर्ध्वं 
(पचन चन्ये शण्ठात्ठज्व राीक्स्दारीचि नलकणा।दकति (मितयो तता. 


फलिदन्वातत।(९६य्‌ ७ सश्नर 4 ।त्‌१* । 
श्रयोग्यतां साधयितुं तस्य सेनातुरङ्माः ॥१०३॥ 


अन्वयः 


तस्य योग्यतां साधयितुं मण्डलभ्रमणोयताः सेनातुरङ्गमाः प्ठासैः 
दिव्यम्‌ इव भ्रगरर्दन्‌ । 
व्याख्या 


तस्य सोमदेवस्याऽयोग्यतां राजपदानहैत्वं साधयितुं प्रमाणीकतुं मण्डलेन 
मण्डलाकरेण रमणं परिभ्रमणं तस्मिन्नु्यतास्तत्परा मण्डले शुचिदैक्े 
यदृश्रमणं गमनं तत्रो्यता लग्ना वा सेनाया वाहिन्यास्तुरङ्गमा अश्वाः फालैः 
स्फार्लरूर्ध्वमुर्प्ृत्य गमनंदिव्यं शपथमिवाऽगुण्टन्‌ । यथा केचन मनुष्या; 
कमपि विषयं प्रमाणीकर्तुं पवित्रमण्डले गत्वोत्याय शपथग्रहणं कुर्वन्ति । 
तथैवं ते रकषवर्मण्डलाक्षारश्नमणव्याजेन पवित्रमण्डलमाभ्नित्योत्फालश्चोध्वमुत्थाध 
सोमदेवस्याऽयोग्यतां साधयितुं शपथग्रहुणभिव कृतम्‌ । अथवा यथा केचि. 
म्मनुष्याः प्रायशचत्तग्रहणाय पवित्रमण्डलारुयस्थानेषु धावित्वा उत्फालं कुर्वन्त 
स्तेन च स्वस्य निष्पापतां प्रमाणयन्ति, तथेव मण्डलाकार-क्रीडा-भमणव्याजेन, 
उत्फालक्चाकवाः सौमदेवसंपकंजन्यपापाशार्मानं पापरहितं साधयितुं दिव्यमिवाऽ- 
कुवचचिति भावः । 


भाषा 


उस सोमदेव की अयोग्यता सिद्ध करने के लिये उसकी सेनाके घोडे 
मण्डलाकार (गौ) धूमले हुए या प्रायरिचत्त भूमि मेँ धूमते हुए अपनी उछलने 
की क्रीडासे याप्रायरिचत्त के लियि लम्बी छलांग मारने से मानों दिव्यका 
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सः नरपतिश्रियं जातु जापुषीं मेने ( इति श्रहम्‌ ) मन्ये। यत्‌ एतद्िल- 
यभीत्या इव (सः) क्षात्रं तेज; अत्यजत्‌ । 


व्याख्या 

सः सोमदेव नरपते राज्ञः भियं लक्ष्मीं नरपतिध्ियं राजलक्ष्मीं जातु 
कदाचित्‌ जतुषो लाक्षायः विकारो जातुषौ तां जातुषं लाक्षामयीं मेने विज्ञात- 
वानित्यहं मन्ये कल्पयामि । यद्यस्मात्कारणादेतस्या लाक्षासयलक्ष्या विलयो 
द्रवीभूतत्वं॑तस्माडुगैतिस्तया लाक्षामयलक्षम्या॒ब्रवीभूतत्वात्तस्या विलयो 
साऽभूदिति भीत्येव सः सोमदेवः क्षात्रं क्षत्रियसम्बन्धि तेजः प्रतप-मत्यजत्‌ 
तत्याज । उष्णत्वादिति यावत्‌ । क्षात्रतेजोहीनस्संजात इति भावः । 
अन्नौतपरेक्षालङ्कारः । 


भाषा 
मै समक्षताहँकि सोमदेव ने राजलक्ष्मी को लाख की बनी समञ्च लिया 
था इसी कारणसे क्षात्र तेज की गर्मी से कहीं वहु पिघल कर नष्टनहो 
दस दहितु से उसने क्षात्र तेज को ही छोड दिया था । 


ज्ञातास्वादः स्वयं संदम्याः पिशाच्या इव चुम्बनात्‌ । 
रुधिरं कण्टरन्धेभ्यः पर्मपामाचकाष् सः ॥ १०५॥ 
द्र्वयः 


पिशाच्याः इव लक्षम्याः चुम्बनात्‌ स्वयं ज्ञातास्वादः सः सर्वेषां कर्ठ- 
रन्धरेभ्यः रुधिरम्‌ आचकाङ्क्ष । 
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खगे हुए रक्त के स्वाद का स्वयं अनुभव कर वह्‌ राजा प्रजाओं के गजे घोट कर 
उनका खून पीने की इच्छा करने र्गा । अर्थात्‌ कर आदि लगा कर प्रजां 
को अत्यधिक कष्ट देने लगा । 


उद्धूतचामरोदाम--समीरासद्धिनेव सः । 
रजसा पूरयमाणोऽभून्मागं द्रष्टुमनीश्वरः ॥१०६॥ 


अन्वयः 
उदूधूतचामरोदामसमीरासङ्गिना रजसा इव पूयेमाणः सः मागं द्रष्टम्‌ 
अनीश्वरः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


उद्धूतं वेगेन चालितञ्चामरं प्रकीणैकं "चामरं तु प्रकीर्णकम्‌" इत्यमरः । 
तस्योदाम उत्कटः सभीरः पवनस्तस्याऽऽपङ्घः सम्बन्धोऽस्त्यस्येति तत्तेन वेगसंचा- 
लितप्रकीणेकजनितोत्कटपवनसम्बन्धेनैव तत्सम्बन्धादागतेनेव रजसा धृत्या रजो- 
गुणेन वा पूर्यमाणो पुरितनेनोऽत्यन्तं संपुक्तो वा स सोमदेवो मार्भं पन्थानं 
विवेकयुक्तका्थं वा व्रष्टूमवलोकयितुं विचारयितुं वाऽनीहवरोऽपरभुरसमथं 
इवेत्यथंः । अभूद्‌ बभूव । 


भाषा 
जोर से इलाए जाने वा चंवरों से जोर से बहते वाले वायु के सम्बन्ध 
से उड़ी हुई धूर (ओंलोमे पड़जनेसे) पक्षम चंवर इखाये जाने के 
राजकीय एवय के सम्बन्ध सै उत्पन्न रजोगुण के कारण से वहं राजा सन्मां 
का अवलोकन करने में असमथ हौ गया । 


व्याख्या 
दैवेन विधिना श्वैव दिष्टं भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिविधिः" इत्यमरः । 
भारयेनोऽपहतो निरस्तो दुर्भाग्यकवलित इत्यथः । सः सोमदेवस्तेजसां प्रभाणां 
निधय आकरास्तेषां प्रभाकराणां रत्नानां मणीनां संभारं समूहो धारयन्‌ वहस्षपि 
तमसामन्धःकाराणामन्ञानानां स्तोमेस्समहस्तिरोहितः प्रच्छस्लो बभूवाऽभूत्‌ ॥ 
रत्नरूपस्य प्रकाशक्तारणस्थ विद्यमानत्वेऽपि प्रकाशाभावस्य तमसो वणेनाद्विशे- 
घोक्षितरलद्ारः । चिक्ञेषोक्तिरखण्डेषु कारेणषु फलावचः " 
भाषा 
दभग्य से कवलित वह राजा तैजस्वी, व प्रकाश देने वाले रत्नसमूहौं को 
धारण करते हुए भी अन्धकार से (अज्ञान से) आवृत हौ गया । 


उपरि प्रतिबन्धेन ध्यात्वेव नमतोऽखिलान्‌ । 
परधोगमनमेवासौ विह्वलो बह्वमन्यत ॥१०८॥ 
अन्वयः 
सौ उपरि प्रतिबन्धेन विह्वलः ( सन्‌ ) अखिलान्‌ नमतः ध्यात्वा इव 
अधोगमनम्‌ एव बहु अमन्यत । 
व्यास्या 
असौ सोमदेव उपरि ऊध्वं प्रतिबन्धेन प्रति रोधेन गन्तुमक्षमत्वेनाऽखिलान्‌ 
सकलान्‌ जनान्‌ नमतो नति कूर्वतोऽघोगच्छतो वा ध्यात्वेव विचायेवाऽधोगसनमधः 
पतनमेव बहु नितान्तोपयोग्यमन्यत विज्ञातवान्‌ । देवहतस्य तस्योन्नतिकरण- 
मसम्मवभिति स्वपुरतः सकलान्‌ जनान्‌ प्रणतान्‌ दृष्ट्वा सोऽप्यवःपतनमेवोप- 
योगीति निर्धासितिदानिति भावः । उ्परक्षालङारः। 
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छपर कतेव्यं न पिवेद्‌ | 
व्यास्या 
असौ सोमदेवः पिल्लाच इव राक्षस इव सर्वेषां जनानां छलस्य कपरन्यवहार- 
स्योऽन्वेषणे संपादने तत्परः परायणस्सन्‌ मदेन राजमदेन या मूर्छा विवेकाधिवेक- 
शृन्यत्वं तया किमपि किञ्चिदपि कर्तव्यं राज्यभार वहुनकर्तम्यं न विवेद न जानाति 
स्म । यथा पिक्ञाचः सर्वान्‌ जनान्‌ दुःखयितुं तत्परो भवति तथेवाऽयं राजाऽपि 
मदेन सर्वाः अ्रजाः कपटव्यवहारेण पीडयन्‌ स्वकर्तव्यं न पालयति स्मेति भावः । 
उपमालङ्कारः । । 
भाषा 
यह राजा सोमदेव राजमद की बेहोश मे विवेक दून्य हौ कर राक्षप् के 
समान सब को कष्ट देने में तत्पर अर्थात्‌ सवके साथ कपट व्यवहार करनेमें 
तत्पर होने से अपने कतव्य पथ से च्युत हो गया । 
तेजं 
व्यज्यत समस्तोऽपि लोभेकवसतेजंनः । 
त्यागो हि नाम भूपानां दिश्वसंबननोषधम्‌ ॥११०॥ 
अस्वयः 
समस्तः अपि जनः लोभैकवसतेः (तस्मात्‌) व्यरञ्यत । दहि भूपानां 
त्यागः चिश्संबननोषधं नाम (चस्ति) 
व्याख्या 


समस्तोऽखिलोऽपि जनः प्रजाजनः लोभस्याऽत्थागस्यंका वसतिः स्थानं 
तस्मादत्यन्तलोभसंपच्चात्‌ सोमदेवाल्‌ व्यरञ्यत विरक्तो जातः स्नेहराहित्यं संप्रप्त 
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अन्वयः 


असो अकाय अपि कुमारस्य ताप्यम्‌ अतनोत्‌ । लक्ष्मीसुलमुग्धानां 
दुरात्मनाम्‌ असम्भाव्यं किम्‌ । 


प्रथा 
श्रसौ मारस्य अपि अकयं ताप्यम्‌ अरतनोत्‌। शं पूर्ववत्‌ । 


व्याख्या 

असौ सोमदेवोऽकार्येऽपि प्रजापौडनरूपवुराचारेपि कुमारस्य विक्रमाङ्कदेवत्य 
तात्ययंमिच्छामतनोत्‌ प्रकटीचकार । यस्प्रनाप्रपीडनं भेवति तद्विक्रमा द्ुःदेवे- 
च्छयेव भवतीति प्रकटीचकारेति भावः । अथवा असौ सोमदेवः कुमारस्याऽ्पि 
विक्रमा _्धुदेवस्याऽप्यकार्थे मारणे तात्पर्यमिच्छामतनोदकरोत्‌ । अथवा--असो 
सोमदेवः कुमारस्य विक्रमा ङदेवस्य तात्पर्य सद्विचारमष्यका्ेऽसद्विचारेऽतनोत्‌ 
कृतवान्‌ परिणतवानित्यथैः । विक्रमाङुदेवस्य सत्पराम्ञं दोषं निष्पाद्य तं 
हानिकरं स्वविरुदधज्च गुहीतवानित्यर्थः । यस्मात्‌ लक्ष्म्याः सम्पात्याः सुखेनाऽऽनन्देन 
मुग्धानां मृूढानामज्ञानिनां दुरात्मनां दष्टस्वभावानां पापरतानामित्य्ः 
जनानानसम्भाव्यमकरणीयं किम्‌ न किमपीत्यर्थः । अत्रार्यान्तरन्यासो नामा- 
लार: पूवद्िस्योत्तरार्धेन समर्थनात्‌ । 


भाषा 


राजा सौमदेव अपने किये हृषु प्रजापीडनादि बुरे कार्यों मेँ कुमार 
विक्रमाद्कुदेव की भी सम्मति है एेसा प्रकट करम लगा । अथवा राजा 
सोमदेव कुमार विक्रमाङ्कदेव को मारडालने की भी द्च्छा कनै 
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ग्रख्यात्िभीजवापाय चखानेव नभस्थलीम्‌ ॥११२॥ 
अन्वयः 


सः द्विपेन्धम्‌ अधिरुह्य दपौत्‌ चअंक्ुशं भ्रामयन्‌ अख्यातिबीजवापाय 
इव नभस्थलीं चखान । 


व्याख्या 

सः सोमदेवो द्वाभ्यां मुखशुण्डाभ्यां पिबन्तीति द्विपास्तेषानिन््रं शरेष्ठं गजेन 
मधिरह्य समारुह्य वर्पदहङ्ूारादडकुशं सुणि अडक्रुशोऽस्त्री सृणिः स्त्रियाम्‌" 
इत्यमरः । गजनियन्त्रणकारकं शस्त्रं भ्रामयन्‌ संचालयस्चरयातेरदृयकषसो वीजानां 
बापायेव रोपणायेव नभस्थलीं गगनस्थलीं चखान निखातवान्‌ । हस्तिपका- 
वडक्रुशं गृहीत्वा दर्पेणाऽस्त्रमिव भ्रामयतस्तस्याऽपकी तिर्लोकहास्यञ्च जातम्‌ । 
तत्कायं नभस्थल्यामस्यातिबीजरोपणायेव नभस्थलीकर्षणरूपमिति कविरप्प्रेक्षते 
अर्थात्‌ न केवलं पृथ्व्यां किन्तु नभस्थत्यामपि तस्या्यज्ञः प्रभुतमिति भावः । 
भत्रोतपेभ्ाल ङुारः । । 


भाषा 
उत्तम गज पर सवार होकर, अभिमान से अङ्कुश को आकारमें चारो 
ओर फेरने वाले सोमदेव ने मानो अपयश के बीज कौ बोने के लि आकाश्च 
रूपी खेत को जोता। अर्थात्‌ इस लोके मेही नहीं किन्तु ऊध्वं लोकमेभी 
उसका अपय फंल गया । 


प्रणयप्रवशेवासीत्‌ तस्य श्रीः सपर्य । 
परं नाङ्गीकरोति स्म विक्रमाङ्ः कलङ्किनीम्‌ ॥११२॥ 


पिक्रमाङ्खुदेवः कला द्धन सामदवसंसयत्कटषितां ता नाज्द्धपकरोति स्म नं 
स्वीकरोति स्म । अमात्यादयः सर्वेऽपि राज्याङ्खभूतास्तं विक्रमा ङ्खदेवं राजा- 
सने स्थापपितुमेच्छन्‌ । परं सः सोमदेवसंस्गादपयित्रं राजासनं न स्वीचकारेति 
भावः) 
भाषा 

यद्यपि राज्याङ्ग भूत मन्त्री आदि से युक्त राज्यलक्ष्मी विक्रमाङ्खदेव के पास 
उसके प्रेम मे तत्पर होकर आ रही थी । अर्थात्‌ मंत्री रोग सोमदेव को राज- 
गही से उतार कर इसे राजा बनाना चाहते थे । परन्तु उसने उस गहीको 
सोमदेव के संसग से कलङ्कित समञ्च स्वीकार नहीं किया } 


बहुना फ प्रलापेन तथा राज्यं चकार सः। 
यथेन्दुमित्रे चालुक्य-गोरे प्राप कलङ्कताम्‌ ॥११४॥ 


अन्वयः 
बहूना प्रलापेन करिम्‌ । सः तथा रथ्यं चकार यथा इन्दुमित्र चाटुक्य- 
गोभरे (सः) कलङ्कां भाप । 


व्याख्या 
बहुना प्रलपेनाऽतिसंलपनेन कि क प्रयोजनं न किमपीत्यर्थः! स सोमदेव- 
स्तथा तावृक्षं राज्यं राजकार्यं चकार कृतवान्‌ यथा येनेन्दुमितन्रे चन्द्रसवृश्षधवले 
चाटृक्यगोत्रे चालुक्यनृपाणां वंशे सः सोमदेवः कल ङ्कतां कलृषतां प्राप प्राप्तः । 
अनेनैव धवले चालुक्यवंशे कल ङ्कः स्थापितं इति भावः । 


भाषा 
अधिक कहने से क्या काम ? सोमदेव राजा ने एेसा राज्य किया जिससे 


= 


{नराकह दूर्कतु न रशत ने समया बभूव । रान्यमत ब्रहम दृष्टग्रहुः पञ्ाचा- 
दिर्वा तैन गृहीतानामाक्रन्तनामानिष्टानां वा नृपाणां मन्त्रौ ब्रहपिक्लाचादिद्ूरी- 
करणमन्त्रविज्ञेवः को, नं कोऽपीत्यथः । भेषजमौषधं च किम्‌ न किमपीत्य्थः । 
राजमदेनाऽऽनिष्टानां नृपार्णां कृते न कोऽप्युपाय इति भावः । 


भाषा 


कुमार विक्रमाङ्ुदेव अपने बड़े भाईके दूराचार कौन रोक सका। राज्य 
रूपी क्रूर ग्रहु से या पिशाचादिसे गृहीत या आविष्ट राजाओंके ल्यिनं कोर 


मन्त्रहैन दवा है| 


श्रचिन्तयन्र किं कायं ॑षिपर्यस्तधियाघुना । 
श्रकोरतिसंविभागस्य गमिष्याम्यत्र पात्रताम्‌ ॥११६॥ 


अन्वयः 


बिपर्यस्तपिया श्चुना किं कायम्‌ शत्र श्कीरतिंसंबिभागस्य पातां 
गमिष्यामि (इति) च श्रचिन्तयत्‌ । 


व्याख्या 


विपर्यस्ता विपरीता धीबुदधर्यस्य तेन विपरयस्तधिया श्ुद्धिर्मनीषा धिषणा धीः 
प्रज्ञा शेमुषी मतिः इत्यमरः । विपरीतवुद्धियुक्तेनाऽमुना सोमदेवेन कि कार्यं मम 
कि प्रयोजनम्‌ न किमपीत्यर्थः । अत्राऽस्मिन्‌ स्थानेऽकीतेदुयं शसः संविभग्ास्याऽ 
खस्य पात्रतां भाजनत्वं गमिष्यामि प्राप्स्यामि इति चाऽचिन्तयद्विचारितवान्‌ । 
सोमदेवेन पापरतेन सहातत्रस्थितो तेन सहाऽहमपि दुर्यसोंऽवास्याऽऽकरयो 


भविष्यामीति च विचारयामासेत्ति भावः । 
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मे विचार किया । 


'त्यागमेव प्रशंसन्ति गुरोरुत्यथगामिनः | 
तदितः साधयाम्येष दक्िणाम्बुधिसम्भुखः ॥११७॥ 
शअन्धयः 
( यत्‌ सद्पुरुषाः) उत्थगामिनः गुरोः व्यागम्‌ एव प्रशंसन्ति । तत्‌ 
एषः ( श्रहम्‌ ) दक्षिणाम्बुधिसम्मुखः सन्‌ इतः साधयापि । 
व्याख्या 
यस्मात्कारणात्‌ (सत्पुरुषाः) उत्पथं कुमार्ग गच्छतीद्पुत्पथगामी तस्योत्पथ- 
गामिनः कुमा्गस्थितस्य गुरोः पूज्यस्य ज्येष्ठस्य त्यागं सर्वथवाऽसहयोगमेव 


भ्रशंसन्ति समाद्रियन्ते । तत्तस्मात्कारणादेषोऽहं धिक्रमा ङ्गुदेवो दक्षिणाम्बुधे्द- 
क्षिणसमुद्रस्य सम्मुख उन्मुखस्सन्नितोऽस्मात्स्थानात्‌ साधयामि गच्छामि । 


भाषा 
वड़ो के कुमागंगामी होने पर उनका त्याग करना ही सज्जन लोग ठीक 
समते हैँ । इसलिये मेँ यहाँ से दक्षिण समुद्र की ओर चला जागा) 


मया निपीड्यमानास्ते निबिडं द्रविडादयः। 
मायं तिपर्यस्तमपि प्रभवन्ति न बाधितुम्‌ ॥११८॥ 


अन्वयः 


(च ५ (~ ^ > ~, = (6, शे 


~+} 3 


भाषा 


दक्षिण समुद्र की ओर जाकर द्रविड देक के राजा आदि को खूब पीसूंगा 
अर्थात्‌ हरागा जिससे कुमागं में प्रवृत्त भी मेरे बडे भार्ईकोवे तंगनकरः 
स्केगे अर्थात्‌ परास्त न करः सकेगे । 


इति स॒ मनसा निधित्याथं चुलुस्यशिखामणिः 
भ्रवशरसशि भिन्दन्मेरीरवेण बिनिय॑यौ । 
अपि च पितः चमाभूत्सेनागजेषु निजेषुमिः 
कतिषु विदधे धे्य॑ध्वंसं न साहसलाच्छनः ॥११६॥ 


अन्वयः 


चुक्यशिखामणिः सः इति र्थं मनसा निश्चित्य सेरीरवेण श्रवण- 
सरणि भिन्दन्‌ विनियो । अपि च सादसलाच्छनः कुपितः ( सन्‌) 
निजेषुभिः कतिषु क्षमाश्रत्सेनागजेषु धैयध्वंसं न विदधे । 


व्याख्या 
चुलुषयस्य चाल्कधवंज्स्य शिखामणिश्च्‌ रत्नं स विक्रमा ङुदेव इति पुवक्ति- 
प्रकारेणाऽथं स्वं वस्तुजातं मनसा हृदयेन निरिचत्य नि्धर्यिं भेर्या दुन्दुभे सवेण 
नादेन भेरी स्त्री दुस्दुभिः पुमान्‌" इत्यमरः \ श्रवणयोः कणंयोः सरण रणरं 
, भिन्दन्‌ विदारयन्‌ विनिर्ययौ बिनिजंगाम । अपि चाञन्यच्च साहुसमेवोत्साहं 
एवे लाच्छनं चिन्ह यस्य सः साहसलाच्छन उत्साहकरती कुपितस्सन्‌ करदधस्सन्‌ 
निजेषुभिस्स्वकीयबाणेः कतिषु कियत्सु क्ष्माभृतः नृपस्य सोमदेवस्य सेनाया 
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दुन्दुभी के निनादसे कान के पड्दों कौ फ़ाडते हए, प्रस्थान कर्‌ दिया] 
साथ ही साथ साहसव्रती उसने कुद हौकर अपने बाणोँसे राजा कीसेना 
के कितने ही हाथियों 'का धैय भंग नहीं किया अर्थात्‌ राजा सौमदेव की सेना 
के सब हाथियों को बाण मार कर भगा दिया। 


्रत्यक्ता मधुनेव काननमही मौर्यौबि चापोन्मिता 
श॒क्तेर्मोक्तिकवनितेव कविता माधुर्यहीनेव च । 

तेनैकेन मिराङृता न शशमे चालुक्यरान्यस्थितिः 
साम्यं शुभजन्मनां कथयितुं कस्यास्ति वागििस्तरः ॥१२०॥ 


अन्ययः 


एकेन तेन निराकृता चाटुक्यराच्यस्थितिः मधुना अत्यक्ता काननमही 
इष्‌, चापोभ्मिता सौरी इव, मौक्तितवरजिता शक्तिः इव, माधुयेहीना 
कविता इव च न शुशुभे । शुमजन्मनां सामर्थ्यं कथयितुं कस्य 
वाग्विस्तरः (श्रस्ति)। 


व्याख्या 


एकेन तेन केवलमेकेनेव तेन विक्रमा ङ्कदेवेन निराकृता परित्यक्ता चालुकषयस्य 
चाष्टक्य राजवंशस्य राज्यस्थिती राज्यदज्ञा राज्यमर्यादा वा मधुना वसम्तेन चैत्रेण 
वा स्याच्चत्रे चेत्रिको मधुः इत्यमरः । प्रस्यकता प्रकर्षेण त्यक्ता काननस्याऽ- 
रण्यस्य 'अटव्यरण्यं विपिनं गहनं काननं वनस्‌" इत्यमरः । मही भूधिरिव, 
चयेन धनुषोज््षिता दूरीकृता मौर्वी ज्येव, “मौर्वी ज्या जिनी गुणः' इत्यमरः । 
मोक्तिकरमुक्तामिर्वजिता रहिता शुषितिरिव भुक्तास्फोट इव "मुक्तास्फोटः स्तयां 


प म क न प ल न „व. 
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भाषा 
अकेले विक्रमाङ्ुदेव के चटे जाने से अर्थात्‌ न रहने से चषछुक्य रज्य 
की परिस्थिति, वसन्तया चैव मासके विना वनभूमिकै समान, मौर्वीके 
विना धनुष के समान, मोती के बिना सीप के समान, ओर मधुर्यगुण के बिना 
कविता के समान शोभित नहीं होती थी । सुमुहृतं मे उत्पच्च महात्माओं कौ 
काविति कै वर्णन करने का वाक्‌-सामरथ्यं कौन रख सकता ह अर्थात्‌ कोर्द नहीं । 


इति श्री व्रिभुवनमल्ल्देव--चिद्यापति--कारमीरकभदटू श्री वित्हूण-विरचिते 
विक्रमा ङ्कदेवचरिते महाकाव्ये चतुर्थः सेः । 
नेचाग्ञाश्रयुगाङ्कविक्रमशरत्काखेऽच द्ामोदरात्‌ 
भारद्वाज-वुघोत्तमात्समुदितः श्री विश्वनाथः धीः । 


चक्रे रामक्कवेरपरिडतवयात्संप्राक्चसादहाय्यक- 
ष्टीकायुग्ममिद्‌ रमाकरुणया सगे चतुथं कमात्‌ ॥ 


ॐ शान्तिः शान्तिः शान्तिः 


विक्रभाङ्देवचरितम्‌ 


पञ्चमः सर्म; 


मष दु्मतिरिमं सहिष्यते राज्यकण्टकविषोधनोदयतः । 
श्रग्रजादिति विशङ्क्य सङ्कटं शिंहदेषमनुजं निनाय सः ॥१॥ 


अन्वयः 
सः, राञ्यकण्टकबिशोधनोद्यतः दुमेतिः एषः इमं न सहिष्यते इतिं 
च्मग्रजात्‌ सङ्कटं विशङ्कय श्नुजं सिंहदेवं निनाय 


व्याख्यां 


स॒विक्रमाङ्खदेवो, राज्यस्य स्वराष्टृस्य कण्टकाः शनरुरूपदायादस्तेषां 
विक्लोधनेऽपसारणे भारणे इत्यथः । उद्तस्तत्परो स्वराष्ट्दायादद्रुरीकरणे 
समुद्यतो दुमतिदबद्धरेष सोमदेव इमं सिंहदेवनामानं कनिष्टश्नातरं न सहिष्यते 
स्वानुकल्येन न मंस्यते तस्याऽपि विनाशे समुद्यतो भवेदिति भावः इति 
हलोर ग्रजात्सोमदेवात्संकटं बाधां वि ङ्च वितकर्थाऽनुजं कनिष्टश्रातरं सिंहदेवं 
जयसिहापरनामानं निनायऽऽत्मना सह॒ नीतवान्‌ । अस्मिन्‌ सगे रथोड- 


ताच्छन्दः--'रान्नराविह रथोद्धता लगौ' इति लक्षणात्‌ } 


भाषा 
निष्कण्टक राज्य करने की इच्छा से, राज्य मेँ वाधक दायादौ को दूर कर 
देने मेँ तत्पर, यह कूबुद्धि सोमदेव, कीं छोटे भाई सिदेव उफ जयसिहं का 


बिलक्ष्यचेतसा भूयुजा सवेतः तूयमङ्गलनिनादशान्तितः गुप्तथरुष्छरवा 
इव्‌ श्रीः तस्य प्ृषठवलिता इव अलक्षयत । 


व्याख्या 
विगतं विनष्टं लक्षयं ज्ञानविषयो यस्मात्तद्विलक्षयं ज्ञानविषथरहितं चेतर्िच्तं 
यस्य स तेनाञज्ञानिना भुवं पृथ्वीं भुनक्ति स्वोपभोगे समामयतीति भूभुक्‌ तेन 
भूमीक्वरेण सोमदेवेन सर्व॑तस्सर्वाषु दिक्षु तूर्यस्य भेर्या मङ्गलनिनादः मद्कलश्क- 
निस्तस्य शान्त्यास्तु्यमद्लध्वनिसमाप्तितः "पञ्चम्यास्तसिल्‌ इति तक्सिल्नृ 
प्रत्ययः । गुप्तः प्रच्छन्नो भूषणानामलङाराणां रवस्स्वनो यस्याः सा भूषण- 
शब्दरहितेव धी राज्यलकषमीस्तस्य विक्रमा ङुदेवस्य पृष्ठे पृष्ठतश्चलितेव चलन्ती 
वाऽलक्ष्यत दुष्टा । गते विक्रमाङ्कदेवे राज्यलक्ष्मौमपि तत्यश्चाद्गतासिवाऽ- 
नूमाति स्मेति भावः । अत्र माङ्खलिकतुरयध्वन्यभावाद्भूषणरब्दशन्यत्वस्य 
पर्चास्चलनस्य चोप्प्क्षणादृतप्क्षाल ङ्कारः । । 
भाषा 
विक्रमाद्ुदेव के प्रस्थान समय चारो ओौर कहीं भी तुरही का म्खलनाद 
न होने मे अज्ञानी राजा सोमदेव ने, राज्य लक्ष्मी मानों अपने आभूषणों कैः 
ककारो को दवाकर उसके पीछे चली जा रही ह, एसा अनुभव किया । 


््वतिनमशङ्कमाः कथं नाहमेनयुषरुढवानिति । 
तल्पनि््ंठनशीणंचन्दनः पयेतप्यत पिभावरीषु सः ॥३॥ 
अन्वयः 


च्माः। अद्वर्तिनम्‌ अशङ्कम्‌ एनम्‌ अहं कथं न उपरुद्धवान्‌ इतिं 
विभावरीषु तल्पनिुठनशीणचन्दनः सः पयतप्यत । 


1 चमा ्ुव्व-नयसनजन्यपरचात्तापन सतप्ता बभूव । 


भाषा 


अत्यन्त दुःख की वात है कि मेनैपासही में विद्यमान निःराङ्कु विक्रमाङ्कदेव 
कमै क्यो नहीं गिरफ्तार कर छिया--इस विचार से पलद्घ पर बेचैनी से करवटे 
बदलते २ शरीर में रुगा हुमा चन्दन भिटते हुए सोमदेव रात्नियों मेँ पर्चात्ताप 
करने क्गताथा। 


तस्य मम्नमवनीपतेर्मनच्रासपङ्कपटले परटीयसि । 
भूरिसंख्यमरकर्षणचमेरप्यषृष्यत न मत्तदन्तिभिः ॥४॥ 


अन्वयः 


„ श्रबुनीपतेः तस्य पटीयसि त्रासपङ्कपटले मभ्रं मनः मूरिसंस्यमर- 
कषेण्षमैः मन्तदन्तिभिः अपि न अछरष्यत । 


व्याख्या 


अवन्या भूतेः पतिस्स्वामी. तस्याऽवनीपतेः पृण्वीपतेस्तस्थ सोमदेवस्याऽति्येन 
पटुरिति पटीयान्‌ तस्मिन्‌ पटीयस्यतिघने त्रासो भयमेव धवरस्तासो भीतिर्भीः 
साध्वसं भयम्‌' इत्यमरः । पडकः कर्दमस्तस्य पटलं समूहः तस्मिन्‌ भीतिरूप- 
कर्दमसमहे मग्नं निपतितं मनश्चित्तं "चित्तं तु चेतो हृदयं स्वान्तं हुन्मानरसं मनः 
इत्यमरः । भूरीणि भूयांसि धुः पुर भूयिष्ठं स्फारं भूयक्च भूरि च' इत्ममरः । 
संख्यानि युद्धानि (मुघमास्कन्दनं संख्यं समीकं साम्पराधिकम्‌” इत्यमरः । तेषां 
भरो भारस्तस्य कर्षणे वहने क्षमाः समर्थास्तंबेहुयुदधकरणन्षमम॑त्ता मदान्धार्च 
> दनिनो मजाह्च "दन्ती दन्तावलो हस्ती हिरदोऽनेकपो द्विपः इत्यमरः । 


अर्थात्‌ विक्रमा ङ्खदेव कं भय स पडत क्षामद्व अनक कुद्धा म ।क्जय प्राप्त 
कराने बाले हाथियों के (शक्तिशाली गज सेनाके) रहते हुए भी, सान्ति व 
प्राप्त कर सका । ॥ 


स व्यसर्जयदथ क्वथन्मनाः पुष्कलं बलमरुष्य पृष्ठतः । 
फ 4 £ 
किं न सम्भवति चमंचलुषां कमं लुष्धमनसामसाचिकम्‌ ॥५॥ 


अन्वयः 


अथ कवथन्मनाः सः श्रयुष्य प्रष्ठः पुष्कलं बलं ग्यसजयत्‌। 
चमवक्षुषां छच्धमनसां किम्‌ असाच्तिकं कमे न सम्भवति । 


व्याख्या 


अथाऽनन्तरं मङ्कलानन्तरारम्भप्रदनकात्सन्येष्वथो अथ' इत्यमरः । क्वथदृदू- 
धमानं मनश्चित्तं यस्य स॒ सोमदेवोऽमृष्य विक्रमा ङुदेवस्य पृष्टतः पश्चात्‌ 
पुष्कलं पर्याप्तं श्रेयान्‌ भेष्ठः पुष्कलस्यात्सत्तमश््चातिशोभने' इत्यमरः । बलं 
सेन्यं व्यसर्जयत्‌ प्रेषितवान्‌ । च्मणञ्चक्षुषि येषां ते तेषामदूरदश्नां टुब्धं 
लोभाङ्कृष्टं भनो येषां ते तेषां ठृन्धचेतसां किमसात्विकं तामसं कमं कर्थन 
सम्भवति, अपि तु सर्वमेव तामसिकं कार्यं सम्भवतीति भावः । अत्राऽर्थान्तर- 
म्पासोऽलङ्कारः । 


भाषा 


इसके अनन्तर पीडित हृदय सोमदेव ने विक्रमा ्ुदैव के पीं एक बड़ी 
पलटन भेज दी । च्मेचकषु अर्थात्‌ अद्ररदर्शी तथा लोभी मनुष्य कौन तामप्षिक 
कार्थं नटीं कर सक्ते अथग ते यत पठार ॐ वमा => ययिः + , 


छअनयपङ्कशङ्कितः सः प्राप्तम्‌ अपि तद्रलं सहसा न जवान । अप्र 
तक्यंभुजवीयं शालिनः तथाषिधाः सङ्कटे रपि श्रगहनाः (भवन्ति) 


व्याख्या 


अनय एवाऽनीतिरेवं पद्धुः कदेमस्तस्माच्छद्धुतिः शङ्खायुक्तस्स विक्रमाङ्क- 
देवः प्राप्तं पश्चादागतमपि तस्य सोमदेवस्य बलं सैन्यं तद्रलं "अनीकिनी बलं 
सेन्यं चक्रं चानीकमरित्रियाम्‌' इत्यमरः ¦ सहसा क्षटिति न जघान न संहूतवान्‌ । 
अप्रतक्यैमचिन्त्यं भुजयो देष्णोर्वर्यं पराक्रमस्तेन शलन्ते शरोभन्त इत्यप्रतक्यभुजवी- 
्यश्नालिनोऽचिन्त्यभुजशक्तिश्नोभितास्तयाविधा विक्रमाङ्देवसदृकाः सङ्कुऽटेप्या- 
पत्तवेप्यगहना निराकुला भवन्ति । अत्राप्य्थन्तरन्यासोऽलङ्कारः । 


भाषा 


अनीति रूपी कीचड़ से शङ्कित विक्रमाङ्खदेव ने सेना के पासमेंआ जाने 
पर भी उसका संहार नहीं किया। क्योकि कल्पनातीत भुजबल से शोभित 
विक्रमा द्ुदेव जसे लोग आपत्ति आजाने पर भी धवड़ाते नहीं । 


अन्तकः प्रतिभटकमामृतां निर्दयप्रहणनोदयतं वतः । 
तन्मदद्विरदपादवूशितं सैन्यमेककयलं चकार सः ॥७॥ 


अन्वयः 


ततः प्रतिभटक्चमाश्चताम्‌ अन्तकः सः निदेयप्र्णनोचयतं सैन्यं तन्मद- 
दिरदपादचूरितं (सत्‌ ) एककवलं चकार । 


व्याख्या 


सद्ध(्वत्तं ६1 का 11त। तट दुता र क ९ "+ चल क (द| | 


किं बहुप्रलपितैः पुनः पुनः प्रत्यनीकपतनाः समागताः । 
कालवक्त्रङकहरे निवेश्य स स्वाङ्गरोषमकरोन्महीपतिम्‌ ॥८॥ 
अन्वयः 
पुनः पुनः बहुपरलपितैः किम्‌ । सखः समागताः प्रत्यनीकग्रतनाः काल- 
वक्रङुहरे निवेश्य महीपतिं स्वाङ्गशषम्‌ अकरोत्‌ । 


व्याख्या 

पुनः पुनः भूयो बहुप्रलपिते्हुभाषितेः कि न किमपि प्रयोजनम्‌ । स 
विक्रमाङ्कदेवः समागता; समराङ्धणं प्रत्यागता प्रत्यनौकस्य विपक्षस्य शत्रोरि- 
त्यर्थः । पृतनास्सेनाः (कमं) अस्त्रियां समरानीकरणाः कलहचिग्रहौ' इत्यमरः । 
ध्वजिनी वाहिनी सेना पृतनाऽनीकिनीचम्‌ः' इत्यमरः ! कालस्य यमस्य वक्त्रं 
मुखमेव कुहरं बिलं अथ कहर सुषिरं विवरं बिलम्‌" इत्यमरः । तस्मिन्िेश्य 
परवेदय महीपति पृथ्वीपति सोमदेव स्वस्याऽदङ्कुः शरीरमेव शेषमवश्िष्टांशो यस्य 
तं स्वशरीरमात्रावशेषं निस्सहायमित्यथेः । अकरोत्‌ कृतवान्‌ । 


भाषा 
बार २ बहुत कहने से क्या लाभ । उसने आई हुई विपक्षी पल्टनों को 
यमराज के मुख लूपी बिक मेः डालकर राजा सोमदेव को केवर शरीर मात्र 
रोष बना दिया । अर्थात्‌ उसकी सब सेना नष्ट कर डाली । 


राजहंसमिव बाहुपञ्रे श्रीषिलासथषि लालयन्यशः । 
तत्र तत्र शतपत्रलोचनधित्रमभ्युदयमाप्रसाद सः ॥&॥ 


न्न््ख्या 
आतपत्र कमले इव लोचने नेत्रे यस्य सः कमलनेत्स्स विक्रमादित्यः धिषो 
राजलक्ष्म्याः शोभाया वा विललासभुवि क्रीडास्थाने बाहूर्भुन एव पञ्जरस्तसिमिन्‌ 
भुजपञ्जरे राजहंसमिव मरालभिव शुनं यज्ञः कीर्तिं लालयन्‌ सुखपु्वेकं पालयन्‌ 
सन्‌ त्र तत्न सर्वत्र स्याने चित्रमाश्चरय॑युक्तमभ्युदयं समुन्नतिमाससाद प्राप्तवान्‌ । 


भाषा 
कमल के समान नेत्र वाके उस विक्रमा ङ्देव ने राजलक्ष्मी या श्ोभाकी 
विलास भूमि अपनी भुजा रूपी पिजड़े मे हंस के समान दवेत यञ्च को प्रमपूरवंक 
पारनं करते हुए सवत्र आश्चये जनक अभ्युदय प्राप्त किया । अर्थात्‌ अपने 
भुजबलसे शत्रृओंको परास्त कर यञ्च फटाते हए स्वंत्र आदव्ं जनक 
अभ्युदय किया 1 


मन्युपङ्कलुषं सुद्‌ भरातृदुश्वरितचिन्तनान्मनः । 
सुप्रसन्नपयसा प्रसन्नतां द्रागनीयत स तङ्गमद्रया ॥१०॥ 


अन्वयः 


आव्दुश्चरितचिन्तनात्‌ मन्युपङ्ककलषं मनः समुदरहन्‌ सः सुप्रसन्नपयसा 
सुङ्गभद्रया द्राक्‌ प्रसन्नताम्‌ अनीयत । 


। व्याख्या 
पातुस्सोमदेवस्य दुश्चरितं कुचरितरं तस्य चिन्तनात्‌ स्मरणात्‌ मन्युः क्रोध 

टव दैन्यमेव वा "मन्युदन्ये करतौ क्रुधि" इत्यनरः । पङ्कः कदंमस्तेन कलुषं मलिनं 
मनो हदयं समुद्रहुन्‌ धारयन्‌ स विक्रमाङुःदेवः सुप्रसन्नं निरभलं पयो जलं यस्या- 
स्तया तुद्धभद्रया नदा द्राग्‌ ्चरिति प्रसन्नतां निर्मलत्वमनीयत प्राप्तः तुङ्ख- 


सा वाहिनी तत्करीन्द्रनिवहावगाहनेः प्रतिपथेन अगमत्‌। दन्तिदान- 
जलनिम्नगाः अआपगपतेः प्रणयं पुनः लेभिरे । 
व्याख्या 
सा प्रसिद्धा वाहिनी तुङ्कभद्रानदी (वाणिन्यौ नर्तकी द्यौ सलवन्त्यामपिः 
वाहिनी" इत्यमरः । तध्य विक्रमा ङ्कदेवस्य करीन््रा गजेन््रास्तेषानिवहाः समूहा- 
स्तेषामवगाहनानि स्नानानि तैस्तत्करीन््रनिवहावगाहनैः प्रतिपथेन चिपरीत- 
मर्गेणाऽगमत्‌ प्रवहति स्म । दन्तिनां करिणां दानजकस्य मदजलस्य निम्नगा 
नद्य आपगानां नदीनां शस्बन्ती निम्नगापगा' इत्यमरः । पतिस्सपुद्रस्तस्य 
भ्रणयं स्नेहं संगममित्यर्थः । पुनर्केभिरे प्रापुश्च । तुद्धभग्रायाः प्रतिकूलगमनेन 
सदजलनदीनाञ्च समुद्रसंगमेन गजेन्द्राणामत्याधिक्यं सुचितम्‌ । अत्र लिद्धसाम्या- 
त्नायक-नायिकान्यवहारप्रतीतेः समासोवितिरलङ्ारः। तुद्धभद्रायां रष्टनायिका- 
श्यवहारर्च प्रतीयते । 
भाषा 
वह्‌ तुङ्खभद्रा तदी विक्रमा ङ्खुदेव के असंख्य बड़ २ हाथियों के एकं साथः 
उसमें उतर कर स्नान करने से उल्टी बहुने कगी ओर हाथियों के मदजरु की 
नदियाँ समुद्र मे जा मिलीं। 


वारणः प्रतिगजं वरिलोकय्॑तदिमदरसमांसलप्पृः । 
आददे न विशदं नदौजलं शीलमीदशममषशालिनाम्‌ ॥१२॥ 


ल्वयः 


प्रतिगजं विलोकयन्‌ तद्िमदशसमांसलस्परहः वारणः विशदं नदीजलं 
न श्माददे । श्रमषशालिनाम्‌ श्टशं शीलम्‌ । 
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स्न भवे सद्वृत्ते इत्यमरः । तद्गजो मदान्धत्वातप्रतिमल्लगजेन साकं युद्धर- 
स्वपनुभवेच्छया तदानन्दलोभयरवशस्वन्‌ पिपासाशान्त्यै निर्मलं पेयमपि नदीजले. 
ल पपाविति भावः। अत्राऽर्थान्तरन्यासमोऽल ड्रः । 


भाषा 


विरोधी हाथी को देखकर उसको धर दवान के रस या जक की उत्कट 
इच्छा रखने वक्ति विक्रमाङ्कुदेवके हाथी ने तुङ्गभद्रा नदी के निमरुजलका 
पान नहीं क्िया। क्रोधियोंका स्वभाव ही एसाहोत्ताह 1 । 


षट्पदध्वनिभिराडलीृतः पातमेच्छदुदकं म ङुञ्रः । 
तान्मरविश्य पयसि न्यपीडयदृषणं हि एखरतमरथिंनाम्‌ ॥१२॥ 


अन्वयः 


ङुञ्जरः षट्पदध्वनिभिः ाङकुलीकृतः (सम्‌) उदकं पां न पेच्छत्‌ । 
(किन्तु ) पयति प्रविश्य तान्‌ न्यपीडयत्‌ । हि प्रार्थिनां सुखरस्वं दूषणम्‌ । 


व्याख्या 


कुञ्जरो गजः षट्पदानां ्रमराणां श्वदट्पद च्रमराल्यः' इत्यसरः ! ध्वनिभिः 
शब्दैराक्रलीकरुत उद्विग्नस्सन्‌ उदकं लं पातुं पानं कतुं नैच्छत्‌ न॒ चकमे । 
किन्तु पयसि जले प्रविश्य तन्मध्ये गत्वा तान्‌ अमरान्‌ न्यपीडयद्‌ बाधितवान्‌ । 
हि यतो्ऽथनां याचकानां सृखरत्वं वाचालत्वं दूषणं दौषः । अत्राऽ्थान्तर- 
न्यासष्लङ्ारः । । 


भाषा 


अन्वयः 


मतङ्गजः पार्व॑संगतकरेणुल्लोभतः प्रतिगजम्‌ त्यजत्‌ । यत्र कत्र 
मनोभुवः भुजदण्डचणिडिमा अ्प्रतदटतः (इति) चित्रम्‌ । 


व्याख्या 
मतङ्कजो नागः 'मतङ्गजो गजो नागः” इत्यमरः । पारव समीपे संगता 
मिलिता करेणुहस्तिनी करेणुरिभ्यां स्वरौ नेभे" इत्यमरः । तस्या लोभतः 
परकोभात्‌ प्रतिगजं प्रतिमल्लनागमत्यजत्‌ विजहौ । यत्र तत्र सवत्र मनसा 
भवतीति मनोभूः कामस्तस्य मनोभुवः कामस्य भुजदण्डस्य दोर्दण्डस्य चण्डिमा 
शौर्यमप्रतिहूतो निर्बधिगतिरिति चित्रमाश्चर्थकरम्‌ । कासशरताडितस्सवं 
परित्यज्य तदश भवतीति भावः । 


भाषा 
हाथी ने पासही में विद्यमान एक हथिनी के लोभसे विपक्षी हस्ती को 
छोड़ दिया । क्या आच्चर्य की वात है कि कामदेव के भुजदण्ड के पराक्रम 
मे रोक टोक करने वाला कोई नहींहु। अर्थात्‌ सभी जीव कामदेवे 
वरीमत हं । 


रुदधवत्मंसु गजे बाजिनः प्रापुरम्भसि निमज्जनं चिरात्‌ । 
लब्धतीरतरुकण्टकेः पुनर्नचितापि तटिनी क्रमेलकः ॥ १५॥ 


अन्वयः 


गजेषु रुद्रबत्मसु (सस्यु) वाजिनः श्रम्भसि विरात्‌ निमञ्ञनं प्रापुः। 
लन्धतीरतसकण्टकेः क्रमेलकैः पुनः तटिनी रश्चिता अपिं न । 


` ~ ` ल वा (रज्ज लतत न्वः -ण्त्चच्त. । पजन्य रद्‌ 
सलि वाजिनां निस्सरणमागभिवात्‌ तेऽ्वालस्विरं स्नानावसरमवापुरिति 
भावः) लब्धानि प्राप्तानि तीरे नदीतटे तरूणां वृक्षाणां कण्टकानि यैस्तैः 
ऋञेच्छकरष्टः पुनस्तटिनी नदीक्षिताऽपि न दृष्टाऽपि न । उष्ट्राणां कण्टकप्रि 
यत्व्यादेत्र स्नानार्थं तध्यनिमपि न दततमिति भावः । 


भाषा 


हाथियों के समूह्‌ से बगह्र निकलने का रास्ता रुक जाने से घोज्ञ ने 
चिरकाल तक नदीम स्नान किया। नदीके तट प्ररके वृक्षोंके काटि मिल 
जाने से उटोने नदीकी भौर आंख उठा करमभी न ताका। अर्थात्‌ सुन्दर 
जल्ठादाय पिलने पर भी स्तान करने की अभिरुचि उनमें उत्पन्न न हुई । 


प्रस्मरदद्विरददानवारिणा तस्यः वारिनिधिरागिलीडतः । 
हन्त संततमद्स्य बि्रमानभ्ुपरियतमस्य दम्तिनः ॥१६॥ 


अन्वयः 


तस्य द्विरददानवारिणा आाविलीकृतः बारिनिधिः संततमदस्य अश्रु- 
प्रियवमस्य दन्तिनः बिभ्रमान्‌ हन्त ! अस्मरत्‌ । 


व्याख्यां 


लस्य विक्रमाड्ुदेवस्य हौ रदौ दन्तौ येषां ते द्विरदा गजाः दन्ती दन्तावलो 
हस्ती द्िरदोऽनेकपौ द्विपः इत्यमरः । तेषां दानवारि मव्जकं "गण्डः कटो मदो 
दानम्बू" इत्यमरः । तेन गजमदजलेनाऽऽविलीकृतः कलृषीकृतो वारिनिधिः समुद्रः 
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के हाथी का स्मरण करने ल्गा। उच्चैःश्रवा नामक इन्द्र के घोड़े के समान 
एेरावत हाथी मी पहिके समुद्रम हीथा। वाद मे प्नृद्र मन्थन से उत्पन्न 
इन दोनों को इन्द्र ने अपना वाहून वनाया । 


स्नानसक्तपसिरसन्दरी-इन्दमध्यमवधीरिताङ्सः । 
यज्गाम मदलङ्धितः करी भाग्यसम्पदुपरि स्थितस्य सा ॥१७॥ 


अन्वयः 


मदलङ्गितः चरवधीरिताङ्कुशः करी स्नानसक्तपरिवारसुन्व्रीदृन्दमध्यं 
यत्‌ जगाम सा उपरि स्थितस्य भाग्यसम्पत्‌ । 


व्याख्या 


मदेन लद्धितोऽतिक्रान्तमयदि मदोन्मत्त इत्यर्थः । अवधीरित उपेक्षितो. 
डुः सृणि्येन स उपेक्षिता धुशनियन््रणः गजः स्नानेऽवगाहुने सक्ताः संल्नाः 
परिवारसृुन्दर्योऽन्तःपुराङ्खनास्तासां वृन्वं समूहस्तस्य मध्यं स्नानलगनान्तः- 
पुराङ्कनासम्‌हमध्यं यज्जगाम प्रविष्टवान्‌ इति यत्‌; अत्रं यच्छब्देन पादत्रयो- 
क्ताथेस्य संग्रहः । सा उपरि गजोपरि स्थितस्य विद्यमानस्य हस्तिपकस्येत्यर्थः। 
भाग्यसंपत्‌ भाग्यसम्पत्तिरासीत्‌ । नारीसमूहमध्यं गनं प्रविष्टे सति तासां 
भयजन्यविविधवस्त्रस्वलनादिविलासदश्ननस्य सौभाग्यात्‌ हस्तिषकस्य कृते सा 
घटना भाग्यसंपदेवेति भावः । 


माषा 


मदोन्मत्त हाथी का, अंकुदा की कुछ भी परवाह न कर स्नान करने मं व्यस्त 
अन्तः पुर की सुन्दरियों के समूह्‌ के वीच में अचानक चला जाना, पीटवान कै 


अस्वयः 
आहवप्रापिटुललितवाहुः सः कतिचित्‌ दिनानि तां नदी प्रेयसीघुखर- 
प दितं बिधाय चोलसम्मुखम्‌ आग्रहम्‌ अगात । 
व्याख्या 
आहवानां युद्धानां 'अभ्यामदेसतमाघातसंग्रामभ्यागमाहवाः' इत्यमरः । प्राप्तौ 
ल्भ दुरुलितो दुषचेष्टो बाहुर्भूजो यस्य स युद्धाप्राप्तिखिन्नमुजः स विक्रमाङुदेवः 


क लिचित्‌ कियन्ति दिनानि दिवसास्तां नदीं तुद्धभद्रां प्रेयसीनामङ्खनानां धुसृणेन 
क्क ख्-मेन पडला कर्वमसंपन्नां विधाय कृत्वा चोलसम्मुखं चोलराज्याभिमुख- 
कि) 


खव र्वहुमाक्रमणमगाहत कृतवान्‌ 1 
भाषा 


युद्ध की प्राप्ति के स्यि अत्यन्त लालायितया युद्धकी प्राप्तिन होनैसे 
दुख्चेष्ट भुजा वाले विक्रमाङ्कुदेवने कुछ दिनों तक उस तुद्खृभद्रानदीको 
अनाज के जङ्घ में विलिप्तं केशर से मिधित करने कै अनन्तर चौकदेशा पर 
आक्रमण कर दिया। 


दत पर पञ्चभिः श्छोकैर्वनवासमर्डलं वणेयति कविः-- 


कलिकाननशङकन्तकूनितच्खायमानगलकन्दलस्वनाः । 
[9 # ¢ 
श्राप्लुवन्ति न विदग्धतागुणं यत्र दशयितुमेशलोचनाः ॥१६॥ 


दुःभवा इति भावः । पक्षिणामाधिक्यात्तत्रस्यफलसम्पत्तिध्वंनिता । अतिज्ञ- 
योक्त्यल ङ्कारः । 


भाषा 
बागोंके पक्षियोँंके कूजितसे दबे हुए गलोंके शब्द वाटी मृगनयनी 
स्वयां अपनी दक्षता के उत्कर्षं को प्रकट करने में समर्थन हो सकीं। अर्थात्‌ 
पक्षियोके जोर से होने वाले कलरव से उनकी कोमल व मधुर ध्वनि सुनाई 
नहीं पड़ सकती थी । 


यत्र तिष्ठति पिरोधञुद्रह्‌ दाहतः प्रभृति तेजसा सह । 
मेचकक्रयुककाननावली-मीलितोष्णकिरणार्चिषि स्मरः ॥२०॥ 


अन्वयः 


मेष्वककरमुककाननाबलीमीलितोष्णकिरणार्धिषि यत्र स्मरः दाहतः 
्रभ्ति तेजसा सहं विरोधम्‌ उद्वहन्‌ तिष्ठति । 


व्याख्या 

मेचकानां कृष्णवणि क्रमुकाणां पुगवुक्षाणां कातनानि वनानि तेषामावली 
पक्तिस्तया मीकलितान्यवरद्धान्युष्णकिरणस्य सूयंस्याऽ्चौषि मयूखा य्मिन्तस्मिन्‌ 
मेचकक्रमुककाननावलीमीलितोष्णकिरणाचिषि यत्र वनवासमण्डले स्मरः कामदेवो 
दाहतष्विदावतृतीयनेत्राग्निभस्मीकरणात्प्रभति तेजसा येन केनाऽपि तेजस्सा- 
माल्येन सह विरोधं विद्रेषमुद्रहन्‌ धारयत्‌ तिष्ठति निवासं करोति ! श्षिवने- 
-च्रागिविरोधेन तेजस्सामान्येन द्वेषात्सु्यतेजसोऽप्यत्राऽनागमनादत्र वने स्मरः . 
स्थितिमवलम्बते ईति भावः । स्मरे तेजसा विरोधरूपस्य घर्मस्योत्परक्षणादतपक्षा- 
लड्गरो गम्यते, तेन च काननानां कीडायोग्यत्वं ध्वन्यत उति वस्तध्वनिः। 


सं जर्नेके दिनं से, तेज मात्रसे द्वेष करने वाखा कामदेव निवास करता हं! 


`यत्र मासुतविधूतफेतक--वातधूलिधवलासु भूमिषु । 
कामिनीशरणमाभिते स्मरे भगेबदहिरिि भस्मसादभूत्‌ ॥२१॥ 


अन्वयः 
स्मरे कामिनीशरणम्‌ ्रा्रिते सति यत्र मारुतविधूतकेतकत्रातधूलि- 
वलासु भूमिषु भगेवहिः मस्मसात्‌ अभूत्‌ इव । 
व्याख्या 
कासिनीनामङ्खनानां शरणं स्वरक्षार्थं॒रक्षितृत्वेनाऽऽभरितेऽवलम्बिते सति 
यच वनवासमण्डले मारुतेन पवनेन विधृताः कम्पिताः केतकत्राताः केतकसमृहा- 
स्तेष्पां धृकिभिः परोर्धवलासु शुभ्रासु भूमिषु भर्गवन्हिः ज्जिवस्य तृतीणनेन्न- 
न्यच न्द मस्मसादभूदिव मस्मकेषोऽभूदिव । कामिनीश्चरणागते कामदेवे यत्र 
भर्गवनहिर्वायुकम्पितकेतकसम्‌हप रागपतनमिषेण शुभ्रत्वात्‌ भस्मावश्येषोऽभूदिवेति 
भावः । अत्रोस्प्रक्षालङ्कारः। 
भाषा 
कामदेव के, अद्खनाओंकी शरणसल़्े केने से, वनवासमण्डलमें हवा के 
क्षकं से हिकाए हए केवडों के एलो की धूलि से सफेद भई हुई भूमिओं पर 
मानों शंकर के तृतीय नेत्र की अग्नि, जल जाने पर राख होकर पड़ी थी । 


नारिकेलफलखण्डताण्डव-जुए्णतुहराखिीचयः । 


यत्र यान्ति मरुतः स्मरास्ेतां धूतपक्वकदलीसम्रद्य; ॥२२॥ 
अन्वयः 
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सम्मदिता उत्पादिता इत्यथः । तस्य वनमण्डलस्य कुहर मध्य गतं वा वाष्टवाचयो 
जलतरद्धा यस्ते मरुतो वायवः स्मरस्य कामस्याऽस्तरतां बाणत्वं कामोहीपनाय 
चाणस्यप्रहुरणत्वमित्य्थः । यान्ति त्रजन्ति । पक्वकद्लीसुगन्धयुक्ता नारिकेल- 
जनितक्नीकरशीतला वायवः कामोहीपका भवन्तीति भावः । तत्र कदलीफलानां 
नारिकेलफलानाञ्चाऽऽधिक्यं व्यज्यते । 
भाषा 

जिस वनवास मण्डर में पके हए केलों के समूहं को क्षकञ्लोरमे वाके ओौर 
लारियर के फल समूहं के लगातार गिराने से, नारियल के भीतर इूबकर फिर 
ऊपर निकल आने से ओर छीटे उड़ाने से उस वनवास मण्डल के जल पूरित गडहों 
भें जलकीतरङ्खो को उत्पन्न करने वाक्ते वायु कामदेव के अस्त्र का काम करते 
थे अर्थात्‌ कामोहीपक होते थे ) अर्थात्‌ जहाँ केले ओौर नारियल के बहुत पेड ये, 
एसे वनवासमण्ड में पके हुए केलों की सुगन्ध से युक्त ओर गहं में नारिषलों 
के गिरने से उड़ हए जल कणो से ठण्डे वायु कामोदीपक होते थे । 


अध्युवास वनवासमण्डलं तदिनानि कतिचिन्नृपात्मनः | 
योषिताघुपवनस्थलीथुवः कतमद्भतविलाससारिणीः ॥२२॥ 


अन्वयः 
यृपातजः उपबनस्थलीमुवः योपिताम्‌ द्भतविलाससाक्षिणीः कतु 
कतिचित्‌ दिनानि तत्‌ वनवासमर्डलम्‌ अध्युवास । 


व्याख्या 


नृपस्य राज्ञ आहवल्लदेवस्याऽऽत्मजः पूत्रो विक्रमा ङ्कुदेव उपवनस्योद्यानस्य 
स्थलीभुवोशत्रिममूमयस्ता उपवनस्यलीभुवो योषितां ललनानामद्धूतविलासाना 


माश्वयंकारिविध्रमाणां साक्िण्योऽवलोकयित्यस्ताः कर्तं विधातं कतिचित 


४ 
वीस किया । 


इति पञ्चभिः श्छोकैः कुलकम्‌ । 


उचचाल पुरतः शनेरसौ लीलया मलयदेशभूयजाम्‌ । 
पूर्वदशितपराक्रमस्पतिं सैन्यतूयं निनदैः प्रबोधयन्‌ ॥२४॥ 


अन्वयः 


असौ सैन्यतुथनिनदैः मलयदेशभूयुजां पूवेदशितपरक्रमस्पृतिं 
प्रबोधयन्‌ लीलया शनेः पुरतः उच्चचाल । 


व्याख्या 
असौ बिक्रमाङ्कुदेवः सैन्यानां संनिकनां तूर्याणि वाद्ययन््रविशेषास्तेषां 
निनवैशशब्दैः मल्यदेद्रास्य मल्यप्रान्तस्य भूभुजां राज्ञां पूर्वं दिग्विजियसमये 
दश्ितस्य प्रकटीकृतस्य पराक्रमस्य शौयस्य स्मृति स्मरणं प्रघोधधपञ्जागस्यन्‌ 
खीलया विकासेन शभीसैन्दं मन्वं पुरतोऽग्रे उच्चचाक प्रस्थितोऽभूत्‌ । 


भाषा 
पलयप्रान्त के राजाओंकोसैनाकी दुरही के शब्दों से दिग्विजय के समय 
दिखाए हए अपने शौय का स्मरण कराते हए, विक्रमाङ्खुदेव ने आराम से 
धीरे २ अगे प्रस्थान किया । , 


एनमेस्य 'जयकेशिपाथिंवः प्रा्थितादधिकमपंयन्धनम्‌ । 
निश्वलामकरृत दासचन्द्िकां कोङ्णप्रणयिनीञ्खेन्दुपु ॥२५॥ 
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=) 
जयकेश्ी नाम की ङ्कणदेशाधिपो गुजंरदेश्ाधिपस्य जयसिहसिद्धराजस्य 
मातामह एनं विक्रमा ङ्देवमेत्य प्राप्य प्रथितादभिकाङल्ितादधिकं महत्तरं धनं 
वित्तमपेयन्वितरन्‌ सन्‌ को ङ्ुणदेशस्य प्रणयिन्यो ललनास्तासां मुखेन्दबो वदन- 
चन्द्रास्तेषु हास एव चन्द्रिका कौमुदी "चच्िका कौमुदी ज्योत्स्ना इत्यमरः । 
तां हास्यकौमुदीं निश्चलां स्थिरामहृत कृतवान्‌ । घनप्रदानेनाऽऽक्रमणाभावात्‌ 
को ङ्णदेशीया नारयङिचिराय सुप्रसन्नाः कृता इति भावः । अत्रे रूपकालङ्कारः । 


भाषा 
(गुर्जर देश कै राजा जयर्मिह सिद्धराज के मातामह), कौंकण देश क 
राजा जयकेडी ने विक्रमा द्ुदेव के सन्मुख उपस्थित होकर, मांगे हुए से अधिक 
धन देकर, कोकण देज्ञ की नारियों के मुख रूपी चन्द्रमा कौ हास्य रूपी चांदनी 
को अचल कर दिया । अर्थात्‌ वहाँ की स्वर्या युद्धन होने से चिरकाल के 
किये प्रसन्न हौ गद । 


शरालुपेन्द्रमयदातविक्रमस्त्यक्तचापलमसाववरधेयत्‌ । 
दीपयस्यविनयाग्रदूतिका कोपमप्रणतिरेव तादृशाम्‌ ॥२६॥ 


अन्वयः 
च्रवदातविक्रमः असो त्यक्तचापलम्‌ आटुपेन्द्रम्‌ अवर्धयत्‌ । अषिन- 
याग्रदूतिका अभ्रणएतिः एव तादृशाम्‌ कोपं दीपयति । 


व्याख्या 
अवदातो धवलो लोकोत्तरत्वेन विख्यात इत्यथः । विक्रमः पराक्रमो यस्य स 
असाधारणपराक्रमोऽसौ विक्रमा द्खदेवस्त्यक्तं द्रूरीकृतं चापरमौदधत्यं येन तमविन- 
यासम्पद्तं विनीत्तमित्यर्थः। आपस्य देहाविलेषस्येन्य रजातमालपरेताचिपति. 


अन्वयः 


रसो अधिरतं व्याप्तैः शिलीञ्खैः पूर्वकल्पितं केप्लक्षितिपवाम- 
चक्षुषां गण्टपालिषु श्चश्रुणः निवासम्‌ अदशेयत्‌ । 


व्याख्या 


असौ चिक्रमाङ्धःदेवोऽविरतं निरन्तरं (सतततेऽनारता श्रान्तसन्तताचिरता- 
निशम्‌" इत्यमरः 1 . व्यापृतस्संचालितेः शिली शत्यं मुखे येषां ते क्िलीमुखला 
बाणास्तंः पूर्वं दिग्विजयकाल एव कल्पितं विहितं केरलदेशस्य दूावंकोरप्ान्तस्य 
क्षितिपो नुपस्तस्य वामचक्षुषां बामलोचनानां "कामिनी वामलोचना" इत्यमरः । 
गण्डपालिषु कपोलस्थलेषु अश्रुणो बाष्पस्य निवासं स्यितिमदश्चयत्प्रकटयाञ्चकार । 
विक्रमाङ्कुदेवसंभवं दृष्ट्वा स्मृतपुवेवृत्तान्ताः केरलदेशमहिष्यः वाष्पाभ्बूनि 
मुङ्चर्त्यो भूश्षमदरुयन्तेति भावः । अत्र भूतार्थस्य प्रत्यक्षायमाणत्वोकत्या भाविकं 
नामाकङ्कारः । *अवृभुतस्य पदार्थस्य भूतस्याथ भविष्यतः । यद््रस्यक्षाय- 
साणत्वं तदाविकमुदाहूतम्‌" इति लक्षणात्‌ 1 


भाषा 


दिग्विजय कै समयम विक्रमाङ्कुदेवके लगातार चराए हए बाणौसे 
कैररदेदा की रानियों के गालो पर पड़ हृए पहिले आसुभं को विक्रमाङ्कु देवने 
दिखाया 1 अर्थात्‌ विक्रमाङ्कुदेव के वभव को देखकर, पूवं वृत्तान्त का स्मरण 
होकर वे रानियां सू गिराने लगीं ओर अत्यन्त दुःखित हुई । 


तं विसाच्य रभसादुपागतं च्माथजङ्गयुपजातसाध्वसा । 
लोलवारिनिधिनीलङ्णए्डला द्राविडकिितिपभूरकम्पत ॥२८॥ 


व्याख्या 


लोलौ चञ्चलौ वारिनिधौ पूरवेपर्चिमसमद्रावेव नीले शयामव्णे कुण्डले 
कणभूषणे यस्याः सा, द्राविडदेशस्य पूवपरिचमसमृद्रहयमध्ये विद्यमानत्वात्‌ । 
लोलवारिनिधिनीलकरुण्डला चजञ्चलनीलसमुद्रहयरूपयुग्मनीरकर्णावतंसा द्रविडा- 
नायमिति द्राविडः स चाऽसौ क्षितिपो भूपस्तस्य भूर्भूमिद्रैविडाधिपभूमी 
रभसादेगादुपागतं समागतं तं भसद्धं पुधक्ञातं वां क्षमाया पृथिव्याः द्रविडदेश्षभूमेरवा 
भुजङ्घं पाति चिटं वा “भुजङ्को विटसपंयोः' इत्यमरः । विभाव्य समालोच्यो- 
पजातं समुत्पच्चं साध्वसं भयं, समृत्पन्ना लज्जा वा (साध्वसं भयलज्जयोः' 
इत्यमरः । धस्याः सा उपजातसाध्वसा भीता सती, लज्जायुक्ता सती वाऽकम्पत 
कम्पमाप । एकत्र भयेनाऽन्यत्र सात्विकभावेन । यथा रथसतादागतं पूर्व 
परिचितं कामुकं वीक्ष्य लज्जायुता कामिनी सात्विकभावेन कम्पते तथैव 
दराविडराजभूमी रभसादागतं पुवंज्ञातं विक्रमाङ्कदेवं निरीक्ष्य भयेन कम्पते 
स्मेति भावः। अन्न समासोक्त्यल ङ्कारः शलेषानुप्राणितः । 


भाषा 


चंचल नीले रंग के पूवंपदिचम समुद्र रूपी नीले कुण्डलो को धारण करने 
नारी द्राविड राजा कौ भूमी रूपी कामिनी वेगसे आए हुए पृथ्वीके राजाया 
कामुकं विक्रमादित्यको देख कर भयसेयालज्जासे कंपने ख्गी। अर्थात्‌ 
जिस प्रकार नीलम के बने कुण्डलो को धारण करने वाी कामिनी पूर्वं परिचित्त 
कामुकको वेगसे जाएहृएु देखकर रज्जा से सात्विक भाव उत्पन्न हने के 
कारण रोमाच्चितत हौ, कांपने रुगती है उसी प्रकार नीले पूरवपर्चिम समुद्र 
रूपी नीले (नीलम के) कुण्डलो को धारण करने वाली द्राविड राजा की भूमि 
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उ्यास्सा 
ततो राजकुमारस्य ब्राविडराजमूनिसन्मुलागमनानन्तरं नयस्य राजनीतेरमागिः 
पन्थास्तस्य कोविदो ज्ञाता नीतिज्ञ इत्यथैः । द्राविडन्रस्थ द्रविडदेडानृपस्य 
चोलदेशाधिषवीरराजेन्स्य परुषो दरूतस्सन्देाहारक इत्यथैः । प्रतिक्रिया प्रतीका- 
रस्तया शरन्थं रहितं पौरुषं पराक्रमस्तस्य विक्ञेषोऽतिशयस्तेन शाते शोभते 
तस्याऽजेयपराक्रमातिक्षयजुषः सञ्जं शारग्रक्षेपणाय पूर्णतयोचुक्तं धनुः कोदण्डं 
यस्य स तस्य सज्जधनुषस्तस्य विक्रमा ङ्ुदेवस्य सभां संसदमाजगाम प्रविवेश । 


भाषा 
वाद में नीतिकलास्त्रपारङ्खत द्रवि्देश के राजा का दूत अनेय पौरुषविेष 
से ोभित तथा युद्ध कै छि सदैव घनुष को तयार रखने वाके विक्रमा वेव 
की सभा में आया। 


मौलिचुम्बितवसुन्धरातलः इुन्तलेनद्रतनयं प्रणम्य सः । 
व्याजहार दशनां श॒पल्नव-न्यस्तफोमलपदां सरस्वतीम्‌ ॥२०॥ 


अन्वयः 


मौलिचुम्बितवसुन्धरातलः सः इन्तलेन्द्रवनयं प्रणम्य दशनांशपद्य- 
चन्यरस्तकोमलपदां सरस्वतीं व्याजहार 1 


व्याख्या 

मौलिना शिरसा चुम्बितं समारलिद्धितं वसुन्धरत्तं पुथिवीतलं येन स दूतः 
कुर्तलेनद्रस्याऽऽहवमल्लदेवस्य तनयं पुतं विक्रमा ङ्कदेवं प्रणस्य नमस्कृत्य दशनानां 
दन्तानामंश्चवः फिरणा एव पल्लवाः किसलयानि 'पटलवयोऽस्नी किसलयम्‌' 
~ „~, (2 >~ -यनारो पटे चरणो यथासा तां 


कोमल चरणों को रखने वाली सरस्वती को प्रकट किया या स्मितत पूर्वक कोमरु 
पत्तो के सदुश कोम अर्थात्‌ मधुर वाक्यों को कहा । 


कस्चुलुक्यनूपवंशमण्डन त्द्ुशान्गणयितुं प्रगल्भते । 
धाम पड्करुषिणीविलासिनः कस्य सङ्लयितुं षिदग्धता ॥२१॥ 


सल्वयः 


हे चुुक्यनूपवंशमण्डन कः त्वदूगुणान्‌ गणयितुं प्रगल्भते । पङ 
रुषिणीषिलासिनः धाम सङ्कलयितुं कस्य भरगल्भता । 


व्याख्यां 


चुलृक्यनपवंशस्य चालुक्य राजकुलस्य मण्डनं भूषणं तत्सम्बुद्धौ, हे चुलुक्यनुप- 
वंशमण्डन.| हि विक्रमाङ्गुदेव ! कः पुरुषस्तव गुणास्त्वद्गुणास्तान्‌ वयादा- 
क्षण्यादीन्‌ गणयितुं संख्यातुं प्रगल्भते क्षमते । न कोऽपीत्यर्थः । पङ्कुरहिणीनां 
कमलिनौनां विलासी सुखदायकस्सयेस्तस्य धाम तेजः किरणानित्यर्थंः । संकलयितुं 
गणयितुं कस्य जनस्य विदग्धता पाण्डित्यं सामर्थ्यमित्यथेः । न कस्यापीतिभावः । 
प्रतिवस्तुपमाऽलङ्धारः । “प्रतिवस्तुपमा सा स्याद्वाक्ययोरगम्यसाभ्ययोः । एकोऽपि 
धमः सामान्यो यत्र निदिषयते पृथक्‌ ” इति लक्षणात्‌ । 


` भाषां 


है चालुक्यराजकुल के भूषण ! विक्रमाङ्कुदेव ! तुम्हारे दयादाक्षिण्यादि 
गुणौ कौ ग्णना करने मेँ कौन समर्थं हो सकता है अर्थात्‌ कोई भी समर्थं नहीं 
हो सक्ता । कमलिनी को सुख देने वाले सूर्यं की किरणो को गिनने कौ 


य कि "वि १, 


व्याख्या 

त्वदीये त्वत्सम्बन्धिनि करवाल खद्धौ वतत इति त्वदीयकरवालवर्ती तस्य 
भवदीयखदंगे स्फुटतया प्रतीयमानस्याऽम्भसो जलस्य विमलत्वं विद्यदत्वं 
धावल्यमित्यथैः । कि वर्णयामि केन पकारेण निरूपयामि} यस्मादम्भसः 
श्रभव उत्पत्तियस्य तत्‌ यत्प्रभवं यदुत्पन्नं, विश्वं सम्पूणब्रह्माण्डमेव शुकितिपुटं तस्य 
मोकतिकमेव यज्ञः की्तिरिन्वोरियमित्यैन्दवी तामिन्दुसम्बन्धिनीं यूति कान्तिमति 
प्राप्नोति । त्वत्क रवालप्रभावेण विदवस्मिस्ते च्दरवच्छुधरं यशः प्रसूतमिति 
भावः । शरु्त्काद्यशसि मौक्तिकामेदारोपादरूपकम्‌ । अस्मिन्विद्रवस्मिन्‌ शुक्ति- 


पुटत्वारोपः कारणमतः परस्परितरूपकम्‌ । “नियतारोपणोपायस्स्यादारोपः 
परस्य यः। तत्परम्परितमिति' लक्षणात्‌ । 


भाषा 
भापकी तलवार के (धारके) पानी की स्वच्छता का क्था वर्णेन करर । 
जिससे उत्पन्न विक्वरूपी सीप का मौक्तिक रूपी यख चन्द्रमा कौ कान्ति को 
प्राप्त करता है अर्थात्‌ आपकौ तलवार मे उत्पन्न चन्द्रमा कै समान शुध्र यङ 
सम्पूर्णं विश्व मे फंठ गया ह । 


सुज्वारि भवतः पिंच्यते लोलशेबलमिवारिदन्तततैः । 
यत्र॒ राजति निवेशितं स्वया राजहंसनिवदोपमं यशः ॥३२॥ 


अत्वयः 
श्ररिकुन्तसैः लोलशौवलम्‌ इव भवतः खङ्गवारि किम्‌ उच्यते । यत्र 
स्वया निवेशितं राजहंसनिवदहोपमं यशः राजति । 


दर्ता 


९१9 द 
शत्रुओं के केशो के लगे हौने के कारण, चज्चरु सेवार से युक्त तलवार 
के पानी का कैसे वणेन किया जाए । जहाँ तुम्हारे दारा स्थापित राजहंस के समूहं 
के समान देत यश शोभित होता ह । अर्थात्‌ तुमने शत्रओं को काटकर अपना 
इवेत यडा स्थापित किया ) 


तद्ुजप्रणयिचापनिस्नः कैरसौ समरसीभ्नि सचते । 
व्यक्तिमेति रिपुमन्दिरेषु यः कन्दितध्वनिमिरेणचल्लुषाम्‌ ॥२४॥ 
अन्वयः 


असौ त्वद्भूजप्रणयिचापनिस्बनः समरसीन्नि कैः सह्यते । यः रिपु- 
मन्दिरेषु एणवक्षुषां ऋन्दितध्वनिभिः व्यक्तिम्‌ एति । 


व्याख्या 

असो प्रसिद्धस्तव भुजो बाहुः 'भुजबाहू प्रवेष्टो दोः" इत्यमरः 1 त्वदृभुज- 
स्तस्य प्रणयी दृढुसम्बद्धो यश्चापो धनुस्तस्य निस्वनः शब्दः समरसीभ्नि युद्धभूमौ 
कंर्जनेः सह्यते सोहुं शक्यते । यो निस्वनो रिपुणां शत्रूणां मन्दिरेषु गृहेष्देणस्य 
मृगस्य “गोकणेपृषतेणश्यंरोहिताश्चमरो मृगाः इत्यमरः । चक्षुरिव लोचनमिव 
चकष्यासं तास्तासां मुगलोचनानां कऋन्दितानि रुदितानि (कन्दितं रुदितं कृष्टम्‌" 
इत्यमरः । एव ध्वनयक्षशाब्दास्तव्य क्ति प्रकारं प्रकटताभित्यर्थः । एति प्राप्नोति ।. 
समरे यदीयचापनिर्ग॑तबाणे मृतान्‌ भन्‌ श्रुत्वा राजन्यः स्वभवनेषु सदन्तीति 
भावेः। अत्र चापनिस्वन-तत्प्रतिष्वन्योर्ेय्यधिकरण्येन वर्णनादसङ्धतिरलङ्कारः +. 


भाषा 
तुम्हारी भुजा सै घनिष्ता रखने वे दस धनुष की टङ्कार को युद्ध-भूमि 


निम॑द्वषुपयान्ति हन्त ते उयारैः करटिनो दिशामपि | 
कश्मलैः परिहृता इधालिभियंदजन्ि कुमः प्रसन्ताम्‌ ॥३५॥ 


अन्वयः 


ते उ्यारबैः दिशां करटिनः चपि हन्त निमेदस्वम्‌ उपयान्ति यत्‌ 
अलिभिः इव कश्मले; परिहिताः कङ्कुभः प्रसन्नतां भजन्ति । 


व्याख्या 


ते तव विक्रमाङ्कुदेवस्य ज्याया मौर्व्या रवाः स्वनास्तैरज्यारवैः शिञल्जिनी- 
निघः "मौवी ज्या क्िञ्जिनी गुणः, इत्यमरः । दिशां ककुभां करटिनो गजा अपि 
दिग्गजा अपीत्यथेः । हन्तेति हषं, "हन्त दानेऽनुकम्पायां वाक्यारम्भविषादयोः । 
निक्ष्चये च प्रमोदे च' इत्यमरः । नि्दत्वं भयेन मदराहित्यमुपयान्ति 
प्रप्नुघन्ति। ते ज्यारवं भ्रुश्वा दिग्गजाः स्वाहंकारं परिहूतेय भीतास्सन्तो 
सदरहिता भवन्तीति भावः । यदयस्मास्कारणादकिभिरिव अमररिव करमलमोहिः 
(मूर्खा तु करमर मोहोऽप्यवमर्दस्तु पीडनम्‌" इत्यमरः । फुनुपकृतदुष्कर्मभि- 
रित्यर्थः \ परिहृता रहिता ककुभो विज्ञः प्रसच्चतां नैर्मल्यं भजन्ति समाश्रयन्ति । 
कद्रमलस्याऽलिभिस्साम्थादुपमा । 


भाषा 


यह्‌ कहते हषं होता ह कि आप की प्रत्यञ्चा के शब्द कौ सून कर्‌ दिग्गज 
भी भयस मद रहितहौ जतेदहँ। मदजलकेन बहुनैसे भ्रमरोंकेन भने 
कै कारण, भ्रमर रूपी दुष्ट राजाओं के कुकृत्य स्वरूप कालिमाके दुर हौ जामे 
त (ज पानाः ठो अ =) 


सामस्यहीनम्‌ । अभ्बुवस्समुद्रा युगन्तसमय ।वना प्रल्यकालागमनं ।वना जगता 
भुवनस्य "विष्टपं भुवनं जगत्‌" इत्यमरः । प्लवनाय निमज्जनाय नौ प्रगल्भते 
न प्रभुः । अत्र प्रतिवस्तुपमालङ्कारः। (सामान्यस्य द्विरेकस्य यत्र वाक्यद्वये 
स्थितिरिति' लक्षणात्‌ ¦ 
भाषा 

क्षत्रिय जाति, तुम्हारे एेसे विजय की इच्छा रखने वलि के विना असाध्य 
कार्यं की सिद्धि करने मे समथं नहीं हौ सकती । समुद्र प्रलय काल के जिना 
जगत्‌ को पानी के अन्दर इुबाने मे समर्थं नहीं होता । 


रने ठणएषदपितं निजं राज्यमूर्लितगुणेन यसया । 
वज्नलेपधरितेव तेन ते निश्वल्ञा जगति कीर्तिंचन्दरिका ॥२५७॥ 
अन्वयः 


यत्‌ उजितगुणेन त्या निजं राञ्यं वृणवत्‌ ग्रजे अर्पितम्‌ । तेन 
ते कीर्विचन्द्रिका जगति बज्ररेपघटिता इव निश्चला (जाता ।) 


व्याख्या 


यद्यस्माक्तारणादूजिताः श्रेष्ठा गुणा दथादाक्िण्यादयो यस्य स तेन प्रशस्य- 
-गुणेन स्वया निजं स्वकीयं राज्यमग्रजं ज्येष्ठभ्रातरि सोमदेवे तृणवत्तुणेन तुह्यं 
खोभरटितमित्यथंः 1 पितं निवेदितं तेन कारणेन ते तव कौतिरेव चन्द्रिका 
कीतिज्योत्स्ना ब्रलेपेन कुलिशलेपेन चिरकारस्यायिना केषद्रव्येण निश्चला- 
ऽच॑क्ला स्थिरेत्य्थः। जाता । 


भाषा 


अथवा समस्तवसुधातरेश्वरः त्वं निजया सुवा छं करोषि । यत्र 

भूधरे केसरी वसति तत्र रसौ श्रृगराजतां याति । 
व्याख्या 

अथवेति पक्षान्तरे । समस्तस्य समग्रस्य वसुधातलस्य भूतलस्येऽ्वरः 
भ्रभृस्त्वं निजया स्वकीयया भुवा पृथिव्या राज्येनेत्यथैः । ¶कि करोषि {किम्प्रयोजनं 
धारयसि । न किमपीत्यर्थः । यत्रे यस्मिन्भृधरे पव॑ते केसरी तसिहो “तिहो 
सुगेन्द्रः पञ्चास्यो हर्यक्षः केसरी हरिः' इत्यमरः 1 वसति राच्छति तत्र तस्मिन्‌ 
स्थानेऽसौ हो मृगराजतां मृगराजपदवीं याति प्राप्नोति । 


भाषा 


अथवा सम्पूणं पृथ्वी के स्वामी, तुमको अपनी पृथ्वी की अर्थात्‌ राज्य की 
क्या परवाह हौ । शेर जिस पव॑त पर जा बैव्ता है वहीं वह्‌ मृगराजपदको 
प्राप्त कर लेता हे) 


याति पयफलपात्रतामसौ यां भुवं निवसे पहाभट। 
सा कुपार्थिवकदथनोन्मिता तवं पतिं हिं लभते गुोज्ज्वलम्‌।२६॥ 
अन्वयः 
हे महाभट ! (त्वं) यां भुवं निवससे श्रसौ पुख्यफलपात्रतां याति 
हि, सा करुपार्थिवकदथेनोभ्िता (या) गुणोऽञ्बलं त्वां पति लभते । 


व्याख्या 
हे महाभट ! हि महावीर! त्वं थां भुवं पृथिवीं निवससे स्थिति 


हे महावीर ! आप जिस पृथ्वी पर अर्थात्‌ जहाँ रहोगे वह्‌ भूमि पुण्य के 
सुख रेवं समृद्धि आदि फलों को अवश्य प्राप्त करेगी । वह भूमि दुष्टराजाओं 
की पीडासे मुक्त हो जाएगी जो दया दाक्षिण्य ज्ञौ आदि गुणौ से देदीप्यमान 
आपको अपना स्वामी पाएगी । अर्थात्‌ आप जहाँ रहोभे वह्‌ भूमि अवदय समृद्धि 
शाली हो जाएगी ओर उसको कभी भी दुष्ट राजा छोग पीडति न कर सकंगे । 


त्वद्धिया गिरिगुहाभ्रये' स्थिताः साहसा गलितत्रपा तपाः । 
ल्याखप्रतिरवेण तानपि तद्धनुः समरसीसभि बाधते ॥४०॥ 


अल्वयः 


हे साहसाङ्क ! ये) चरपाः गलितत्रपाः (सन्तः) द्बद्धिया गिरिगु- 
हाश्रये स्थिताः तान्‌ अपि त्वद्धनु समरसीश्नि ऽ्यारवप्रतिरवेण बाधते । 


व्याख्या 

है साहसाङः ! साहसं विक्रम एवाऽङ्ो विजयलक्षणं "कल ङ्ङ लाच्छ- 
नञ्च चिरहं लक्ष्म च लक्षणम्‌" इत्यमरः । यस्य स तत्सम्बोधने है साहसाङ् ह 
विक्रमाङ्कुदेव ! ये नृपा भूपा गलिता विनिर्गता त्रपा लज्जा येषां ते विगत- 
लञ्जास्सन्तस्त्वत्तो भीस्तया भवद्भयेन गिरीणां पवेतानां गुहाः कन्दरा एवाऽऽश्रयः 
रक्षास्थानं तस्मिन्‌ स्थितास्तानपि तव धनुश्चापः समरसीम्नि समराद्ःणे ज्याया 
मौर्व्या रवस्य श्ञब्दस्य प्रतिरवः प्रतिष्वनिस्तेन बाधते पीडयति । पर्वतकन्दरा- 
स्वपि विक्रमा डुदेवस्याऽऽगमन भयादिति भावः । 


भाषा 
हे विक्रमाङ्देव | जो राजा कोग लज्जा को छोड़ तुम्हारे डर से पर्वतो 


[कनक क 1, । " 


राहवे स्वदसिः उतप्तापदहनं मुखं बहन्‌ इन्द्रजालिकः (भवति) यत्‌ 
ल्छूनमव्यशिरसां द्विषां दिन्यमस्तकसमाशमं करोति । 


व्याख्या 
आहवे युद्धे तव अ्िस्त्वदसिर्भवदीयखड्ग उद्गत ऊध्वं प्रसारितः प्रताप एव 
वह्नोऽग्नियस्मात्तदुत्प्रतापदहनं सुखमाननमग्रभागजञ्च वहन्‌ धारयसनिन््रजालिक 
इन्द्रजालविद्याप्रबीणो मायावी भति । यद्यस्मात्कारणात्‌ स लूनं छिन 
मर्त्यं मरणश्चीलं विनाश्चीत्यर्थः । शिरो येषां ते लूनमस्यैक्षिरसस्तेषां छिन्नविना- 
कशिमस्तकानां दिव्यानां स्वर्गायाणां मस्तकानां क्िरसां सगागसं प्रापणं करोति । 
यथया करविचदिन्द्रजालिको मुखादग्निनिस्तरणं प्रदर्शयन्‌ चमत्कारयुक्तानि कार्याणि 
करोति तथेव तव खद्ध॒उध्वेश्रसारितप्रतापरूपदहनयुक्तं मुखं धारयन्‌ लूनशिरसां 
खाक्रूणां रणे मरणात्तेषां स्वरगप्राप्तिनिश्िचितेति हितोस्तेषां नूतनदिव्यमस्तकान्‌ 
संदधाति । भव्रोत्तराधंगतवाक्या्थैस्येन््रजालिकत्वे हतुतया कथनात्काग्य- 
लिद्धमलद्धुपरः । 
भषिा 
युद्ध मे, ऊपर उटने वाले तेज रूपी भग्नि से युक्त मृख या नोक वाली 
तुम्हारी तलवार, इन्द्र जालिक हो जाती दहं । क्यों कि कटे हए मानवी मस्तक 
वाखे शत्रुओं कौ वह दिव्य मस्तकौं से युक्त कर देती हं । अर्थात्‌ युद्धमेंजो 
वीर्‌ मग्तेदहूं वे स्वगं मे जतेहैं यह प्रसिद्धिहे। इसखिये तुम्हारी तलवार 
दन्द्रजालिक के समान सिर कटे शत्रुभों को काल्पनिक दिव्य मस्तकं से युवत 
कर स्वगंमं मेजदेतीह। 


भाग्यभूमिमपि भारतादिषु त्वादृशं न शृणुमः प्रतापिनम्‌ । 
दशनेन बिजयभियं रशेष्वन्यसङ्गबिसीं करोति यः ॥४२॥ 


प्वाचः इत्यमरः ॥ भ काशल च वनत्ता नता च्क न व्वप्लन्त्त च द ८ 
नाऽकर्णयामः ! यो रणेषु युद्धेषु दशनेन स्व-स्वरूपप्रकाश्चनेनेव विजयशियं 
जयलक्ष्मीमन्येषां राज्ञां सङ्खात्सम्बन्धाद्विमुखीं पराडमुखीं करोति । युद्धेषु तव 
दनेनैन शत्रवो भयभीता भवन्ति तस्मात्तेषां राज्यश्री रनुपमरूपल्मवण्ययुक्तं 
कामुकं कामिनीव रतास्त्यक्त्वा त्वत्समीपे समायातीति भावः! समासोवित- 


रलङगरः। 
भष 

महाभारत आदि प्राचीन एतिहासिक ग्रन्थो मेया भारतं आदि देशौँमें 
तुम्हारे एसा भाग्यज्चारी प्रतापी कोई भी सुनने में नहीं आता। युद्धो में 
जिसके दरोनमात्र से शवरओं की राजश्री शत्रुभूत राजाओं के पास रहना ही नहीं 
चाहती । अर्थात्‌ युद्धो मे तुम्हारे दशन मात्रे से विपक्षी राजा भयभीत हौ 
जाते हँ अत एव उनकी राजश्री, अति सुन्दर कामुक के दशन मात्रसे, कामिनी 
के समान, उनको छोड़ कर तुम्हारे पास चली आती हं । 


मिं किरीटमणयः चमाधनां लोहकपंकद्पत्पहोदराः । 
श्रानयन्ति यदुपान्तवत्मंनि तत्कृपाणमतिदूरवतिनम्‌ ॥४३॥ 


अन्वयः 
क्षमायुजां किरीटमणएयः लोहकषंकटषरसहोदराः किम्‌ † यत्‌ अरति 
दूरवर्तिनं त्वत्छृपाणम्‌ उपान्तवत्मेनि आनयन्ति । 
व्याख्या 


क्षमां पृथ्वीं भुञ्जन्ति स्वोपभोगे समानयन्ति ते क्षमाभजो विपक्षभृमि- 
पतयस्तेषां किरीटेषु मुकरुटेषु मणयो रत्नानि (मण्डनं चाथ मुकुटं किरीटं पुनपुः 
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चोलभूमियतिरुञ्ज्वलेगुंशेः विः लु वक्ति मवतातुरञ्जितः । 
पश्यतस्तृणएसमां तव॒ भियं शीप्रदानकथनेन लते ॥४४॥ 
अन्वयः 
भवता उरज्बलेः गुणैः अतुरञ्जितः चोलभूमिपतिः किं जु वक्ति) श्रियं 
दृणसमां पश्यतः तव श्रीप्रदानकथनेन लज्जते । 
व्याख्या 


भवता विक्रमा ङ्कुदेवेनोज्जलः शेष्ठरगुणेदंयादाक्षिष्यादिभिरनुरल्जितस्समा- 
कर्षितक्चोलभूमिपतिश्चोल्देशाधिपो बवीरराजेन्रः कि नु वक्ति न किमपि वक्तुं 
पारथति । श्रियं लक्ष्मीं तुणसमां तुणसदृशीं तुच्छां पश्यतो भावयतस्तव श्रियो 
लक्ष्म्याः प्रदानं त्वदायत्तीकरणं तत्कथनेन लक्ष्मीसमर्पणकथनेन लज्जते ह्िय- 
माप्नोति । विक्िष्टलक्ष्मीस्यागमूरेस्तव पुरतः स्वाल्पलक्ष्मीप्रदानप्रस्तवेऽपि 


लज्जां धत्ते इति भावः । 


भाषा 


आपके श्रेष्ठ दया दाक्षिण्य आदि गुणों से आकर्षित चौलदेका का वीर- 
राजेन्द्धनाम का राजा आपके सामने क्या कहे। वह्‌, रक्ष्मीको तृणके 
समान तुच्छ समन्नने वले आपको घन देने की बात कहने मेँ भी कज्जित 


होता हं । 
अन्यपौरुषगुणेष्यपि श्रुति प्रा्वरसु घनगजितेष्विव । 
राजह॑श्रवनितेव मानसानास्य निःसरति तावकी स्ततिः ॥४५॥ 


हि -व + क > १ 
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हस्यं स्वान्तं हृन्मनसं मनः' इत्यमरः । मनससरसो वा राजहंसवतितेव 
मरालीव तावकी त्वदीया स्तुतिः स्तवः (स्तवः स्तोत्रं स्तुतिनुतिः' इत्यमरः । न 
निःसरति न पुथगभवति । तन्मनस्येव निश्च तिष्ठत इति भावः । धनर्गाजतं 
शृत्वा यथा मराली मानसक्षरोवरादस्थत्र न गच्छति तत्रेव तिष्ठति च तथेव 
बहुनां राज्ञामपि पुरुषार्थकथां श्रुत्वा तव स्तुतिश्चीलदेशाधिपतेर्मनसो न पृथगभ- 


वतीत्यर्थः ! अत्रोपमालङ्कारः । 


` < 


भाषा 
मेव की गरज के समान अन्य राजाओंके भी पुरुषां के महत्व को सुन 
कर चोलदेश के राजा वीरराजेनद्र के मनसे तुम्हारी स्तुति मानस सरोवरसे 
राजहंसी के समान नहीं हटती है । अर्थात्‌ जैसे मेष के शब्द सुनकर राजहंसी 
सानस सरोवर में ही रहती है ओर वहां से अन्यत्र नहीं हटती वैसे ही अन्य 
राजाओं के पौरूप के महत्त्व को सुनने पर भी तुम्हारी स्तुति उस चोल राजा 
के मनसे नहीं हटती किन्तु उसके मन में विद्यमान ह । 


कन्यकां इलविभूषणं गुरेर्द्ुतैखियुयनातिशायिनीम्‌ । 
खत्करग्रणयिनीं विधाय सः प्राप्तुमिच्छति समस्तबन्यताम्‌ ।॥४६॥ 


अन्वयः 
सः लबिभूषणम्‌ श्दुुतैः गुरौ; त्रिमुवनातिशायिनीं कन्यकां त्वकर- 
प्रणयिनीं विधाय समस्तवन्यतां प्रापतुम्‌ इच्छति । 


व्याख्या 
स वीरराजेन्रनामकरचोलदेशषराजः कुलस्य वंशस्य भूषणमल ङारभूतमद्भु- 
तराइचर्यकरेगुणेः शौललज्जादिभिस्त्रयाणां भुवनानां समाहारस्विभुवनं तमतिक्ेते 


~ "¬ $ ण्व 


पाणिग्रहण अर्थात्‌ विवाह कर सब लोगों मेँ वन्दनीय होना चहता ह । 


¡ तस्य वचनेन चारुणा प्राप 'ङन्तलपतिः प्रसन्नताम्‌ । 
वरोषविषवेगशान्तये मेषजं विनय एव तार्शाम्‌' ॥४७॥ 


अन्वयः 


न्तलपतिः तस्य चारुणा तेन बचनेन प्रसन्नतां प्रप। तादृशां 
पविषवेगशान्तये विनयः एव भेषजम्‌ (अस्ति) । 


व्याख्यां 

न्तलपतिः कुन्तलदेशाधिपतिविक्रमाङ्गुदेवस्तस्य द्राविङन्रहूतस्य चारुणा 
रिणा तेन पुवोक्तिन वचनेन वाक्त्रपञ्वेन प्रसन्नतां प्रसादं श्रसादस्तु 
1! इत्यमरः । प्रापोषजगाम । तादृश्ञां विक्रमाङ्ूदेवसदृक्ञानां विजि- 
` तीत्रस्तीक्ष्णो रोषः क्रोध एव विषं गरलं तस्य वेगो रथस्तस्य शान्तये 
प विनय एव नस्रत्वमेव भेषजमौषधं भेषजौधधभेषज्यान्यगदो 'जायु- 
* इत्यमरः ! अस्ति । विजिगीषूणां वीराणां पुरतो विनयदश्चनं तेषां 
वारणपूर्वकप्रसच्नतासम्पादना्थमेक एवोपाय इति भावः । रोषे विषता- 
रूपकम्‌ । 


भाषा 
तलदेशाधिपत्ि वित्रमाङ्खुदरेव, द्रविडदेश के राजा के दुत कौ पूर्वोक्त 
तोंसे प्रसन्न हौ गया। एसे महापृरुषोंके तीत्र क्रोध रूपी विषके 
रोकने कै लिये केवर विनय ही ओषध है । 
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सः शशिमुखी कीदशी भवेत्‌ इति चिन्तया हृदये स्पश्यते स्म । 

नित्यक्ुण्डलितकार्युकः स्मरः कामुकेषु मिषमात्रम्‌ ईक्षते । 
व्याख्या 

स विक्रमाङ्देवः शशिमुखी चन््रमुखो द्रविडदेशराजकुमारी कीद््षी 
किंस्वरूपा भवेदिति चिन्तया विचारेण हृदये मनसि 'चित्तन्तु चेतौ हदयं स्वान्तं 
हृन्मानसं मनः' इत्यमरः । स्पृश्यते स्म चिन्तितो बभूव । नित्यं सदैव 
कुण्डलितं सम कृष्टं कामुकं धनु्थेन स॒ सततसन्जधनुः स्मरः कामदेवः कामुकेषु 
कामिषु कान्ताम्परत्यन्‌ रागसम्भृतेष्वित्य्थंः । निषमात्रं व्याजमात्रेमीक्षते 
पश्यति । चिन्तोत्पादनव्याजेनेव कामबाणव्यापारः सफल इति भावः । 
अत्राऽथन्तिरन्यासोऽल दारः । 


भाषा 


वह्‌ विक्रमा ङ्ुदेव, द्रविड देश के राजा की चन्द्रवदनी कन्याकंसी होगी 
इस विचार से चिन्तितिहो उखा। काम्यो के प्रति सदा धनुष सज्ज रखने 
वाला कामदेव, काभियों को पीडित करने मे कोई बहाना ही खोजता रहता है । 


त्रवीच्च मनसः प्रसन्नतां दन्तकान्तिभिरुदीरयन्निव | 
्रोटपरष्ठलुदितसिमिताश्चलः इन्तलीनयनपूरणं चन्द्रमा; ॥४६॥ 


अत्ययः 


प्ोषठपरठटठितस्मिताच्लः छुन्तलीनयनपूं चन्द्रमाः (सः) दन्तकान्तिमिः 
मनसः प्रसन्नताम्‌ उदीरयन्‌ इव अ नवीत्‌ च । 


च कुन कु पयु 


तेषां कृते पूर्णचन्द्रमाः पूरणेनदुवदार्हादकारकः स विक्रमा ङ्कदेवो वन्तकान्तिभि- 
रीषद्धासे प्रदक्शितदन्तप्रभाभिर्मनसषचित्तस्य प्रसन्नतां प्रसावमुदीरयन्‌ प्रकट 
यच्िवाऽब्रवीच्च कथयामास च । दश्चनकान्तिमिषेण मनः प्रसादोदीरणस्योत्परक्षि- 
तत्वादुतपरक्षाल द्रः । 


भाषा 


ओठो के पृष्ठ भाग पर स्मितरूपी आंचल से युक्त अर्थात्‌ कुछ लज्जा से 
मुस्कुराने वाका कुन्तल देश कौ ललनाओं के नेत्रो का पूणंचन्द्र अर्थात्‌ पूर्णचन्द्र 
कै समान आनन्दं देन वाला वह्‌ विक्रमा द्गुदेव, मानों दातों की कान्ति से अपने 
मन की प्रसन्नता को प्रकट करता हुआ बोला भी । 


ईशं सुजनतामजानता कार्थुकेण पुखरत्वमत्र मे | 
यत्तं किमपि तेन लजया भारती कथमपि भ्रवतंते ॥५०॥ 
अन्वयः 
ईटशीं सुजनताम्‌ अजानता मे का्केण अत्र यत्‌ किम्‌ अपि मुखरस्वं 
चरतं तेन लज्ञया (मे) भारती कथम्‌ अपि प्रवर्तते । 
व्याख्या 


ददृश पूर्वोक्तेन वाक्यकवम्बेन सम्यम्‌ व्यक्तां सुजनतां सज्जनतामजानता 
तस्याः सुजनताया अनानान्मे मम कार्मुकेण धनुषाऽत्राऽस्मिन्रुपे यत्किमपि 
यत्किञ्चिदपि मुखरत्वं बाचालत्वं धराष्टचसुचकं निन्दितं कर्मेति भावः। कृतं 
सम्पादितं वनोदत्पेन उतना चन्या चछियाचे मम भारती बाणी श्रह्मीत 


सज्ञनाः दोषजातम्‌ अधीये मानसे गुणम्‌ एव धारयम्ति । वारिदाः 
वारिषेः क्षारभाघम्‌ अपनीय सलिलम्‌ एव गर्हते । 
व्याख्या 
सज्जनाः सत्पुरुषा दोषाणां निन््वस्तुनां जातं समूहं दोषजातं दुर्गुणकुल- 
मित्यर्थः । अवधीर्य परित्यज्याऽवहेलनं विधायेति भावः! मानसे हृदे 
“चित्तं तु चेलो हदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः' इत्यमरः । गुणमेव धारयन्ति 
समादरेण गृह्न्ति । वारिदा मेधा वारिधेः समुद्रस्य क्षारभावं लबणत्वमपनीय 
इ रीषृत्य सलिलमेव शुद्धं माधुर्यबज्जलमेव गृहते समाद्रदति । दृष्टान्तालङ्ारः। 
भाषा 


सन्जनलोग दोषौ को छोड़ कर मन में गुण को ही धारण करते है । मेष, 
समुद्र के खारेपन को छोड़ कर विजगुद्ध मधुर ज ही ग्रहण करते हँ । 


दिग्जयव्यसनिना पुनः पुनस्तस्य किं प्रियमनुष्टितं मया । 
रज्यते मयि ददं तथाप्यसौ वेत्ति कथरितयुन्नतातमनाम्‌ ॥ ५२॥ 


अन्वयः 
पुनः पुनः दिग्जयन्यसनिना मया तस्य किं प्रियम्‌ अभुष्ठितम्‌ । 
तथापि असौ मयि दृढं रज्यते । कः उन्नताल्मनां चरितं वेत्ति। 
व्याख्या 


पुनः पनभूयो नूयो दिज्ञां जयो दिग्नयस्तस्य व्यसनमस्याऽस्तीति दिग्नय- 
व्यसनी तेन सर्वदिग्वतंमाननृपमण्डलपराजयदरुलंलितचेतसा मया विक्रमा ङे 


१. 





नशा === {= {त {य-द मि । = (~ 


तस्य भूरिगुणरलशालिनः स्नेहपूतदृदयस्य वाञ्छितम्‌ । 
पारयामि न विधातुमन्यथा यस्स्थितं मनसि तद्विधीयताम्‌ ॥ ५३॥ 
अन्वयः 


भूरिगणएरलनशालिनः स्नेदपूतहृदयस्य तस्य बाच्दधितम्‌ अन्यथा विधातुं 

न पारयामि । यत्‌ मनसि स्थितं तत्‌ विधीयताम्‌ । 
व्याख्या 

गुणाः सौजग्थादिगुणा एव रत्नानि गुणरत्नानिं भूरीणि बहनि गुणरत्नानि 
भूरिगुणरत्नानि तैक्शालते शोभते स तस्य बहुगुणरत्नश्लोभितस्य स्नेहेन प्रेम्णा 
पूतं पवित्रं हृदयं मनो यस्य तस्य प्र॑मपावनीकृतविशुदधमनसस्तस्य द्ाचिडेन््रस्य 
वाल्छितमभीष्टं कन्यादानादिकमन्यथा वेषरीत्येन विधातुं कर्तुन पारथामिन 
शक्नोमि । यदभीप्सितं मनसि स्वान्ते "चिन्तं तु चेतो हृदयं स्वान्तं हृन्मानसं 
मनः" इत्यमरः । स्थितं विद्यमानं तद्विधीयतां क्रियताम्‌ 1 मनसवाऽनुमोदथामि 
तच प्रस्तावमिति भावः । 


भाषा 
अनेक गुणरत्नों से सुशोभित, प्रेम से पवित्र हृदय वि द्राविडदेश के रजा 
की अभीप्सित कन्यादान की वात कोन मानने में मँ असमर्थ हं ॥ जो उसके 
म॒न मेहो, वहु करे। 
दर्शयन्तमपरतद्रवोषमां बाचमिन्दुकरनि्मलामिति । 
विक्रमाङ्कमपयातसाध्वसः साधुरेनमथ स व्यजिज्ञपत्‌ ।५४॥ 
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वाचं बाणीं दर्शयन्तं प्रकुदयन्तं ब्ुबाणमित्यर्थः । एनं प्रसिद्धं विक्रमा 
विक्रमा डुःदेवं व्यजिज्ञपत्‌ निवेदितवान्‌ । 


भाषा 
विक्रमा ्खुदेव के बोलने के अनन्तर भय से रहित उस सज्जन चौलराजदूत 
ने अमृत के प्रवाह के एेसी तथा चन्द्रमा के किरणों के एेसी मीढी ओर निर्मल 
उपर्युक्त बातें बोलने वाले विक्रमा द्ुदेव से कहा । 


फ तबान्यदुचितं बदान्यता यत्समादिशति क्खया कृतम्‌ । 
्ार्थिताथंपरिपन्थितामगात्‌ कश्चुलुभ्यडलपार्थिवोऽ्थिनाप्‌ ॥५५॥ 


अन्वयः 


तव श्न्यत्‌ उचिते किम्‌। वदान्यता यत्‌ समादिशति तत्‌ त्वया 
कृतम्‌ । कः चुघुक्यकुलपार्थिवः अर्थिनां प्ार्थिताथपरिपन्थिताम्‌ अगात्‌ । 


व्याख्या 

तव भवतो विक्रमा ङ्कदेवस्याऽन्यवितरदुचितं योग्यं किम्‌ । अर्थ्‌ भवता 
सर्वमुचितमेवाऽनुष्ठितम्‌ । वदान्यतोदारता स्युवंदान्यस्थललक्ष्यदानशौडा बहुप्रदे 
इत्यमरः । तावकीनेति भावः । यत्समादिश्चति यदाज्ञापयति तस्वया भवता 
कृतं विहितम्‌ । सर्वथैव हदयस्य विज्ञालतंव भवता प्रदशितेति भावः! 
करचुलुक्यकुलस्य चालृक्यवंशस्य पर्णथिवो नृपोऽथिनां याचकानां प्र्थितयेऽभिवा- 
ल्न्छितोऽ्थः प्रयोजनं तस्य परिपन्थितां प्रतिकूलतामगात्‌ गत्तवान्‌ न कोऽपीत्यर्थः । 
चालुक्यकुरोत्पन्नानां राज्ञां याचकमनोरथपुरणं स्वाभाविकमिति भावः । अक्रा 
्थापत्यलङ्धुारः 1 


४ 4, 


यदि मे पतिम्‌ अवच्कं वेस्सि, अन्न ते मनः च स्वच्छतां सपरशति तत्‌ 
निचय तुङ्गभद्रया सुद्रिते उपान्तवस्मनि पदं कुर्‌ ! 


व्याख्या 


(हे राजन्‌ ! ) यदि स्वं मे मम परति स्वामिनं द्राविडेढवरमवञ्चकं निष्क- 
` परह दयं स्वच्छान्तःकरणमित्यर्थः वेत्ति जानासि । अत्राऽस्मिन्विषये ते तव 
स नइच चेतश्च स्वच्छतां नैर्मल्यं स्पुश्षत्यालिद्गति तर्त निवृत्याऽस्मात्स्थानात्प- 
चछचत्य तुङ्गभद्रया तन्नामनद्या मुद्रिते चिन्हिति उपान्ते वतमं तस्मिन्‌ सीमान्तप्रदेदो 
पदं स्थाति स्वनिवासमित्यर्थः । कूर विधेहि । 


भाषा 


यदि आप मेरे स्वामी द्राविडेश्वर को निष्कपट समज्ञते हँ भौर इस सम्बन्ध 
रे आप का मन यदि सन्देह रहित ह तो आप यहाँ से लौट कर तुङ्गभद्रा नदी 
-सखे चिन्हिति सीमान्तप्रदेशच में अपना उरा डाचिये। 


कैथिदे सततप्रपाणकेस्तत्र॒शुद्धहृदयः करिष्यति । 
स स्वेया परिचयं प्रतापिना पवेशीन्दुखि तिग्मरर्मिना ।॥५७॥ 


अन्वयः 
तवर शुद्धहृदयः सः कैश्चित्‌ एव सततप्रयाणएकः प्रतापिना त्वया पणि 
- इन्दुः तिग्मरर्मिना इव परिचयं करिष्यति । 
व्याख्या 
तत्र तुङ्धभद्रसीमान्तप्रदेशे शुद्धं निष्कपटं हृदयं मनो यस्य स निमलमानसः 
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रास्ते में लगातार कुछ ही डरे डालते हुए, आ मिेगे । 


गाहते धृतका्ुके त्वयि प्रीतिदानमपि भीतिदानताम्‌ । 
तेन तस्य महती विलक्तता यत्र वेत्सि गुणपक्ञपातिताम्‌ ॥५८॥ 


अन्वयः 
अत्र धृतकामुके सवयि प्रीतिदानम्‌ अपि भीतिदानतां गाहते तेन यत्न 
गुणपक्षपातितां वेत्सि तस्य महती षिलक्षता । 


व्याख्या 


अत्राऽत्मिन्‌ चोलराजप्रधाननगर्थां धृतं गृहीतं कामुकं धन्येन स तस्मिन्‌ 
सज्जधनुषि त्वयि विक्रमाङ्कुदेवे प्रीत्या प्रेम्णा दानं कन्यायाः प्रदानमपि भीत्या 
भयेन दानं तस्य भावस्तां भीतिदानतां भयजन्यदानत्वं गाहते प्राप्नोति । 
सज्जधनुषाय तुभ्यं यत्प्रीतिपुवेकमपि दास्यते त-इूयेन दत्तमिति सर्वेषां ज्ञानं 
भवेदिति भावः । तेन कारणेन यत्न यस्य द्राविडराजस्थ विषये गुणेषु तदीयेषु 
गुणेषु सौजन्यादिषु यस्ते पक्षपातस्समदरस्तस्य भावो गुणपक्षपातिता तां वेत्सि 
जानासि धारवसीत्य्थः । तस्य ॒द्राविडाधिपस्य महती विपुला विलक्षता 
सलज्जत्वम्‌ । अथवा तं प्रति सर्वेषां विस्मयान्वितत्वं यदेवं शो्युक्तोऽपि 
भयात्‌ कन्यां ददातीति । "विलक्षो विस्मयान्विते" इत्यमरः । त्वःभूयात्तेन कन्या 
श्रदत्तेति तस्य महदपयश्स्तेन यस्य कृते तव गणपक्षपातित्वं वर्तते स लज्जास्पदं 
मा भूयादिति हेतोः सीमान्तप्रान्त एव तव दर्ञ॑नं वरमिति भावः । 


भाषा 
उस द्राविड राजाके राज्य की प्रधन नगरी में धनुष लेकर (अपनी 
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अन्वयः 
श्रय यावत्‌ जनैः तस्य वचसाम्‌ असत्यता क्व अपि न अवलोकिता । 
( ४ 
यदि मादृशां श्ुभविपयंयात्‌ सा मवादृरोषु व्यक्तिम्‌ एष्यति । 
व्याख्या 


अद्य यायदाधुनिककालपर्थन्तं जनैलकिस्तस्य वचसां वाभीनामसत्यता मिथ्यात्वं 


क्वाऽपि कस्मिन्लेपि विषये नाऽवलोकिता न दृष्टा नानुभूतेत्यर्थः । यदि परं 
मादु्ञां मत्सदृश्चानां चुभस्य पुण्यस्य विपयंयो वंपरीत्यं तस्मात्पापात्‌ दुमग्याष्रा 


साऽसत्यता भवादृशेषु त्वादृ्ञेषु महान्‌भावेषु व्यित प्रकाश्षमेष्यत्ति प्राप्स्यति + 
अयमस्माकं दौ्भाग्यिस्येव प्रभावः स्याद्यदि तस्य वचसामसत्यता भवत्यु प्रकटीभ- 
वदिति भावः । 


भाषा 
आज तक लोगों को किसी भी विषय मेँ द्राविडइवर की बाणीकी 
असत्यता का अनुभव नहीं हुभा ह । यदि आपके अनुभव मे एसी वात अवे 
तो बह मेरे एपोंकेपापसेयादुर्भाग्यसेदी हो सकता । 
एवमादिभिरनेन बोधितः कोपिदेन वचने; पनः पुनः । 
ज्ञातचोलहदयः स्वयं च स प्राडनिवेदितमगात्रदीतटम्‌ ।& ०॥ 
अन्वयः 
कोविदेन नेन एवम्‌ आदिभिः वचनैः पुनः पुनः बोधितः स्वयं च 
ज्ञात्बोलहदयः सः प्राक्‌ निवेदितं नदीतटम्‌ अगात्‌ । 
व्याख्या 
कीविदेन पण्डितेन छौ किकन्यवहाराभिज्ञेनेत्यथैः । अनेन ठतेनेवमादिभि- 


पुष्पसायक्रपताक्या तया कन्यया सह सहास्रवक््रया ।1६ ९ 


अन्वयः 
शछ्मनन्तरं छृतोस्सवः चोलभूमिपतिः अपि सदहासवक्त्रया पुष्प स्रा यः 
पताकया तया कन्यया सह नगरात्‌ निजंगाम । 
व्याख्या 
अनन्तरं विक्रमा ङ्गुदेवस्य तुद्धभ्रानदीतर्राप्त्यनन्तरं कृतो विहित उत्सः 
महो "मह्‌ उद्धव उत्सवः" इत्यमरः । येन स विहितमहश्चोलस्य चोच्छदेशार 
भूमिपतिः पृथ्वीपतिश््चोलेहवरोऽपि हासेन सहितं सहासं वक्तरमाननं यस्यास 
तया प्रफूरलननया पुष्पाण्येव सायका बाणा यस्य स पृष्पसायकः कष्मस्तर 
पताका वैजयन्ती "पताका वैजयन्ती स्यात्केतनं ष्वजभस्त्रियाम्‌' इल्यमरः 
कामोद्रोधकत्वात्तत्स्वरूपा तथा मन्मथध्वजरूपया तया प्रसिद्धया कन्यया स्वसरुतय 
सह नगरान्चिजराजधान्या निजंगाम बहिनिःसूतवान्‌ । 


भाषा 
विक्रमाङ्ुदेव के तुद्खभद्रा नदी के तट पर पहुंचने पर चोर्देश का राऊ 
भी मंगलोत्सव मनाकर, प्रसन्न वदन ओर कामदेव कौ ध्वजा के समान अपः 
स्वरूप से कामोदीपन करने वाली अपनी कन्या के साथ अपनी राजधानी २ 
बाहर निकर पड़ा । 
सन्धिबन्धमवलोक्य निश्चलं तस्य इन्तलनरेन्द्रष खना । 
शान्तसाध्वसमहाखुजः प्रनाः स्वेषु धामसु षबन्धुरादरम्‌ ॥९& २। 
न्वयः 
भ्रजाः तस्य ऊन्तजेन्द्रसतना निश्चलं सम्धिबन्धम शअरवलोक्य यान्त 


सन्धिबन्धं प्रेमबन्धनमवलोक्य ज्ञात्वा शन्तं समप्तं साध्वसं भयमेव महारुक्‌ 
महापीडा यासां ता दुरीकृतमहाव्यथाः सत्यः स्वेषु निजेषु धामसु गृहष्वादरं प्रेम 
बबन्धुदेधुः । अयं विक्रमा द्धुदेवः स्नेहसम्बन्धेन न तु दिग्विजया्थंमत्राऽभत इति 
विनिश्चित्य त्यक्तचिन्ता जना आक्रमणकालिकगृहत्यागादिकं सम्ध्रत्यनावश्य- 
कमिति सुखेन स्वगृहेषु निवासं चक्रुरिति भावः 1 


भाषा 


प्रजागण अपने राजा द्रविङडश्वर का कून्तलराज आहवमल्लदेव के पूत्र 
विक्तमाद्खुदेव से दृढ़ प्रेम सम्बन्ध जानकर भय रूपी महाव्यथा से शान्त होकर, 
अपने अपने घसो मे सुख से रहने लगे । अर्थात्‌ आक्रमण कार मेः जो अपना 
घर छोड़ सुरक्षित स्थान में रहने जाना पड़ता था उसकी आवदयकता न समक्ष 
वे सुख से अपने अपने धरमेंही रहे। 


दिग्गजश्रवणभङ्गकारिमिदुन्दुभिष्वनिभिरस्य भैरषैः । 
प्रभमभगरुयुजङ्गडिणिडिम-ध्वाननि्भरमिव व्यराजत ॥६३॥ 


अन्वयः 
श्यस्य दिगगजश्रवणभङ्गकारिभिः मैरमैः दुन्दुभिध्वनिभिः अभ्रम्‌ 
ऋपश्चसुमुजङ्गडिण्डिमध्वाननिभरम्‌ इव ठ्यराजत । 
व्याख्यां 


अस्य चोरदेशाधिपस्य दि्चां ककुभां ददिहास्तु ककुभः काष्ठा आदाक्च 
हरितश्च ताः" इत्यमरः 1 गजा हस्तिनो दिग्गजनास्तेषां श्रवणानि कणस्तिषां 
भद्धो बधिरीकरणं तत्कुर्वन्तीति तं दिडनागकर्णंबधिरीकरणसम्पादक्मेरवेर्भयान- 


०७ १५ 


दिग्गजों के कानोंको बहरा कर देने वाके इस चोरू राजा की तुरहियों 
के भयंकर ब्दो से मानों एेरावत के नगड़े कौ ध्वनिसे या नगाड़े के समान 
शब्द से आकाश गज उठा हौ, एसा प्रतीत होने लगा । 


सवेतः भरवणभैरवस्फुरद्-दन्दुभिप्रतिरषापदेशतः । 
सस्वनं दिरदबन्दटूनादस्फुटन्निव दिगन्तमित्तयः ॥६९॥ 


अन्वयः 
४ 
सवतः श्रवणमैर्वस्ुरद्‌ुन्दुभिप्रतिरषापदेशतः द्विरदघरन्दटरनात्‌ 
दिगन्तमित्तयः सरवनम्‌ श्ररफुटन्‌ इव । 
व्याख्या 
स्वतः सकलेषु प्रदेशेषु श्नवणेभ्यः कर्णेभ्यो भैरवा भयानका ये स्फ़रन्तः 
प्रकटीभवन्तो दुन्दुभीनां भेरीणां प्रतिरवाः प्रतिध्वनयस्तेषामपदेश्चतो व्याजाद 
द्विरदानां गजानां वृन्दानि समृहास्तेषां घटनात्संघर्षणाच्च दिशामन्ता दिगन्ता्तेष 
दिगन्तप्रदेशषानां भित्तयः कुडचानि “भित्तिः स्त्री कूड्यम्‌" इत्यमरः! सस्थनं 
सशन्दमस्फुटस्निवाऽपतन्निव विदारिता इव जाता इति भाव; । अत्रोत्प्रेक्षालङ्ारः। 


भाषा 
चारों भौर जोर रसे वजने वाटी भेरियों के कणेकटु प्रतिध्वनि के मिप 
से जौर हाथियों के समूहं के परस्पर धक्कों से मानों दिगन्तप्रदेशो की 
दीवार शब्द करती हुई फट रही थीं । 


कणंतालपवनोमिंशीतलै; सिष्वति स्म करशीकराम्बुभिः । 
दिगगजानिव भयेन अङितौभ्तस्य ताम्याणययाया व+ 11८ 1 


इत्यमरः । तैरहुस्तिशुण्डानिस्सरज्जलदिन्दुधाराभिः पुरोऽग्रे मयेन महाशब्द- 
जनितभीत्या मूच्छितान्‌ चेतनारहितान्‌ दिग्गजान्‌ दिडनागान्‌ सिञ्चति स्मेव 
पुनरपि चेतनाप्राप्टयर्थं शीतजलोपचारेण सेवत इव । अत्रौत्प्क्षालङ्कारः । 


। भाषा 
चोदा के राजा के हाथियों का ज्षुण्ड, अपने कान रूपी ताड के पत्तो या 
पंखोँ से उत्पन्न वायु की लहरो से ठण्डे भए हए सूंड से छटने वे पुवारो के 
जरसे, मानों सामने दिखा देने वाटे भय से मूरति दिग्गजों को फिरसे होक 
मे छाने के लिये, लीतोपचार केर रहा था) 


तचमूरजसि द्रयुद्ते यन्न दिग्ध्रममघत्त भास्करः । 
हेतु रजसां निवारणं इज्ञरध्वजपटान्तवीजनैः ।।६६॥ 


स्वयः 
तच्चमूरजसि दूरम्‌ उद्रते (सति) भास्करः यत्‌ दिग््रमं न अधत्त छत्र 
छुञ्जरभ्वजपटान्तवीजनैः रजसां निवारणं देतुः 1 


व्याख्या 
तस्थ चोलराजस्प चमूस्तेना ध्वजिनी वाहिनी सेना पृतनाऽनौकिनी चमूः 
इत्यमरः 1 तस्या रजो धूलिस्तस्मिन्‌ तस्सेनाधूलौ हरमत्युधवं मद्गते उत्पतिते 
सति भास्करः सूर्यो यष्टिकं मं दिर्श्नात्ति नाऽधत्त न बभाराजत्राऽस्मिचर्थे 
कुञ्जराणां हस्तिनां ध्वजपटान्तानां पताकापटग्रान्तभागानां वीजनेस्संचलनं्गेजो- 
परिस्थितपताकावस्त्राञ्चलसंचलनसमुद्भूतपवनैरित्थर्थः । रजसां धूलीलां 
निवारणं समुत्सारणनेव हतुः कारणम्‌ । काव्यलिङ्घमल दुरः । 


्षोशिरेणुमिषतः सदाध्यगः स्व्दने रचयति स्म मास्करः । 
पशिमाद्रिविषमस्थलीयुवां पूरणाथेमिव संग्रहं मृदः ॥६७॥ 


अन्वयः 


सदाध्वगः भास्करः क्षोणिरेएुमिषतः ` पश्चिमाद्रिविषमस्थलीमुवां 
धूर्णाथम्‌ इव स्यन्दने मृदः संमदं रवयति स्म । 


ठ्याख्या 


सदा निरन्तरमध्वनि मागें गच्छतीति सदाध्वगः सदेव गमनक्ीसः पन्य 
इत्यर्थः । अध्वनीनोऽध्वगोऽष्वन्यः पान्थः पथिक्र इत्यपि इत्यमरः । भास्करः 
रयः क्षोणेः पृथिव्या रेणुूलिस्तस्य मिषतो व्याजात्‌ पृथ्वीधू लिग्याजात्‌ परिचमाप्नि 
पश्वचिमपर्वेतस्तस्य विषमा उन्नतानताः स्थल्यो भूमिभागास्तासामस्ताचलस्थि- 
तगर्तनिं पुरणार्थमिव भरणार्थमिव समौकरणार्थमित्य्थः । स्यन्दने स्वरथे मृवो 
मुत्तिकायास्पंप्रहमेकत्रीकरणं रचयति स्म सम्पादयति स्म । अत्रोतप्रक्षालङ्ारः। 


भाषा 


सदैव चलते रहने वारा सूय, पृथ्वी की धूकि के बहाने से मानों परिचमाचक 
अर्थात्‌ अस्ताचछछ कौ ऊंची नीची जमीन को भर कर समथल बनानेके ल्पि 
अपनें रथ पर मिहु एकत्रित कर रहा था । 


नन्दुनदुमनिङुञ्ञुञचतेः पांडमिः इसुमधूलिवासितैः । 
चौयकेलिशयनोपयोगतस्तुभ्यति स्म सुरपांसुलाजनः ॥६८॥ 
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°निक्रुञ्जकुञ्जौ वा क्लीबे लतादिपिहितोदरे' इत्यमरः । तेषु पुञ्जिता एकत्री- 
अभतास्तेर्नन्दनोद्यानवुक्षकुञजसच्चितैः पांसुभिः क्षितितलोत्थितरेणुभिश्चौरयेणाऽ- 
श्रशस्तरूपेण केलिः क्रीडा चोयकेलिः परपुरषेस्समं परनारीणां रतोत्सवस्तदर्थं 
छायनं शय्या तस्मिन्‌ क्यनरचनार्थमुपयोगस्तस्मात्‌ चौयेरतिश्ु्यानिर्माणारथोपः 
योगात्‌ तुष्यति स्म सन्तोषं प्राप्नोति स्म । नन्दनोद्यानप्यन्तमुत्थितायास्तदा- 
च्छाद्य स्थितायाश्च धृः कोमलत्वाच्चौर्क्रीडा रतसुरपांपुलाजनस्पं कोमलश्षय्या- 
श्राप्त्या सुमहान्‌ सन्तोषी जात इति भावः । अत्रातिशयोवित्तरलङ्कारः । 


भाषा 
स्वच्छन्द विहार करने वाला स्वर्गीय स्त्री समूह्‌, पृथ्वी से उठ कर नन्दन 


चन के कुञ्जो मेँ फली हुई ओर पुष्परज से सुवासित धृकि के कारण (उस भूमि 
के नरमहो जाने से) छिपकर विषयादि करने मे कोमल शय्या के सदृश उस 
भूमि का उपयोग होनें से, सन्तुष्ट हुआ । 


बीदय पुष्पमधु पांसुदूपितं नन्दनं ध्रुवमयुच्यतालिमिः । 
अन्धकारपरलच्छलेन यद्‌ शङ्गपूरितमिवामवन्नभः ।६8॥) 


अन्वयः 
पसुदूषितं पुष्पमधु वीक्ष्य अरिभिः नन्दनं ध्रुवम्‌ श्सुच्यत । यत्‌ 
नभः छन्धकारपटलच्छलेन भङ्गपूरिवम्‌ इव श्रभवत्‌ । 


व्याख्या 
पांसुभिः क्षोणीसमुष्थितरजोभिः रेणुहयो स्तिया धूलिः पांसुना न द्वयो रजः 
इत्यमरः । दूषितं कलृषीकृतं पुष्पाणां कुसुमानां मधु रसं मकरन्दं वक्ष्य दृष्ट्वा- 
उकिभिश्रमरंः "षट्पदश्रमरालयः' इत्यमरः । नन्दनं सुरेन्रोद्यानं भुवं 
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जनित कृष्णवर्णं अन्धकार मानों कृष्णवर्णं के भौरि ही थ । 


लेवरवाजिप्रतना-घुशचत-कोणिधूलिपट्लीभिरध्वसु । 
तद्भलस्य सुगमत्वपागमन्‌ पूरितानि विषमस्थल्लान्यपि ॥७०॥ 


अन्वयः 


ध्वसु जेत्रवाजिष्रतनासुरश्ोणिभूलिपटलीमिः पूरितानि विषसस्थलानि 

अपि तद्रलस्य सुगमत्वम्‌ आगमन्‌ । 
व्याख्या 

अध्वसु सर्गेषु जैत्रा जयज्ञीला 'जनरस्तु जेता योऽगच्छस्यलं तििषतः प्रति" 
इत्यमरः । या वानिनामश्वानां पृतनाः सेनाः 'तनाऽनीकिनी चमूः" इत्यमरः । 
तातां खुरैः क्ञफैः क्षता विशरिता क्षोणिः पृथ्वी तस्या धूरो रजांसि तासां 
परलीभिस्समुहैजयनशीलाइवसेनाश्षफविदारितभूमि्तमृत्थितरजस्तमूहैः पुरितानि 
व्याप्तानि समीकृतानीत्यथः। विषमस्थलान्युच्चावचस्थानान्यपि तस्य चोलराजस्य 
बलं सेन्थं तस्य तद्रलस्य सुगमत्वं सुखपुदंकममना्हत्वमागसन्‌ प्रापुः! मार्गेषु 
तत्सेनाया अनायासेन गमनाय सेनश्वखुरविदारितपुथ्नीरजोभिविषमस्यलानि 
पुरितानीति भावः । अत्र समाधिर्गामाऽलङ्कुारः । “समाधिः सुक्ररे कार्ये 
दैवास्त्वन्तरागमात्‌” इति लक्षणात्‌ 


भाषा 


मार्गो मे, विजयी घों की सेनाओंके खुरोंसे खुदी भूमिके धूछि 
समूहो से भरी गई हई नीची ऊँची जमीन, समथल होकर, चौक राजाकी 
सेनां के सगमता से चलते कै काम में आई) 


व्याख्या 
चेतसोऽपि चित्तस्याऽपि “चित्तन्तु चेतो हृदयं स्वान्तं हून्मनसं मन: इत्यमरः! 
अखङ्खचतामप्राप्यतां पारे गन्तुमहक्यतासित्यथैः । दवतीधरियतीरक्टा गर्ताः 
ग्गर्ताबटौ भुवि सवश्रे' इत्यषरः । तेषां स्थलीभुवस्ता मर्तबहुला भूमीलंद्खषद्धः 
चारं गच्छन्स्तस्य चोर राजस्य वाजिभिरद्वैः क्षितिः पृथ्वी सर्वतः सर्वत्र न्ता 
सभयाचचकिता वातहरिणा बातमुगाः "वातप्रसीवतिमृगः कोकस्त्वीहामुगे वृकः 
इत्यमरः । यस्यां सेव निजस्थनपरिच्रष्ट-मयचकितवातमुगयुक्तेवाऽराजत 
शुशुभे । अत्रोतपर्षालङ्धुारः। 
भाषां 
मनसेभी लंघने की कत्पनान की जाने योग्य ऊवड़ खावड़ जमीन को 


स्छांघने वाले उस चौलराजकेवोड़ों से मानों पृध्वी चारौ ओर घवडाएु हए 
वातमृगों से युक्त शौभितदहो रही थी। 


तेन सेन्यधसषां शिलीषव-ज्यालताप्रणयिनां विभूतिभिः । 
तत्र तत्र विजयभियः कृते केलिकाननमिव व्यधीयत ॥७२॥ 


अन्वयः 
तेन शिलीमुखभ्यालताप्रणयिनां सैन्यधदुषां विभूतिभिः विजयशियः 
चते तत्र त्र केलिकाननम्‌ इव व्यधीयत । 


ञ्यष्ख्या 


तेन चोलराजेन शिली शत्यं मुखेऽप्रे येषां ते शिलीमुखा बाणा अमराक््च 
“अलिबाणौ क्षिलीमुखो' इत्यमरः । ज्यालताह्च मौर्बीरूपलताश्च तासां प्रणयिनः 


मिव रचितम्‌ । पक्षे भ्रमरज्यारूपलताप्रणयित्रियालवृक्षाणां समृद्धिभिस्तेन 
राजलक्ष्म्या; कृते क्रीडोद्यानमिव रचितमिति भावः । शलेषानुप्राणितोसरक्ना- 
लङ्धारः । 


भाषा 


चोक देशक राजाने बाण तथा मौर्वी से सम्बन्धरखने वे सेना के धनुषं 
के प्रभाव से जहाँ तहां शान्ति स्थापन कर मानों विजयलक्ष्मी के सेक सपादे 
कैज्यिवागवनादीथी। पक्ष मेंभौरे ओरल्तासे प्रेम करने वाले प्रियाल 
वृक्षौ के आधिक्य से मानों विजयलक्ष्मी के छिये जहुर तहँ विहार करने के चयि 
बाग बनादीभी। 


यप्रयाणरहितैः स पाथिवः प्राप कैरपि दिनैस्तरङ्गिणीम्‌ । 
कार्यजातमसमाप्य धीमतां निद्रया पस्वियोऽपि कीदशः ॥७३॥ 


अन्वयः 


सः पार्थिवः श्रप्रयाणरदहितैः कैः अपि दिनैः तरङ्गिणीं प्राप । धीमतां 
€. 
कायेजातम्‌ श्रसमाप्य निद्रया पस्वियः रपि कीदशः । 


व्याख्या 


सः परथवड्चोलवेशनुषोऽप्रयाणं विश्रामस्तेन रहिता हीनास्तैिश्वान्तिरहितैः 
कंरपि किचदेव दिनेदिवसेस्तरद्धिणीं तुङ्कभद्रानदीं प्राप संप्राप्तः । धीमतां 
बुद्धिमतां जनानां कायजातं का्थंसम्‌हमसमापण्य परिपूर्ण॑मङ्गत्वा निद्रया विश्रामेण 
परिचयोऽपि सम्बन्धोऽपि कीदृक्ो भवति । न भवतीत्यर्थः । बुद्धिमन्तो विनैव 


कार्यसमाप्ति विश्रामं नाऽऽश्नयन्तीति भावः। पु्बदिस्योत्त रारन समर्थनादर्थान्तर- 
77 -ॐ } 


रजतः परिजनोऽस्य शोतल-स्वच्छया सपादं तुङ्गभद्रया । 
आगताः किमपि प्ष्ठतस्त॒ ये पड्कशेषमलमन्त ते जलम्‌ ।७४॥ 


अन्वयः 


च्मस्य परिजनः सपदि शीतलस्वच्छया तुङ्गभद्रया सज्जितः । येतु , 
च्छिम्‌ अपि पृष्ठतः आगताः ते पद्करोषं जलम्‌ अलभन्त । 


व्याख्या 
अस्य चोखदेदाधिषस्य परिजनोऽनृचरवर्स्सपदि तत्क्षणं "सद्यः सपदि तत्लणे' 
इल्यमरः! हील शीता चाऽसौ स्वच्छा निर्मला च तया शीतलनिर्मलाम्बु- 
युक्तया तुङ्खभद्रया नद्या रञ्जितः प्रसन्नो जातः । ये तु जनाः किमपि पुष्ठतः 
क्तिज्िचित्कालानन्तरमागतास्तुङ्घभद्रं प्राप्तास्ते पड्कु एव देषो यस्मिंस्तत्पङकुशोषं 
कदं मावशिरष्टं जलं सक्िलमलभन्त प्राप्तवन्तः । अनेन चोल राजेन सहाऽगतस्य 
जन समूहस्याऽऽधिक्यं सुचितम्‌ । 


भाषा 
उस चोल राजा के नौकर चाकर शीघ्रही ठंडे ओर निर्मल जल वारी 
लुद्धः भद्रा नदीसे प्रसन्नहो गए) अर्थात्‌ वुद्धभद्रा नदी के शीतल ओर 
निर्मल जल मे स्नान आदि कर उस राजा के नौकरों को बहुत आनन्द मिला । 
परन्तुजोलोग कुछ देर करके आएु उनको ग॑दला पानी ही मिला। अर्थात्‌ 
उस राजा के साय में अत्यधिक नौकर चाकर आदि आए थे) 


द्तिशाणंवतटादुषागतैस्तदरजैः पिशुनतां मतैखि । 
शीप्रमक्रियत मध्यवरिभिः सा प्रतीपगतिरब्धिवन्नमा ॥७५॥ 


दुजनन्थवहारारोपात्समसो क्तश्च । अत्तस्तयोस्संकरः 1 


भावा 


जितत प्रकार स्त्री पृरुषमे, दोनों ओर से मध्यस्थ यन कर, परस्पर भेद 
भाव उत्पन्न करने वाले दुर्जन चतुर लोग शीघ्ही स्त्री कौ पति के प्रतिकूल 
बनादेते दह वैसे ही इस चोर राजाकै दक्षिण समुद्रतटसे आए हृए हाथियों ने, 
तुद्खभद्रा नदीके वीच मेँ खड़े होकर, प्रवाहुके विपरीत वहनंसे मानों 
दुजंनता को प्राप्त भए के समान, तुद्खभद्रा नदी को समुद्र से विपरीत दिशा 
मेँ वहने वाली वना दिया । 


पिन्धुतीरनिलयानुरोधतस्तत्तथा बलमवाप दी्ंतामू । 
¢ [५ 
द्न्तरक्षपितरात्रिभिजेनैः प्राप्यते स्म चृपभन्दिरं यथा ॥७६॥ 


अन्वयः 
तत्‌ बलं स्िन्धुतीरनिलयानुरेधतः तथा दीधेताम्‌ अवाप यथा अन्तर 
क्षपितराच्रिभिः जनेः नृपमन्दिरं प्राप्यते स्म । 


व्याख्या 
तत्‌ चोलराजस्य बल सेन्यं सिन्धोस्तुङ्घभद्यया नचास्तीरं तटं तस्मिन्निल्यो 
निवास्तस्तस्याऽनुरोधोऽनुबतनं “अनुरोधोऽनुवर्तेनम्‌' इत्यमरः । तस्माततुद्खमद्रा- 
चदीतटनिवासानुचर्तनत्तथा तादृक्ञीमपूर्वासतितहतीं दीर्घतां विश्चालक्तामवाप 
प्राप्तं यथा येन प्रकारेणाऽन्तरे मध्ये 'अन्तरमवकाञ्ञावधिपरिधानान्तधिभेद 
ताद्य । दद्रात्मीयविनाबहिरवसरमरध्येऽतरात्मनि च' इत्यमरः । क्षपिता 


यापिता रात्रिनिज्ञा यैस्ते तेम्गिममनेनैव व्यतीतरात्यवच्छिल्कालेजनैः प्रजाभि- 
नवस्य राज्ञो सन्दिरं राजभवनं पराप्यते स्म गस्यते स्म। तीरभेस्संकीर्णल्वा. 


०१ ९4 
चौोरराज की उस सेनाके तुङ्गभद्रा नदीके किनारे पर ही डेरा रखने के 
अनुरोधतते, (किनारे की संकीणेतासे कतार मे वहत दुर तकं टिकी होने से) 
बह सेना इतनी अधिक विशाल वदुरदेश व्यापीहो गर्ईथी कि राजभवनमें 
जाने वाले सम्पूण रात भर का समय चलने में लगाने पर ही, राज भवन में 
परद्ःच पाते थे । 


बोलकेलिपलिलावगाहन्पतभूरिषनसारपाण्डुरा । 
सा हिमाचलविटङ्कनिगेता जाह्वीव तटिनी व्यराजत ।७७॥ 


अन्वयः 


चोलकेलिसल्िलावगाहनप्रातमूरिवनसरारपार्डुरा सा तटिनी हिमा- 
न्यत्लबिटङ्कनिगेता जाहवी इव व्यराजत । 


व्याख्या 
चोलस्य चोलदेशनृपतेश्चोलजनस्य च यत्कैलिसकिकावगाहनं करीडार्थ- 
उहल्ठस्नानं तेन प्राप्तो कभ्यो भूरि घनसारः प्रचुरकपूरस्तेन पाण्डुरा श्ुश्रवर्णा सा 
भ्र सिद्धा तटिनी तुङ्खभद्रानदी तरङ्धिणी शेवलिनी तटिनी ह्रादिनी धुनी 
इट्यमरः । हिमाचलस्य तुषारार्रेविटङ्कुं शिखरं कपषोतपालिकायान्तु विटङ्क 
ष्ुनपुंसकम्‌' इत्यमरः । तस्माननिगेता निस्सृता जाह्ववीव गङ्खेव व्यराजत 
दहुद्ुमे। कपूरसंमिश्रणात्तङ्खमभद्रायाः कृष्णं जलं गद्धेव ज धं जातमिति भावः ३ 
च्वि कपोतपालिकावाचकमत्र लक्षणया शिखरवाचकसिति । अत्रोपमा- 
स्क उदारः । 
भाषा 
चोख्देरीय राजा ओौर प्रजा के जलक्रीडा सहित स्तान करने से, उनके 
-----न-- > नेते 7 य त्ने ने पाप्मन तच्मधत्ातदः च्मिातम्य से 


(चल १८१4 नन स, कुग्तरन्डध, क च्तरादनाकन्न्र (त्‌ कन कद ९९९९ ५ ८॥८०९॥०६्‌॥ न 
सेन्यमवलोक्य दृष्ट्‌ वाऽऽहवानां युद्धानां सहतं तस्मिन्‌ दीक्षितं संजातदीक्षं युद्रसहु- 
सकृतानुभवं बहुं स्वभुजं वन्दते स्म प्रणमति स्म परिचुम्बति स्म च वदनसंुकं 
करोति स्मच। स्वबाहीमंहती इलाधा कृतेति भावः । 


भाषा 
तुङ्कभद्रा नदी के दक्षिण किनारे पर निवास करने वाले कुन्तलेन्दु विक्रमाद्ध- 
देवने चोल देशके राजा की सेना को देखकर हजारों युद्धों का अनूभव 
करने वाली अपनी भुजा कौ प्रणाम किया ओौर चूम छया । अर्थात्‌ भपनी 
भुजा का आदर व प्रेम किया । 


द्राविडोऽपि नृपतिः इत्हलाप्रीदय तत्कटकषुतकटद्विपम्‌ । 
राज्ययुद्धतमनथपङ्कतः कन्यकावितरणादमन्यत ॥७६॥ 


अन्वयः 


द्राविडः नृपतिः अपि उत्कटद्विपं तत्कटकं कुतूहलात्‌ वीक्ष्य कन्यका- 
वितरणात्त्‌ राञ्यम्‌ अन्थंपङ्कुतः उद्भुतम्‌ अमन्यत । 


व्याख्या 


द्राविडो द्रविडदेश्ीयो चृपततिषचोलदेश्चाधिपो वीरराजेनदधनामको भृपतिरप्यु- 
त्कटा मदान्धा द्विपा गजा यस्सिंस्तन्मदमत्तगजप्रचुरं तस्य विक्रमा ङ्गुदेवस्य कटकं 
संन्यं कुतुहरात्कौतुकात्‌ कौतुहलं कौतुकञ्च कुतुकञ्च कुतुहलम्‌" इत्यमरः । 
वीक्ष्याऽवलोक्य कन्यकायाः स्वात्मजाया वितरणं दानं तस्मात्‌ स्वसुताप्रदानात्‌ 
रष्ज्यं स्वचोलराज्यमन्थं एवाऽनिष्टमेव पङ्कः कदेसस्तस्मादनिष्टकर्ेमत उद्धतं 


न त.  †“ "क "क; ९. *५ 


प्रेितेरथ तयोः परस्परं प्रेम्णि योगयु प्रप्ते । 
संगमः; सकललोकसंमतो जायते स्म गुर्पुष्ययोरिवि ॥८०॥ 
अन्वयः 
श्रथ प्रेषितैः योग्यपुरुषैः परस्परं प्रेम्णि प्रपञ्चिते तयोः शुरुपुष्ययोः इव 
सकललोकसम्भतः संगमः जायते स्म । 
व्याख्या 


अथ विक्रमाङ्गुदेववीरराजेन्योस्वुङ्खभद्रातरभ्राप्त्यनन्तरं प्रेषितेरभयपक्षाल्रा- 
-चिततेयोग्यपुरषंश्चतुरजनैः परस्परं मिथः प्रेम्णि स्नेहै प्रपञ्चते सर्म्वाधिते सति 
-त्योविक्रमाङ्कदेववीरराजन्योगुरुपुष्ययोवेहस्पतिपुष्यनक्षत्रयोरिव सकललोकंस्स- 
-रूथयुर्णजनेससम्मतस्समथितः संगमः सम्मेलनं जायते स्म जातम्‌ ! °ज्यौतिषन्नास्तर 
गु खपुष्ययोगः प्रशस्यत्वेन वणितः । सवं जना तद्ोगस्य शुभफलग्रदत्वञ्चाऽऽ- 
स्मनन्ति! अत्रोपमालङ्कारः 


भाषा 
विक्रमा द्खुदेव ओर वीरराजेन््र चोल के तुङ्खभद्रानदी के तटपर आ जाने 


परर दोनों ने भेजे हृए कार्यकुशचक पुरूषो कै परस्पर वार्तालाप से प्रेमवृद्धि हने 
पर, सव लोगो को अभीष्ट गुरुपुष्ययोग के समान उनदोनों का योग अर्थात्‌ 


भ्किलाप हुभा । 


एष स प्रियतमः श्रियः स्वयं कर्मणा मम शुभेन दशितः। 
इत्युदश्रुनयनः प्रभावतः इन्तलक्ितिपतेरमंस्त सः ॥८१॥ 


( न 





ठया 


स वीरराजेन्धचोलः कन्तलक्षितिपतेः कृ तलदेद्ाधिपस्थाऽऽहवमत्लदेवस्थ 
त्रभावतः प्रतापस्य माहारम्यादेष विक्रमाङ्ुदेवः स्वयं साक्षात्‌ स प्रसिद्धः श्रियो 
लक्ष्म्याः प्रियतमो विष्णर्मस शुभेन कर्मणा सम पुण्येन दशितः प्रत्यक्षीकृत इति 
ूवोक्तिमुद्गतास्युत्थितान्यभूणि हर्षाधूणि ययोस्ते उदभुणी नयनं नेत्र "लोचनं 
नयनं नेत्रमीक्षणे चक्षुरक्षिणि' इत्यमरः 1 यस्य स ॒प्रमा्रुपणनयनस्तसरमस्त 
ज्ञातवान्‌ । वैदिकद्धत्या कन्याप्रदानं विष्णुरूपिणे वरायेव क्रियत इति तस्य 
विष्णुस्वरूपत्वम द्ीकृतमिति भावः । 


भाषा 


वीरराजेन्र चोल ने, कुन्तलराज्‌ आहवमत्टदेव के प्रभाव के माहात्म्य 
से यह विक्रमाङ्कदेव साक्षात्‌ लक्ष्मी का पत्ति, मेरे पण्यसे मेरे दृष्टिगोचर 
कराया गया है एेसा, आनन्द के ओंसुओं को नेत्रो से बहाते हुए, माना । 


पादयोः प्रणतये ङतो्यमं तं यदा द्रविडपार्थिवं ततः । 
यित्रमाङ्कुपतिन्येवतेयत्‌ तस्य संश्रमविशेषतोषितः ॥८२॥ 


स्वयः 
ततः विक्रमाद्धसृपतिः तस्य संभरमविशेषतोषितः ( सन्‌) मुदा पादयोः 
प्रणतये कृतोद्मं तं द्रविडपार्थिवं न्यवतेयत्‌ । 


व्याख्या 
ततः साक्षात्कारानन्तरं विक्रमा ङ्कुनृपतिस्तस्य वीरराजेन्द्रचोखस्य सम्म- 


- 4१ ह भत्‌ =" - ऋ, 


अन्वयः 


अधिकेन वयसा किं करोषि, मे शिरसि पाद्पह्छवः क्षिप्यताम्‌ । किं 
चयोधिकेः अदयजातम्‌ अपि मलं रत्नं मूध्नि न धायते । 


व्यास्या 
अधिकेन त्वदपेक्षयाऽधिकेन वयसाऽवस्थया वार्धक्यविचारेणेत्यर्थः । कि 
व्क रोषि कथं निषेधसि । मे मम शिरसि मूध्नि पादक्चरण एव पल्लवः कोमल- 
पच्चं चरणपल्लवः क्षिप्यताम्‌ निधीयताम्‌ । कि कथं वयसाऽवस्ययाऽधिकाः 
*बेष्ठास्तैर्वयोवुद्धैर्यजातमचैवोत्पन्नं साणादिना सज्जीकृतं नवीनमित्य्थैः । 
उबष्यमलं निर्मलं रत्नं सणिरमूध्नि शिरसि न धार्यते नोह्यते, अपि तु पार्येत 
ष्य । वृष्टान्तालङ्कारः। 
भाषा 
मै अवस्था में बड़ा हूं एसा विचार कर वयोँ मल्ले चरण पर पड्ने से रोकते 
ह्रै । मेरे मस्तक पर अपना चरणपल्छव रव्खो अर्थात्‌ मुक्ञे चरण पर पड़कर 


श्रणाम करने दो। क्या वयोवृद्ध आज ही प्राप्त अर्थात्‌ नवीन निमंल मणि को 
अपने मस्तक पर नहीं धारण करते अर्थात्‌ करते ही हं। 


ृ्युदीरितवता निरन्तरं तेन हप॑जलपूणंचक्षा । 
कुन्तलैन्दुरगमन्ुदं परां द्रापिडक्षितिपमालिलिङ्ग च ॥८४॥ 


अन्वयः 


इति उदीरितवता निरन्तरं हषंनलपूएंवक्षुषा तेन कुन्तलेन्दुः परो 
स्युदम्‌ श्रगमत्‌ द्राविडक्षितिपम्‌ आलिलिङ्ग च । 


कुन्तलन्दुः कुन्तलद्शचन्त्रा ।तक्रमाङ्गुव्नः रामुत्हृन्ला पुर हेवचगमत्‌ प्राप्तौ 
दराविडक्षितिपं व्रविडदेश्नाधिपं वीरराजेन्धमालिलिद्धः च आशिकष्टर्वांह्च । प्रेम्णा 
तस्याऽऽकिङ्गनञ्चकारेत्यर्थः । 
भाषा 
पूर्वोक्त बातें कहने वाके ओर निरन्तर प्रेमाश्रुओं से भरे नेत्र वाले द्रविड 


देश के राजा से कुन्तल्देदा का चन्द्र विक्रमाङ्खुदेव बहुत प्रसन्न हुभा ओौर 
उसको गे खगा लिया] 


अर्था्नग्रणयपूर्णमनोरथोऽथ 
भीङ्कन्तसेश्वरमवोचत चोलभूषः । 


्रत्यादिषशन्दशनचन्द्रिकया फिरीर- 
रत्नातपं सदसि राजपरम्पराणाम्‌ ॥८५॥ 


न्वयः 
अथ अधौसनप्रणयपूणंमनोरथः चोलभूपः सदसि दशनचन्धिकया 
राजपरम्पराणां किरीटरत्नातपं प्रव्यादिशन्‌ (सन्‌) श्रीुन्तलेश्वरम्‌ 
अवोचत । 
व्यास्या 
अथ परस्परालिद्धनानन्तरं (सहासने) अर्धासनस्य प्रणयेन कृपयाऽर्धा- 
सनप्रवानङृपयेत्यर्थः । पुरणस्तफलो मनोरथो वाञ्छितार्थो यस्य स चोलभू- 
परचौलनृपो वीरराजेनद्रः सदसि सभायां समज्या ` परिषद्गोष्ठौ सभा- 
समितिसंसदः } आस्थानी क्लीबमास्थानं स्त्रीनपुंसकयोः सवः' इत्यमरः । 
दशनानां दन्तानां चन्द्रिका प्रकाशस्तया दन्तकन्त्या राजपरम्पराणां नृपश्रेणीनां 
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कै मुकुटमणि्यों के प्रकरा को निस्तेज करते हुए, कुन्तलेडवर्‌ विक्रमा _्खुदेव 
सरे कहा । 


शरङ्गानि चन्दनरसादपि शीतलानि 
चन्द्रात्तपं वमति बाहुरयं यशोभिः । 
चालुक्यमोघ्रतिलक क्व वसत्यसौ ते 
दु्ंतभूषपरितापगुरूः प्रतापः ।२८६॥ 


अन्वयः 

अङ्गानि चन्दनरसात्‌ अपि शीतलानि (सन्ति) | अयं बाहुः 
यशोभिः चन्द्रातपं वमति । चाछुक्यगो्रतिलक ! ते दुचरंत्तभूपपरिताप- 
उदरः असो प्रतापः क्व वसति । 


व्याख्या 

अद्धानिं ते शरीरावथवार्चन्दनस्य भीखण्डस्य रसो व्रवस्तस्मादपि 
द्यीतलानि शीतानि सन्ति! अयं प्रसिद्धौ बाहुर्भृजो यज्ोभिः कीतिभिश्चन््र- 
ख्येन्दोरातपं ज्योस्स्नां चन्द्रकिरणसमानश्चीतकान्ति वमति प्रकट्यति। है 
च्छालटुक्यगोत्रतिलक { हे चालुकष्यवं्चविभूषण ! ते तव दकानां दृश्चरितराणां 
अनूपानं राज्ञां परितापस्य संतापस्य गुरराचार्यो मही्यांश्चाऽतिशयसंतष- 
व्कारीत्यर्थः। अथवा परितपिन गुरः प्रबलः प्रतापः। ` स प्रभावः प्रतापश्च 
यख सेजः कोशदण्डजम्‌' इत्यमरः । क्व कुत्र वसति । तवाऽऽलि ङ्खनेन तवाऽव- 
स्वेषु सर्वत्र जोत्यमेबाऽनुभूतम्‌ । तव शत्रुदाहकरं तेजस्तव शरीरे कुन वसतीति 
सुं न ज्ञायते इति भावः! अत्रेवंविधशीतलाद्खात्तादृशप्रतापोदयो विस्मथावह 
डति विषमालङ्धुारः 1 


दृष्टान्तभूरनवधेः करुणरसस्य । 
त्वं वेधसा षिरचितः सकलादिराज- 
निर्माणसारपरमारुसणुचयेन ॥८७॥ 


अन्वयः 


वेधसा सकलादिराजनिमौणसारपरमाणुसस॒च्येन स्वं धैयेस्य धाम, 
शद्भुतेष्टितानां निधिः श्ननवघेः करुणरसस्य दृष्टन्तभूः विरचितः । 


व्याख्या 


वेधसा ब्रह्मणा सकडास्समस्ता आदिराजानो मान्धातुदिलीपप्रभूतय आदि- 
नुपतयस्तेषां निर्माणस्य रचनायाः सारभूताः श्रष्ठांशा ये परमाणवस्सुक्षमतम- 
भागास्तेषां समुच्चयेन समूहेन सर्वादिमान्धातुप्रभृतिनृपरचनासारांश्षरूपसुकष्मतम- 
भागकदम्बेन त्वं भवान्‌ धयस्य गाम्भींस्य धाम कुलगुहमद्‌भुतान्याश्चयेत्पा- 
काति चेष्टितानि व्यापारास्तेषां निधिराकरोऽनवधेनिमंर्यादस्य करणारसस्य 
दयाद्रेभावस्य दृष्टन्तमृदृष्टन्तभूमिरुदाहरणमित्यर्थः । विरचितो निर्मितः । 
अत्र राजि धामनिध्यादेरभेदारोपान्मारारूपकालङ्ुारः । 


| भाषा 
ब्रह्मा ने समग्र प्राचीन मान्धाता दिलीप आदि राजाओं को बनाने के 
सारभूत परमाणुओं के संग्रह से गाम्भीर्यं के घर, आश्चर्यजनककार्यो का 
खजाना ओर असीम दयप्रभाव के उदाहुरण स्वरूप, आप की रचना की । 


कन्या विभूषणमियं भुवनत्रयस्य 


वत 


पताका प्रणयम्‌ एतु 
व्याख्या 

इयं पुरतो वृश्यमाना भुवनानां लोकानां त्रयं तस्य च्चिभुवनस्य विभूषण- 
मल ङ्कारः कन्या ममात्मजा, एतदग्र वतमानं विपु विश्चालं सिंहासनं राज्या- 
धिष्ठातुसमुपवेकनस्थानं, अयं प्रत्यक्षवृश्यो मम॒ मदीय आत्मा शरीरावच्छिक्ष 
आत्मा । तदिदं पूर्वोक्तं वस्तुजातं व्यस्तमेकंकमथवा पक्षान्तरे समस्तं सवं 
भिलितं गुहाण स्ववङ्ञामानय । मम पुण्यैशशुभकर्मजन्यावृष्टराश्जिभिरयश्ःपताका 
मम कीरतिवेजयन्ती "पताका वैजयन्ती स्यात्केतनं ध्वजमस्तरियाम्‌" इत्यमरः 
श्रणयमेतु स्फुरतु । 


भाषा 


तीनों छोकों कौ विभूषणस्वरूप यह्‌ मेरी लड़की, यह विशाल राजरसिहासन 
ओर यहं इस शरीर से आवृत मेरी आत्मा, इन सव वस्तुओं का एक एक करके 
अथवा इन सभी वस्तुओं का इकटूटा ही आप स्वीकार करं । मेरे पुण्योंसे 
मेरी कीत्तिपताका प्रसघ्नता पूर्वक फह्राती रहे । अर्थात्‌ मेरे पुण्यो से आपके 
सम्बन्धसे मेय यश चिरस्थायीहो। 


कल्यान्तःपुरथासि भैयनिधिना साधुयधुर्ै; पदं 
रित्यादि द्रविदेश्वरेण निषिडग्रेम्णा पहु्व्याहुतः । 


चोलीनां इरिलासु न्तललतादोलासु लोलां दशं 
देवः सोऽथ पिनोदयन्युदमगाचालुक्यषिद्याथरः ॥८&॥ 


ऋ कीन न न्कनुम ¢ 


गाम्भीयेस्य निधिराकरस्तेन महाधंर्यवता द्रविडेऽवरेण द्रविडाधिवेन वीरराजेन्रेण 
माधर्याणां मधुरभावानां धुर्या धौरेया अग्रगण्या इत्यथैः । धृवेहे धुय धौरेय 
धुरीणाः सधुरंधराः' इत्यमरः । तैविोषमधुरंः पदेदब्देरित्यादि पूर्वेकितिमन्यच्च 
निविडप्रभ्णा सान्द्रस्नेहेन महुवर वारं व्याहृतः कथितः सः प्रसिद्धः चालुक्यस्य 
चालबयवंशस्य विद्याधरः ध्रेष्ठजनो देवो विक्रमा ङ्धुदेवः 'नामेकदेशग्रहणे नाम- 
ग्रहणमिति" ! चोलीनां चोलाङ्खनानां कूटिलासु वक्रासु कुन्तललतादोलामु 
केकावल्लीरूपान्दोलिकासु लोलां चञ्चलां दृन्लं दुष्ट विनोदयन्‌ व्यापारयन्पुद्‌- 
मानिन्दमगात्प्राप । शादृलविक्रीडितच्छन्दः) सूरयाहवेयेदि मः सजौ सततगाः 
आादृलविक्रीडितम्‌ । रूपकमलङ्ारः । 


भाषा 
इसके अनन्तर, कन्या के अन्तः पुर मे, अत्यन्त धीर, द्रविड देश के राजा, 
वीरराजे्र ढारा, विेष मधुर शब्दों मे बार २ धनिष्टप्रेमसे एसी २ बातों 
से सम्बोधित उस चादुक्यवंश म श्रेष्ठ, विक्रमा द्ुदेव ने चोकूदेश की अद्घनाओं 
के धुरक केशरुता रूपी ्ूलों पर अपनी चजञ्चक नजर फेरते हुए, आनन्द 
प्राप्त किया । अर्थात्‌ हवा से हिर्ने वके धुंघराले वारूवारी अङ्कनाओं को 
देख कर उसे हषं हु । 


इति श्री व्रिभुवनमल्लदेव-विद्यापति-कादमीरकभदटर श्री बिल्हण विरचिते 
विक्रमा ङ्देवचरिते महाकाव्ये पञ्चमः सर्गः । 


नेाग्जाश्रयुगाङ्कविक्रमशरत्काटेऽज दामोदयात्‌ 
भारद्वाजवुधोत्तमात्समुदितः श्री विश्वनाथः सुधीः । ` 
चक्रं रामङुवेरपरिडतवरात्संपराप्तसलादाय्यक- 
छोकायुग्ममिदं रमाकख्णया सगे शुभे पञ्चमे ॥ 
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षष्टः स ग ‡। 


सह विभवभरेण तत्र पुत्रीं गुणनिधये सृषनन्दनाय दर्वा । 
थमपि परिशेत्रभ्युज्ञामथ समवाप्य चचाल चोलराजः ॥१॥ 


अन्वयः 


अथ चोलराजः तत्र गुणनिधये नृपनन्दनाय विभवभरेण सह पुत्रीं 
दद्या कथमपि परिणेतुः भ्रभ्यतुज्ञां समवाप्य चचाल । 


न्यास्या 

अथ विक्रमा ङुदेवचोलराजयोस्समेलनानन्तरं चोलवंशस्य नृपो राजा वीर- 
रबजेन््रस्तत्र तुङ्खभद्रातटे गुणानां शोर्यादिगुणानां निधिराकरस्तस्मे गुणाकराय 
नरपस्य रान्न आहुवमल्ल्देवस्य नन्दनाय पूत्राय विक्रमा ङ्खदेवाय विभवस्य सम्पत्ते- 
अयैरस्समृहस्तेन समृद्धिराशिना सह साकं पुत्रीं स्वात्मजां दत्वा समर्प्यं कथमपि 
केनाऽपि प्रकारेण परिणेतुधिवाहकतुरभ्यनुक्ञामाज्ञां समवाप्य छब्ध्वा चचाल 
सल राजधानीं प्रति प्रतस्थे । पुष्पिताग्रवत्तम्‌ 1 “अयुजि तथुगरेफतो पकारो 
युजि चन जौ जरगाउच पुष्पिताग्रा इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
विक्रमा _्कदेव ओर चोलराज से मिलाप होने के अनन्तर, चौलदेश के राजा 
ने तुङ्गभद्रा नदी के तट पर उस गुण कौ खान, राजपुत्र विक्रमा द्देवं को वहत 
सी सम्पत्ति के साथ कन्या प्रदान कर, वडी कठिनितासे विवाह करने वाले 


प 


कुन्तलनाथनन्दनः शपि द्रविडनरपतेः निरवधि वित्तम्‌ अदत्त । 
यशसि रसिकताम्‌ उपागतानां गुणरागिरणं धनेषु दृएगणना । 


व्याख्या 

कुन्तलनाथस्याऽऽहुवमल्लदेवस्य नन्दनः पूत्रो विक्रमा ङ्गुदेवोऽपि द्रविडस्य 
द्विडदेशस्य नरपते राक्ञश्चोलराजस्य नास्त्यवधिस्सीमा यस्य तच्निरवधि प्रभूतं 
वित्तं धनमदत्त दत्तवान्‌ याचकेभ्य इत्यर्थः । यशसि कीर्ती "यशः कीतिः समज्ञा 
च' इत्यमरः । रसिकतामानन्दानुभूतिमुपागतानां प्राप्तानां गुणेषु सौजन्यादिगुणेषु 
रागिणोऽनुरागबन्तस्तेषां गुणस्नेहिनां धनेषु वित्तेषु वित्तविषय इत्यर्थः । तृणस्य 
धासस्य श्वष्फं बारतुणं घासः" इत्यमरः । इव गणना दृष्टिरभेवति । यशस्विनां धनं 
तुणवच्नि्मूल्यमिति भावः । पुवदधिस्योत्तराद्धेन समर्थनादथन्तिरन्यासोऽल ङ्कारः । 


भाषा 
कुन्तलदेश के राजा आहवमल्लदेव के पृत्र विक्रमा द्खदेव ने भी द्रविड राजा 


के अपरिमित वित्त को याचकोंकोदेदिया । यज्ञ मे रसिकता रखने वाले 
गुणग्राही जन, धन को तृणवत्‌ समन्ते ह 1 


दितमनसि जातमानसिद्धौ गतवति तत्र गुरोकपचपाती । 
प्रतिपदयुदकण्ठत क्षिवोन्दुः इसुममदनि मनांसि निमंलानाम्‌ ॥३॥ 


अन्वयः 
गुणोकपक्षपाती क्षितीन्दुः जातमानसिद्धौ सुदितमनसि तत्र गतवति 
(सति) प्रतिपदम्‌ उदकण्ठत । निमंलानां मनांसि इुसुमखदूनि (भवन्ति)। 


न्याख्या 


भरषा 
केवल गुणोंसे हौ स्नेह कर्ने वाला, पृथ्वी भर के लोगों को सुख देने 
वाला विक्रमा ङ्कुदेव, अपने आदर की सिद्धि से प्रसन्न चित्त, द्रविड राजा के चले 
जाने पर, क्षण २ में उसके लिये उत्कण्ठित होता था। स्वच्छ हुंद्य वाले 
मनुष्यों के मन, पक के एेसे कोमल होते है । 


द्मिडपतिकथादूशचत चणेषु कितिपति श्रुरसौ गुणसुरागी । 
पुलकपरिकरैः कपोलपासलीं पिपुलमतिः परिपूरयाश्चकार ॥४॥ 


अन्वयः 


विपुलमतिः गुणा्चरागी असौ श्षितिपतिसूः द्रविडपहिकथाद्‌मुत- 
श्चशेषु पुलकपरिकरेः कपोलपालीं परिपूरयाश्चकार । 


व्याख्या 

विपुला विशुद्धोदारेतवर्थः । भति वद्धिः शुदधि्ैनीषा धिषणा षीः पर्ता शतुषी 
प्तिः" इत्यमरः । यस्य स उदारग्रजञो गुणेषु सौजन्थादिगुणेष्वनुरागः प्रेम यस्य 
स गुणस्नेदह्यसौ प्रसिद्धः षितिपतेनुपस्याऽऽहवभर्लदेवस्य सुनुः पुत्रो विक्रमा ङ्कदेवो 
तर विडपतेक्चोलराजस्य कथानां वा्तनिामद्भुता आइचर्थान्विताः क्षणा जवसरास्तेषु 
-चोलराजसम्बन्धिवुत्तान्तचर्चाकाकेषु पुलकानां रोमाञ्चानां परिकसस्समूहास्ते 
-सोमाज्चप्रकरः कषोलपालीं गण्डस्थलीं परिपुरयाञ्चकार परिपूर्णाञ्चकार 1 
तस्य चोलरजस्य स्मरणमात्रेण प्रेम्णा स रोमाल्चितोऽभूदिति भावः । 


भाषा 
निर्मल बरद्धि वारे गुणग्राही राजा आहवमल्ख्देव के पुत्र विक्रमा द्कुदेव के गाल, 


व्याख्या 
असौ द्रविडनरपति्गमनार्स्वनगरप्रयाणात्‌ किमिति न कुतो न निवारितः 
प्रतिषिद्धः । सुजनानां सज्जनानां कषिखामणिष्िशरोरतनं शरेष्ठ इत्यर्थः । द्रविडा- 
धिराजः किमिति प्रदने पुनः भूयदचक्षुषोर्नयनयोः परिचयं गोचरत्वमेष्यति समाग- 
भिष्यतीतीत्थं प्रकारेण कुमारो विक्रमाङ्कदेवः किमपि विचिज्रमव्ण॑नीयं चिरं 
बहुकालं परिचिन्तयाञ्चकार विचारं कृतवान्‌ । 


भाषा 
मैने द्रविडराजा को अपने घर जाने से क्यो नहीं रोका ? क्या वह्‌ सज्जन 
शिरोमणि फिर कभी दृष्टि-गोचर होगा? वह राजकुमार विक्रमाङ्कुदेव 
एसी २ चिरकाल तकं चिन्ता किया करता था । 


द्रविडमुपतिपुश्रिकां चकार प्रिशेवनदुलंभसम्पदास्पदं सः । 
प्रणयिषु शुभचेतसां प्रसादः प्रसरति सन्ततिमप्यनुग्रदीत॒म्‌ ॥।६॥ 
अन्वयः 


सः द्रविडनूपतिपुन्निकां त्रिभुबनदुलंमसम्पदास्पदं चकार । प्रणयिषु 
शुमचेतसां प्रसादः सन्ततिम्‌ श्रपि अनुग्रहीतुं प्रसरति । 


व्याख्या 
स विक्रमाङ्कदेवो द्रविडनृपतेश््चोलाधीरवरस्य पुत्रिकामत्सजां त्रिभुवनस्य 
चलोक्यस्य दुर्लभा दुष्प्राप्या या सम्पत्सम्पत्तिस्तस्या आस्पदं स्यानं चकार 
निष्पादितवान्‌ । विक्रमा ङदेवस्तत्कन्यायं प्रभूतस्रम्पात्त ददावित्य्थः । प्रणयिषु 
स्नेहाषटिनम्रेषु शुभं कल्याणकारि चेतश्चित्तं येषां ते तेषां महौपकारिणां 
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रणरभसविलासकौतुकेन स्थितिमथ शि्रदसौ यशोवतंसाम्‌ । 
पिधिहतकदुराग्रदादकाणडे गतमश्शोदद्रविडन्द्रमिन्द्रधा्नि ।७॥ 


अन्वयः 


चरथ रणरभसबिलासकौतुकेन यशोवतंसां स्थितिं विभ्रत्‌ असो 
विधिहतकदुरामर्ात्‌ श्रकाण्ड द्रविडेनद्रम्‌ इनदरधान्नि गतम्‌ अश्णोत्‌ । 


व्याख्या 
अथ किञ्चित्कालानन्तरं रणो युद्धं तस्य रभस हषः "रभसौ हृषेवेगयोः' इति 
विश्वः । तस्य विकासः क्रीडा लीला तस्य कौतुकं कुतुहलं तेन युदधजनितहषेीला- 
कुतुहलेन यशः कीतिरवतंसो भूषणं यस्यास्सा ता की्तिभूषणां स्थित्तिमवस्थां 
बिश्रद्धारयलनसौ विक्कमाङ्देवो विधि्गह्या स एव हतको नौचस्तस्य दुराग्रहाद्‌- 
दुरभिनिवेक्ञादकाण्डेऽनवसरे द्रविनं चोलराजमिन्दधाभ्नि स्वर्गं गतं प्राप्तं 
मृतमित्थर्थः । अश्युणोदार्काणितवान्‌ । 


भाषा 
कुछ काक के अनन्तर, युद्ध जनित हप की लीला के वुतूहल द्वारा यशसे 
विभूषित अवस्था मेँ विद्यमान उस विक्रमाङ्खदेवने करर दैव के दुराग्रहुसे 
द्रविडदेक् के राजा की असमय मे ही स्वगे मेँ जाने की बात सुनी 1 


मृदुहृदयतया गुणाचुरागादतिमहतः प्रणयाच राजपत्र; । 
हिमकरकरकाण्डपाणडगण्ड-स्थलगलदश्रजलधिरं ललाप ॥८॥ 
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म्बुस्सन्‌ चिरं बहुकालं ललाप विललाप वि्तपं चकारेत्यथंः । अत्राभनुप्रासः 
शब्दालङ्ुारः । अत्र ललाप इति क्रियापदे अवाचकत्वं नाम दोषः, उपसर्ग 
विनाऽथंबोधकत्वाऽभावात्‌ 1 


भाषा 
वह राजपुत्र, कोमल हृदय होने से, गुणों के अनुराग के कारण तथा अत्यधिक 
प्रेम से, चन्द्रमा की किरणों के समान सफेद पड़ गए हृए गालो पर से अयुं 
को गिराता हभ बहुत देर तक विलाप करता रहा । 


द्रषिडपिषयराज्यविक्षवेन श्रवणपथातिथिना ततः सखेदः | 
अभिजनवेति चोलराजपुत्रे भियमभिषेकतुमसौ सुचचाल ॥६॥ 


| अन्वयः 
ततः शनसो श्रवणएपथातिथिना द्रबिडविषयराञ्यविष्टवेन सखेदः (सन्‌) 
शअमभिजनवति चोलराजपुत्रे भयम्‌ अभिषेक्तुं समु्चचाल । 


व्याख्या 

ततश््चोलराजविषयकश्चोकानन्तरमसौ विक्रमा ङ्देवः भवणयोः कर्णयोः पत्था 
मागं इति भवणपथः कर्णकुहरमार्गेस्तस्याऽतिधि्धिषयस्तेन भरतेनेत्यर्थः । द्रविड- 
विषयो द्रविडदेशस्तस्य राज्यं क्रासनं तस्मिन्‌ विप्लवो डिम्बः डिम्बे उमर- 
विप्लवौ' इत्यमरः । तेन, खेदेन दुःखेन सहितः सखेदो दुःखाक्रान्तस्सन्नमिज- 
नवति कुीने 'सन्ततिगेत्रिजननकूलान्यभिजनान्वयौ' इत्यमरः । चोलराजयुत्र 
बीरराजेन््रात्मजेऽधिराजरजेन्दनामके धियं राज्यलक्ष्मीमभिषेक्तुं प्रतिष्ठापयितुं 
समुच्चचाल प्रतस्थे । 


र, दुखलेत हौ, वहु ।वक्रमाद्धुदेव, कुलान चोकराजा वीर राजंन्द्र के अधिराज- 
राजेन्द्र नामक पत्र को राजगही पर वैठाने के लिये चर पड़ा । 


करटिशतविकषीणंकणंताल-व्यजनसमीरणशीतलीकृतानि । 
पथ धरणिथुजां पिबन्यशांसि क्षितिपतिरादिपुरीमवाप काश्वीम्‌॥१०॥ 


अत्वयः 


अथ श्चितिपतिः करटिशतविकीणंकणंतालन्यजनसमीरएशीतलीक्चतानि 
भ्वरणिभुजां यशांसि पिवन्‌ श्चादिपुरीं काञ्चीम्‌ अवाप । 


व्याख्या 


अथ चोखदेशम्प्रति प्रस्थानानन्तरं क्षितिपतिः पृथिव्या अधिष्ठाता करटिनां 

गजानां श्तं तेन विकीर्णानि विक्षिप्तानि कर्णां एव ताला; तालवृक्षपर्णानि 

तएन्येव व्यजनानि तालवृन्तानि तेषां समीरणेन पवनेन श्लीतलीकृतानि, अज्लीतलानि 

च्ोतलानि कृतानीति शीतीक्ृतानि च्विः" प्रत्ययः । विपक्षनुपाणां प्रतापजनि- 

त्वोष्माणं निवायं हिमीङृतानि धरणिभुजां पृथ्वीपालानां यश्ञांसि कीर्तीः दुग्धमिव 

पिवन्‌ गृह्भुल्ादिपुरीं प्रथमनगरीं काञ्चीं तन्नामचोलराजधानीमवाप संप्राप्तः । . 
स्वदासः उवेत्यं प्रसिद्धमिति दुग्धरूपता व्यज्यते, एवं शत्रुभूषानां यशोदुग्धं 

चिलल्निव तत्राऽऽजगामेति भावः। 


भाषा 


चोरदेका के प्रति प्रस्थान करने के अनन्तर, सैकड़ों हाथियों के हिराए हए 
करान रूपी ताक पत्र के पलो से उत्पन्न वायुंसे ठण्डे किए हुए विपक्षी राजाओं 
सख ग्तोःचा चात कस्ये ग वच पथ्नी का यज्व लिच्च > 


+ ^ 9 द 4 १9 4 ७५1 च = च च ° च्छ ८ न्वे कही " = । ५ ॥ 


श्रथ चडुलकटात्तवाणवषे-प्रगुणमयुष्य पुरः परन्धिचक्रम्‌ ॥११॥ 


अन्वयः 
अथ च्रसुध्य पुरः पुरन्धिचक्रं कलमेखलाकलापध्वनिजयडिण्डिम- 
सज्नपुष्पचापं चटुलकटाक्षबाणएवषेप्रगुणं समजनि । 


ञ्याख्या 

अथ काञ्चीपुरीसमागमानन्तरममुष्य विक्रमा ङ्कदेवस्य पुरोऽग्रे पुरन्ध्रीणां 
साध्वोनां ललनानां पुरन्ध्री सुचरित्रा तु सती साध्वी पतित्रता' इत्यमरः । चक्रं 
समूहो मेखलानां काञ्चीनां कलापस्समूहस्तस्थ ध्वनिस्स्वन इति मेखलाकलाप- 
ध्वतिः कलो मधुरो यो मेखलाकलापध्वनिः स एव जयडिण्डिमो विजयसुचक- 
वाद्यविशेषशब्दस्तेन सज्जस्सुसम्जितः पुष्पचापः कुसुमायुधः कामो येन तत्‌, 
चटुलाश्चजञ्चकलाः कटाक्षा एव बाणाह्शरास्तेषां वर्षं वृष्टिस्तेन प्रगुणं प्रङृष्टगुण- 
युक्तं समजन्यमूत्‌ । तत्र नागरीणां काञ्चीशाब्देन कटाक्षवीक्षणेन च काम- 
साञ्रज्यमिव प्रदशितमिति भावः। 

भाषा 

विक्रमा ङ्देव के काञ्चीनगरी में पह॑वने पर इसकै सामने वहाँ की नागरिक 
कनां मानों सुन्दर करघनियों के राब्द दूप॒ जयध्वनि के नगाडे कै श्ब्दसे 
कामदेव को उत्साहित करने वालं तथा चञ्चल कटाक्ष रूपी बाणो कौ वृष्टि 
करने वाीं, हो गई । 


श्रधरहसित्िंशुका शुकाय कमुकदलं बदनस्थमर्पयन्ती । 
रिततिपतितनयेऽ्र कापिनेत्र-प्रणयिनि चुम्बनचातुरीमवाच ॥१२॥ 


दल खण्ड शुकाय कराय मुखनक्ऽपयन्ता वदता तता ननन का(सत्ानवत्तः 
प्रणयः स्तेहोस्त्यरिमन्निति नेत्रभ्रणयी तस्निन्लेत्रप्रणयिनि दुष्टिगोचरेऽत्राऽस्मिन्‌ 
क्षितिपते राज्ञ आहवण्रुदेवस्य तनये पुत्रे विक्रमा _्ुदेवे चुम्बनस्य वक्ब्रसंयोगस्य 
चातुरी वैदरध्यं तां चुम्बनवेदरध्यमुवाच प्रकटयाम्बमू्‌व । 
भाषा 

अपने लाक अधर पल्कव से पलासके लार फूल की हंसी उड्ाने वारी 
नागरी ललना, अपने मुख मेँ विद्यमान सुपाड़ी के टुकड़े को अपने मुखसेही 
सुणे के मुलमे देती हई मानों राजा आहवमल्लदेव के पुत्र विक्रमा ङ्कदेव के 
प्रति चुम्बन करने के कौल को प्रकट करती थी । 


गृहशिखरमगम्यमध्यरोहद द्रतमवधी रितपातभीतिरन्या । 
मरणमपि तृणं समथंयन्ते मनसिजपौरूषवासितास्तशूणएयः ॥१३॥ 


अन्वयः 


अन्या अवधीरितपातभीतिः (सती) अगम्यं गहशिखरं रतम्‌. अर्यः 
सेत्‌ । मनसिजभौरषवासिताः तरु्यः मरणम्‌ शपि कृणं समथयन्ते । 


व्याख्या 
अन्याऽपरा रमण्यवधीरिता तिरस्कृता त्यक्तेत्यथः । परतस्य॒ पतनस्य 
भीति्भयं यया सा त्यक्तपतनभया सती गन्तुं योग्यं गम्यं न गम्यमगम्यमारोदु- 
मन गृहाणां गेहानां शृं गेहोऽध्यवसितम्‌' इत्यमरः । शिखरं श्य ङ्गः सर्वोच्च 
स्थानमित्यथः। द्रुतं शीध्रमध्यरोहदारुरोह । मनसिजस्य कामस्य पौरुषेण 
विक्रमेण वात्तिता युक्ताः कामवासनाभिभूतास्तरुण्यो युवत्यो मरणमपि मृत्युमपि 
तृणं तृणवत्तुच्छं समर्थयन्ति मन्यन्ते । अत्र पूर्वाधिस्योत्तरारधेन समथंनादभन्तिर- 


को -द1-त-:7-, 


श्रयतरति श्रगीदशां वतीयं मनपिजचचुरुपायदशनेषु ॥१४॥ 
दत्वयः 


अपरा मुधा कलकलं विधाय कषितितिलकात्‌ नयनान्तम्‌ आससाद्‌ । 
स्रगीदृशां ठतीयं मनसिजचक्षुः उपायदशंनेषु अवतरति) 


व्याख्या 

अपरा काचित्‌ कामिनी मुधा व्यर्थमेव प्रयोजनमन्तरेणेवेत्य्थः । कलकलं 
कोलाहलं “कोलाहलः कलकलः" इत्यमरः । विधाय कृत्वा क्षितितिलकाद्‌भमि- 
भूषणाद्‌ विक्रमा्ुदेवान्नयनयोनेत्रयोरम्तमपाङ्खभागमाससाद प्राप । कलकल 
मिषेण तस्य दृष्टिमाचकर्षेति भावः। मृगीणां हरिणीनां दृशो नेत्राणीव वृक्षो यगसां 
तास्तासां हरिणनयनानां तृतीयं तृतीयसंस्याकं मनसिजः कामः एव चक्षर्नयनं 
कामनयनसुपायानां यत्किञ्चिद्रयाजरूपोपायानां दक्षनमवलोकनं प्रयोग इत्यर्थः । 
तेषु- स्वाभीष्टसिद्धयुपायप्रयोगेष्ववतरति फलति । काम एव तरुणीनां विश्रमा- 
दिचमत्छृतानन्यसाधारणन्यवहारशिक्षक इति भावः । पुवर्धिस्योत्तरार्धेन समर्थना- 
दर्यान्तरन्यासोऽल डुर: । 


भाषा 
किसी अन्यस्त्री ने, अकारण कोलाहल सचाकर, विक्रमा क्गुदेव का दृष्टिकोण 
अपनी ओर आकर्षित कर लिया। मृगनयनियो का कामरूपी तृतीय नेत्र, 
(एसे २) उपायों को पृज्ञादेताहं। 


हदि विहितपदेन शुद्धभासा तमधरं धरणीनद्रघ्रसुनेव । 
निपतितमवधीयं हारमन्या दरिशविलोलविलोचना जगाम ॥१५।. 


जान) न जयोक 


च विनिहितं स्थापितं पदं स्थानं येन स तेन कृतस्थानेन धरणीच्धस्य नृपतेराहुबमल्ल- 
देवस्य सूनुः पुत्रस्तेनं विक्रमा ङुःदेवेनाऽधरं निम्नस्थानस्थितं गृणे््युनञ्च कृततिव 
सम्पादितमिवाऽत एव निपतितमधोश्रष्ठं हारं मुक्तामालामववीधं परित्यज्य 
जगाम गता । कुमारं द्रष्टुं यताऽन्या काऽपि स्त्री रभसात्‌ निपतितां हृदिस्थां 
मुक्तामालां परित्यज्य जगाम । यतः हारस्य स्थाने ललनाहूदयं शुद्धभासा 
कुमारेणऽऽश्नितत्त्वात्तस्य निस्नप्थानगतत्वात्पतनमृत्प्रक्षितमिति भावः) शतेषा- 
नुप्राणितोत्प्क्षा । 
भाषा 

मृग के समान चञ्चल नेत्र वारी कोर छलना, निर्मरुकाम्तिवाे अर 
ललना के हृदय मेँ स्थान बनाने वाटे राज पुत्रस, मानौ नीचे खसकाए गये 
हुए अतएव वक्षः स्थल्परसे भिरे हुए हार की परवाह न कर चली गई । 


उरसि मनसिजावतसलीला-सषुचितकोमलपल्नवाचुकाराम्‌ । 
नखल्िपिमपरा प्रकाशयन्ती सुरतविमदेसहत्वमाचचक्ते ॥१६॥ 


न्वयः 
अपरा उरसि मनसिजावतंसलीलासमुचितकोमलपडवानुक्ारं नखलिपिं 
प्रकाशयन्ती सुरतविमदंसहस्वम्‌ आचचन्ते । 


व्याख्या 
अपराऽन्या कामिन्पुरसि वक्षःस्थक्ते मनसिजस्य कामस्य याऽवतंसलीला 
भूषणरूपविलासस्तस्याः समुचितो योग्यः कोमलपहलवो मृदुकिसलयं (पल्लवोऽस्त्री 
किसलयम्‌" इत्यमरः । तस्याऽनुकारोऽनुकरणं यस्यां सा तां मन्मथभूषण 
विलासयोग्यमुदुकिसलयसदृश्षाकृतिमरदधवृत्ताकारामिस्य्थः । नखि नखक्षत- 
परम्परां प्रकाशयन्ती प्रदशेयन्ती चुरते निधृवनक्रीडयां यो विमर्दः संधषंस्तं 


गलविगितपुष्पबारचक्र-भरियमपितोत्पलचारुलोचनायाः ॥ १७॥ 


अन्वयः 


श्रसितोतखलवारुलोचनायाः परस्याः मणिक्कुर्डलं श्रवणएपरिच्युतं 
( सत्‌ ) अंसदेशम्‌ एत्य गलविगलितपुष्पबाण्चक्रभ्चियम्‌ अभजत । 


व्याख्या 
असितं नीलमुत्पलं कमलं तद्रन्चारुणी सुन्दरे लोचने नेत्रे यस्याः सा तस्या 
नीलकमल्वत्मुन्दरनेत्रायाः परस्या अन्यस्याः ललनाया मणिकरण्डलं रत्नावतंसः 
अवणाभ्यां कर्णाभ्यां परिच्युतं पतितं सत्‌ अंसदेशं स्कन्धस्थलमेत्य संप्राप्य गक्ते 
कण्ठदेशे विगलितास्सम्प्राप्ताः पुष्पबाणाः करसुमसायकास्तेषां चक्रं समूहस्तस्य 
धियं शोभामभजत धारयामास । मणिक्कुण्डलस्य पूुष्पबाणेन साम्यादुपमा । 
मणिकुण्डलस्य॒वेरतुलाकारत्वात्‌ - कामस्य चक््ियमभजतेत्यर्थः समीचीनः । 


परन्तु कामस्य चक्रधारणमभ्रसिद्धम्‌ । 
भाषा 


किसी नीले कमक के एसे सुन्दर नेत्रवाली नारी के कान मे का मणिकुण्डक 
गिर कर उसके गले पर आ पड़ने से वह्‌ गे पर पड़े हुए कामदेव के फूल के 
बाण समूहो की सोभाको प्राप्त करताथा! कानके अभूषणके गोर होने 
सेकामदेवके चक्रकी दोभा अथंही टीकहै। परन्तु कामदेवं का चक्र 
धारण अप्रसिद्धह। 


परिकेलितचुलुक्यराजपुत्र-परथमविलोकनकौहुकत्वराणाम्‌ । 
इति नगरकुरङ्गलोचनाना-मभयदनङ्घ विलाभनो पिला; ॥१८॥ 


भाषा 
किसी प्रकार चिदह्धादिसे पहिचान मे आए हृए चुलुक्य वंशीय राजकुमार 
विक्रमा ङ्कुदेव कै पहिले पहिल ददान की उत्कण्ठा से त्वरा करने वाटी नागरिक 
मृगनयनियौं कौ पूर्वोक्त प्रकार की काम सम्बन्धि चेष्टां हई । 


* नरपतितनयः कयापि कोप-स्फुरितरदच्छदलेखयाललोके | 
म्रकटितपट्पश्चबारलीला-फलफिलङिशितमीक्णाश्चतेन ॥१६॥ 


अन्वयः 


कोपस्फुरितर्दच्छदलेखया कथा अपिं ईक्षणाच्चलेन प्रकटितपटुपञ्च- 
जाणल्ीलाकलकिलकिञ्चितं नरपतितनयः श्याटुलोके । 


व्याख्या 

कोपेन कोधेन स्फुरितस्संचलितः कम्पमानो वा यो रदच्छदोऽधरस्तस्य केखा 
अधरदेश्चः "ओष्ठाधरौ तु रदनच्छदौ दश्नवाससी' इत्यमरः । यस्याः सा तया 
ऋेधन्तस्पितसूक्ष्माधररेखया कयाऽपि नायिकया रईक्नणयोनेत्रयोरञ्चलः प्रान्त- 
भागस्तेन कटाक्षेण प्रकटिता प्रकाशिता पदुविविधवेदग्ध्यसमेता या पञ्चबाणस्य 
कामस्य छौला क्रीडा तया कलं मधुरं किलकिञ्चितं कामजनिततक्रोधाभ्नुह्ष- 
भीत्यादिमिधितभावविकशेषो यस्मिन्कर्मणि तद्ययास्यात्तथा नरपतितनयो राजपुत्रो 
विक्रमाङ्कदे्व आलोके संदुष्टः । 


भाषा 


क्रोध से फुरफुराने वाले ओं से युक्त, किसी नारी ने कामदेव की चातुरी 
युक्त मनोहर लीला से आभ्यन्तरिक राग कोधादि भावों को प्रकट करते हृए, 


अन्वयः 


कनकसदनवेदिकान्तरालम्रथितपदः १ असो कषितिपालनन्दनः सुरशिख- 
रितिटीषिटङ्कुमध्यप्रणयिनम्‌ उष्एकरं निराष्वकार । 


व्याख्या 
कनकस्य सुवर्णस्य यत्सदनं गृहं तस्य वेदिका समुपवेज्ञनाय परिष्कृता भूमिः 
शेदिः परिष्कृता भूमिः" इत्यमरः । तस्या अन्तराल मध्यं अभ्यन्तरं त्वन्तरालम्‌'! 
इत्यमरः । तस्मिन्‌ प्रयितं विहितं पदं चरणं येन स असावयं क्ित्तिपालस्याऽऽ- 
हुवमल्छदेवस्य नन्ध्नः कुमारो विक्रमाङ्ुदेवः सुराणां देवानां शिखरी पर्वतस्पु- 
व्णाद्विः सुमेरस्तस्य तटी प्रान्तभाग एव विट ङ्गमुल्नतस्थानं तस्य मध्यं मध्यभाग- 
स्तस्य प्रणयी स्नेहवश्ंवदस्तदर्तत्यि्थः। तमुष्णकरं सूर्यं निराचकरार तिरक्चकार + 
निजोग्रभ्रतपिन स्वणेवेरिविद्यमानस्वेनाऽनुपमश्ोभया त्िरदचकारेति भावः 1 
भाषा 
सोने के घर के चौतरे पर्‌ चरण रखने वाटे राजा आहवमत्ल्देव के पुत्र 
विक्रमा ङ्रुदेव ने (सोने के) सुमेरु पवत के प्रान्त भाग कौ उच्च भूमिके मध्य 
मे विराजित सूर्यं को नीचा दिखाया । अर्थात्‌ सूयं के समान तेजस्वी विक्रमा द्ु- 
देव के सोनेके वने घर की वेदिका पर तिराजित होने से इसकी शोभाकं 
सामने सुमेरु पवत के प्रान्तभाग में विराजित सूयं कौ दोभा एकौ पड़ गर्ई। 


कतिचिदपि दिनानि तत्र नीला परिसरभूमिषु भूरिमिव्रिलासेः। 
चरतणलनिविष्दु्टवगंः पुरमबलोकयति स्म गाङ्कुएडम्‌ ॥२१॥ 


अन्वयः 


ठव न काञ्च नगस कं आस्त पास के ब्रस्या क ।वहास्म कदं [त्न ।वत्त।कर 
राजेन्द्रचोल द्वारा बसाए हृए गाङ्खकरुण्ड चोल पुर कये देखा अर्थात्‌ वहं गया । 


गछोकद्येन गाङ्गकुण्डचोलपुरं वणेयति कविः- 


दरविडनरपतिप्रतापमीस्या किमपि गते पयां निधौ परस्तात्‌ । 
यदविहितविबाहमङ्गलाया बहिरखि निगंतमादिधाम लचम्याः।।२२॥ 


अन्तरयः 


यत्‌ पयसां निधौ द्रविडनरपतिप्रतापभीत्या फिसपि परस्तात्‌ गते 
सति) अविहितविवाहमङ्गलायाः लक्ष्म्याः आदिधाम बहिः निगेतम्‌ इव । 


व्याख्या 

यद्गाङ्खकुण्डचोलयुरं पयसां जानां निधावाकरे समुद्रे द्रविडस्य नरपतिनं 
पस्तस्य प्रतापः प्रभावस्तस्माद्धौतिभेयं तया चोलदेङानृपभयेन किमपि किञ्चिदपि 
परस्तात्‌ पृष्ठभागे गते प्राप्ते सति स्वस्थानं विमुच्य किञ्चिपपृष्टप्रदिश्ञमपसृते सति 
न विहितमतिहितमसभ्पादितं विवाहमङ्धलं पाणिग्रहणोत्सवो यस्याः सा तस्या 
अपरिणीताया लक्ष्म्याः भिय आदिघाम प्रथमगृहुं बहिनिगंतमिव समुद्राहहिरा- 
गतमिव । गाद्धकुण्डचोलपुरस्य लक्ष्मीप्रथमगृहत्वेनोत्परस्षणादपरिमितसम्प- 
त्िशालित्वञ्च चोध्यते। अव्रो्रेक्षालङारः। 


भाषा 


जो गाङ्खकुण्डचोलपुर द्रविड देशके राजा के प्रताप के भय से (डरकर) 
समुद्रके कुछ पीछे सरक जाने से, अविवाहित अवस्था मं समुद्र में लक्ष्मीक 
रहने का आदिनिवासि स्थान ही मानों बाहर निकल आया था । 
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गगनद्चुपगतेन शोभते य~न्निरुपमकाश्चनवप्रमण्डलेन । 
सुरपुरमिव हैमशेलमध्ये विबुधविभूतिभराव्कृतप्रवेशम्‌ ॥२३॥ 


अन्वयः 


यत्‌ विबुधिभूतिभरात्‌ गगनम्‌ उपगतेन निरपमकाच्रनवप्रमण्डल्ेन 

हेमशौलमष्ये कृतश्रवेशं सुरपुरम्‌ इव शोभते। 
ठ्याख्या 

यद्गाङ्ककुण्डचोलपुरं विवुधानां देवानां पण्डितानां वा विभूतिभरादेश्वर्था- 
तिक्ञयाद्ेतोरन्यत्र भारात्‌--इदं साधम्यंनिष्पादकहेतुनिरूपकं पदम्‌ । गगनमाका- 
शमुपगतेन प्राप्तेन नास्ति उपमा सादृश्यं यस्य त्चिरुपममद्वितीयं यत्काञ्चनस्य 
सुवणेस्य वप्रमण्डलं प्राकारपरम्परा (छडदिवाली इति भाषायाम्‌) तेनाऽतुपम 
सुव्णनिरमितप्राकारपरम्पराहैतुना हेम्नः सुवणेस्य शलः पर्वतः सूमेरुस्तस्य मध्य्‌ 
ऽभ्यन्तरे कृतो विहितः प्रवेशोऽभ्यन्तरस्थितिर्यन तद्विहितभ्रवेशं सुराणां देवानां पुरं 
नगरममरावतीव शोभेते विलसति । काञ्चनप्राकारान्तर्गतगाङ्धकुण्डचोल- 
पुरस्योपरि सुमेपर्वततन्तगेतयुरपुरतवस्पोतप्रेक्षणादृतपरक्षा । 


भाषा 
जो गाङ्खकुण्ड चोलपुर, विद्वानों की अधिक समृद्धि से ओर आकाशा चुभ्वि 
अनुपम सोने कौ चाहार दिवारी से मानों देवौ कौ अधिक समृद्धि से (अर्थात्‌ 
बोक्षे से स्वगं से नीचे आई हई) ओर (ऊंचे) सोने के पर्व॑त सुमेरु के वीचमं 
प्रविष्ट, अमरावती नगरी के समान शोभित होता था । 


नितमिव्जिाम-द १, नशि गेचय य तन नोतयनचय । 


नक १. १९९1९111 
तनंयनचुलुकंुण्ठयमाना ह्भियमाणा पौयमाना वा कान्तिः शरीरलानण्यामृतं यस्यः 
स॒नेत्राञ्जलियुटगृह्यमाणकान्तिः सन्‌ सासमात्रनेकमासपर्थन्तमुवास निवासं 
विदधौ । यथाल्युत्करपिपासया बाध्यमाना जलपाक्रादिकमनपेक्ष्याऽविलम्बं 
चुलुकेन वाऽधिकं जलमग्रे मिलिष्यति न वेति धिया परिपीय पूर्णा तृप्ति भजन्ते 
तथेव प्रमदा रामणीयकं नृपरूपमग्े दृष्टिगोचरं भविष्यति न वेति धियाऽतिकोतु- 
हलेनाऽहमहमिकया स्वनयनेनंपवपुलविण्यं चिरं परश्यन्त्योऽपरिमितां मानसतृप्ति 
हन्ति स्मेति भावः । 


भाषा 

प्रतिपक्षी राजाओं के सेनासमू्टौ को नष्ट करने वाक्ते विक्रमाङ्ुदेव ने 
करज के राजकुमार अधिराज राजेन्द्र को राजर्सिहासन पर वैठाकर दरविडदेश 
गै ललनाओं को नेत्रह्पी अंजुलियों से अपने रूपरावण्यामृत का पान कराते 
ए केवर एकमासर तक गाङ्खकुण्ड चौलपुर मं निवास किया । अर्थात्‌ उसके 
नुपमरूपसे भआकषित होकर अगे फिर एसा रूप देखने का अवसर अवेगा 
नहीं इस भावना से द्रविडाङ्गनाएँ उसे अखे गड़ा कर चिरकाल तक 
खती र्हीं । 


विधटनमयटवीधटुधंराणां विषमपथेषु विधाय लीलयैव । 
पुनरपि स जगाम तुङ्गभद्रा विरचितवन्दनमालिकां तरङकेः २१ 


अन्वयः 


सः विषमपथेषु ्रटवीधनुधंरणां लीलया एव विघटनं विधाय तरवै 
रचितवबन्दनमालिकां तुङ्गभद्रा पुनः अपि जगाम । 
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नदीं पुनरपि मुहूजगाम ययौ । तरज्खाणां बन्दनमाल्िकाभीरूपणाद्रूपकम्‌ । 
भावा 
वह॒ विक्रमाङ्खुदेव, दुर्गम मार्गोमं आक्रमण करने वाले कोटभिल्लादि 
जंगी धनुर्धारियों को सहज मं भगाकर, अपने स्वागत मे, ठहरों से वन्दन वार 
बंधने व्ली तुद्धभद्रा नदी पर फिरसे गया। 


श्रथ कतिपुचिदेव दैवयोगात्‌ परिगलितेषु दिनेषु चोलष्ठलोः । 
ध्रियमहरत राजिगाभिधानः प्रङ्तिविरोधहतस्य वेङ्गिनाथः ॥२६॥ 


अन्वयः 


अथ कतिषुचित्‌ एव दिनेषु परिगलितेषु दैवयोगात्‌ राजिगामिधानः 
ेङ्गिनाथः श्रृतिविरोधहतस्य चोलसूनाः श्रियम्‌ अहरत । 


व्याख्या 
अथाऽनन्तरं कतिषुच्चिदेव कियत्स्वेव दिनेषु दिवसेषु परिगलितेषु व्यतीतेषु 
सत्सु दंवयोगूग्यवशात्‌ रालिग इस्यभिधानं नाम 'आस्याह् ह्यभिधानञ्च 
नामधेयञ्च नाम च' इत्यमरः । यस्य स राजिगाख्यो वेद्धिनाथो वेद्धि- 
देशाधिषती राजेन्रचोलः प्रकृतीनां प्रजानां प्रङ्ृतेः स्वभावस्य वा विरोषेन 
भरातिकूस्येन बेरेण वा हतस्य मारितस्य चोलतुनोऽ्चोलराजपुत्रस्थाऽधिराज- 
राजेश्दस्य श्विषं लक्ष्मीं राज्यमित्यर्यः । अहरत गृहीतवान्‌ । 


भाषा 


इसके अनन्तर कु हौ दिन दीततने पर राजिग उपनामक वेद्किदेश के राजा 
दानेच चत 2 प ~ >~ ~ ~ ~ =, ~ ~. ~ _-_- 


व्याख्या 
कुटिला कुटिलनीतियक्ता सतिर्बुद्धिः बुद्धिर्मनीषा धिषणा धीः प्रज्ञा शेमुषी 
मतिः इत्यमरः । यस्य सः कुटिलमतिरसौ वेद्धिनाथो रालिगः पराभवे 
शत्रूणां पराजयकरणे प्रगभं निष्णातममुं विक्रमा द्ुदेवमेव पुनः शकवद्िशङ्कुमान 
आत ङ्गहेतुं मन्यमानः सन्‌ पृष्ठेन पुष्ठमभागेन कोप आक्रपणमेव हतुः कारणं 
तस्माष्िक्रमा ङ्देवस्य पृष्ठभागादाक्रमणार्थं छलेन विक्रमा ङ्कदेवं विजेतुभित्यथः । 
अस्य विक्रमा ङ्कदेवस्य प्रकृत्या स्वभावेनैव विरोधिनं प्रतिकूलं सोमदेवं विक्तमाङ्- 
देवज्येष्टश्रातरं प्रगुणं समुद्यतमकृते कृतवान्‌ । 
भाषा 
कुटिलनीति मे कुशल राजिग-वेद्जिनाध-राजेन््-चौल नै, शवुयों को परास्त 
करने में कुशल विक्रमाङ्भुदेव की फिरसे काञ्चीमं आनेकौ आङंकासे, 


विक्रमाङ्कुदेव के स्वाभाविक विरोधी उसके वड़ं भाई सोमदेव कौ, विक्रमा द्ुदेव 
पर पी्ठेसे आक्रमण करने के ल्य तैयार कर ल्या । 


सुभटशतनिशातखङ्धारा-विहरणसव्रणषाद पल्लवेव । 
अपि नयनिपुशेषु नो भरेण त्तिपति पदं किंत प्रमादिषु श्री; ॥२८॥ 


शनन्वयः 


श्रीः सुभटशतनिशातखङ्गधाराविहरणएसव्रएपादपछठवा इव नयनिपुणेषु 
अपि भरेण पदं नो क्षिपति प्रमादिषु किमुत । 


व्याख्या 
श्री राज्यलक्ष्मीः सुभटानां सुयौधानां शतं सुभटश्तं तस्य निशातास्तीक्ष्णा 
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भाषा 

सैकड़ों योद्धाओं कौ तीखी खद्धधाराओं पर घूमने से मानों जिसके चरर्णो 
मेघावहो गए हँ एेसी लक्ष्मी, नीति युक्त कायं करने वाले राजार्ओ के पास 
भीक्ञरीरका पूणं वोञ्ञा देकर अर्थात्‌ सवतो भावेन अपना पद नहीं रखती 
अर्यात्‌ स्थान ग्रहण नहीं करती । अनीति युक्त कायं करने वले प्रमादियों 
के पास लक्ष्मी के निवास के सम्बन्ध मे कहना ही क्या ह । अर्थात्‌ प्रमादियों 
के पासतो लक्ष्मी आ ही नहीं सकती । जिसके पावों में घाव रहताहं बह 
स्वभावसे ही अपने चुदीले पांव पर शरीरका कुल बोक्षा देकर कभी नहीं 
चरता ह । जख्मी पाव वारी लक्ष्मी इसी से नौति निपुणो के पास भी अपने 
पांव पर शरीर का पूरा बोज्ञा देकर नहीं रहती अर्थात्‌ सवतो भावेन 
नहीं रहती । 


अवतरति मतिः ईपाथिवानां सुङृतविपयेयतः ईतोऽपि तादक्‌ । 
भटिति विधटते यया नृपश्रीस्तरगिरिसंषटितेव नौ; पयोधेः ॥२६॥ 


अन्वयः 
कुपार्थिषानां सुकृतविपयंयतः कुतः अपि तादक्‌ मतिः अवतरति यया 
सपश्रीः पयोधेः तटगिरिसंघटिता नौः इव भटिति विघटते । 
व्याख्या 


कुपाथिवानां निन््चरित्राणां नृपाणां सुकृतस्य पुण्यकर्मणो विपर्ययो दुष्कृतं 
तस्मात्पापादित्यथैः । कुतोऽपि कस्मादपि वचोऽविषयात्‌ तादृक्‌ तादश विचित्रा 


(न क व 


ॐ. 1 जाता हं ।जनक्ल रजिलक्ष्म।, समुद्रके ।कनार्‌ के परवता ट्कराद््‌ 
हुई नाव के समान ीघ्र नष्ट हो जाती हं । 


` वरतमिदमिह शस्देवतानां द्टमधुनापि कलौ निरङकशेऽपि । 
श्मपिनयपथवतिनं यदेता; प्रयलमपि प्रधनेषु पश्वयन्ति ॥२०॥ 


समन्वयः 


इद निरङ्कुरो त्रपि कलौ शख्लदेवतानाम्‌ इदं दृढं व्रतं यत्‌ एताः अधुना 
पि श्रविनयपथवर्तिनं भबलम्‌ अपि प्रथनेषु बच्वयन्ति । 


व्याख्यां 

इहाऽस्मिन्‌ जगति निरडकरुशेऽपि निष्प्रतिबस्धेऽपि कलौ कलियुगे रस्त्राणामा- 
सुघानां देवतास्तदधिष्ठातृदेवतास्तेषामधुनाऽपि साभ्प्रतमपीदमेतद्‌ इटं निरिचतं 
ब्रतं नियमो यद्यस्मात्कारणादेताः शस्त्राधिष्ठातृदेवता अविनयस्यौदधत्यस्य पन्था 
मार्गोऽविनयपथस्तस्मिन्‌ चरतत इत्यविनयपथवर्तीं तं कुमा्गंगामिनं प्रबलमपिं 
भङ्ृष्टबलवन्तं शूरमपि प्रधनेषु युद्धेषु चुद्धमायोधनं जन्यं प्रधनं प्रविदारणम्‌' 
इत्यमरः । वञ्चयन्ति नाऽनुगृह्लन्ति तत्समीहितं नोपनयन्ति 1 काव्यं 
चिद्धमलङ्भारः । 


भाषा 
इस जगत्‌ मे इस निरङ्कुश कलियुग मेँ भी, शस्त्रो की अधिष्ठातृ देवताओं 
का सम्प्रति भी यह निङ्चित नियम हकि बे अनीतिमार्गरूढ बलवान्‌ से 
बख्वान्‌ कौ भी युद्धौ में धोखा देती ह । अर्थात्‌ उनका साथ नहीं देती । 


इति युषितधियः भिया प्रयान्त्या रभसवशादविचिन्त्य दग्धभूपाः । 


सन्यस्य भर)ऽतरयस्तस्प बहिमानाऽतदवस्तस्मात्‌ स्वसन्याष्लक्यत्ततदपतः प्रषा 
शत्रुणां प्रतापस्तेज एव दीपस्तस्मिन्‌ पतङ्खानां ्लमकौटानां ब्रतं गति शलमत्व- 
मित्यर्थः । उपयान्ति प्राप्नुवन्ति । श्लभवत्परध्रतापदीपशिलायां भस्म- 
साद्धुवन्तीति भावः । पतद्धगनां तमिव ब्रतं प्राप्तुवन्तीत्य्थप रामात्‌ पदाधं- 
निदर्शनालङ्कारः । 


भाषि 
अनीतिमागं पर आरूढ होने से, उन राजाओं को छोड कर अन्यत्र जानें 
वाली राजलक्ष्मी के द्वारा अपहृत सुबुद्धि वाके दुष्ट राजा लोग, विना विचारे 
शीघ्रता से काँ करने के कारण, वड़ी पल्टन होने के अधिक गव से अनजान में 
ही चत्र के प्रताप रूभी दीपक मे फतिङद्खों के समान जलकर भस्महौी जाते हं । 


सकलमपि षिदन्ति हन्तशल्यं हितिपतयः प्रतिहारवारणाभिः। 
तणमपि परलोकचिन्तनाय प्रह्ृतिजडा यदमी न संरभन्ते ॥२२॥ 


अन्वयः 


क्षितिपत्तयः प्रतिहारवारणामिः सकलम्‌ श्रपि शूल्यं षिदन्ति हन्त । 
यत्‌ प्रकृतिजडाः अमी परलोकचिन्तनाय क्षणम्‌ अपि न संरभन्ते । 


, व्याख्या 


क्षितिषपतयो राजानः प्रतिहारंद्रिपालर्वारणाः सर्वजनप्रवेशनिषेधकरणानि 
तर्दारिषालकृतसकललोकापसारणः सकलमपि सम्पुणमपि जगत्‌ शुन्यं स्वं विहाया- 
न्यनियन्तुरहितं विदन्ति जानन्ति हन्तेति खेदे अथवा सर्वशून्यमिति बौद्धमत- 
मवलम्बते \ यद्यस्मत्कारणात्‌ प्रकृत्या स्वभावेन जडा मूर्खा अमी भूषाः 
परलोकस्य मर्त्यलोक विरायान्यलोकस्येरक वद शव नो - 


वाक्याथेयोः परस्परं व्याप्त्याऽनुमानालङारः 1 


भाषा 

दखकीवबातदहैकियें दृष्ट राजा लोग द्रारपारों के रोकने से भीतर किसी 
का प्रवेशन होतेके कारण भीतर एकान्त होनेसे सम्पुणं जगत्‌ को दन्य 
अर्थात्‌ अपने को छोड़ कर दूसरा कोई भी इस जगत्‌ का नियन्ता नहीं दै-एेसा 
समञ्लने र्गते हँ । क्योकि ये स्वाभाविक मूखं राजागण दस रोक को छोड़ 
कर परलोक मे जाने पर उनकी क्या दगा होगी इसका क्षण भर मी विचार 
नहीं करते । अथवा सर्वं शून्यं" मानकर बौद्ध हो जाते हैं इसीलिये पुनर्जन्म 
नहीं मानते । 


विदधति कुधियोऽत्र देवयुदधि स्फटिकशिलावटनाघु बर्लासु । 
इति मनसि तिधाय दग्धभूपाञ्चिनयनलिङ्गमपि स्पृशंति मिथ्या ।३३॥ 


अन्वयः 


दग्धभूपाः, शत्र कुधियः तुला स्फटिकशिल्ाघटनासु देववुद्धि 
विदधति इति मनसि निधाय त्रिनयनलिङ्गम्‌ चपि मिथ्या स्प्रशन्ति । 


व्याख्या 


वग्धभूपा दुष्टनृषा, अत्राऽत्मिन्‌ संसारे कुधियो निन्दितबुद्धयो मूर्खा हत्यर्थः । 
वतुलाघु बर्तुलाकारासु स्फटिकस्य ज्ञिलाः पषाणास्ताभिर्घटना निर्माणं यसां 
तास्तासु स्फटिकनिमितशङ्करलिद्धःमूतिषु देववृद्धिं देवत्वज्ञानं तदास्थां वा 
विदधति कर्वन्ति । जगति मूर्खा एव स्फटिकनिमितदेवमूतिषु देवनुद्धिं धार- 
यन्तीति भावः इतीत्थं मनसि हृदये निधाय निश्चित्य त्रीणि नयनानि यस्य 
नन {=> नात्वा व लि चयस्य अ~ चिश्या अिध्याल्वनस्त्ण 


एते क्ितीशाः अविरततरुणीसहस्रमभ्यास्थतिविगलत्पुरुषत्रताः इव 
प्रतिपदम्‌ अतिक्रातयाः (सन्तः) समन्ततः अपि भयं परिकलयन्ति । 


व्याख्या 
एते इमे दष्टाः क्षिता राजानोऽविरतं सन्ततं तर्णीनां युवतीनां सहल 
तस्य मध्ये या ॒स्थितिनिवासस्तया विगलत्परिपतत्पुरुषाणां नराणां नतं ध्मः 
पौरषमित्यर्थः । येषां ते निरन्तरथुवतीसहस्रमध्यस्थित्या नश्यत्पौ रुषा इव 
प्रतिपदं प्रतिक्षणमतिकातरा अत्यन्तसंभीतास्सन्तः समन्ततोऽपि परितोऽपि भयं 
भीति परिकशछयन्ति परिपश्यन्ति विचारयन्तीत्य्थः । अनरे तरणीमध्यस्थितेनष्ट- 
पुरुषबले हेतुत्वेन संभावनादुःरक्षालङारः । 


भाषा 


सदैव हजारों युवतियों के वीच मेँ रहने से मानों जिनका पुरुषत्व ही नष्ट 
हो गया है, एसे ये दुष्ट राजा कोग, पद पद पर अत्यन्त कायर होकर, चारों 
ओर भय ही देवते ह । अर्थात्‌ उनको चारों ओरसे भयकौ ही प्रतीति होती है। 


शअममिसरणपरा सदा वराको समरमहाध्वसु रक्तपङ्किलेषु । 
हदि धरणिशुनामियं नृपभ्रीनिदहितपदेव कलङ्कमातनोति ॥३५॥ 


अन्वयः 
रक्तपङ्किलेषु समरमहाध्वसु सदा अभिसरणपरा इयं घराकी मुपश्रीः 
धरणिभुजा हदि निितपदा एव कलङ्कम्‌ आतनोति । 
व्याख्या 
रक्तेन रुधिरेण पद्धिलाः करद॑मर्युक्तास्तेषु समरा युठस्थलान्येव महाध्वानो 


र 
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उ ल्कक्षम्याः मन्ति विचारमात्रेणेव दुष्टानां राज्ञां हृदयं कलुषितं भवति 
तरूच्ाभादिति भावः । अथवा शोर्येकप्राप्याया राजलक्ष्म्या स्त्रेणनृप- 
-रूय्याः संप्राप्तिविचारमात्रेणेव तेषां हृदयं कलङ्ितं भवतीति भावः । 
{रुष्चारिणीसम्बन्धाश्रेपा अपि दुर्यश्चसो भवन्तीति भावः 1 


भाषा 
कै कीचडसे भरे संग्राम रूपी विषम मार्गों पर धूमने में आसक्त, 
` -रजलक्ष्मी या अभिसारिकालूप्री दुराचारिणी राजलक्ष्मी दुष्ट राजाओं 
म्मे पैर रखते ही उसको कलद्कित कर देती है । अर्थात्‌ शौ्य॑मात्रसे 
` खकने वारी राजलक्ष्मी, स्त्रैण राजाओं के उसको प्राप्त करने की 
श्च्च्छाही से उनके हृदयो को कलुषित कर देती हँ । अथवा दुराचारिणी 
रक्रा रूपी राजलक्ष्मी के विचारसे ही दुष्ट राजा कलद्कतिहो जाते हैं । 


-परशुणिनं पितकैयन्ती स्वजनममित्रमनाप्तमाप्तगम्‌ । 
तर समतिषिक्ठवं जृपाणामियध्वुपस्पंणमात्रकेण लच्मीः ।२६॥ 


अन्वयः 


त्लद्षमीः उपसर्षणमात्रकेण गुणिनम्‌ अगुणिनं स्वजनम्‌ चअमित्रम्‌ 
म्ब अनाप्त वितकेयन्ती (सती) चरपाणं मतिविष्रुवं वितरति । 


व्याख्या 


नेष्या लक्ष्मी राज्यश्री उपसपंणमेव समीपगमनमेवेत्युपसपेणमात्रमुष 
बस्वेवोपस्वैणमात्नरकें तेन सामीप्यप्राप्त्येव गुणिनं गुणवन्तं पुरुषमगुणिनं 
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पिधिलिषितमिदं इुडुम्बमध्ये सृपतिपदं सथपेति कथिदेव । 
¢ „~ = += ९ रि = 
हति हृदि न विचारयन्ति भूपाः लमपि निदेलयन्ति राज्यलुम्धाः ३७ 
अन्वयः 
भूपाः, इदं विधिलिखितं (यत्‌ ) इटुम्बमध्ये कश्चित्‌ एव चुपतिपदं 
सुपेति, इति हृदि न विचारयन्ति (किन्तु) राञ्यदुन्धाः (सन्तः) इुलम्‌ 
श्रपि निदेलयान्ति । । 
व्याख्या 
भूपा राजान, इदं वक्ष्यमाणं वस्तु विधिना ब्रह्मणा लिखितं लेखटारा संघटितं, 
यतो लिचितमेव निश्चितं भवति न तु भाषितम्‌ । यत्‌ कुटुम्बमध्ये किचदेव 
भाग्यक्षाली जनो नृणां पतिनुपतिः स्वामी तस्य पदं स्थानं राज्यपदवीं समुपैति 
संप्रप्नोतीति विषयं हृदि मानसे न निचारयन्ति न परिशीलयन्ति किन्तु राज्ये 
राजपदे लृन्धा लोदृषास्सन्तः कुलमपि स्ववंशमसपि निर्दल्यन्ति विनाशयन्ति । 
स्वायोग्यतया स्वकीतिमन्तमपि वंशमपकीर््या कल _्ुयन्तीति भावः । 


भाषा 
राजा लोग यह्‌ नहीं विचार करते कि यह ब्रह्माकाज्ेखदैकि कृलमें 
(सव नहीं, किन्तु) कोई ही राजपद कौ प्राप्त करने योग्य होता ह । किन्तु 
राज्यके लोभी बनकर ये राजा लोग अपने कुलको भी कलद्कति कर 
डालते हं । 
अतुचितममुना फिमग्रजस्य व्यवसितथुन्नतचेतसा यद स्मन्‌ । 
श्रपक्रणयिया चकार सन्धि इलरिपुणा सह चोललराजिगेन ॥३८॥ 


व्याख्यां 
उन्नतं समुदारं चेतरिचत्तं "चित्तन्तु चेतो हृदयं स्वान्तं हुन्मानसं मनः" 
इत्यमरः । यस्य स उन्नतचेतास्तेनाऽमुना विक्रमाङ्कदेवेनाऽग्रजस्य ज्येष्ठ 
श्नातुः सोमदेवस्य किमनुचितं प्रतिकूलं व्यसितं कृतं यद्स्मास्कारणादस्मि- 
न्विक्रमा ङुदेवेऽपकर णस्याऽपकारस्य धीर्बुद्धिस्तया कुलरिपुणा वंश्ञपरम्परागत्‌- 
शत्रुणा चोलराजिगेन वेद्खिचोरुदेशाधिपतिराजेन्रेण सह साकं सन्धि गुप्त- 
भेत्नीं चकार सम्पादितवान्‌ । । 


भाषा 
उदारचित्त विक्रमाङ्कुदेवनं अपने वड़े भाई सोमदेव का क्षा बिगाड़ 
था जो इसने, विक्रमाद्कु देव का अपकार करने की इच्छासे चाल्क्य वंश के 
शतु वेद्धिचोल्देशाधिपति राजेनद्रसे सन्धि कर ली। 


थ नूपतनये कृतप्रयाणे गलितनयस्य वधाय राजिगस्य | 
त्वरिततरथुपागतोऽस्य प्ष्ठे सह सकलेन बेन सोमदेवः ॥ २६॥ 


न्वयः 
अथ चरृपतनये गलितनयस्य राजिगस्य वधाय कृतप्रयाणे (सति) 
सोमदेवः सकरेन बलेन सह्‌ श्स्य प्रषठे व्वरिततरम्‌ उपागतः । 


ठउ्याख्या 
अशथाऽनन्तरं नुपयाऽऽहुवमल्लदेवस्य तनये पुत्रे विक्रमा देवे गलित ओौचित्य- 
मागत्पिरि ष्टो नयो नीतिमार्गो यस्य सर॒तस्य राजिगस्य वेद्धि-राजेन््रस्य 
- बधाय नाशाय छृतं विहितं प्रयाणं प्रस्थानं येन स तस्मिन्‌, प्रस्थिते सति सोमदेवो 
छयेहटश्ाता यक्चजन सम्प्नेत उटिन चन्ये (अनीकिनी बलदं सैन्यं चकं चानीक. 


अन्वयः 


छअसितातपत्रमेत्रीम्‌ अनुसरत्‌ मधुकरमर्डलं येषाम्‌ अतिविपुलक्रपोल- 
दानपद्कभभवसरोरुहिणीदलाघुकारम्‌ आाससाद्‌ । 


व्याख्या 
असितस्य कृष्णवर्णेस्थाऽऽतपत्रस्य छत्रस्य मेत्रीं सादृहयं तामनुसरत्संधारयन्म- 
धुकराणां भ्रमराणां मण्डलं समूहो, येषां सोमदेव गजानामतिबिपुलेष्वत्थन्त- 
प्रास्तेषु कपोलेषु गण्डस्थलेषु दानं मद एव पड्धुः कदंमः स एव प्रभव उत्पत्तिस्थानं 
यासां तातां सरोरुहिणीनां कमलिनीनां दकानां पत्राणां "पत्रं पलाशं छदनं 
दलं पणं छदः पुमान्‌" इत्यमरः । अनुकारं साम्यमाससाद भेजेऽनुप्र पत्यर्थः । 
भाषा 
कले रंग कै छत्र के समान कृष्णवणं भौरों के समूह, सोमदेव के हाथियों 
के अति विश्रु गण्डस्थलों परके मद रूपी कीचड़ में उत्पन्न नीले रंग की 


कमलिनी के पत्तो कौ समानता प्राप्त कर रहे थै। अर्थात्‌ नील कमिनी 
के पत्तौके एसे शोभित होते भे। 


अगणितदुणिभिः प्रधाषितैये; ुलगिरयः परिधद्टितास्तरेषु । 
युुचुरिव यखैरजक्षमसरं विगलितधात॒तरद्गिणीमिषेण ॥४१॥ 
अन्वयः 


अगणितसणिभिः प्रधावितैः यैः तटेषु परिघट्टरिताः कुलगिरयः युखैः 
बिगलितधातुतरङ्गिणीमिषेण अजखम्‌ श्रं सुस॒चुः इव । 


व्याख्या 


"पा! रयाच्रहच सप्तत कुलपर्वताः । मुखरहत्वयायव्वगालता लवन्ता घातुतरद्भणा 
गौ रिकादिधातुनदी तस्या मिषेण व्याजेनाऽजसरं निरन्तरमन्नं रुधिरं “रुधिरेऽ- 
सुक्लोहितास्ररक्तक्षतजश्ोणितम्‌' इत्यमरः । मुमुचुरिव संतत्यजुरिकव ववम्‌- 
रिवेत्य्थः । गजसंघटूनात्ताडिताः कुलपर्वता उपरिष्टात्पतद्गेरिकादिरक्त- 
-धातुनदीभिषेण मुखैरलं निरन्तरं ववमुरिवेति भावः। अचरोत्परक्षाल ङ्कारः । 


भाषा 
अङ्कुश की परवाह न कर, वेग से दौड़ने वाले इन हाथियों से, तट भागमें 
टक्कर खाए हुए, अत एव चुटीले महेन््रादि कुलपर्वत, ऊपर से वहने वारी 
कारूरेग की गेरू आदि धातुओं की नदी के वहाने से मानों मुखो से लगातार 
सून की कय कर रहे थे । 


निजदशनयुगेकबद्रवासां श्रियमिव कलुुपोटकौतका ये । 
स्मरणशरणपङ्कजानि चक्रुः सततममर्षुरःसराः सरांसि ॥४२॥ 


दन्वयः 


भियं निजदशनयुगैकबद्धवासां कतुम्‌ इव उपोढकोतुकाः ्रमषपुरस्राः 
ये सरांसि सततं स्मरणशरणपङ्कजानि चक्रुः । 


व्याख्या 
श्रियं लक्ष्मीं निजं स्वीयं यदुशनयोदन्तयोर्युगं युगलमेवेकं केवलं तस्मिन्‌ 
बद्धो दृढतया कतो वासः संस्थितिर्यया सा तां कतुंमिव विधातुमिवोपोढं संजातं 
कौतुकं कुतूहलं येषां ते "कौतुहलं कौतुकञ्च कूतुकञ्च कुतुहलम्‌" इ्यमरः । 
अमर्षः क्रोधः पुरस्सरो मुख्यो येषां ते ये सोमदेवनुपस्य गजाः सरांसि तडागान्‌ 
सततं निरन्तरं स्मरणं स्मृतिरेव शरणं रक्षास्थानं येषां तानि स्मृतिश्चरणानि 
स्मतिगोचराणि न त॒ छोके प्रत्यक्षविषषयाणि पङ्कजानि कमलानि येषु तानि 


चवसुपवुरानस्रस्व्ननना ज्ठद्ुर्पकार धयन्‌ षट्पदानाम्‌ । 
मदप्रलिलष्ुदारसौरमं ये विट पिविधूननपातिभिः प्रहनैः ॥४३॥ 
अतस्वयः 


ये श्रवणमधुरविस्फुरद्ष्वनीनां षटपदानाम्‌. उपकारधिया इव विटपि- 
विधूननपातिभिः प्रसूनैः मदसलिलम्‌ उदारसौरभं व्यधुः । 


व्याख्या 

ये सोमदेवगजाः श्रवणयोः कर्णेयोमंधुरः सुश्राव्यः कोमल इत्यर्थः । विस्फुर 
द्विलसद्‌ ध्वनिः शब्दो येषां ते तेषां श्रवणमधुंरविलसच्छब्दानां षट्पदानां 
भ्रमराणां 'षद्पदध्रमराक्यः, इत्यमरः । उपकारधिया हितसम्पादनबुदधयेव 
विटपिनां वृक्षाणां विधूननेनाऽऽन्दोलनेन पातिभिरधःपतनश्ञीलेः प्रसूनैः पृष्पैम- 
सलिलं मदजलमुदारोऽधिकः सौरभः सुगन्धो यस्मिस्तदयधुः संचक्रुः । कर्णमधुर- 
। शब्देनोपकृेता गजाः स्वमदं पुष्परसेनाऽधिकं सुस्वादु विधाय श्रमरान्‌ प्रत्युप- 
कुवैन्ति स्मेति कविरुतरक्षते । गज-्रमरथोः परस्परमादानप्रदाना्भ्या 
परिवृत्तिर्नामाल ङ्कारः । 

भाषा 

इन सोमदेव के हधियो ने कान मेँ आनन्द देने वाटी गुंजार करने वा 
भौसो पर मानों उपकार करने कौ बुद्धि से वृक्षों को ज्लकक्लोरनेसे भिरे हृषु 
फूलों से अपने मद जल को अधिक सुगन्ित वना दिया । अर्थात्‌ भ्रमरोंके 
शब्द द्वारा आनन्द देने से उपञृत होकर उनके लिये अपने मद जल कौ पूरो 
से अधिक सुगन्धित बनाकर उनका प्रत्युपकार किया । 


निजतनुभरगौरवाद्गलन्तीं ितिमिव ये दधति स्म शेलतुङ्गः । 


निमीलितानि लोचनानि नयनानि येषां ते सविलासं सलीलं चलन्तो मन्दविक्षेषं 
कुर्वन्तो ये सोमदेवगजा उश्नमद्ड्िरष्वं क्रियमाणे: करः शुण्डादण्डेनिजाः स्वकीया- 
स्तनवौ देषास्तेषां भरस्य भारस्य गौरवात्‌ स्थुलत्वेन गुरुत्व द्गलन्तीमधो विशन्तीं 
क्षित भूमि किमपि किञ्चिदपि दधति स्मेवोपरि गृह्लुनिति स्मेव 1 


भाषा 
पवेत के एसे ऊचे, मद से अधखुखी आंखवाले व मस्ती से क्लूम ज्म कर 
धीरे धीरे चलने वाले सोमदेव के हाथी, अपने शरीर के वोज्ञे से नीचे धंसने 
वाली पृथ्वी को मानों अपनी सूंड ऊपर उठा कर कुछ उभार रहे थे । 


रशजलधिविलोडन प्रचण्डा गिरय इव द्विरदेश्वरास्तदीयाः । ` 
दधुरतिमहतीमतीतसंख्या; भरियमधिरोहितयोधमण्डलास्ते ॥४१५॥ 


अन्वयः 
मतीतसंख्याः अधिरोहितयोधमर्डलाः रणजलधि विल्लोडनप्रचण्डाः 
गिरयः इव ते तदीयाः द्विरदेश्वराः अतिमहती श्रियं दधुः । 


व्याख्या 

अतीतसंख्या: संख्यामतिक्रम्य वर्तन्त ॒इत्यतीतसंश्या गणनारहिता अधिरो- 
हितानि स्वपृष्डोपरि स्थापितानि योधानां सुभटानां मण्डलानि समूहा यैस्ते रणो 
युद्धमेव जलधिस्समुद्रस्तस्य विलोडनेऽव गाहने मन्थनं प्रचण्डा निष्णाता भिरय इव 
पर्वता इव विशाला इत्यथः! ते प्रसिद्धास्तस्य सोमदेवस्येमे इति तदीया 
द्विरदेहवरा गनजेन्रा “दन्तौ दन्तावलो हस्ती द्विरदोऽनेकपो द्विपः इत्यमरः} 
अतिमहतीमत्यधिकां श्रियं ज्लोभां दधुः धारयामासुः । गिरिपक्षेऽअक्षंख्याका 
योधमण्डलयुक्ता, जलधौ रण॒ इव तद्विोडने मन्दराचलवल््रचण्डा गिरय 


अथ सोमदेवसेनाभ्वान्पश्चभिः श्छोकेवंशंयति कविः-- 


कृलिशकठिनलोपन्धयोगानिजगृदडडमवद्विलङकयते म्‌। 
विशिखशकलकरटकावतीण रणसुरली खुरमण्डलेयंदीये ।॥४६॥ 


अन्वयः 


यदीयैः सुरमण्डलैः लतिशकठिनलोहबन्धयोगात्‌ विशिखशकलकंष्ट- 
कावकीणौ रणसुरली निजगृहङ्दधिमवत्‌ विलङ्कयते स्म । 


व्याख्या 


येषामदवानामिमे इति यदीयास्तैः खुरमण्डलेः शफसमूहैः "शफं षलीबे सुरः 
पुमान्‌" इत्यमरः । कुलिश्चवद्वज्रवत्कटिनानां कठोराणां लोहुबन्धानां सुरेषु 
कीलितलोहानां “नाल इति भाषायां प्रसिद्धानां, योगात्सम्बन्धाद्रिशिखानां 
बाणानां शकलानि खण्डान्येवे कण्टकास्तेरवकीर्णा व्याप्ता रणसुरली युद्धभूमि- 
निजानि स्वकीयानि गृहाणि गेहाः गुहं गेहोदवसितम्‌ ' इत्यमरः । तेषा 
कुटटिमा निबद्धा भृस्तदत्‌ शकुष्टिमोऽस्त्री निबद्धा भूः" इत्यमरः । विलडघचतिः 
स्माऽतिक्ताम्यते स्म, 


भाषा 


जिन षोड़ों के खुरो से, वज के समान कड़ी नांल बंधी होने कै कारण, 
नाणों के टुकड़े रूपी कटो से आच्छादित युद्धभूमी, घुड्साल की फरदाबन्दी के 
समान लांघी जाती थी अर्थात्‌ घोडे, खुरो मेँ कड़ी नाल जड़ी होने के कारण 
आराम से घुडसाल की पक्की सतह पर चलन के समान बागों के दुक्डेख्पी 


अन्ययः 


व्यज्ञनचदुलवालयिप्रपच्चप्रचुरसमीरणएपुञ्जमध्यवतीं मरुत्‌ येषां स्वरित- 
गमनलङ्कितः अपि च्रविभाव्यतया न लज्जते स्म । 


व्याख्या 


भ्यजनानि तालवुन्तानीव चटुलाश्चपला वालधयः पुच्छकेशपुञ्जाः 
“पुच्छोऽस्त्रौ लृमलांगूले बालहस्तश्च वालधिः" इत्यमरः \ तेषां प्रपञ्चा 
विस्तारास्तेभ्यः प्रचुरा बहुलाः समीरणा बायवस्तेषां पुञ्जस्य समूहस्य मध्ये 
वर्तत॒ इति व्यजन चदुलवालधिभ्रपञ्चप्रचुर-समीरणपुञ्जमध्यवर्ती मरुढायुयेषा- 
मरवानां त्वरितगमनेन शीध्रगतिविशेषेण लडिखतोऽप्यतिक्रन्तोऽप्यविभाव्य- 
तयाऽलक्ष्यतया न लज्जते स्म न त्रपते स्म मरुद्गतिस्तु प्रसिद्धेव । 
परमशवानां गत्तिस्तस्मादधिकेति लज्जास्थानम्‌ । किन्तु मरुतो व्यजनचदुल- 
वाल यिप्रपञ्चप्रचुरस्मीरणपुज्जवतित्वादविभान्यतया को मां पयतीति भविन 
लज्जा न संजातेति भावः! अत्रोतपर्षाल डरः । 


भाषा 


ताड के पंखों के समान चंचल पुंछ के हिलने से उत्पन्न अधिक हवाओं के 
समूह के मध्य मे विद्यमान पवन, घोड़ों से तीव्रगति सें पराजित होने परमभी 
अदुर्य होने से लज्जित न हुभा 1 अर्थात्‌ घोड़ों से गति मेहरा दिये जाने पर 
भी अन्य वायुओं के मध्य मे रहने से मुञ्े कौन पहचान सकेगा इस भावना से 
मरुत्‌ छज्जित न हुआ । 


प्रतिषलननिभात्सदस्तमासा मशिमयपल्ययन प्रतिष्ठितेन । 


व क 6 ० बकन न्च्कुष्व्ण्यः ॥,+ ५ + ॥॥ 


हत्य 1६१ ष्वा नल तन लट्च रा द्त। सतु 1 तज (नदन (च (५ -ल९ 
न्निजवहुनार्थं स्ववाहनकल्पना्थ॑मथिता अपेक्षिताः सन्तः स्वयं साक्नात्स्वयमेव 
तानधिरह्याऽवोपरि समुपविश्य परीक्षितास्तीत्रतमा गतिरस्ति न वेति 
निरीक्षिता इवाऽऽसत्‌ । सूर्याश्वतोऽपि तेवामदवानां श्रेष्ठत्वमिति भावः । 
सापन्हवोसप्क्षालङ्ारः । 
भाषा 

इन घोड़ों की रत्न जडित काय्यं पर सूर्यं के प्रतिबिम्ब पड्तेके मिषसे 
(अपने घोड़ों से अच्छे समन्ञ) सूय द्वारा अपना वाहन बनाने क लिये मागे हुए 
इन घोड़ों पर मानों स्वयं सूर्यं ने सवारी कर उनकी परीक्षा की हौ । 


जवसुचितधावनायुरूपा किमिति छता पृथुला न नाथ पश्व | 
नभसि खुरपुटेरिति स्फुरद्धिविंधिमिव ये स्म यहुः प्रतिक्निपन्ति ४६ 


अन्वयः 


(हे) नाथ ! प्रथ्वी जवसञुचितधावनावुरूपा प्रथुला फिमिति न कृता 
इति नभसि खुरद्धिः खुरपुदैः ये विधिं मुहुः भरतिक्षिपन्ति स्म इव । 


व्याख्या 

हे नाथ] है स्वामिन्‌ ब्रह्मन्‌ । पृथ्वी मेदिनी जवस्य वेगस्य समुचितं 
योभ्यं धावनं तीव्रगमनं तस्याऽनुरूपाऽनुकला पृथुला विस्तृता महतीप्यर्थः (निश्ङ्कं 
पृथुवहदविशालं पृथुलं महत्‌" इत्यमरः ! किमिति क्माद्धेतोनं कृता न विहिता । 
इति हतो रीदुश्षमनौचित्थं मन्ति परिज्ञाय नभतति व्योम्नि स्फुरद्भरितस्ततः 
समुच्छलब्भिः खुरपुटेः शफसंपुटेः येऽङ्वा विधि ब्रह्माणं मुहुर्भूयः प्रतिक्षिपन्ति 
स्मेव समुपालभन्ते स्मेव । खे खुरपुटस्पुरणे ब्रह्मण उपालम्भस्याहाथ॑संभावना- 
दःप्रक्षालड्गरः । प 


अन्वयः 
अधिरोहिताश्चवाराः परिचितकाच्चनचित्रवमैबन्धाः अगणितङ्ृत- 
पडन््तयः ते तदीयाः हयाः प्रतिदिशं कम्‌ इव उपक्रमं न चक्तुः । 


व्याख्या 

अधिरोहितास्स्वपृष्ठोपरि समुपवेशिता अडववाराः सादिनः अदवारोहास्तु 
-सादिनः' इत्यमरः । यैस्ते परिचितानि माच्रेषु शोभार्थं निर्मितानि काञ्चनस्य 
-सुव्णेस्य चिक्राः विचित्राः वमेबन्धाः कवचानि येषां तेऽपणित्ताः संख्यामतिक्रान्ताः 
कृता बद्धाः पडक्तयः श्रेणयो येषां ते तथोक्तास्ते प्रसिद्धास्तदीयास्सोमदेव- 
सम्बन्धिनो हया अवाः प्रतिदिशं दिश्चि दिशि कभमिवोपक्रमं समुद्योगं न चकः न 
` विदधुः सर्वमेद्ोपक्रमं चक्रुरिति भावः । अनेन तेषामक्ष्वानामतिसाहसकर्मकारित्वं 
-सुचितम्‌ । 

भाषा 

घोडसवारों को अपने पीठ पर वैकाए हुए, अपनी शौमा ओर रक्षाके 
किये सोने के विचित्र कवचो को धारण करने वाले, असंख्य कतारं बनाए हए 
उन प्रसिद्ध सोमदेव के घोड़े प्रत्येक दिक्षा मे कौनसा साह्सयुक्त कायै 
नहीं किया । 


इति पश्चभिः कुलकम्‌ । 
श्रपितप्रिलसितेन तद्वलानामसिलतिकानिवहेन निर्मलेन । 
गगनगिरितरी नवैन्रनील-दरुतिशतनिफरधारिणौव रेजे ॥५१॥ 


अन्वयः 


गरयनगिरितटी तद्वलानाम्‌ असिठविलसितेन निमेलेन अ्रसिलतिका- 
ध „= भ न ~ (द, 1 


सौमद्वसन्पात्ा जास्त कृष्ण (वल ाच्रतं चान्त स्नसा तस्म सा तत रतान 
वर्णेन निमेलेन विक्षदेनाऽ्यः खद्खा एव लतिका लतास्तासां निवहेन समूहैन 
हेतुना नवो नवीनो य इनीलो मरकतमणिस्तस्य द्ुतीनां द्रबौभूतपदार्थानां 
शतानि तेषां निञ्नरान्‌ वारिप्रवाहान्‌ "वारिप्रवाहो निरक्षरो सरः" इत्यमरः) 
धारयतीति नवेन्द्रनीलद्रुतिश्षतनिर्रधारिणीव नवीनमरकतमणिद्रवौभूतपदार्थ- 
शतभ्रवाहधारिणीव रेजे शुशुभे ¡ खड्गलतानिवहै कष्णत्वसाम्यादिन्द्रनीलद्रव- 
शतनिर्घरत्वस्थ सम्भावना दुस्रक्षालङ्ार' । 


भाषा 
आकाररूपी पर्वत का प्रान्तभाग, सोमदेव की सेना के कृष्णवणे निम॑ल 
तलवार रूपी कताओं के समूह्‌ से मानों नये मरकत मणी (पन्ने) के पानी के 
सैकड़ों ्षरनों को धारण करता हआ शोभित होता था । 


क्व यु न बिलप्तति स्मङुन्तमाल्ा कलितशिखरण्डिशिखण्डमण्डनश्रीः। 
क्षणमविरहिता बिपक्षसेना-मटशिरसामिव मश्डलैस्तदीया ॥५२॥ 


अन्वयः 
कलितशिखण्डिशिखण्डमण्डनश्रीः तदीया ऊन्तलमाला विपक्षसेना- 
भटशिरसां मण्डलैः श्वणम्‌ अ्रविरहिता इव क्व नु न विलसति स्म । 


व्याख्या 
कलिता धारिता क्िखण्डिनां मयूराणां शिखण्डः पिच्छमेव मण्डनं भूषणं, 
तस्य भीः शोभा यया सा तदीया सोमदेवसन्यसम्बन्धिनी कुन्तमाला प्रासपद्धुः 
श्रासस्तु कुन्तः' इत्यमरः । विपक्षाणां शत्रूणां सेना सैन्यं तासां भटा योद्धारः 
स्तेषां शिरांसि मूर्धानस्तेषां मण्डलंस्समूहैः क्षणमीषत्कालायाऽवि रहितेव युक्तेव 


11101 

बहुभिः श्रदुमुतैः अरमिषितैः किं बा। भयजननं सुबनेकमटसेन्यं 
रणरसचलितं विलोक्य केषां चेतसि विकल्पः अन्तरं न श्रलभत । 

व्यार्या 

बहुभिरनेकंरद्‌मुतैराश्चार्यकारिभिरभिहितेः कथितेवंणनेरित्य्थः । कि वा 
किम्फलं न किनपीव्यर्थः। भयस्य त्राप्तस्य जननमुत्पत्तिर्यस्मात्तत भयोत्पादकं 
भवने जगत्येकोऽटितीयो मल्लो बवौरस्सोमदेवस्तस्य सन्यं बलं रणस्य युद्धस्य 
रसेनोत्साहेन चलितं समापतन्तं विलोक्य दृष्ट्वा केषां नृपाणां चेतसि हदयं 
विकल्पः संशयोऽन्तरमवकाश्षं 'अन्तरमवकाक्ावधिपरिधानान्तद्धिभेवताद्यं 
इत्यमरः । नाऽलभत न प्राप ! राजानोऽपि तद्बलं वीक्ष्य विजये संशाय 
युक्ता अभूवन्निति भावः । 


भाषा 


बहत सी आर्च्यं जनक वाते कहने से क्या लाभ ? भयजनक, जगत्‌ के 
अद्वितीय वीर सोमदेव की सेना को, युद्ध के उत्साह से आई हर्द देखकर किन 
राजाओं के हृदय मे सन्देह को अवकाश नहीं मिक्ता था अर्थात्‌ सभी राजा 
इसकी पलटन देखकर विजय के विपय में सन्दिग्व हो जाते थं । 


द्षिडपलमरे करमादवापरे निकटयुदारथ्जस्य राजघ्नोः । 
श्मपि सृपतरमौ समीपमागादपकरणावसरं चिरादवाप्य ॥५४॥ 


शमन्वयः 


द्रविडबलभरे उदारमुजस्य राजसूनोः क्रमात्‌ निकटं अवाप्ते (सति) 
छ्मसो रपतिः अपि अपकरणावसरं चिरात्‌ श्रवाप्य समीपम्‌ आगात्‌ । 


धीरे २, द्रविडदेश के राजा चौलराज राजिग की भारी पठ्टन के, भहा- 
शर्वितराटी मुजावाले राजपत्र विक्रमा ङ्कदेव के पास आने पर, राजा सोमदेव 
भी चिरकालके बाद वैर निकालने का अवसर प्राप्त कर, उसके (विक्रमाङ्खु 
देव के) समीप आ गया । 


अहकलितमिवाग्रनं विलोकय ्रहरणसम्धुलमभरपूणेनेतरः । 
किमपि किमपि विक्रमाङ्देवधिरमनुचिन्त्य निवेदयाचकार ॥५५॥ 


मन्वयः 


विक्रमाङ्कदेवः प्रहरणसम्भुखम्‌ अग्रजं प्रहकलितम्‌ इव विलोक्य अश्र 
पूएनेत्रः (सन्‌) किमपि चिरम्‌ अनुचिन्त्य किमपि निवेदयाच्चकार । 


व्याख्या 


विक्रमाङ्गदेवः प्रहरणाय शस्त्रैः प्रहारं कर्तुं सम्मुखं समक्षमागतमग्रजं 
ज्जेष्ठच्नातरं सोमदेवं ग्रहैः शनेश्चरादिपापग्रहैः कलितं प्रस्तमिव विलोक्य 
दृष्ट्वाऽभ्रुभिबष्पिः पूर्णे व्याप्ते नेत्रे नयने यस्थ स बाष्पाम्बुपुरितनयनस्सन्‌ 
किमपि वस्तु चिरं बहुकालमनुचिन्त्य विचार्यं किमपि वस्तु निवेदयाञ्चकार 
कथितवान्‌ शनेरुवाचेत्यथंः । 


भाषा 
विक्रमाङ्कुदेव ने प्रहार करने के छिये उद्यत, दृष्टग्रहो से गृहीत होने के 
समान, अपने बड़े भाई सोमदेव को देखकर खो मे आंसु भरकर बहुत दैर 
तक कुछ सोच कर कुछ कहना प्रारम्भ किया । 


1, श (स ना 


व्याख्या 
विधि्रह्यैव भाग्यमेव वा हतको नीचस्तेन विधिहतकषेन दुर्दैवेन "देवं दिष्ट 
भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिविधिः' इत्यमरः । अविनयो दुराचार एव रसो जलं 
तस्थ पूरेण प्रवाहेण पूरिता परिपूर्णास्तिाभिर्दुराचारपुरपरिपूर्णाभिविरोधो वैरमेव 
सारिणी जलप्रणालिकाऽत्पनद्यो वा लाभिरहहेतिखेदे ! एतद्‌ भ्रातुयद्धमकीति- 
रथश्च एव फलं परिणामस्तस्य प्रदाने समुत्पादने सज्जं समु्यतमकौतिकलप्रदान- 
समु्यतं महत्‌ विशिष्टमन्थस्याऽनुचितकार्यस्य बीजं कारणं विहितं सम्पादितम्‌ ॥ 


भाषा 
अरेरे) दुर्भाग्यने, दुराचाररूपीजलकीवाढृसे भरे वैररूपीनालों (की 
सहायता) से, यह्‌, अपयश रूपी फर को पैदा करने मं सन्चद्र, एक विश्चिष्ट 
अनुचित कायं (रूपी वृक्ष) के बीज कोबोदिया हं। अर्थात्‌ बड़ेदुलकी 
बात हं किदुदेव से यह भादयों का परस्पर यृद्ध होकर जगत्‌ मे अपकीति फल 
जाएगी । 


हृद निहतनयः समागतो यत्‌ सममथरना परिपन्थिनाग्रनो मे । 
समरशिरसि सश्वरन्प्पक्तेः कथमपराग्रशता मया निवायः ॥५७॥ 
अन्वयः 
यत्‌ निहतनयः मे श्त्रजः श्रमना परिपन्थिना समं इह समागतः 


( तत्‌) समरशिरसि सच्छरन्‌ (अयं) प्रषत्कैः अपयश्रशता मया कथं 
निवाय । 


व्याख्यां 


ज अ (न (कत 


भाषा 
चूँकि नीतिमागं से च्युत मेरा बड़ा माई सोमदेव मेरे इस शत्र द्रविडाधिपत्ति 
राजिग के साथ यहाँ आयाहै इसलिए युद्ध में आए हुए अपने वड भाईको 
मे किंस प्रकार विना वाणो से आघात पहूंवाए दुर कं ? 


पितुरपि परिपन्थिनी विधाय भियमहमत्र निवेशयाम्बभव । 
[9 (~ $ धयामि [ 
सपदि कथमिमं कदथेयामि व्यथयति मामहदहा महाननर्थः ॥५८॥ 


अन्वयः 


अहं भियं पितुः अपि परिपन्धिनीं विधाय न्न निवेशयम्बभूव (चह) 
इमं सप्रदि कथं कदथयामि । अहहा ! महान्‌ श्नथः मां व्यथयति । 


व्याख्यां 
अहं विक्रमा ङ्देवः श्वियं राज्यलक्ष्मीं पितुराहवमत्लदेवस्याऽपि परिपन्यिनीं 
विरुद्धा पित्राऽप्यननुमोदितामित्यर्थः । विधाय रचयित्वाऽत्र सोमदेवे निवेशया- 
म्बभूव स्थापयाञ्चकार । अहं सपदि सद्य इमं सोमदेवं कथं कस्मात्कद्थयामि 
पीडयामि अहहेति खेदे । महाननर्थो भाविसहदनिष्टं मां व्यथयति मे मनसि 
विपुलाि जनयति । 


भाषा 
मेने ही अपने पिता आहवमल्लदेव की इच्छा कै विरुद्ध, इसको राज्यलक्ष्मी 
दिलाई । अवमे तुरन्त ही अपने बड़े भाई सौोप्रदेव को (जिसकोमंने 
ही राजगदी दिखाई ह) कंसे कुचल । अरेरे! बड़ा भारी (मावी) अनयं 
मुज्ञे पीडित कर रहाह। 


"^ कः कचः 


किस्विदथवा किमितोऽस्माद्रणाङ्कणादपसरणं पलायनं करोमि । एष 
मे बाहुभुंजो गोत्रस्य मत्कुलोत्यन्नस्य ज्येष्ठ ातुस्सोमदेवस्य वधाय नाञ्नाय न 
श्रसरति व्यापारं न कुरते! परं किन्ट्वयं दुष्टलोको दुजेनसमूहोऽयश्ांस्यप- 
कौर्तीमियि विक्रमाङ्कुदेवे निपात्य निक्षिप्य किमप्यनिर्वंचनीयं प्रमोदमानन्दमेति । 
-सज्जनास्तुभ्रातुः संरक्षणार्थं रणं विहाय गत इति यथार्थं कथयिष्यन्ति परन्तु 
दुर्जना भीत्येवाऽयं पलायित इति मनस्सि निर्धर्थाऽपयश्ञः प्रसायं प्रमोदम॒दरहिष्य- 
"स्तीति भावः । 


भाषा 


अथवा क्या मै रणभूमि से भाग चलं? यह मेरी भुजा अपने कुल के 
प्राणी का नाश करने मे अग्रसर नहींहोती है! परन्तु दृष्टलौग भयसेरण 
छोडकर भाग गथा--एेसा मेरा अपयश फैलाकर आनन्द करेगे । 


इति गिरममिधाय निष्कलङ्कं बिशदमनाः शनकैयशोधनोऽपौ | 
-ञनुनयवचनानि तस्य पार्थं कति न विसजेयति स्म राजपुत्रः॥६०॥ 


अन्वयः 


विशदमनाः यशोधनः असौ राजपुत्रः इति निष्कलङ्कं गिरं शनकेः 
न्द श 
अभिधाय कति चअनुनयवचनानि तस्य पाशं न विसजंयति स्स । 


व्याख्या 


विशदं निम॑लं मनश्चित्तं थस्य ख निमलचित्तो यज्ञ एव कौ्तिरेव धनं वित्तं 
यस्य॒ सकीर्तिवित्तोऽसौ राजपुत्रो विक्रमाङ्कुदेव इति पूर्वोक्तां निष्कलङ्का 
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1 9. क नि 
पमन्वयः 


वितथनचाः कुलपांसनखम्‌ श्राप्तः सः तु शपथशतैः सर्वं प्रपद्य प्रहर्तुं 
श्नुगुणं क्षणम्‌ रेक्वत । मलिनधियां चरित्रं अनाजवं धिक्‌ । 


व्याख्या 
वित्तथं मिथ्या वचो वचनं यस्यस मिथ्याभाषी कुलस्य गोत्रस्य पांसनः 
कलङ्कध्तस्य भावः कुलपांसनत्वमाप्तो वंज्ञकल ङ्ूत्वमुपागतः स तु सोमवेवस्तु 
करपथानां शतानि तैरसंख्यश्यपथग्रहणेः सवं विक्रमा ङ्गदेवप्राधितं प्रपद्य तपेत्यङ्घी- 
कत्य विक्रमाङ्कदेवं श्रहतुं मारयितुमनुगुणमनुक्‌रं क्षणमवसरमेक्षत दृष्टवान्‌. 
प्रतीक्षते स्मेत्यथः। मलिना मलीमसा "मलीमसं तु मलिनं कच्चरं मलदूषितम्‌' 
इश्यमरः ! धीबुदध्येषां ते तेषां मलीमसबुद्धिमतां चरित्रं वृत्तमनाजेवं कुटिलं 
कौटित्यपुणमित्यरथः ! इति धिक्‌ । अत्राऽधन्तिरन्यासाल द्धारः । 
भाषि 
मिथ्याभाषी, कृलाङ्खारता को प्राप्त यह सोमदेव तो विक्रमाङ्खदेव की 
्राथनाभं को, सैको कमे खा, स्वीकार कर, उस्तको मार डालनेके किष 
अनुकूक मौका खोजता था । मक्िन बुद्धि वां के चरित्र को धिक्कारहंजो 
कि सर्वदा कौटिल्यपूणं होता हे । 


फिमिदुपनतं यशोविरोधि त्रिदिवगतः किञ्च वद्यते पिता मे । 
इति मनपि निधाय जातनिद्रं वृपतनयं शशिमौलिरादिदैर ॥६२॥ 


अन्वयः 


शशिमौलिः यशोविरोधि इदं किप्‌ उपनतं, त्रिविगतः मे पिता किमु 


व्क वि 


किमुपनतं कथं प्राप्तम्‌ 1 त्रिदिवं स्वर्गं॒^स्वरव्ययं स्वर्गनाकत्रिदिवन्निदन्ञालयाः' 
इत्यमरः । गतः प्राप्त इति त्रिदिवगतः स्वर्गतो मे मम बिक्रमाङ्धुदेवस्य 
पिताऽऽहुवमटल्देवः किमु वक्ष्यते क कथयिष्यति । इति सर्वं मनति हदये 
निधाय संस्थाप्य जातनिद्रं जाता समागता निद्रा स्वापो यस्य सतं सुप्तं नृपतनयं 
राजकूमारं विक्रमाङ्धुदेवमादिदेश्षाऽऽ्ञप्तवान्‌ । 


भाषा 
अपयक्ञ पैदा करने वाला यह्‌ मौका कंसे आ गया? स्वर्गवासी मेरे पिता 
आहवमल्लदेव मुक्ञे क्या कहुगे ? एसी वति मन मं रख कर, सोए हुए उस 
राजकुमार की चन्द्रशेखर महादेव ने (स्वप्न मे) आज्ञादी। 


तवमिह महति वत्स देवकाये ननु गुणवानवतारितो मयेव । 
तरलयति मुधा षिकल्पदोला किमिति मनस्तव शुद्धधेयधाश्नः ॥६३॥ 


अन्वयः 


हे बट्स ! मया एव इहं महति देवकार्ये गुणवान्‌ त्वं अवतारितः 
ननु । विकल्पदोला शृद्धपेयंधाश्नः तव मनः किम्‌ इति सुधा तरलयति । 


व्याख्या 

हि वत्स! है प्रिय बालक ] म्पंव श्िवेनेवेत्यर्थः। इहाऽस्मिन्‌ जगति 
महति विज्ञाले देवक्य सुरकार्य्थं गुणवान्‌ वयादाक्षिण्यश्लौयदिगुणशाली त्वं 
विक्रमा दुःदेवोऽवतारितः समुत्पादित्नो ननु निश्चयेन । विकल्पः सन्देह एवोभय- 
पक्षस्य समबलत्वेनाऽऽभरयणादोला प्रेखा "दोला प्रेलादिका स्त्रियाम्‌" इत्यमरः । 
शुद्धस्य चाञ्चल्यरहितस्य वेषस्य धीरताया धाम स्थानं तस्य तव मनश्चित्तं - 
किमिति कथं मघा व्यथं तरलयति चञ्चलयत्ति ¦! सहायं विहाय स्मसेद्यती 


1 


अन्वयः 
सपदि व्वद्रजस्य मोगहेतीः तिलपरिमाणम्‌ अपि शुभं न श्रस्ति। 
हिं इह विहितभूरिदुष्कृतानां पुरातनः रपि पुख्यचयः विगलति । 
व्याख्या 
सपदि क्षटिति "लक्‌ क्टित्यञ्जसान्हाय द्राडमंक्षु सपदि दते" "सद्यः सपदि 
तत्क्षणे" इत्यमरः । त्वदग्रजस्य तव ज्येष्ठभ्रातुस्सोमदेवस्य भोगहैतोः सुख- 
भोगार्थं तिलपरिमाणमप्यल्पमात्रमपि शुभं पुण्यकर्म नाऽस्ति न विद्यते नाऽवश्चिष्टं 
भविष्यतीति भावः । हि यस्मात्कारणादिहाऽस्मिञ्जगति विहितानि कृतानि 
भूरीणि बहुनि वुष्ृतानि कुकर्माणि यैस्ते तेषां कृतपापानां पुरातनोऽपि प्राचीनोऽपि 
पूवेसञ्चित इव्यर्थः । पुण्यचयः सुकृत्तसमुदायो विगत नह्यति समाप्ति- 
मेतीत्यर्थः 
भाषा 


जल्दी ही तुम्हारे बड़े भाई सोमदेव की सूखानुभूति के लिये रत्तीभर भी 
पुण्यकर्म (अवरिष्ट) न रहेगा । क्योकि इस संसार में अत्यधिक पाप करने 
वालो का प्राचीन सञ्चित पुण्यभीक्षीणहो जताहं। 


भव शरुवनमहोत्सवे तदत्र प्रगुणधनुः परिपन्थिनं परमाये । 
स्मरसि न किमिति स्थितिस्तयैपा नलु सुवि धमं विरोधिनां वधाय ॥६५॥ 


अन्वयः 
तत्‌ शत्र मुवनमहोत्सवे पररिपन्थिनां परमाये प्रााणधनः भव। भवि 
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महोत्सवो हर्षो यस्मात्स तस्मिन्‌ भुवनमहौत्सवे युद्ध इत्यर्थः । परिपन्थिना 
शत्रूणां प्रमाथे मन्थरे विनाश्ञापेत्यत्थंः । प्रगुणं सञ्जं धनुउ्चापो यस्य सः 
सज्जधनुर्भव संपद्यस्व । भुवि पुथिव्यामेषा तव ते स्थितिस्तावकीनाऽवस्थानं 
धर्मस्य सुतस्य विरोधिनः प्रतिकूलास्तेषां पापात्मनां बधाय ननु निरचयेन तेषां 
विनाश्नायेवेति कि न, कथं न स्मरसि स्मरणगोचरं करोषि । 


^ नः 


भाषा 
इसलिये पृथ्वी को हपित करने वाले इस युद्ध में शत्रुभँका नाश करने के 
लिये धनुष तान कर तयार हौ जाओ । इस पृथ्वी पर तुम्हारी स्थिति निङ्वय 
पूर्वक पापियों के नाशके लियिदी है यह्‌ वात तुम्हूं क्यों स्मरण नहींहै। 


मिरमिति स निरम्य विश्वभतैमिरितनयादयितस्य शक्तनिद्रः 
बचनमिदमलङ्कयमिन्ुमौ रिति रणकमंणि निश्चयं चफ़ार ॥६६॥ 


अन्वयः 
सः विश्वभवुः गिरितनयाद्यितस्य इति गिरं निशम्य सुक्तमिद्रः (खन्‌) 
इन्दुमोलेः इदं बचनम्‌ अलङ्घयम्‌ इति रणकमंणि निश्चयं चकार । 


व्याख्या 


स॒ विक्रमाङ्गदेवो विंरवस्य सकलसंसारस्य भर्ता पालकस्तस्य भिररोहि- 
माद्रेस्तनयायाः कन्यायाः पार्वत्या दयितः पतिस्तस्य शिवस्येति पुर्वोक्तां गिरं 
वाणीं निशम्य धुत्वा मुक्ता व्यक्ता निद्रा स्वापो येन स जागुतस्सच्चिन्दुऽचन्द्रो 
मौलौ मस्तक्ते यस्थ स तस्य चन्द्रशेखरस्य श ङ्कुरस्येदं स्वप्नोक्तं वचनं वचोऽ- 
लडघचमनतिक्रमणीयमिति हेतो रणकर्मणि युदढधका्यं योदधुमित्यर्थः । निश्चयं 


सः उभयतः प्रसरत्‌ प्रह्मारसज्ञं तत्‌ बलयुगलम्‌ अवेक्ष्य समुचित- 
समरोपभोगलोभात्‌ उप्पुलकं युजद्वयं प्रतिकलम्‌ वीक्षते स्म । 
अन्वयः 
सत विक्रमाङ्कदेव उभयतोऽग्रतः पुष्ठतदच प्रसरदिस्तारमाप्नुवत््रहारे प्रहार 
करणे सज्जं तत्पर तदद्भुतं बलय॒गलं सेनादयमवेक्ष्य विलोक्य समुचितो योग्य- 
स्मरो युद्धं तस्योपभोगस्याऽऽस्वादस्य लोभादिच्छात उद्गतः समुत्पद्चः पुलको 
रोमाञ्चो यस्िमिस्तद्भुजद्यं बाहुयुगलं प्रतिकलं प्रतिक्षणं वीक्षते स्म दृष्टवान्‌ । 
भाषा 


वह्‌ विक्रमा द्खुदेव, आगे भौर पीछे दोनो ओर से, विस्तृत तथा प्रहार करने 
मेः तत्पर, उन आइच्यं जनक दोनों सेनाओं को देखकर, अपनी वीरता के 
अनुरूप युद्ध का आस्वादन करने के लोभ से, रोमाञ्च से युक्त अपनी दोरनो 
भुजाओं को क्षण क्षण मे अर्थात्‌ बार २ देता था । 


मदकरटिनपुत्कटप्रतापः प्रकरितवीरमृदङ्गधीरनादः । 
मथनमिरिमिवाधिरुहय वेगात्‌ प्रतिबलबारिधिलोडनं चकार ॥६२॥ 


अन्वयः 
उत्कटध्रतापः प्रकरितवीरम्रदङ्गधीरनादः (सः) मदकरटिनं मथनगिरिम्‌ 
इष ्रधिरह्य वेगात्‌ प्रतिबलबारिधिलोडनं चकार । 
व्याख्या 


उत्कट उक्कृष्टः प्रतापः प्रभावो यस्य स उक्कृष्टप्रभावः प्रकटितः प्रकारितो 
वीराणां शवितशालिनां मवद्धानामिव धीरो गम्भीरो नादो ध्वनिर्थस्य स 
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अन्वयः 

तदनु श्रमुष्य बलम अहमहमिकया अभिञुखं प्रधाविताभ्यां तयोः 
बलाभ्यां सह म्बुराशेः सलिलम्‌ अभिमुखं प्रधाविताभ्यां महानद्योः 
` -उद्काभ्यां सह्‌ इव मिलितम्‌ । 


व्याख्या 
तदनु शत्ुसेनासम्मदनानन्तरममुष्यःऽस्य विक्रमा ङ्ुदेवस्य बलं सेन्यमहमह- 
मिकथा परस्पराहङारेण अहमहमिका तु सा स्यात्परस्परं यो भवत्यहङ्कारः" 
इत्यमरः । अभिमुखं सम्मुलं प्रधाविताभ्यां द्रततरमाकरममाणाभ्यां तयोस्सोम- 
देवरानिगयोः बलाभ्यां सेनाभ्यां सहाऽम्बनां जलानां राशिः समुद्रस्तस्य समुद्रस्य 
सलिलं जलमभिमुखं प्रधाविताभ्यां वेगेन सम्मुखं प्रवहदटूयां महानदयोविश्ञालन- 
दथोरुदकाभ्यां जलाभ्यां सहैव मिलितं सङ्कतम्‌ । अत्र पूर्णोपमाल द्रः । 


भाषा 
शत्रुकीसेनाको कुचलने के बाद, इस विक्रमाङ्खदेव की सेना, परस्पर 
अहङ्कार से सामने दौड पड़ी हई सोमदेव ओर साजिग की सेनाओं के साथ, 
समुद्र का जल, सामने से वह कर अति हुए दौ विज्ञा नदों के जलो के समान, 
मिल गई अर्थात्‌ जिस प्रकार समुद्र मे दो तरफ से आने वाले दो महानद मिल 
जाते हँ उसी प्रकार दोनों ओरसे आने वारी दो स्ेनाएुं विक्रमाङ्खदेव की 
सेना से गुथ गई । 


युखमसितपताकया पतन्त्या ध्वजगरुडः परिचुम्बितं दधानः । 
वदनपरिशृहीतपननगस्य व्यतनुत सत्यगरुत्मतः प्रतिष्ठाम्‌ ॥७०॥ 


व्याख्या 
आपतन्त्या सम्मुखमागच्छन्त्याऽस्तितपताकया कृष्णवर्ण॑ध्वजेन परिचुभ्बितं' 
संयुक्तं मुखमग्रभागं दधानो धारयन्‌ ध्वजगरडः केतुचिह्वभूतौगरुडो वदने मुखे. 
परिगृहीतः संधारितः पन्चगस्सर्पो येन स तस्य मुखधुतसरपस्य सत्यगरंत्मतो 
वास्तविकगरुडस्य “गरुत्मान्‌ गरडस्तारकष्यो बंनतेयः खमगेदवरः' इत्यमरः । प्रतिष्ठं 
स्थिति साम्यमित्यर्थः । व्यतनुत प्राप्तवान्‌ विस्तारितवानित्यथः । कृष्णत्व-- 
साम्यादसितपताकायां सपेत्वकल्पना । उपमालङ्ारो, निदशेना वा । 


| भाषा 
सामने से आने वाटी सेना के काले ज्ञण्डे के, गरुड के चिह् वे कण्डे के 
अग्रभाग में मिकने से वह क्षण्डे मेका गरुड, मुख मे सर्पं को पकडे हुए सच्चे 
गरस्ड की शोभाको प्रकट करताथा। अर्थात्‌ काला क्षण्डा मानों काटा 
सपिहीथा। 


प्रकटितपड्मौक्तिकावतंपरद्विरदशिरःस्थलसङ्गतिं प्रप । 
श्रलभत परमाथंसिहलीलां करिवरकेतुपरिच्युतो भगेन्दरः ॥७१॥ 
अन्वयः 
करिवरकेतुपरिच्युतः मृगेन्द्रः प्रकरितपटुमोकितिकावतंसद्धिरदशिरःस्थल- 
सङ्गतिं प्रपद्य परमाथंसिंहलीलाम्‌ अलभत । 
व्याख्या 


करिवरस्य हुस्तिषेष्ठस्य केतु्व॑जस्तस्मास्परिच्युतः परिशरष्टो मृमेन््रः पताका- 
संलग्नदिचह्वभूतः पसिहः प्रकटितानि प्रकाशितानि पट्ूनि स्थूलान्युज्वलानि च 
भोक्तिक्षानि गजमवताफएलान्येवाऽवलंसाः शिरोश्घणाति येष २ द्विरदा 
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सिह्‌, प्रत्यक्ष दिष्धारई्‌ पड़ने वाले बड़ वड़ चमकदार गजमौवितक रूपी शिर के 
आभूषणों स युक्त हाथियों कै मस्तकों का समागम प्राप्त कर अथवा क्षिरोभूषण 
रूप हाथियों के मस्तकों पर के गजमौवितकों के आभूषणों में प्रतिविम्बित 
होकर सच्चे सिह की टीका को अर्थात्‌ हाथी के गण्डस्थल पर सवार होकर 
उसी को पदे विदारण करने कौ शोभा को प्राप्त हु । 


कथमपि पिनिपत्य सश्वरन्तः चतजतरङ्गवतीषु चिन्हमत्स्याः । 
सुरणुवतिविलोचनानि संख्ये विदधुरदरत्रिममरस्यशङ्कतानि ॥७२॥ 
अन्वयः 


संख्ये क्षतजतरङ्कवतीषु कथम्‌ शपि विनिपत्य सच्चरन्तः चिन्हमत्स्याः 
सुरयुवतिविलोचनानि च्रकृचरिममस्स्यशङ्कितानि विदधुः । 


व्याख्या 
संश्ये समरे 'मृधमास्कन्दनं संख्यं समोकं साम्परायिकम्‌ । अस्त्रियां समरानी- 
करणाः कलहविग्रहौ' इत्यमरः । क्षतजस्य रुधिरस्य तरङ्कवतीषु नदीषु रुधिर- 
नदीषु कथमपि केनाऽपि प्रकारेण चिनिपत्य पतित्वा सञ्चरन्तः परिश्रमन्तो 
वहन्त इत्यर्थः । चिन्हमत्स्याः पताकासंलगन चिन्हभूतमीनाः सुराणां देवानां 
युवतयो नार्यस्तासां विलोचनानि नयनान्यङकत्रिममत्स्येयंथायेमौनैः शङ्धितानि 
तदभिन्नत्वेन सम्भावितानि विदधुश्चक्रुः ! अत्र जान्तिमानलङ्कारः। 


भाषा 
यद्धमें खनको नदियों में किसी प्रकार गिर कर वहने वारी पताकामें 


की चिन्ह भूत मछलियो ने (युद्ध में वीरोंकोलेजानेके व्यि आई हृ) देवों 
ना > ज न यन्न पचल्मयोमि तोते की ङा उत्पन्न कराई) 


रणभुवि युद्धभूम। दरुरमत्यन्ते इगमता कुःव्वत गन्तु शक्पतानुपागताया ब्राप्ताया 
सत्यां न तिन्निषन्तीत्यनिमिषा देवास्तेषां प्रियाजनस्पाऽङ्कुनाजनस्य नास्त्यपेक्षा 
यास्मिस्तदनपेक्षमवलम्बनस्याऽऽश्रवरूपक्वाहाय्यस्य पुथिष्यादेरित्यर्थः । अनपेक्ष 
मित्यवलम्बनानपेक्षं गमनं निराश्रया गगनगतिः त्रियमभीष्टमकरोत्‌ एतवान्‌ 
रणस्य दुगे मत्वाहेवाङ्कनानां निराश्रया गगनगतिः समरावलोकने तासामिष्टसा- 
धिकाऽभूदिति भावः । 
। माषा 

लून के आधितय ग कौतद होयाय सु मति क पूर्मेम द्ग पर्‌, 
दवाङ्कनाओं की आश्रित जगरय्य कतो कयत तलक न्वित अभीष्म 
साधक वना दिया) अर्थान्‌ उत मद दषा म को काम ने पदी ] 


्रहतिनिवहमूर्ितोऽधिरोदः स्वकाटिकणंपुटानिलैः प्रुध्य | 
शमपरमुमटपातिते प्रहत्यनुशयमापदलब्धवेरशुद्धिः ॥७४॥ 


अन्ययः 
प्रहतिनिवहमूर्बितः श्रधिरोष्ठः स्वकरटिकगंपुटानिलेः प्रह्ुध्य परदतरि 
श्मपरुभरपातिते (सति) प्रलन्धयैरथुद्धिः (सन्‌) प्रनुशयम्‌ श्रापन्‌ । 


व्यस्या 
परहतीनां प्रहरणानां निवहस्तमूहस्तेन मूषित विगतचेननोऽधिरोो मनारोही 
योद्धा स्वस्याऽखनो करटी गजस्तप्य कर्णपूरो श्रोत्रपुरौ तयौरनिला वायवस्त॑ः 
भवुध्य संन प्राप्य ्रहतरि स्वरयोपरिप्रहारकर्तरि भटेपराऽन्पः सुभटो परोद 
तेन पातिते प्रहरेण भूमौ निपातिते शति क्ते सतीस्परथैः । अलम्धाप्ता 
वैरस्य शुभावस्य वुद्धिन्िष्कमो मेन सः सव्रता स्ययमव यस भमाषपात- 
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नयनगतमरातिवीरचूडा-मणिदलनप्रमवं परागमेकः । 
करिदशनविदारितारमवक्तः-स्थलरुधिराञ्ञलिभिनिराचकार ॥७५॥ 


अन्वयः 
एकः नयनगतम्‌ अरातिवीरचूडामणिदलनप्रमवं परागं करिद्शन- 
-विदारितात्मवक्षःस्थलरुधिराञ्जलिभिः निराचकार । 


| व्याख्या 

एकः करश्च डूटो नयनयोनंत्रौर्गतं प्राप्तमरातयः शत्रवो वौरादश॒रा हत्यरा- 
तिवीरास्तेषां चू डामणयोऽलङ्कारभूताः शिरोमणयस्तेषां दलनं च्णेनमेव प्रभव 
उत्पत्तिस्थानं यस्य सर तं परागं धूलि करिणां हस्तिनां दशनेरन्तंविदारितं नित्त- 
मात्मनस्स्वस्य वक्षःस्थलं तस्य रुधिरस्य शौणितस्याऽञ्जल्यस्तेनिराचकार 
दुरीकृतवान्‌ । येन वीरेण कस्यचिद्धूटस्य चूडामणिः खण्डितस्तस्य केनाऽपि 
करिणा वक्षः स्थलं विदारितमिति तुमुलं युद्धं समजनीति भावः अतिश्च- 
योकट्यल ङ्कारः । 

भाषा 

किसी योद्धाने अपने आं्लमं पडी, विपक्षी वीरोंके शिरोमणियों कौ 
चूर २ करदेनेसे उत्पन्न धूलिकौहाथीके दतोंसे चीरी हुई अपनी छती 
से निकलने वाले सूनो की अंनुलिर्थो से धो डाला । अर्थात्‌ आंख म पड़ी धूल 
को पानीनहोनेसे खूनसे ही धोक्र सफाकर दिया तत्प्यं यह कि घौर 
संग्रा होने लगा । 


महति समरपङ्क्टे भटोऽन्यः ्रतिभटनिदंलनास्समापशस्ः । 
अगरितमरणः प्रविश्य वेमादरिकरतः करव।लमाचकषं ।७६॥ 
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. विपक्षयोदृणां निर्दलनान्निःलेषेण खण्डनात्‌ नाज्ञादित्यर्थः । समाप्तं निरन्तर- 
युद्धकरणाच्नष्टं अष्टञ्च शस्त्रमायुधं यस्य स अन्यः करिचदभूटस्सुयोद्धाणि- 
तम किञ््चित्करत्वेनाऽवबद्धं मरणं प्राणनाशो येन स एवम्भतः सन्‌ वेगाज्जवा- 
सप्रविहय शरसन्यसम्‌हं प्रसभं समाक्रम्याऽरिकरतो वैरिणो हस्तात्करबालं 
खद्धमाचकर्षाऽकरष्टवान्‌ । 


भाषा 


घोर संग्राम होने पर विपक्षी शत्रुभोंका दलन करन के कारण जिसके 
शस्त्र समप्तहो चुके ह एसा एक वीर, मरने की कुछ भी परवाह न करवेग 
से शत्रुओं के वीच में घुस कर उनके हाथ से तलवार छीनने लगा । 


सुभिरपि यियासुभिः प्रविश्य प्रतिभटमूधनि कोऽपि दत्तपाद्‌ः | 
फलममनुत जन्मनोऽपि लब्धं यशसि रतिमेहतां न देदहपिर्डे ॥७७॥ 


अन्वयः 


कः पि श्रसुभिः यियाघुभिः श्चपि (सद्भिः) प्रविश्य भरतिभटमूरधनि 
दन्तपाद्ः (सन्‌. ) जन्मनः फलम्‌ शपि लब्धम्‌ अमनुत । महतां रतिः 
यशसि (भवति) न दे्पिण्डे | 


व्याख्या 


कोऽप्यन्यः करचद्धूटोऽसुभिः प्राणः पुंसि भूम्न्यसवः प्राणाः इत्यमरः 1 
यियासुभिरपि गस्तुमिच्छुभिरपि सद्धरासन्नमरणोऽपीत्यर्थः । प्रविष्य मध्येरणं 
चटात्पवेशं लञ्ध्या प्रतिश्स्स्य विषपल्यलीन्धा धति न र्नि दरति, 
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अन्वयः 


कञ्चित्‌ उञ्मितकङ्कटं प्रतिमटं विलोक्य विघरिततकवचः सन्‌. चचार + 
विमलविजयलालसाः खलानाम्‌ अल्पम्‌ अपि अवसरं प्रतिक्षिपन्ति । 


व्याख्या 


करिचत्सुभट उच्द्नितः परिः्यक्तः कड्कुटः कवचो उरच्छदः कङ्कटको 
जगरः कवचोऽस्तियाम्‌' इत्यमरः । येन स तं प्रतिभटं विपक्षवीरं विलोकष्य 
दुष्ट्वा, मल्लयुद्धाय सन्नद्धं त्यक्तकवचं प्रतिभटं विलोक्येत्यर्थः । विघटितः 
स्वशरीरात्पुथक्‌ कृतः कवचो येन सः, प्रतिभरेन साकं मल्लयुद्धाय कवचं देहाप्पु- 
खक्कृत्य रणेऽवतीर्णस्सन्नित्यर्थः । चचार बश्राम । विमला शुद्धा विजयस्य 
च्छालसाऽतिप्रीतियेषां ते बौराः खलानां नीचानां निन्दकानामित्पर्थः । अल्पमपि 
छ्नुद्रमप्यवसरं समयं प्रतिक्षिपन्ति दूरीकुर्वन्ति । विमल्विजयलालसास्तथा 
ञ्यवहरन्ति यथा खलाः स्वल्पमपि निन्दावसरं न प्राप्नृवन्तीतिभावः । 


1 


भाषा 


कवच को उतार कर रख देने वाके ओर मल्लयुद्ध कौ तयार विपक्षी योद्धा 
को देखकर कोई वीर अपना कवच उतार कर मल्लयुद्ध के लिये तयार हौकर 
ख्हल्ने लगा । विशुद्ध विजयसे प्रेम रखने वाङ वीर खललोंको निन्दा करने 
च्व थोडा भी अवसर नहीं देते । 


रुषिरभृतकपालपङ्क्तिम्ये मदकरटी मिनिपत्य कशंतालैः । 
-शिशिरमिव चकार पानपात्र-प्रणयिनमासवमागतस्य मृत्यो; |७६॥ 


व्याख्यां 


सदकरटी मदान्धगजो रुधिरेण शोणितेन भृतानि परिपूरितानि कपालानि 
क्षिरोऽस्थीनि तेषां पडक्तिः श्रेणी तस्या मध्ये विनिपत्य शास्त्रप्रहारेण भग्नस्सन्नधः 
पतित्वाऽऽगतस्य गजार्थं समुपयातस्थ मृत्योयंमस्य पानपात्रे चषके प्रणयिनं स्थित- 
मासवं मद्यं कर्णालं; श्रोत्ररूपताखवृन्तंस्तज्जनितपवनेरित्य्थः । श्िशिरभिवि 
शीतलमिव चकार कृतवान्‌ ! उप्प्रक्षालङ्कारः । 


भाषा 
कोई मदान्धहाथी खूनसे भरी गण्डस्थल की हह्ियोंकी कतार के वीच 
मे, चोट खाजानेसे गिरकर, उसको केने को आए हए यमराज के कटोसें 
मेके मद्य कौ मानों अपने कनिह्पी ताइ के पंखों से हवा कर रण्डा कर 
रहा था । 


उपरि निपतितः कपालशुक्तः श्रवणपुट; करिणः कृपाणलून; । 
समरशेवि कृतान्तपानलीलाचषकपिधानव्िलासमाससाद' ॥८०॥ 


अन्वयः 
समरभुषि कपालशुक्तेः उपरि निपतितः कपाणद्नः कर्णिः श्रवण पुटः 
कृतान्तपानलीलाचषकपिधानविलासम्‌ श्राससाद । 


व्याख्या 
समरभुवि युद्धभूमौ कपालशुक्तेः चि रोऽस्थिरूपश्ुक्तेरुपरि निपतितः संप्राप्तः 
कृपाणेन खड्गेन लूनरिच्छन्नः करिणो कस्यचिदृगजस्य भ्रवणपुटः कर्णपुटः 
कृतान्तस्य यमस्य (कृतान्तो यमुनाश्राता ज्चमनो यमराडयमः' इत्यमरः । पानस्य 
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प्रातसुमटकपालपाटनाय द्विरदयुदखयति स्म॒ रजघ्रनुः ॥८१॥ 


अनल्वयः 
तत्र अनियतविजयश्रियि इति महाहवप्रबन्धे चिर प्रवृत्ते (सति) 
राजसूनुः प्रतिसुभटकपालपाटनाय द्धिरदम्‌ उदेच्वयति स्म) 


व्याख्या 
तत्र तस्मिन्ननियताऽनिश्चितां विजयस्य श्रीर्जयलक्ष्मीयंस्मिन्स तस्मिन्नितीत्थं 
महाहेवप्रबन्धे तुमुलसंग्रामे चिरं बहुकालपर्यन्तं प्रवृत्ते सञ्चकिते सति राजसुन्‌- 
राहुवमत्लदेवपुव्रौ विक्रमाङ्कुदेवः प्रतिसुभटानां विपक्षयोधानां कपालानि श्भिरंसि 
तेषां पानाय विदारणाय द्विरदं स्वगजमुदञ्चयतिस्म प्रवत्तंयति स्म । 


भाषा 


उस अनिरिचत विजयश्री वाके, इस प्रकार घनघोर युद्ध के चिरकाल तक 
होते रहने पर राजपुत्र विक्रमाङ्कुदेव ने विपक्षी योद्धाओं के मस्तकौं को काटने 
के उदर्य से अपने हाथी को अगि वढ़ाया 1 


चेशमुद चलदु्लत्पताफे द्र विडबले क्षणमग्रजस्य सैन्ये । 
रणभुवि स चचार यत्र यत्र न्यपिवदरातियशांसि तत्र तत्र ॥८२॥ 


अन्वयः 

सः उच्चलःपताके द्रविडवले क्षणम्‌ उद्चलत्‌ । (उच्चलत्पताके) 
अग्रजस्य सैन्ये क्षणम्‌ उदचलत्‌ । (सः) यत्र यत्र रएभूषि च्वार तत्र 
तत्र अयतियशांसि न्यपिबत्‌ । 


भाषा 
वह्‌ विक्रमा ङ्देव ज्लण्डे को फहराने वाले चोल देश के राजा राजिगकीं 
सेना मे ओर अपने बडे भाई सोमदेव कौ सेना मै थोडी २ देर के ल्य गया। 
जहां २ युदधभूमि मे वह गया वहाँ २ उसने शवओं के यश को पी लिया अर्थात्‌ 
उनको हराकर निस्तेज कर दिया । 


पद्दलितवरहत्कपालजाले करटिनि तस्य दुरापमाजनानम्‌ । 
सुभटरुधिरसीधुपानकेलिव्यंवटत तत्र पिशाचुन्दरीणाम्‌ ॥८२॥ 
अन्वयः 
तत्र तस्य करटिनि पददल्लितबहत्कपालजाछे (सति) दुरापमाजनानां 
पिचाशपुन्दरीणं स॒भटरुधिरसीधुपानकेलिः ग्यवटत । 


याख्या 

तत्र युद्धे तस्य विक्रमा ङ्कुदेवस्य करटिनि गजे पदेश्चरण दंलितानि खण्डितानि 
बृहन्ति विशालानि बहुनीत्यर्थः । कपालानां कपंराणां जालानि समूहा येन स 
तस्मिच्ेवं भूते सति दुरापानि दलभानि भाजनानि चषकापरपर्यायमद्यपात्राणि 
यासां तास्तासां पिज्ञाचानां सुन्दर्यस्तासां पिशाचिनीनां सुभटानां सुयोधानां 
रधिरस्य शणितस्य शणितरूपस्येत्यथः ! सीधो्मद्यस्य पानकेलिः पानक्रीडा 
व्यघटत भङ्खमाप खण्डिता बभूवेत्यर्थः । हस्तिना कपालेषु चूरणितेषु पात्राभावात्‌ 
पिशशाचिनीनां रुधिररूपमद्यपानक्रीडा समाप्तेति भावः । 

भष 

युद्ध मं विक्रमाद्धुदेव के हाथी के पाव तले बहुत सी खोपडियों के चूरर 
हो जाने पर, पानपो कोन प्राप्त करने वाली पिदाचिनियों की, योद्धाओंके 
इधिर रूपी शराब को पीने की कीडा बन्द हौ गई । 


व्याख्या 

सुरभिः चुगन्धिः भुरभिर्घ्राणतर्षणः' इत्यमरः ! यः कुशेशयस्य कमलस्थ 
“सहलयत्रं कमलं शतपत्रं कुशेशयम्‌" इत्यमरः । कोजः कुड्मलं “कोशोऽस्त्री 
कुड्मले खद्ध पिधरनेऽ्योघदिष्ययोः' इत्यमरः 1 तस्मिन्या केलिः कीडा तत्र 
सक्ता संलग्ना लक्ष्मी राज्यलक्ष्मी, कमलं लक्ष्या निवासस्थानमिति हैतोस्तत्र 
सक्तेत्ययेः । धुवं निश्चयेनाऽरिषु शत्रुषु शनुल्िरःस्वित्यर्थः । ` पदं स्थानं 
चरणं वा व्यधत्त कृतवती । यद्यस्मात्कारणान्मधुकराणां भ्रमराणां मालिका 
समूहुस्तया श्रमरशरेण्येव नृषसुतो विक्रमाङ्कुदैवस्तस्य करवाललेखा कृष्णवर्णा 
लद्धरेखा तया चुम्ब्यते स्म प्रेम्णा परि चुम्बिता बभूव । यतो मधुकरमालिकेव 
कृष्णवर्णा खङ्खरेखा शतुशिरःसु पतति तस्मात्‌ कुशेशयसक्ता लक्ष्मी रवरयमेव 
शातरुश्ञिरःसु पदं व्यधत्त । कमलाभावे मधुकरमालागमनासम्भवादिति भावः । 
-अत्रो्प्क्षालङ्कारः । 

भाषा 

सुगन्धयुक्त कमल को की में कोड़ा करने मेँ .मासक्त लक्ष्मी अवश्यमेव 
शत्रुओं के मस्तकोपर जावबेटीथी। क्योकि भ्रमर ध्रेणी के समान काले 
रंग कौ विक्रमाङ्ुदेव के तलवार की धार शत्रुभंके शिरोमे विद्यमान लक्ष्मी 
का चुम्बन करती थी । अर्थात्‌ शत्रुओं की गदेन काटती धी | 


श्ननुकरतसमप्रपानलोला-चपफफरालकपाल क्तेमध्ये । 
करिद्रानपरम्यरा निपत्य प्रिषमतनोदुप्दृशमूलकानाम्‌ ॥८५॥ 


अन्वयः 


करिदिशनपर्म्परा अतुतसमवर्तिपानलीला-चषककरालकपालशुकित- 
मध्ये निपस्य !उपदशमलकानां भियं ततो । 


सुरापानपात्रे "चषकोरस्तरो पानपत्रिम्‌ इत्यभरः । यस्तानि करालानि 
भयङ्कराणि कपालानि ज्जिरोऽस्थीनि ्यात्कपेटः कपालोऽस्त्री इत्यमरः । 
तान्येव जुक्तयस्तासां मध्यं तस्मिन्निपत्य पतनं विधायोपदंशमूलकानां मद्यपा 
नान्तराठे च्य॑मगणमृलकानां (मूली! इति भाषायां भ्रसिद्धः ।) भियं क्ोभाम- 
तनोद्िस्तारयामास । मूलकश्नीसमश्रीविस्ताररूपार्भस्य प्रतीत्या पदार्थनिदशेना 
लङ्कारः । 


भाषा 
हाथियों के दातो की कतार, यमराज के शराब पीने के प्याले का अनुकरण 
करने वारी, भयङ्कर माथे की हडडियां रूपी सीपों मे गिर कर शराब पीते 
समय बीच २ में चार्‌ जाने वाली मूलि कीशोभादे रहीथी। 


वशमवनिपतिद्रयं नयन्ती चटइलप्षत्ककटाच्षमालिकामिः। 
कितिपतितनयेन बीरततदमीः सुचिरमनर्त्यत सङ्गराग्ररङ्गे ।८६॥ 


अन्वयः 
सङ्गराग्ररङ्गे क्षितिपतितनयेन वचदुलप्रषरकटाक्षमालिकाभिः अवनि- 
पतिद्वयं वशं नयन्ती वीरलक्ष्मीः सुचिरम्‌ अन्यत । । 


व्याख्या 
सङ्करस्य संग्रामस्य श्रतिन्ञानि संविदापत्सु सद्धरः" इत्यमरः । अग्रमेव 
रद्खो नाट्यश्चाला रङ्खमञ्च इत्यर्थः तस्मिन्‌ क्ितिपतेराहुवमरलदेवस्य 
तनयेन पुत्रेण विक्रमाङ्कदेवेन चटुल श्चञ्चलाः पृषत्का बाणा (पुषत्कबाणविकशिखा 
अजिह्यगखगाश्ुगाः' इत्यमरः । एव कटाक्षा नेत्रप्रान्तदरछनानि "अपाङ्गौ 
नेत्रयोरन्तौ कटाक्षोऽपा द्वरे" इत्यमरः । तेषां मालिकाः पडक्तयस्ताभिरवने 
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प्रतिमटकरटिस्थिताः प्रवीराः प्रणतिपरा इव सम्थुखा निपेतुः ॥८७॥ 


अन्वयः 
त्रिभुवनभीमयुजस्य राजसूनोः उुलिशनिशितकङपत्रभिन्नाः प्रतिभट- 
कररिस्थिताः प्रवीराः प्रएतिपरयः इव सम्मुखा; निपेतुः । 


व्याख्या 

त्रयाणां भुवनानां समाहारस्तरिभुवनं लोकनयं तस्मिन्‌ भीमो भवङ्करो 
(भयङ्करं प्रतिभयं घोरं भीमं भयानकम्‌! इत्यमरः । भुजो बहूरयप्य स तस्य 
राजसुनो राजपुत्रस्य विक्रमा ङुःवेवस्य कुलिशवट रवत्निशितं तीक्ष्णं कङ्कपत्र 
बाणविज्ेषस्तेन भिन्ना विदारिताः प्रतिभटानां शत्रुपक्षीययोधानां करटिनो 
गजास्तेषु स्थिताः समारूढाः प्रवीराः प्रकृष्टवीराः प्रणतिपरा इवे प्रणामभ्रवणां 
इव प्रणमन्त इवेत्यर्थः । सम्मुखा जभिमृखाः पुरतो निपेतुर्मूमौ नियतितवन्तः । 
गजोपरिस्थिताः प्रवौरा अस्य बाणेः क्षतास्तस्य पुरतो निपेतुरिति भावः । 
उग्प्रक्षाल ङ्कारः । 


भाषा 


तीनों लोकों मँ भयङ्कर भुजावाले अर्थात्‌ मुजरक्ति वाले उस राजकुमार 
विक्रमा द्ुदेव के वज के समान तीखे २ कङ्ुपत्रों से घायल रातरुपक्षीय योधाओं 
के हाथियों पर बैठे हए प्रधान वीरगण मानों विक्रमाङ्कुदेव कौ प्रणाम करते 
हुए उसके सामने (हाथियों पर से) गिरने रगे । 


्विरदपतिरष्ष्य शत्रसेना-भटघखपद विमदकेलिकालः । 
भटिति रणसरथकार लचमी-करधतविभ्रमपुण्डरोकरोषम्‌ ।८८॥ 


व्याख्या 

अमुष्याऽस्य विक्रमा देवस्य शत्रूणामरौणां सेना चमूस्तस्यां ये भटा योधा- 
स्तेषां मखान्याननान्येव पद्मानि कमलानि तेषां विमर्देदचूणनमेव केलिः क्रीडा 
तदर्थं कालो पमो विनाह्कारित्वात्‌ \! (कारो दण्डधरः श्राद्धदेवो ववस्वतोऽन्तक 
इत्यमरः । द्विरदपतिर्गेजनायो रण एव संग्राम एव सरस्तडागस्तत्‌ रणसरो 
यद्धतडागो स्षटिति शीघ्रं लक्ष्म्याः भियः करेण हस्तेन धृतं धारितं विश्रमपुण्डरीकं 
विलाससिताम्भोजं पुण्डरीकं सिताम्भोजम्‌' इत्यमरः । एव शेषोऽवरिष्टांशो 
यस्य तच्चकार निष्पादितवान्‌ । रूपकाल दूरः । 


भाषा 
शत्र सेना क योद्धाओंके मुख कमलो को चूर र करदेनेकौ करीड़ामं 
यमस्वरूप, विक्रमाद्खदेव के श्रेष्ठ हाथी ने रणरूपी तालाव को जल्दीसे 
महालक्ष्मी के हाथ में विद्यमान विकास का इवेतकमल मात्र ही शेष रह्‌ गया 
हो, एेसा कर दिया । अर्थात्‌ लक्ष्मी कै हाथ के कमल को छोड़ कर शतु के 
मुख रूपी सब कमलो को रणरूपी सरोवर मेँ नष्ट कर दिया । 


धृतमुभटकरङ्मङ्वतिद्विरदषटाविकटास्थिचक्रवालम्‌ । 
रणमनशु कृतान्तशक्तशेषप्रणयि बभूव शिवासदस्रमोग्यम्‌ ॥८६॥ 
अन्वयः 
धृतसुभटकरद्कम्‌ अङ्कबतिद्िरदघटाविकटास्थिचक्रवालं कतान्तसुक्त- 
शोषभ्रणय शिनासहक्चभोग्यम्‌ च्रनगु रणं बभूव । 


व्याख्या 
धृता गृहीताः सुभटानां सुयोधानां करा अस्थिपञ्जरा येन तत्‌ । अद्ध 


१ च 3 


यमराज के खाने से बचे हुए मांस वाला ओौर हजारों गालयं के उपभोग 
कै योग्य, एक बहुत बड़ा युद्ध हआ । 


फिमपरयुपरि श्रतापभाजां विहतपदः स बभज्ञ राजयुग्मम्‌ । 
द्रषिडपतिरगात्क्वचित्पलाय्य न्यविशत षन्धनधास्नि सोमदेवः |६०॥ 


अन्वयः 


किम्‌ अपरम्‌ । प्रतापभाजाम्‌ उपरि विषितपदः सः राजयुम्मं बभञ्ज । 
द्रविडपतिः पलाय्य क्वचित्‌ गतः) सोमदेवः बन्धनधाम्नि न्यविशत । 


व्याख्या 


किमपरमन्यत्कि वक्तभ्यम्‌ । प्रतापं प्रभावं भजन्ति सेवन्ते ते प्रतापभाज- 
स्तेषां प्रभावश्चालिनामुपरि मस्तके विहितं स्थापितं पदं चरणं येन सः स्थापित 
चरणः स विक्रमा ङूदेवो राजञोदरैविडपतिराजिगसोमदेवयोर्युमं युगलं बभञ्ज 
सम्महितवान्‌ । उविडपती राजिगः पलाय्य द्रुतगत्या क्वचिवज्ञातस्थानं गतो 
जगाम । सोमदेबो बन्धनस्य धाम स्थानं तस्मिन्‌ कारागारे न्यविशत निविष्टवान्‌ । 


भाषा 


अव ओर दूसराक्या कहना है? प्रतापियो के मस्तक पर चरण रखने 
चले विक्रमाङ्खुदेव ने राजिग ओर सोमदेव, इन दोनों राजाओं को कुचल 
डाला) द्रविड दे का राजा राजिग भागकर कहीं अज्ञात स्थान में चला गया } 
सोमदेव कंद खाने में बन्दहौ गया। 


उभयनरपतिप्रतापलकचम्यौ विलुलुखतुश्वरणद्रये तदीये । 
(नियववप्ररतोयचास्तोर्यदविशपिथतिपतां किमस्त्यसाध्यम ।8१।। 


न्धिनि चरणद्रये पादयुग्मे बिलृलृष्तुविलोठनं चक्रतुः । त्रयाणां मुवनानां 
समाहारस्त्रमुवनं तस्मिल्लोकत्रये महनीयं पजनीयं प्रश्ंसनीयमित्य्थः । बाह्लो- 
भजयोर्वीर्यं बलं द्रविणं धनं विभूतिरेशवयंञ्चाऽस्ति येषु ते तेषमसाधारण- 
पुरुषाणां कते किमसाध्यमप्राप्यमस्ति न किमपीत्यर्थः । अन्राथन्तिरन्या 
साल ङ्कारः । 
भाषा 

दोनों ही राजाओं के प्रताप ओौर राजलक्ष्मी विक्रमाङ्कदेव के चरणों पर 

लोटने लगीं । तीनों लोकों मे पूजनीय बाहुबल, धन ओर एेक्वयं से युक्त 


1 


असाधारण पुरषो के लिये कौन कायं असाध्य है अर्थात्‌ कोई भी कायं 
असाध्य नहीं है । 

विहितसमरदेवतासप्यः परिकरितः कितिपालयुग्मलदम्या । 

थ शिथिलितकङ्कटस्तयान्त-स्थितकटकां स जगाम तुङ्गभद्राम्‌ ॥६२॥ 


अन्वयः 


श्रथ विदहितसमरदैवतासपयेः क्ितिपालयुग्मलक्ष्या परिकरितः शिथि- 
लितकङ्कटः सः तटान्तस्थिततकटका तुङ्गभद्रा जगाम । 


व्याख्या 


अथ राजद्रयविजयानन्तरं विहिता कृता समरदेवतायाः संग्रामाधिष्ठातु- 
देवतायाः सपर्या पुजा पूजा नमस्यापचितिः सपर्या चाहंणाः समाः" इत्यमरः । 
येन सः, क्षितिपाल्यो राज्ञोः सोमदेवरानिगयोर्युग्मं युगलं तस्य लक्ष्मी 
राजलक्ष्मीस्तया परिकरितः परिवेष्टितस्समालिद्धित इत्यर्थः । शिथिलित 
इलथीकृतः क ङ्ुटः कवचो येन स त्यक्तकवच इत्यथः । स विक्रमा ङ्गुदेवस्तटान्ते 
=^ न>, {> चा तनन नदः 17 या =+ = ~ ~ 


वितरितुमिदमग्रजस्य सर्वं पुनरुपजातमतिः स राजपुत्रः । 
-तुिनकिरणखण्डमण्डनेन स्फुरदशरीरगिरा रषा न्यषेधि ।।६३॥ 


अन्वयः 
श्रप्रजस्य इदं सर्वं पुनः वितरितुम्‌ उपजातमतिः सः राजपुत्रः वुहिन- 
-किरणखस्डमरडनेन रुषा स्फुरदशरीरगिरा न्यषेधि । 
व्याख्या 


अग्रजस्य ज्येष्टश्चात्रे सोमदेवाय अग्रजस्येत्यत्र सम्बन्धसामान्ये षष्ठी । इदं 
सवं राज्यादिकं पनवितरितुं समपंयितुमुपजाता समृत्पन्ना मतिर्बुद्ियस्य स 
उपजातमतिः स राजपुत्रो नृपसुत विक्रमा ङ्ुदेवस्तुहिनकिरणः श्लीतमयूख्चन्द्रो 
मण्डनं शिरोभूषणं यस्य स तेन शङ्करेण रषा क्रोधेन स्फुरन्ती प्रकटिताऽशरीरा 
देह रहिता गीर्वाणी गीर्वाग्वाणी सरस्वती" इत्यमरः । तयाऽऽकाञ्चवाण्या न्यषेधि 


` निवारितः । 
भाषा 


अपने बड़े भाई सोमदेव को उसका राज्य आदि फिरसेलौटा देनेकी 
उत्पन्न भई हुई बुद्धि वाले विक्रमा ङ्कदेव को चन्द्रमा के खण्ड को अपने मस्तक 
पर आभूषण के रूप मे धारण करने वाले भगवान्‌ शंकर नें कोधपुवेक आकार- 


चाणी द्वारा मने किया। 

अथ विक्रमाङ्कदेवस्य राज्याभिषेकं कुलकेन वशयति कचिः- 
-सुखपरिचितराजहं समङ्गां व शद्भान्‌ । 
सरिति घटिकयेब शोधयन्त्यां प्रतिफलिताकमिषेण लप्रवेलाम्‌ ।॥§ ४। 


"राजहुसास् ते चञ्चुचरणर्लो हितेस्सिता इत्यमरः । तेषां भङ्कया व्याजेन सरसी- 
शुहेषु कमलेषु "पङुं तामरसं सारसं सरसीरुहम्‌" इत्यमरः । शङ्खान्‌ कम्बृन्‌ 
पुरयत्घु सत्यु ध्वनयत्सु सरिस्वव, सरति नद्यां प्रतिफलितो जले प्रतिबिभ्वितोऽकंः 
सरयस्तस्य मिषेण व्याजेन धटिका समयसुचकघटीयन्त्रेण लग्नवेलामभिषेकस्य 
शुभसुहतं श्ोधयन्त्यामिव विचारयन्त्यां सत्यामिव (वि कमादित्यदेवोऽभिषेकमल- 
भतेत्यनेन सम्बन्धः ।) साषन्हबरोसरेक्नाल ङ्कारः । 
भाषा 

कमरों के मुख पर या अग्रभागो में प्रमपुवेक बैठे हए राजहंसो के मिष से 
मानों कमलो के शंखो को वेजाते रहने पर ओर नदी के जल मे प्रतिबिम्बित 
सूर्यं निम्ब के मिष से मानों नदी के, घटिका देखकर शुभमुहूतं का विचार 
करते रहने पर (विक्रम ्ुदेव का राज्याभिषेक हुआ ।) 


अतिशिशिरतया मरुत्सु मक्तया कलसरितामिब वारि धारयतु । 
नभति विकरतीव गाङ्गमम्भः पवनसमाहूतशीकरच्छलेन ॥६५॥ 


अन्वयः 
मरससु अतिशिशिरतया भक्त्या कुलसरितां बारि धारयस्सु (सत्सु) 
इव, नभसि पचनसमाहतशीकरच्छलेन गङ्गम्‌ अम्भः विकरति (सति) 
इव (विक्रमादित्यदेषोऽभिषेकमलभतेत्यन्वयः) 


व्याख्या 


मत्सु वाुष्वतिहिक्षिरतयाऽतिङ्ेत्येन भक्त्या पुनज्यत्वप्रयुक्तानुरागेण कल~ 
सरितां गद्धादिपवित्रनदीनां वारि जज्ञं धारयत्मु वहत्य सल्स्विव, नभस्याकारे 
पवनेन वायुना समाहूताः समानीताः शीकरा अम्बकंणाः शीकरोऽम्बकणाः स्मताः" 


= 0५।५०५। ९ ना सज (स्मता क्तन्‌ ०.९९७ । 
निखिलथुवनमानसेषु हषे-प्रसरवशेन नितान्तशरस्सुकेष ॥६६॥ 


अन्वयः 


दिशां सुखेषु अतिबिशदतया केतकमिघ्नं स्मितम्‌ उद्वदत्पु ( ससु ) इव 
निखिलसुबनमानसेषु हषैपरसरवबशेन नितान्तम्‌ उल्सुकेषु ( सषु ) (विक्र- 
मादित्यदेबोऽभिषेकमलमतेत्यन्वयः । ) 


व्याख्या 


दिशां ककुभां “दिक्षस्तु ककुभः काष्ठा आशाङ्च हरितश्च ताः' इत्यमरः । 
मुखेष्बाननेष्वग्रभागेषु वाऽतिविशदतयाऽतिनमल्येन केतक्याः पुष्पं केतकं तस्य 
मित्रं श्ुक्लत्वात्केतकीपुष्पसदुश्चं स्मितमीषद्धास्यमृदहत्यु धारयस्सु सत्स्व, 
दिक्षु नैल्यं प्राप्तास्विव्य्थंः । निखिलभुवनानां सकललोकस्थितजनानां मान- 
सानि मनांसि तेषु सकललोकगतजनमनःसु हषेस्याऽऽनन्दस्य प्रसरो विस्तरस्तस्य 
वक्षेन कारणेन नितान्तमत्यन्तमुत्सुकेषु समत्कण्ठितेषु सत्यु ( विक्रमादित्य 
देवोऽभिषेकमलभतेति । ) 


अष 
दिशाओं के अत्यन्त निर्मल हीने से मानों श्वेत केवडे के फूलों के समान 
उनके मुस्कराते रहने पर ओर समस्त लोकों के मनुष्यों के मनो मेँ आनन्द का 
संचार होने के कारण उनके उत्कण्ठित हो उठते पर (विक्रमा द्गदेव का राज्या- 
भिषेक हुआ । ) 
वरकरिषु गभीरदुन्दुभीनां भ्वनिमिव संजनयतसु गमितेन । 


(~ (~ (~ (| न „मन >© |) ^|) 


वरक1रषु श्रष्ठगजषु ग।जतन चृहूतन गभारदुन्दुभाना यस्भारमभरणा भर 
स्त्री दुन्दुभिः पुमान्‌" इत्यमरः । ध्वनि शब्दं संजनयत्सु सत्स्विव, दिशि दिलि 
प्रतिदिशं तुरगेषु घोटकेषु सान्द्रा घना गम्भीरा वा शङ्कुमनां कम्बूनां स्वनाः 
शब्दा इव कमनीयानि मनोज्ञानि सहर्षाणि प्रमोवसहितानानि हेषितानि तुरग- 
रवाः येषां ते तेषु गम्भीरकम्बुश्ाब्दमनोन्नसप्रमोदहेषितेषु सत्सु (विक्रमादित्य- 
देवोऽभिषेकमल मतेति । 

भाषा 

शरेष्ठ हाथियों की गर्जना से मानों उनके भेरीनाद करते रहने पर ओौर 
चारो ओर घोड़ों के, गम्भीर दाह्भुं की ध्वनि के समान कणंप्रिय सहर्षं हिन- 
हिनति रहने पर (विक्रमा द्खुदेव का राज्याभिषेक हु ।) 


श्रथ सुरपथबल्गदिव्यभेरीनिनादं 
प्रशमितपरितापं भर्तलाभात्प्रथिव्याः | 
्रलमत चिरचिन्ताचान्तचालुक्यलच्मी- 
क्लमयुषममिषेकं पिक्रमादित्यदेवः ॥६८॥ 


अन्वयः 
अथ विक्रमादित्यदेवः पएरथिव्याः भवृलामात्‌ प्रशमितपरितापं सुरपथ- 
वल्गदहिव्यभेरीनिनादं चिरचिन्ताचान्तचालुक्यलक्ष्मीक्लमयषम्‌ अभिषेकम्‌ 
अलभत । 
व्याख्या 


अथ समरविजयानन्तरं विक्रमादित्यदेवो विक्रमाङ्देवो राजकुमारः पुथिष्याः 
स्पाया भर्तल्ाभातं सस्वामिषाप्व्या परशमितः शान्ति पापितः परितिापस्वन्ताषो 


युक्त, ओर चिरकाक तक अच्छे स्वामी (राजा) को प्राप्त करने की चिन्तामं 
वी हुई चालुक्य वंलीय राजां की राज्यलक्ष्मी कै मनोमालिन्य को दुर्‌ कर 
देनेवाले, राज्याभिषेक को प्राप्त किया । 


इति पञ्चभिः च्छोकैः कुलकम्‌ । 

अ्रीचालु्यनरेन्द्रघबुरचजं तत्रैव पुण्ये दिने 
कारुणए्यातिशयादय्त्रयदसौ पात्रं महत्याः भ्रियः। 

दसी यद्धबनेषु विक्रमधनक्रोता ननु श्रीयियं 
तेषामाभितपोषणाय गहनं किं नाम पथ्वीभुजाप्‌ ।६६॥ 


अन्वयः 
रसो श्रीचाद्स्यनरेन््रसनुः त्र पुख्ये दिने एव कारुण्यातिशयात्‌ 
चयल्युजं महत्याः श्रियः पातनम्‌ ्रसूत्रयत्‌ । यद्धवनेषु विक्रमधनक्रीता इयं 
श्रीः दासी ननु, तेषां प्रथ्वीयुजाम्‌ श्राध्ितपोषणाय किं नाम गहनम्‌ 
(च्पस्ति)। 
व्याख्या 
असौ किया विराजितस्य चालुक्ष्यनरेन््रस्याऽऽहवमत्लदेवस्य सूनुः पुत्रौ 
चिच्छमाङुःदेवस्तत्र तस्मिन्‌ पुण्ये पावने सुन्दरे वा पुष्यं तु चावेपि' इत्यमरः । 
दन्ते राज्याभिषेकदिवस एव कारुण्यस्य दयाया अतिशय आधिक्यं तस्मादत्यधिक- 
दयगस्टृत्वादनुजं स्वकनिष्ठश्रातरं पिहदेवं महत्या विक्लालायाः भियो लक्ष्याः 
पाच्यं भाजनमसुत्रयत्‌ कृतवान्‌ । तस्मे वनवासिमण्डल्ाघीङदवरं चकारेति भावः । 
येच राज्ञां भवनेषु सदनेषु विक्रमधनेन पराक्रमरूपद्रव्येण क्रीता, मूल्येन स्वायत्तौ- 


अरणाय ।क नाम गहन काठनम्‌ । तवा भर्णवात्यल्नताद 1 रहत १ १न 
राज्ञां किमपि काटिन्यं नास्तीति भावः। 


भाषा | 
इस श्रीमान्‌ आहवमल्लदेव के पुत्र विक्रमाङ्देव ने उसी शोभन दिन ही 
अत्यन्त दयालुता के कारण अपने छोटे भाई तिंहदेव को विशाल सम्पत्ति का 
भाजन वनाया । अर्थात्‌ उसे वनवासिमण्डल का राजा बना दिया। जिन 
राजाओं के घरों मेँ पराक्रम रूप धन से खरीदी हुई यह्‌ लक्ष्मी निश्चय पूवक 
दासी बन कर रहती है उन राजां को अपने आध्रितौं कां (सोमदेव तथा 
अन्य महाकवि गुणी आदि का) पालन पोषण करना क्या कठिन हं । 


इति श्वी व्रिभुवनमर्लदेव-विद्यापति-कादमी रकभदट्ु-महाकवि-बिह्वणवि रचिते 
विक्रमा ्गुदेवचरिते महाकाव्ये षष्ठः सर्गः । 
नेत्राभ्जाश्रयुगाङ्कविक्रमशरत्कलेऽ् दामोदरात्‌ 
भारद्वाजबुधोत्तमात्समुदितः श्रीविश्वनाथः सधीः) 
चक्रे रामङ्कबेर--परिडतवरात्सम्पाप्रसाहदाय्यक-- 
छीकायुग्ममिदं रमाकर्णया सगे ऽन्न षष्ठं नवम्‌ ॥ 


ॐ दान्तिः शान्तिः शान्तिः । 


महाकवि श्री विर्दण-विरचित 
` विक्रमाङ्देवचरितम्‌ 
स्मः सर्मः। 


स सर्वमावज्य रिपुप्रमाथी मनोरथानामथ पूरणेन । 
यरिभ्रमन्युद्धङ्कतूहसेन दिग्दन्तिशेषाः कडुमथकार ॥१॥ 


अन्वयः 


श्रथ रिपुप्रमाथी सः मनोरथानां पूरणेन सर्वम्‌ आव्यं युद्धङतूहलेन 
परिभ्रमन्‌ ( सन्‌ ) ककुभः दिग्दन्तिरोषाः चकार । 


व्याद्या 


अथ विक्रमा ङदेवस्य राज्याभिषेकानन्तरं रिपरुणां शत्रूणां प्रमाथी मर्दकः स 
चिक्रमाङ्देवो मनोरथानामभिलाषाणांप्ुरणेन सफलीकरणेन सर्वं जनसमूहमावन्यं 
च्डद्ीकृत्य युद्धस्य समरस्य कुतुहलमुत्कण्डा तेन परि मन्‌ परितो विचरन्‌ ककुभो 
{द्डिद्ाः "दिहस्तु ककुभः काष्ठा आद्नार्च हरितश्च ताः' । दिशां दन्तिनो दिग्द- 
न्तिनो दिग्गजा एव शेषा अवशिष्टा यासु ताश्चकार सम्पादितवान्‌ । सकल 
अञ्नाहरणादिग्गजा एवाऽवरिष्टा आसन्निति भावः । समेऽस्मन्निन्धव चाच्छन्दः 
“सयादिन्धवच््ा यदितौ जगौगः' इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
( विक्रमा _्गदेव के } राज्याभिषेक के अनन्तर, शत्रु का मर्दन करने वाके 


असौ चोलस्य प्रतापं निवीप्य नरनाथचकरे क्रमेण समाप्तिं गते (सति) 
निचोलकारासितचापदण्डः (सन्‌) पुनः कल्याणं विवेश । 
व्याख्या 


असौ विक्रमा ङ्देवो चोलस्य चोखदेश्ञाधिपस्य प्रतापं प्रभावं निर्वाप्य शान्ति 
नीत्वा नराणां मनुभ्याणां नाथाः स्वामिनस्तेषां चक्रं समूहस्तस्मिन्‌ राजसमूहे 
क्रमेण शनैः सर्माप्ति गते पराजयं प्राप्ते सति निचोल आवरकम्‌ (“खोल इति 
भाषाया प्रसिद्धः 1) एव कारा गुप्तिगृह 'कारास्य्रन्धनालये' इत्यमरः । तस्या- 
भासितो निवेश्चित्चापदण्डो धनुर्दण्डो येन सः । एवम्भूतस्सन्‌ पृनरमूहुः कल्याणं 
कलयाणकटकपुरे विवेच प्रविष्टवान्‌ समाजगामेत्यथः। अत्र रूपकालङ्कारः 1 


भाषा 


विक्रमाङ्कदेव ने, चोल देशके राजाके प्रतापकौ ठंडाकर अर्थात्‌ उसे 
हराकर, सम्पूणं राजाओं को करम से पराजित कर देने पर, अपने धनुष्य को सौल 
में रखकर फिर से कल्याण कटक पुर मे प्रवे किया । 


शत्रान्तरे मन्मथवालमित्रं लतावधूविघ्रमद्त्रकारः। 
स्थानोपदेशी पिकपश्चमस्य शृङ्गारयन्धुमंधुरापिरासीत्‌ ॥३॥ 


दमन्वयः 


प्रघ्ान्तरे मन्मथनालमित्रं लतावधूषिश्रमसूत्रधारः पिकपच्चमस्य 
स्थानोपदेशी श्रङ्गारबन्धुः मधुः ्ाविरासीत्‌ । 


व्याख्या 


2 


इसी बीच में कामदेव का कंगोटिया साथी, ठता रूपी स्रियं को विभिन्न 
विकासो का उपदे देने वाला, नाद्याचाय; कौयल के पञ्चम स्वर के शुद्ध 
उच्चारण के लिये कण्ठ तालु आदि स्थानों की शिक्षा देने वाला सद्धीताचार्य; 
श्ृद्धार रस को उदीप्त करने वाला; वसन्त ऋतु आ गया । 


शीतर्तभोत्या विधिः समस्ताः किं कन्दरासीमनि चन्दना्रः। 
यक्निःसरन्ति स्म हिमन्यपाये दिवा च रात्रौ च ततः समीराः ॥४॥ 


अन्वयः 


समस्ताः समीराः किं चन्दनाद्रेः कन्दरासीमनि शीततुभीत्या विविशुः 
यत्‌ हिमव्यपाये (ते) दिवा च रात्रौ च ततः निःसरन्ति स्म । 


व्याख्या 
समस्तास्सकलास्समीरा वायवः क चन्दनारर्मलयपर्बेतस्य कल्दरासीसनि 
दरीमध्ये प्दरीतु कभ्दरो वास्त्री" इत्यमरः! क्ीततुभीत्या शि्िरतुभयेन 
विविशुः प्रविष्टाः । यद्यस्मात्कारणात्‌ हिमस्य शिलिरर्तभ्यिपाये समाप्तौ ते 
पवना दिवा दिते च रात्रौ च निशायाञ्च निक्ञा निकश्लीथिनी रात्रिस्त्रियामा 
क्षणदा क्षपाः इत्यमरः ! ततश्चन्दना्रेनिःसरन्ति स्म निर्गच्छन्ति स्म । कन्दरासु 
प्रवेशे शीततुभीतेहतुत्वेनोत्प्रक्षणादुतपरक्षा । 


भाषा 


सम्पूणं वायु क्या शिरिर ऋतुके (ण्डे के) भयसे मलयाचल कौ 
कन्दराओं में छप करबेठेथे? क्योकि हिरिर ऋतु के (जाडं के) बीतते 
ही वे वायु रात दिन मलयाचल से निकल्ते ही चे आ रहे थे । 


व्याख्या 

गन्धवाहा अनिलाः "गन्धत्राहानिलाशुगाः' इत्यमरः \ पवनो वायुरशनं भोजनं 
येषां ते तेषां वायुभक्षकाणां पञ्चमानामुरगाणां "उरगः पल्लगो भोगी निह्यगः 
पवनाश्चन इत्यमरः 1 निवासस्य स्थितेर्दानं तस्मात्‌ कृतः प्रदश्षितः प्रकोपः 
छोधो यैस्तेऽपर्षयुक्तास्सन्त इवाऽस्स दुक्षका एवाऽत्र निवसन्ति ततोऽतराऽस्मल्निवासो 
न युक्त इति हेतोः कुपिताः सन्त इवेत्य्थः । चन्दनशेलस्य मख्याचलस्य 
कुञ्जाच्िकुल्जात्‌ 'निक्ुञ्जकुञ्जौ वा क्लीबे लतादिपिहितोदरे' इत्यमरः । 
उदीचीमुत्तरामाशां दिकं प्रति विनि्युनिर्जग्मुः । मधौ दक्षिणानिलो वहतीति. 
प्रसिद्धः । पवने स्वभक्षकसपनिवासहैतुककोषकर्तस्वस्य मल्याचलपरित्यागे 
हेतुत्वेनोसप्क्षणादुतपरेक्षा । 


भाषां 
वायुगण, वायुभक्षक सर्पौ को, मलयाचल द्वारा आश्रय दिये जाने से मानों 
रु होकर मलय पर्व॑त के कुञ्ज से उत्तर दिशा कौ ओर भाग चले । अर्यात्‌ 
दक्षिणानिल उत्तर दिशा की ओर बह्ने लगा । 


स्थस्थितानां परिरत॑नाय पुरातनानामिव वाहनानाम्‌ । 
उत्पत्तिभूमौ त्रगोत्तमानां दिशि प्रतस्थे रबिरु्तरस्याप््‌ ॥६॥ 
अन्वयः 


रविः रथस्थितानां पुरातनानां बाहनानो परिवतेनाय इव तुरगोत्तमनाप्‌ 
उत्पत्तिभूमो उत्तरस्यां दिशि प्रतस्थे । 


व्याख्या 


भावा 
सूर्यं अपने रथ के बुदुढे घोड़ो को बदल देने के लिये मानों श्रेष्ठ घोड़ों के 
उत्पत्ति स्यान उत्तरदिशा मेः अर्थात्‌ काबुक मे(कावुली बोडे प्रसिद्ध हँ) प्रस्थित 
हुवा । अर्थात्‌ सूय उत्तरायण होने ल्मे 1 


ञ्जहो जु चैत्रं प्रति कापि भक्तिरछ़त्रिमा केरलमारुतस्य । 
द्राधिष्ठमष्यानमसौ पिलङ्कय सर्वत्र तस्यानुचरो यदासीत्‌ ।॥७॥ 


अन्वयः 


अहो नु केरलमारुतस्य त्नं प्रति अकृत्रिमा का श्रपि भक्तिः यत्‌ 
असौ दराचिष्ठम्‌ अध्वानं चिलक्गथ स्वव तस्य चलुचरः आसीत्‌ । 


` व्याख्या 

"अहो" इत्यारचरये "नू" इति वितकं । केरलमार्त्य दक्षिणस्थक्रेरलदेतरा- 
-वाहिनः पवनस्य दक्षिणानिलस्येत्यर्यः। चेतरं चेत्रनासं परति वसन्तकाल प्रतीत्यर्थः । 
-अ्कन्निमा स्वाभाविकी काप्यनिर्वचनीयाऽपरवेत्य्थः १ भक्ितिरनुरायः ! यथ 
स्मात्कारणादसौ दक्षिणानिलो द्राधिष्ठमतिदीर्धेमध्वानं मागं अयनं वत्सं 
मार्गाध्वपन्थानः पदवी सूतिः इत्यमरः । विलद्धय समतिक्रम्य सर्वत्र सर्वस्थानं 
. तस्य चैत्रमासस्य बसन्तस्य वाऽनुचरोऽनुगाम्ासीत्‌ जातः । वसन्ते दक्षिणानिलः 
सर्वत्रैव वहतीति भावः । अत्र केरकमारते सेवकष्यवहारसमारोपात्‌ समासो- 
क्रितिरलङूनरः । 


भाषा 
आरचयं कौ बात ह कि केरल के वायु का अर्थात्‌ दक्षिणानिल का चैत्र मास 


क ऊ > 
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५. 


देया रिलापटकपार्रद्रा भ्रीखण्डशेलस्य दरीगहेषु । 
पियोगिनीकण्टफ एष वायुः कारागदस्यास्तु चिरादमिज्ञः ॥&॥ 


अन्वयः 


श्रीखस्डसौलस्य दरीगृहेषु शिलापटरकपाटसद्रा देया। (येन ). 
विनियोगिनीकण्टकः एषः वायुः कारागृहस्य चिरात्‌ अभिज्ञः अस्तु । 


व्याख्या 


श्रीखण्डतैलस्य चन्दनाद्ररमलयाचलस्य दरीगृहषु कन्दरागृहेषु धरी तु कन्दरो 
वास्त्री" इत्यमरः । शिलापदहुाः प्रस्तरलण्डपटूा एव कयाटानि तेषां मुद्वा प्रावरणं 
देया निवेहया येन कारणेन श्िलामुद्रभरूपेण वियोगिनीकण्टको विरहिणीनां हदि 
कण्टकवच्छत्यवद्चथाजनक एष प्रसिद्धो वायुदेक्षिणानिलः कारागुहस्य बन्धनाल- 
यस्य श्रग्रहोपग्रहौ बन्धयां कारास्याद्रधनालये' इत्यमरः । चिराच्चिराय बहुकाल- 
पर्यन्तमित्यर्थः। अभिज्ञस्तच्निवासजन्यदुःखानुभविताऽस्तु जायताम्‌ ! परपीडेकः 
कारागृह निवासयोग्य इति भावः । 


भाषा 


मलयाचल के कन्दरा रूपी घरों को पत्थरों की चान रूपी किवड़ोसे 
बन्द कर देना चाहिये । जिससे (उन कन्दराओं मे रहने वाला) विरदिणियों के 
हदय मे कटे गडाने के समान पीडा देने वाला यह दक्षिणानिल चिरकाल तक 
कौदखाने मे रहने के दुःख का अनूभव करे, व्योकिजो दूसयोको व्यर्थं दुःख 
देता है वह्‌ कैदखाने मेँ जाने योग्य ह । 


~ अ 


न कोपनीयः। यद्यस्मात्कारणादयं वायुः कोपस्य त्वत्पहषवचनजन्यक्रोधस्य 
निःर्वासपरम्पराः परषवाक्यजात क्रोधोत्पन्नमनःक्षोभज निःक्वासपरम्परास्ताभिः 
पीनत्वं स्थृलत्वमुष्णतां तपकत्वञ्चाऽऽथाति प्राप्नोति । मलयानिलः शीतकूोऽपि 
बिरहिणीनामुष्णतामेब वेगेन वर्धयतीति भावः । 


भाषा 
है सखि ! तुम कडुए वचनो से दक्षिणानिलको कुपित न करो । क्योकि 
यह वायु कुदध होकर रम्ब २ उच्छ्वास लेने से मोटा अर्थात्‌ वायु मेँ उच्छ्वास 
कै वायु मिलने से अधिक, ओौर गरम ह जाता ह । विरदिणियो को दक्षिणानिल 
ठ्डाहोने परभी गरम ही मालुम होता है । 


दाणेन हत्वा मृगमस्य यात्रा निवार्यतां दक्तिशमास्तस्य | 
0 
इत्यथनीयः शबराधिराजः श्रीखण्डप्रथ्नीधरकन्दरस्थः ॥१०॥ 


श्मन्वयः 


श्रीखण्डप्रथ्वीधरकन्दरस्थः शबराधिराजः बाणेन सगं हत्वा अस्य 
दश्चिणमारुतस्य यात्रा निबायताम्‌ इति ्रथंनीयः 


व्याख्या 
श्रीखण्डपृथ्वीधरो मल्याचलस्तस्य कन्दरो दरी दरी तु कन्दरो वास्त्री" 
इत्यमरः \ तस्मिन्‌ तिष्ठतीति श्रीखण्डपुथ्वीधरकन्दरस्थः शबराणां वनेचराणा- 
मधिराजः स्वामी बाणेन हारेण मृगं बायुवाहुनर्पं मृगं हत्वा मारयित्वाऽस्य 
दक्षिणमारुतस्य दक्षिणानिलस्य याता प्रवह्‌ इत जागमनमित्यरथः 1! निवार्यतां 
प्रतिषेधनीयेव्य्थनीयः प्रार्थनीयः । वायोर्वाहुनं मुगः अत एव स पृषदश्व इति 
">, (चाध शर्धत शस्धताशाचिला धशा दाम दल्यते 


अन्वयः 
यत्‌ वा एतत्‌ दैन्यं मृषा तिष्ठतु । किराताः मरुता वैरं न इच्छन्ति । 
हि सः शबराङ्गनानां केलिप्रसङके स्मरग्लानिम्‌ छपाकरोति । 


व्याख्या 
यदेति पक्षान्तरे एतदन्यं मलयानिलस्य श्रियविप्रलम्भव्यथोद्रलकत्वात्तस्मा- 
द्धयेन मृगमारणप्रा्थनं मृषा मिथ्या निरर्थकमेवेत्यर्थः । तिष्ठत्वाऽऽस्ताम्‌ । 
किराताः श्चवरा मरुता मल्यवायुना सह्‌ वरं शत्रुतां नेच्छन्ति नाऽऽकाडक्नन्ति । हि 
यस्मात्‌ फारणात्‌ “हि हैतावधारणे' इत्यमरः । स दक्षिणानिलः क्वराणां वने- 
चराणां “भेदाः किरातश्बरपुकिन्दम्लेच्छनातयः' इत्यमरः । अद्धना ललना. 
स्तासां केलिश्रसद्धे सुरतक्रीडाकाले स्मरर्त्ानि कामोद्रेगजन्यक्रीडोत्यन्नश्षारीरिक- 
भमपाकरोति दररीकरोति । श्रमापनयनेनोपकारित्वादयं दक्षिणानिलो शत्रुभाव 
न जनयतीति तस्य मृगविनाह्याभ्यर्थना वृथेवेति भावः । 
भाषा 
अथवा किरातराजसे वायु के वाहन रूप मृग को मारने की अभ्यर्थना 
व्यथं ह । किरात लोग दक्षिणानिल से वर करना नहीं चाहते । वयोकि वह्‌ 
दक्षिणानिर किरातिनियों की सुरत करीडामें सुरत जनित श्रम का अपहूरण 
करता रहता है । अर्थात्‌ दक्षिणानिल उपकारी होने से उस से किरातराज 
काशतरुभावहो ही नहीं सकता । ` 


दुरग्रहन्दनमारुतस्य सदा यदन्यतुपराडयुखोऽयम्‌ । 
नेन चेतरः सुतरामसद्न्द्रोदयेनेव शरस्दोषः ॥१२॥ 


अन्वयः 


न प्रवहति । अनेन मख्धानिलेन हेतुना चंत्रो वसन्तमासदचन्द्रोदयनेन्दुप्रकाशन 
क्षरत्प्रदोषः शरत्कालिकरजनीमृखमिव श्रदोषो रजनीमुखम्‌* इत्यमरः । सुतरा- 
मत्यन्तमसह्यः सोदुमक्क्यः । विरहिणीनां दक्षिणानिलवच्छीतलः शरत्कालिक- 
-इचन्द्रोदयोऽपि नितरां सन्तापजनको भवतीति भावः । 


भाषा 
यह्‌ तो दक्षिणानिरु का दूराग्रहही है कि वहं वसन्त ऋतु को छोड़ कर 
अन्य ऋतुओं में बहता ही नहीं । इसके कारण से वसन्तमास चैत्र, चन्द्रमा 
का उदय होनें के कारण से शरत्‌ ऋतु की शाम के समान ही असह्य हो जाता 
है। अर्थात्‌ विरहिणियों को वसन्त ऋतु तथा श्रत्‌ काल का चन्द्र दोनोंही 
सन्ताप अनक होते हं । 


वियोगिनीनां कि पापमेतन्मेधाथवा दरिशमारुतस्य । 
कदापि दिद्मोहवशादयदेष न चन्दनाद्रः परतः प्रयाति ॥१३॥ 


अन्वयः 


एतत्‌ वियोगिनीनां पापं किमु, श्रथवा दक्चिणमारुतस्य मेधा यत्‌ एषः 
दिङ्मोहवशात्‌ कदापि चन्दानाद्रः परतः न पयाति ) 


व्याख्या 
एतत्परत्यक्षदृक्यमानोपद्रवः वियोगिनीनां विरहिणीनां पापं दुष्कृतपरिणामः 
किमु किमथवा यद्वा दक्निणमारुतस्य दल्ञिणानिलस्य मेधा धारणावती बुद्धिः 
श्वीर्घरणवतौी मेधा" इत्यमरः । यद्यस्मात्कारणादेष मलयनायुदिडमोहवशा- 
द्विगथमकारणेन कदापि करिमन्नपि काके चन्द्रनाद्रेभख्यपर्वेतात्परतोऽन्यस्मा- 
त्प्रदेकञान्न प्रयाति न गच्छति । 


१९.4१ 
श्रमत्सोरभमांसलेन मलयानिलेन निमील्ितानां भूमिगृ्ुस्थितानां 
प्रियकाह्िणीनाम्‌ इति प्रलापमाला चिरम्‌ च्रभूत्‌ । 


व्याख्या 

श्रमस्नितस्ततः प्रसरन्‌ यस्सौरभस्सुगन्धस्तेन मांसलो बहुलस्तेन प्रसरत्सुगन्ध- 
बहुलेन मलयानिलेन दक्षिणपवनेन निमीलितानां व्यथितानां भूमौ पृथिव्यामध- 
स्तात्‌ गृहाणि सदनानि, ग्रीष्मातपनिवारणाय भृम्यभ्यन्तरे निमितानि शौतभव- 
नानि तेषु स्थिता विद्यमानास्तासां प्रियाणां प्रेमास्पदजनानां पतीनामित्यर्थः । 
काडिक्षण्योऽभिलाषिण्यस्तासां ललनानां वियोगिनीनामित्यर्थः । इति पुर्वोक्ति- 
प्रकाराः प्रखापमाला निरर्थकवाक्यकदम्बः “विप्रकापो विरुद्धोक्ति; भरकापोऽनर्थकं 
वचः' इत्यमरः । चिरं बहुकालपयेन्तमभूज्जाता- 1 


भाषा 
चारों ओर फंलने वाटी सुगन्ध से भरे दक्षिण वायु से पीडित, तक घरमे 
(तहखाने मे) रहने वारी, अपने श्रिय की अभिलाषा रखने वारी वियोगिनी 
स्नियो के पूर्वोक्त प्रकार के निरर्थक वाक्यसमूह्‌ चिरकाल तक चलते रहे । 


इति षटुश्छोकात्मकं कुलकम्‌ । 


कन्दपदेयस्य विमानसृष्टिः प्रासादमालला रसपाथिवस्य । 
¢ $ 
चेत्रस्य सर्वतविशेषचिन्हं दोलालिसासः सुद्शां रराज ॥१५॥ 
अन्धयः 


¢. ९ श 
कन्देपदेवस्य बिमानसष्टिः, रसपार्थिवस्य प्रासादमाला चेच्रस्य सवंत 
विशषचिन्धं ल्श दोलाविलासः श्रा) 


व 0 ग ` ^ क क = 


चिल्ल चक्षणं कलङ्को लाच्छनञ्च चिन्ह छक्ष्म च लक्षणम्‌" हत्यमरः । यतो 
वसन्त एव दोलारोहणक्रीडा विज्ञेषतो भवतीति भ्यवः । सुष्टु दुश्शौ नयने धासां 
तास्तासां सुन्दरनयनाद्धनानां दोलासु प्रद्धुगसु विलासः कौडा रराज शुभे । 
विन्ञेषविनोदकारित्वेन चैत्रमासभवस्य वसन्तर्तुसकलचिह्घस्याऽभेदारोषो दोला- 
-विलासेऽतोऽत्र मालारूपकम्‌ । 


भाषा 

कामदेव कौ विमान रचना, श्यृद्खार रस रूपी राजा के महलों कौ कतार 
चैत्र मास का सव ऋतुभो में शरेष्ठ वसन्तक्तु का चिद्व अथवा वसन्त का अन्य 
सव ऋतुओं से वििष्ट चिह्, सुनयनी स्नियौ की रूल ज्ूलने कौ क्रीडा शोभित 
होने लगी । अर्थात्‌ चैत्र मास या वसन्त ऋतु के आते ही सुन्दर नेचवाी 
कामिनियौं मं क्रूला लने का उमङ्घ, कामदेव की प्रेरणा से काम सम्बन्धि 
दूर २ की उनकी मानसिक ठउडानें तथा श्ृद्खार रस का साम्राज्य चारोतरफ 
छा गया। 


दोलाधिरूढस्य वधूजनस्य नितम्बभारेण गतागतेषु । 
ुिदालम्ब गुणेषु नाभूत्‌ सा भाग्यशक्तिः ुसुमाुधस्य ॥१६॥ 


अन्वयः 
यत्‌ दोलाधिरूढस्य वधूजनस्य नितम्बमारेणए गतागतेषु आलम्बरुणेषु 
च॒टिः न अभूत्‌ सा कुसुमायुधस्य भाग्यशक्तिः। 
व्याख्या 
यदित्यनेन वाक्या्थपरामरशः । दोलां प्र्धां दोला प्रह्धादिका स्त्रियाम्‌ 


चकि हिडोले पर सूखने वाटी कामिनियों के नितम्बो के बोक्ले से ल्लोको मे 
इधर उधर जाने वारी कूले की रस्सियाँ न दंटी इसमें कामदेव की भाग्य 
सम्पत्ति ही कारण है 1 अर्थात्‌ उन स्त्रियो के नितम्ब बहुत भारीथे ओर 
कामदेव की पूणं कृपापात्र थीं । अर्थात्‌ पूण॑तया कामासक्त थीं । 


जनेषु दोलातरलाः पूरन्धीः संभूय भूयःसु विलोकय्सु । 
लयस्य मिस्तीणंतया मनोभूरखन्ध्यपातैरिषुमिवंवषं ॥१७॥ 


अन्वयः 
दोलातरलाः पुरन्धीः भूयःसु जनेषु संभूय विलोकयलु (ससु) मनोभूः 
लक्ष्यस्य विस्तीणेतया अवन्ध्यपतिः इषुभिः ववषे। 


व्याख्या 
दोलासु प्रे्कासु तरलाश्चञ्चलाः पुरन्ध्रीललनाः (कर्म) "पुरन्ध्री सुचरित्रा तु 
सती साध्वौ पतित्रता' इत्यमरः । भूयःसु बहुलेषु जनेषु कामिजनेषु संभूये- 
कच्रीभूय विलोकयत्सु पर्यत्सु सत्सु मनसि भवतीति मनोभूः कामो लक्ष्यस्य 
श्ञरपातविषयस्य चिस्तीणेतया विश्चालदेशञव्यापित्वेनाऽवन्ध्योऽनिष्फलः पातो लक्ष्य 
वेधो येषां ते तेरिषुभिः स्वयुष्पबाणेवेवषं वृष्टवान्‌ । तत्रकत्रीमृताः कामिजनास्ता 
दोलास्थिताः कामिनीर्वक्ष्य कामार्ता जाता इति भावः । 


भाषा 
दिके पर श्लूलने वाली कामिनियों को कामी रोगों के इकर्खा हौकर 
देखते रहने पर कामदेव ने निशाने कै स्थूल अर्थात्‌ बड़ होने के कारण अपने 
अमोघ बाणो की वर्षा की । अर्थात्‌ उन जला क्रूलने वारी स्त्रियों को देखने 


> {~ त ° ~+ ¬, ~) ~ --1--- ~ -7~+ । 


व्याख्या 


विलासनत्योऽङ्खना दोलायाः प्रे्कमया विनोदेन क्रीडया सुद रमत्युध्वंदेशमारुट्य 
गत्वा निवतंमाना पुनरधोदेशं प्रति निवृत्ताः सत्यो नभ एवाऽऽकालमेव प्राङ्धणं 
विस्तृतस्थानं तस्मिन्सद्धिन्यः प्राप्तास्तासां त्रिदश्ाद्धनानां देवाद्धनानामाकाशे 
संचरणक्षीलानामप्सरसां बाधं विलासं विश्चमं सारूप्यमित्यर्थः। अपपुः प्राप्तवत्यः। 
अङ्कनानां रूपलावण्यातिश्नयाहेवाद्धनासादृकष्यम्‌ । दोलाया आकाशे चाऽल्पकाल- 
वुतित्वादर्धमेवाऽप्सरसां विलासं शोभां वा प्रापुरित्य्थः । अत्र निदर्शनालङूारः \ 


भाषा 


अङ्घनाओं के हिडोले की कीडा मे बहुत ऊँचे जाकर फिर नीचे लौट आने 
से, वे, आकाररूपी आंगन में विहार करने वादी अप्सराओं के आधे सारूप्य 
को प्राप्त हुई । अर्थात्‌ कामिनियां ज्ूला रुके हुए आधे समय तक खूब ऊचे 
ओर आधे समय तक नीचे रहने से ऊचे रहने के आधे समय के लिये साक्षात्‌ 
आका में विहार करने वाली अप्सरा्ओं की शोभा प्राप्त करती थीं । 


विलासदोलाफसके मितम्ब--बिस्ताररुद्े परितस्तरुष्याः । 
लब्धः परं इुधितकाकेए तत्रावकाशः इसुमायुधेन ॥१६॥ 
श्मन्वयः 
विलासदोलाफलके परितः तरुण्याः नितम्बविस्ताररद्धे (सति) तत्र परं 
कुञ्ितका्केण ुसुमायुधेन अवकाशः लब्धः । 


ठव्याख्या 
विलासस्य करीडाया दोलाफलकं दारमयान्दोलनफलकं (तख्ता इति 


क्रीडा के सूले का तस्ता युवतियों के नितम्बो से चारोतरफसेछेकक्िया 
जाने पर अर्थात्‌ वहाँ व्रिखकुट जमीन न रहने पर भी, वँ केवर अपने धनुष 
को सिकोड लेने वाले कामदेव ने ही स्थान प्राप्त किया । अर्थात्‌ स्रूला लने 
से युवत्तियां कामासक्त हो गई । 


सोन्दरयमिन्दीवरलोचनानां दोलासु लोकास यदुल्ललास । 
यदि भ्रसादाह्लमते कवित्वं जानाति तदरणं यितु सनोभूः ॥२०॥ 


अन्वयः 


लोला दोला इन्दीवरलोचनानां यत्‌ सोन्दर्यम्‌ उल्ललास, यदि 
मनोभू : प्रसादात्‌ कवित्वं लभते (तर्हिं सः) तत्‌ बणेयितुं जानाति । 


व्याख्या 


लोलापु चञ्चलसरु दोलासु प्रेडखास्विन्दीवराणीव नीलकमलानीव 
रोचनानि नेत्राणि यासां तास्ताषामङ्कनानां यत्‌ सौन्दर्थं रामणीयकमुल्ललात 
भादुेभूव, यदि मनोभूः कामः प्रसादात्सरस्वत्यनुग्रहात्‌ कवित्वं काव्योत्पादन- 
्रागहभ्यं लभते प्राप्नोति ताहि स काम्तत्सौन्द्यं व्णयितुं विस्तारेण कथयितुं 
जानाति पटूस्स्यादित्यथेः । समर्थः कविरेव स्वकृतेरगुप्तरहस्यं ज्ञातुं समुद्धार- 
यितुञ्च क्षमो न त्वन्यः । अतः कामविलासरहुस्यं कामस्य कित्वे एव याथार्थ्येन 
वणितं स्थान्नत्वन्यस्येति भावः । 





‹ श्रमादात्‌' इति पारस्तु लेलकानवधानतैव । चरितचन्दिका टिष्पणी- 
कारस्य (्रमादादनवधानतां परित्यज्येति भावः ।” इत्यपि. चिन्त्यम्‌ । 
~ भी 
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दसस वद्लनमङ्गनाना यनू(या,पान्नका यच्‌) च लबङ्गवायुः | 
सा विधसंमोहनदीचितस्य युख्याङ्गसम्पत्छुपुमायुधस्य ॥२१॥ 


अन्वयः 


अङ्गनानां दोलाञु यत्‌ दोलनं, यत्‌ लवङ्कवाथुः यत्‌ च मल्लिका, सा 

विश्वसंमोहनवीक्षितस्य कुघुमायुधस्य मुख्याङ्गसम्पत्‌ (अस्ति |) 
व्यास्या 

अङ्खनानां सुन्दरीणां दोला प्रेडलासु यहोलनमधस्तादूपरि चंक्रमणं 
यच्चात्र यदिति क्रियाविक्ञेषणं यथेत्यर्थः । ` लवङ्कवायुरदेवकुसुमसम्पकंजन्ध- 
सुगन्धवाही पवनः “लव्ध देव्रुसुमम्‌"' इत्यमरः । यदच्नाऽपि पूववत्‌ । मल्लिका 
ृष्पविोषः भेला" इति भाषायाम्‌ । सा विक्वस्य सम्युणसंसारम्राणिनां 
संमोहनं का्मणक्म वर्ीकरणमित्यथैः । तस्मिन्‌ दीक्षितस्य सच्चद्वस्य कुसुमा- 
युघस्य कामस्य मुखयाद्धानां प्रघानसाधनानां सम्पस्सम्पत्तिरस्ति ! आंदोलन- 
मल्लिकापु्प-लवङ्गवायव एव कामस्याऽखिललोकवक्ीकरणे प्रधानसाधना- 
नीत्यथः । 


भाषा 
रुलनाओं का हिडोलों पर ज्ूलना, बेरे के फूल ओर देवपुष्प, यै सब विव 
का वशीकरण करने मे तत्पर कामदेव की प्रधान साधन सम्पत्ति ह । 


अरसायं पादौ विहितस्थितीनां दोलासु लोलां शकपल्नवानाम्‌ । 
मनोरथानामपि यन्न गम्यं तदुद्ष्टुमापुः सुदृशां धुवानः ॥२२॥ 





९ अव्र यत यत इत्यस्य स्थाने या मष्ठिका, यदव टवङवायः उत्मेव पालः 


व्याख्या 

युवानस्तरुणजना दोला प्रेडलासु पादौ चरणौ प्रसार्य विस्ताथं विहिता 
कृता स्थितिः समुपवेशनं याभिस्तास्तासामासीनानां लोलाश्चञ्चसाः स्वनियत- 
स्थानात्परिच्युता अंशुकाः प्लवा इवेत्यंशुकपल्लवा मसृणाम्बराणि यासां 
तास्तासां सुदं सुनयनानामद्धनानां यत्‌ गुह्यं स्थानं गोपनीयाङ्खं जधनादि 
मनोरथानामपि कल्पनानामपि न गम्यं न प्राप्यं तदुदरष्टुमवलोकयितुमापुः 
प्राप्तवन्तः । दोलनजनितवायुवेगेन तासां मसृणाम्बरेषु स्थानशरष्टेषु सत्सु 
युबानस्तासां कल्पनायामप्यभ्राप्यं जघनादिगोपनीयाङ्खं ददृशुरिति भावः । 


भाषा 
युवक लोगों ने, पांव लम्बा कर सूलं पर बैठी हई, हवा के स्षोके ते 
स्थानच्युतं मुलायम साडी वां सुनयनी अङ्खनाओं के, कल्पना मँ भी न आने 
वाले जघनादि गोपनीय अङ्गो को देखा । 


उन्नम्य द्र मुहुरानमन्त्यः कान्ताः शथीभूतनितम्बजाच्याः | 
दोलाविलासेन जितश्रमत्वात्‌ प्रकषमापुः पुरुषायितेषु ॥२२॥ 


अन्वयः 


दूरम्‌ उन्नम्य यहुः ्ानमन्त्यः छरथीभूतनितम्बजाञ्याः कान्ताः दोला- 
विलासेन जितश्रमत्वात्‌ पुरुषायितेषु प्रकषम्‌ पुः । 


व्याख्या 

दुरं विप्रकृष्टदेशमुक्लम्योध्वं समुत्थाय मुहर्वारम्वारमानमन्त्योऽधोदेशं प्राप्न्‌- 
वन्त्य उत्थाय पुनरुपविलन्त्यः इलथीभूतं श्िथिलीभूतं निरस्तमित्यथः। नितम्बस्य 
कटिपरचा-इूामगस्य जाद्यं क्रियान्नीलत्वून्यत्वं यासां ताः कान्ता अङ्कना दोलया; 


द्वारा किये जाने वाले काम मे अर्थात्‌ विपरीत रति में उत्कृष्टता को प्राप्त हुई । 
अर्थात्‌ विना थकावट जूला चाने में अपनी कमर को अगे पीछे करने बाटी 
कर्नाओं ने विपरीतरति मे अपनी सम्थेता का परिचय दिया 


ुचस्यलेनिदंसितो वधूनां संजीवितः श्राससमीरशेन । 
करेशातिरेकान्मलयानिलोऽभूट्‌ भृत्येषु मान्यः दुसुमायुधस्य ॥२४॥ 


अ्मल्वयः 


बधूनां कुचस्थलैः निदेलितः मलयानिलः श्वासममीरणेन संजीवितः 
( सन्‌ ) छेशातिरेकात्‌ छुसुमायुधस्य भव्येषु मान्यः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


वधूनां स्त्रीणां कुचस्थकल्ैः कठिनस्तनमण्डलेबिदलितः जआाघातात्संचूणितो 
मलयानिलो दक्षिमसमीरणो वधूनामेव शवाससमीरणेन विथोगजन्यवीर्धरवात- 
वायुना संजीवितस्तन्‌ समासादितप्राणः सन्‌ प्रवृदधस्सन्नि्यर्थः । वलेशस्य 
कष्टस्थाऽतिरेको बाहुल्यं तस्मात्‌ कष्टधराचूर्यात्‌ कुसुमायुधस्य कामस्य भृत्येषु 
कर्मकरेषु सहाथकेष्वि्य्थः ।॥ मान्यः प्रतिष्ठितोऽमूज्जातः । कामस्य दक्षिणा- 
निलोऽततीव प्रियः सहायकल्वादिति भावः । अत्र समीरणे सेवकवृत्तान्तसमा- 
रोपात्‌ समासोक्तिरलङ्धारः । 


भाषा 
स्वियौ के कठिन कुचस्थल से टकराकर गत प्राण होते हुए ओर स्तरो के 
ही वियोगजन्य उच्छवासों से पुनः जीवित मलयानिल, अधिक कष्ट भोगने के 
कारण कामदेव के भृत्यो या सहायकों मेँ मान्य हो गया । अर्थात्‌ मलयानिल 
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वसन्तो वसन्तर्तुः, सिलिजतानि चन्दायमानानि नूृुराणि मज्जीराणि मज्नीगो 
तृषुरो स्त्रियाम्‌" इच्वमरः ! यातं तास्ताभिः पुरन्धिभिः स्ोभिविलास्तदलाः 
क्रीडाप्रद्धा यत्‌ पुरयाप्नास्न परिपूरितवान्‌, तैन कारणेन उद्सां उद्गता वसन्तौ 
यस्याः सा उद्सा तां जनजुन्धामिव्यथः । मन्भयस्थ कामस्पं राजधानी प्रत्रान- 
नगरी तां वसन्तीं जनवहुलासकरोत्‌ तवान्‌ । वन्ते कामिनीकर्तकविललम- 
दोलाकर्भकाक्रमणेन काशराजधानीरूपविलासदोलायां कातिनीजनाध्युवितन्वं 
सुचितम्‌ । इत्यहं मन्ये चकंयामि । उत्र्षाल ङ्कारः । 

भाषा 

चूंकि वसन्त ऋतु ने शब्द करने वाटे जेव पहने हुई अद्खनाओं से, आनन्द 
देने वके हिडोखों को भर दिया। इसे मँ समक्ता हँ कि वसन्त ऋतु न 
कामदेव फी उजङड़ी राजधानी को वसा दिया । 


चुुम् वर्त्राणि चक्षं वल्ल चिरं विशश्राम नितम्बपिभ्बे | 
दोलावबिलसे यगुरुरङ्गनानामनङ्कशः केरलमास्तोऽभूत्‌ ॥२६॥ 
अन्वयः 
केरलमारुतः अङ्गनानां वक्त्राणि चुचुम्ब, वशं चके, नितम्विम्बे 
चिरं विशश्राम । (अतः) दोलाविलासे (अङ्गनानाम्‌) अनङ्कुशः गुः 
अभूत्‌ । 
व व्याख्या 
केरलमारेतो दक्षिणदिगगतकेररदेक्ञपवनो दक्लिणानिल इत्यर्थः । अङ्ुनानां 
स्त्रीणां वक्त्राणि मुखानि चुचुम्ब पस्पक्त । वस्त्रमम्ब्रं चकर्ष हटाज्जग्राहु । 


नितम्बबिम्बे पड्चात्कटिभागे चिरं बहुकालं विज्ञधाम विरात लेभे ! अतोऽङ्- 
न्नान दोला चिलत पा त्ीराथायतद अना. स्वरसतन्टो णशसपरहन अनचारय ==. 


विश्रान्ति खी । इस्रलिये अद्धनाओं का हिडोठे की क्रीडका वह्‌ आचाय 
हो गया । अर्थात्‌ हिडेठे कौ क्रीड़ा मे क्यार किया जाता ह (चुम्बन करना, 
कपड़ा हटाना ओर निस्तम्बों पर हाथ फेरना) इसका उपदे दिया । 


गीतेषु याताः कि शिष्यभावं वामभवं विभ्रमदोलिनीनाम्‌ । 
पुंस्कोकिलाः काननचारिणो यच्रातुयं मापुः कलपश्चमस्य ॥२७॥ 


अन्वयः 


काननचारिणः पूस्कोकिलाः गीतेषु विभ्रमदोकिनीनां बामभ्चवां 
शिष्यस्यं याताः किमु, यत्‌ (ते) कलपश्चमस्य चातुयम्‌ पुः । 


व्याख्या 


कानने वने “अटव्यरण्यं विपिनं गहनं काननं वनम्‌" इत्यमरः ! चरन्ति 
विहृ रन्तीति ते वनगताः पुस्कोकिलाः पिकाः "वनत्रियः परभृतः कोकिलः पिक 
इत्यपि" इत्यमरः । गीतेषु गानकलासु विभ्रमेण विलासेन दोलायन्ते दोला 
विहरन्तीति विश्रमधोलिन्यस्तासां विक्तासदोलासु विहरन्तीनां चामभ्रुवां चञ्चल- 
शरुकुटीनां कान्तानां ज्ञिष्यत्वं छात्रभावं याताः प्राप्ताः किमु । यद्यस्नात्कारणात्ते 
पिकाः कलो मधुरः पञ्चमः पञ्चमस्वर इति तस्य मधुरपञ्चमस्वरस्य चातुर्यं 
नयपुण्यमापुः प्राप्ताः । वामभ्रुवां क्षिष्यभावं विना पुंस्कोकिलानां पञ्चसस्वरस्य- 
तादृशं नैपुण्यं सर्बेथेवाऽसंभवीति भावः । उत्प्क्षाल ङ्कारः । 


भाषा 


जंगलो में विहार करने वारे पिक, व्या गान कला मे विलास पूर्वक च्लूखा 
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लील्लावनान्तस्थिवयः शक्घन्ताः बनदेवतानाम्‌ शजसं सङ्गात्‌ बिल्ला- 
* (न [४ 
सिनीनां दोला चारुह्य ताभिः सह ्रसंभ्रमेण भुः । 


व्याख्या 
लीलखावनस्य क्रीडोदयानस्याऽन्ते मध्ये स्थितिनिवासो येषां ते करीडोद्यानमध्य- 
वासिनः शकरुन्ताः पक्षिणः शकुन्तिपक्षिशकुनिशक्न्तश्चकुनद्विजाः' हत्यमरः । 
वनदेवतानामरण्याधिष्ठातुदेवतानामजस्रं निरन्तरं 'नित्यानवरताजल्तमप्यणाति- ` 
ज्यो भरः' इत्यमरः । सद्धात्‌ सहवासाद्विकास्तिनीनां कामिनीनां दोलासु प्रह्ा- 
स्वारुह्य स्थित्वा ताभिर्दोलिनीभिस्सहाऽसंश्रमेणाऽन्याकूलं यथास्यात्तथा भगु 
तागतं चक्रुः । काव्यलिद्धमल ङ्कारः । 
भाषा 
कीडोद्यान मे रहने वाके पक्षी, वनदेवताओं के निरन्तर साथ रहने से 
शूला ्ूलने वाी रूपवती स्त्रियों के शूलो पर बैठ कर उनके साथ निडर 
होकर शूला शूलते थे । अर्थात्‌ वे स्त्रियां वनदेवताओं के एसी रूपवती थीं । 


दस्तद्पीगादगृहीतलोल--दोलागुणानां जघने वधूनाम्‌ । 
`असद्ते सस्तदु्ूलबन्धे किमप्यभूटुच्छूयसितो मनोभूः ॥२६॥ 


अन्वयः 


हस्तदवीगादगृहीतलोलदोलागुणानां वधूनां खस्तदुशरूलयन्धे जघने 
असते (सति) मनोभूः किमपि उच्छूवसितः अभूत्‌ । 


व्याख्या 
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च्छादिते प्रकटीभूते सति मनोभूः कामः किमध्यनिवंचनीयं यथास्यात्तयोच्छवसित 
उत्लासयुक्तः सानन्दं इत्यर्थः । अमूज्जातः । नारीणां गुह्याङ्खद्ञेनेन यूनाम- 
निर्वचनीयाऽऽनन्दभ्राप्तिरभूदिति भावः । 


भाषां 
ज्ूका ूलते समय दोनों हाथो से दुढृतापूवेक हिडोले कौ चञ्चल रस्सिथों 
को पकड रघ्ने वारी अङ्घनाओंके, नीवी कौ गांठ खुल जने से, ओर धोती 
सरक पड़ने से जघनस्थल के दिलाई पड़ने पर कामदेव अनिवंचनीय उल्कास॒ को 
प्राप्त हुआ । अर्थात्‌ स्त्रियों के गौपनीय अङ्गं को देखने से युवकों को एक 
विशिष्ट आनन्द मिक्ता हँ । 


स्वरोपयातग्रियबाहुपाश-रुदधषु कण्ठेषु वियोगिनीनाम्‌ । 
बृथासमाहृूतृतान्तपाशः स्मितं लतानां मधुराततान ॥३०॥ 


अन्वयः 


वियोगिनीनां कण्ठेषु स्वरोपयातप्रियव्राहुपाशरुद्धेषु (सत्यु) वृथास- 
माहूतक्ृतान्तपाशः मधुः लतानां स्मितम्‌ आततान । 


व्याख्या 
वियोगिनीनां विरहिणीनां कण्ठेषु ग्रीवासु त्वरया श्ञीघ्रतयोपयातास्संप्राप्ताः 
प्रियाः कान्तास्तेषां बाहवो भूजा एव पाश्च! रज्जवस्तं रद्धेषु सत्तु वृथेव मुधैव 
समाहृतस्सप्रापितः कृतान्तस्य यमस्य पाशो येन क मधुर्वसन्तो चंत्रमासोवा 
सतानां बीरधां स्मितमीषद्धास्यं विकासमित्र्थः । आततान विस्तारयामास । 
वसन्तागमनेनोहौपितमदनानां विरहिणीनां कामिनीतां ज्ञटिति प्रियालिद्धन- 
प्राप्त्या वसन्तजन्यमन्भयसंतापे सत्यपि श्राणवियोगो नं जात इति दृष्ट्वा स्त्रीत्व- 


ूच्छोप्रमन्धेषु षियोगिनीनामासीदपूवंः परिहारमागं : ॥२१॥ 


अन्वयः 


वियोगिनीनां मूच्च्छोप्वन्धेषु पल्लववीजनानां निवारणं निवातेषु 

गृहयेदरेषु स्थितिः (इति) अपूवैः परिदारमागेः आसीत्‌ । 
व्याख्या 

वियोगिनीनां पतिविरहितानां कामिनीनां मृच्छप्रिबन्धेषु पतिविरहजन्य- 
दुःखातिश्चयात्संजञाशून्यवज्ञायां पल्लवैः किसल्यंर्वाजनानि वायुसञ्चालनानि तेषां 
शीतत्वाक्किसलयेन वायुसंचालनानां निवारणं निषेधः 1 नास्ति वातो वायुयेु 
ते निवतास्तेषु वायुरहितेषु गुहाणामुवराणि मध्यानि तेषु गृहमध्यस्थानेषु स्थिति 
निवास इत्यपूर्वो विचित्रैः परिहा रमार्गो मृच्च्छानिवारणस्योपचारविधिरासौत्‌ । 
विरहावस्थया श्लीतोपचारा अपि विश्िष्टसन्तापकरा भवन्तीति भावः। 


भाषा 
पतिविर्हजन्य अधिक दुःख से मूर्ति, विरहिणियों की मूर्छविस्था मे कोमल- 
पत्तो से ठण्डी हवा क्षलने का निषेध ओौर वायुरहित गृहमध्य मे निवास इत्यादि 
मूर्च्छनिवारण के लिये अभूतपूर्वं उपचार होते थे । अर्थात्‌ विरहिणियोौं को 
विरहावस्था मे शीतोपचार अधिक संतापकारक होते हँ । इसीलिये मूर्छा 
निवृत्ति के ल्य शीतोपचार का निषेधे किया जाता था । 


सीलाशुकाः फोकिलदूजितानामतिप्रहषाद्िहितानुकाराः । 
गृहादधाव्यन्त' बियोगिनी्िगुंणो हि कले गुणिनां गुणाय ॥३२॥ 


अन्वयः 


स्म । कोकिलकूजितस्य विरहे इुःखप्ररायित्वेनाऽसद्यत्वात्तदनुकारिणां लीला- 
शुकानां गृहादपसारणं ताभिः कृतमिति भावः} हि यतः गुणिनां गुणवतां गुणः 
स्वरमाधूर्थादिरूपः काले समुचिते समय एव गुणाय प्रहषय भवति नत्वन्ययेति 
शेषः। कीराणां कोकिलशब्दानुकरणं गणः परञ्च विरहावस्थायां स दोष एव 
जातत इति भावः \ अत्राऽर्घान्तिरन्यासालङ्धमरः 1 
भाषा 
अत्यन्त हषे से कोयल के शब्दों का अनुकरण करने वाले पालतू सुगणे, 
वियोभिनियों द्वारा दौड़ा कर बाहर कर दिये गए! क्योकि गुणियों का गुण 
अवसर पर ही गुणाधायक होता है । अर्थात्‌ सुग्गो का, कोयक की वोी वौखना 
यहे एक गुण हँ किन्तु पतिविरहूजन्य दुःख की अवस्था मेँ वह्‌ गुण अवगुण सा 
हो जाताह। 
श्रुतये बृत्तावसरं तुषारं बहिःरिथतानामलिनां निनादः 
द्िवषकन्यायुखकोमलामं पङ्कोद्रात्पङ्कजमाविरापीत्‌ ॥३३॥ 
अन्वयः 
द्विवषकन्यामुखकोमलामं पङ्कजं, बहिः स्थितानाम्‌ अलिनां निनादैः 
तुषारं वृत्तावसरं शरुत्वा इव पङ्कोदरात्‌ अबिरासीत्‌ । 
व्याख्या 
ढौ वषौ यस्याः सा द्विवर्षा, द्विवर्षा चाऽसौ कन्या च दहिवरषेकन्या तस्या 
मुखस्येव कोमला सुकुमाराऽऽभा कान्तिर्यस्य तत्‌ स्युः प्रभा स्पूचिस्त्विड्भाऽऽ- 
भार्विदयुतिदीप्तयः' इत्यमरः । पङ्कजं कमलं बहिःस्थितानां बाह्यस्थान- 
वतिनामलीनां भ्रमराणां निनादं ङ्धारेस्तुषारं हिमं तुषारस्तुहिनं हिमम्‌" 


इत्यमरः! वृत्तो निगेतोऽवसरः कालो हेमन्तशचिक्लिरतूं थस्य स तं श्रुत्वेवाऽऽ- 
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जाने की सूचना पाकर ताखावसे प्रकट हंजा। अथत् हमन्त अ।र्‌ शिशिर 
ऋतुमों मे कमल नहीं उत्पन्न होते ओर भ्रमर भी मुञ्जार नहीं करते । 


नवीनदन्तोदरममुन्दरेण बासन्तिकाद्मलनिगंमेन । 
उत्सङ्गसङ्गी धिपिनस्थलीनां बालो वसन्तः किमपि व्यराजत्‌ ॥३४॥ 


अन्वयः 


विपिनस्थलीनाम्‌ उत्सङ्गसङ्गी चसन्तः बालः नवीनदन्तोदुगभयुन्दरेण 
चासन्तिकाुदमलनिगेमेन किमपि व्यराजत्‌ । 


व्याख्या 


विपिनस्थलीनामरण्यभूमीनां 'अटब्यरण्यं विपिनं गर्हनं काननं वनम्‌! 
इत्यमरः । धिपिनस्थत्याः स्तरीत्वेन जननीत्वं व्य ङ्कचम्‌ । उत्सद्धेऽद्ध मध्ये 
बा सद्धत इत्युत्सङ्कसङ्खी “उत्सद्धचिह्लयोरङ्ः' इत्यमरः । अङ्धुवबतौ वसम्तो 
बालः कुमारो नवीनः प्रत्यग्रो उन्तोद्गमो दशनोत्पत्तिस्तद्र्घुन्दरो मनोहरस्तेन 
वासन्तिका माधवीलता "वासन्ती माधवीलता! इत्यमरः 1 तस्याः कंडमलनि 
कलिकारतासां निर्गम उत्यत्तस्तेन किमप्यनिवंचनीयं यथा स्यात्तथा व्यराजत्‌ 
शुशुभे । वसन्ते बालत्वारोपाद्रासन्तीकलिकासु दशनत्वारोपात्‌, विपिनस्थलीनां 
धात्रीत्वारोपस्य भ्यद्धच्त्वास्च एकदेशचिवतिरूपकम्‌ । 


भाषा 


जंगल कौ भूमियों की मोद मे रहने वाला वसन्त रूपी बालक, नये दाति 
निकलने के समान सुन्दर माधवीलता कौ कलियों कै निकलने से एक अवणेनीय 
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न्वाख्या 
वनश्रीर्वनलक्ष्मीर्वनशोभेत्यर्थः । अनुवेलं प्रतिक्षणं सुगमन्धिनिःवासमिव 
सुन्दरगन्धयुक्तमुखरनिःश्वासमिवोद्धेहलता विस्तारयता दक्षिणमारुतेन मल्या- 
निलन मुग्धस्य बालस्य मघोर्व॑सन्तस्य तदनिर्वंचनीयं प्रसूनान्येव पुष्पाण्येव शुध्र- 
त्वेन स्मितानीषद्धास्यानि तरद॑न्तुरं दन्तुरितं मनोहरमितिभावः। मुखमाननमग्र- 
भागञ्च चुचुम्ब परिचुम्बितवती । वसन्तती पुष्पोद्गमेन बनश्लोभाऽऽविरासीदिति 
भावः। समासोक्तिरलङ्ारः। 


भाषा 
वनकी शोभा ने सुगन्धित सांस के समान सुगन्धयुक्तं दक्षिणानिल के 
बहते रहने से बालरूप बसन्त ऋतु के, उस अवर्णनीय दवेत एूल रूपी मुस्कराहट 
-से युक्त मनोहर मुख को या अग्रभाग-को चूमा। अर्थात्‌ वसन्तच्छतु में फूलों 
से बन कौ शोभा प्रकट होती थी) 


संक्रान्तभृङ्खोपदपंक्तियुदरं पौष्पं रजः च्माएलके रराज । 
ऋमान्लिपिज्ञानकृतक्षणस्य चुण्णं मधोरक्तरमालयेब ॥२६॥ 


अन्वयः 
्ष्माफलके संक्रान्तथूङ्गीपदपङ्क्तियुद्रं पोष्पं रजः कमात्‌ ज्तिपिज्ञान- 
छृतक्षणस्य मधोः अक्षरमालया इ ्ुण्णं रराज । 
व्याख्या 
क्ष्माफलके पुथ्वीतलपट्िकायां संक्रान्ता संरग्ना भूद्खीणां ्रमसेणां पदानि 
चरणास्तेषां पडक्तयः भ्रेणयस्तासां मुद्राचिह्वानि, यस्मिस्तत्‌ पुष्पस्येदं पौष्पं 
कुषुमसम्बन्धी तस्येदमित्यण्‌" । रजो धूलिः कमात्‌ कमशो लिपिन्ञानेऽक्षर- 


भाषा 
पुथ्वी रूपी पटिया पर श्रमसियों के पावो की पंवतियों से अद्कति कुसुम- 
रज, धीरे २ बणंमाला सीखने का उत्सव मनाने वाले वसंतक्छतु की अक्षर- 
माखासे मानों अंकित हो, एसी सोभित होती थी। अर्थात्‌ वसंत्रतुमें 
पृथ्वीपर बहुत पुष्परज गिरने से ओर उनपर श्रमरियों के चलने से बनी ल्कीरों 
से कवि उत्प्रेक्षा करता ह कि बारक बसन्त ने मानों अक्षर सीखते समय पृथ्वी 
रूपी पटिया पर टेढी मेदी ककोरे खीची हों । 


समार्रोहोपरि पादपानां लुल्ोढ पष्पोत्कररेरपुञ्ञ । 
लताप्रघांशकमाचकषं ऋीडन्वनैः किं न चकार चैत्रः ।॥३७॥ 


अन्वयः 
चैत्रः पादपानाम्‌ उपरि समाररोह, पुष्पोकररेणुपुञ्ञे लोट, लता- 
परसूनांश॒ कम्‌ श्ाचकषं, वनैः क्रीडन्‌ किं न चकार । 


व्याख्या 

चैत्रो वसन्तमासः पादेर्मूलेः पिबन्तीति पादपास्तेषां पादपानां वृक्षाणामुपयूध्व 
समारुरोह वृक्षान्समाच्छादितवानित्यर्थः । पुष्पाणां कुसुमानामुत्करास्समूहास्तेषां 
रेणवो धूलयः ररेणु्रयोः स्त्रियां पुत्ति पांघुर्वा न दरयो रजः" इत्यमरः । तेषां 
पुञ्जे समूहे लुलोठ पपात ¦ लतानां वीरुधां प्रसुनान्येव पृष्पाण्येवांऽशुकं शलकषण- 
त्वान्मृदुस्वाच्चाम्बरमाचकषं बलाद्गृहीतवान्‌ 1 इत्थं वनवेनस्थेवेस्तुमिः कीडन्‌ 
विहरन्‌ ¢ न चकार कि न कृतवान्‌ 1 कर्तव्याकर्तव्यविवेकं परिहाय बालवत्‌ 
यथेचछं स्वमेव चैत्रेणाऽनुष्ठितमिति भावः ! यथा कशचित्‌ बालको वृक्षारोहुणं 
धुलिविदृण्डनं, अंशुकाकषणञ्च करोति तथा बालो मधुः कृतवानिति भावः। 
पन्य यो छितर 5 + 


0 1, 
वैसेही चैत्रने किया) भाव यहहै कि वसन्त ऋतु के आनेसे वृक्षों पर 
वासन्तिक शोभा छा गई, पूष्पो के समूहं से खूब मकरन्द चूने छगा भौर रुताओं 
मेस फूल टूट २ कर गिरने लगे । 


दक्षः प्रबालौष्ठसमप॑णाय लतावधूनां शुङ्कलस्तनीनाप्‌ । 
मत्तालिवेतालिकगीतकीतिभ्र॑मन्मधूरयोबनमास्रोह ॥२८॥ 


अन्वयः 


सुङ्खलस्तनीनां लतावधूनां प्रवालौष्ठसमपेणाय दक्षः मन्तालिवेतालिक- 
गीतकीर्तिः भ्रमन्‌ मधुः यौवनम्‌ आरुरोह । 


व्याख्या 


मुकुलानि कुडमलान्येव स्तनाः कुचा यासां तास्तासां लतावधूनां वीखदरूपनारीणां 
प्रवालाः रव्तकिश्च्या एवबौष्ठा अधरोष्ठास्तेषां समपंणाय वितरणाय दक्षश्चतुरः 
प्राल्भ इत्यथैः ! मत्ता मदान्धा अलयो चमर एव वेतालिकाः स्तुतिगायका- 
सतर्गीता गानेन बणिता कीतियंस्य स भ्रमच्नितस्ततो गतागतं कुर्वन्‌ मधुर्वसन्तो 
यौवनं तार्ण्यमारुरोहु संप्राप्तान्‌ । प्रत्यग्रकुचभूषितानां किलोरीणाम- 
धरोष्टप्रदाने चुम्बनदाने कुशलो वेतालिकगौतकौतिस्संचरन्‌ मनुष्य इव मुकरुलि- 
तानां लतानां किसलयप्रदाने कुशलो मत्तालिगीतकीत्ि वेमन्‌ वसन्तो यौवनं 
प्रापेति भावः। 


भाषा 


कटी रूपी स्तनो वारी, र्ता रूपी स्त्रियों को किसलय (नये खारू पत्ते) 


4, ` 4. - ~+ व 4. ~ 


< दालन दत १८५ ८१1७९. 1 बदर रव्य । 
एको यस्तस्य लवङ्गवायु-रन्यः पिकस्रीकलपश्चमोऽभूत्‌ ॥२६॥ 


अत्वयः 


सलीलम्‌ श््गीकृतसाम्राज्यमारस्य तस्य मधोः अमङ्गः एकः भुजः 
लवङ्गवायुः अन्यः पिकखीकलपश्चमः अभूत्‌ । 


व्याख्या 


कीरा विलासेन सहितं सलीलम द्धीकृतः स्वीङृतः पञ्चबाणस्य कामस्य 
साच्राज्यभारोऽखिकराज्यशासनभारो येन स तस्य स्वीकुतकामसास्राज्यभारस्य 
तस्य प्रसिद्धस्य सधोर्वसन्तस्याऽभद्धोऽविकलो बलिष्ठ इत्यर्थः । एको भुजो 
बाहुलंबङ्खवायुदक्षिणानिलोऽन्य इतरो बाहुः पिकानां कोकिलानां स्त्रियः 
कोकिलास्तासां कलः सुन्दरः पञ्चमः पञ्चमस्वरोऽभूत्‌ । एतेन वसन्तस्य 
कामसा स्राज्ये मन्तत्वं प्रतीयते । 


भाषा 


खेलवाडसे ही कामदेवके सास्राज्य के समग्र कार्योको करने का स्वीकार 
करने वाले उस वसन्त ऋतु का एक वख्वान्‌ हाथ दक्षिणानिल था ओर दूसरा 
हाथ कोयल का सुन्दर पञ्चम स्वरथा। अर्थात्‌ काम के राज्य में वसन्त ही 
प्रधानममंत्रीथा जो दक्षिणानिल तथा कोकिला के पञ्चमस्वर का प्रयोग कर 
उसका साम्राज्य चलाता था। 


राशीकृताः पष्पपरागपुञ्चाः पदे पदे दक्तिणमारुतेन । 
मत्तस्य चैत्रहिरदस्य कर्तमनुरहेतोरिष पांसुतन्पान्‌ ॥४०॥ 


एव हर्द गजः दत्ता दन्तावल्ा हृत्त ष्टर्क्ज्नक्रपा अजः इत्यमरः } तत्याऽ 
क्षणहेतोरकषूणं ९ विभामः सत्ततपरिश्रमेण समागतक्लान्तिरूपन्यूनताया दुरीकरणार्थ 
विश्वान्तिरितेथ्थैः । स एब हेतुः कारणं तस्मात्‌ पांसवो धृल्य एव तत्पानि शय्या 
"तल्पं शय्याटदारेषु स्तम्बेऽपि विटपोऽस्त्रियाम्‌" इत्यमरः । तानि कर्तुमिव 
विधातुमिव पुष्पाणां कुसुमानां परागस्य रजसः पुञ्जास्समूहा राशीकृता एकत्री- 
कृताः । वसन्ते परागस्याऽऽधिक्यं भवति स च मल्यमार्तवेगेनेकन्नीभवति श्रम~ 
निवारणार्थं मत्तचेत्रगजस्य तत्पताञ्च प्रप्नोतीति भावः । 


भाषा 
दक्षिणानिलने स्थान स्थान पर मदोन्मत्त चत्र रूपी हाथीके विधाम के 
निमित्त धूलि कौ कोमल शय्या बनाने के लिये मानों पुष्यं की धूलि को 
एकत्र किया । 


लग्िरेफष्वनिपू्यमाणं बासन्तिकायाः कुसुमं नवीनम्‌ । 
भासादयामास बसन्तमास-जन्मोत्सवे मङ्गलशदुलीलम्‌ ` ॥४१॥ 
अन्वयः 


बसन्तमासजन्मोतसवे लम्नद्विरे फध्वनिपूयेमाणं वासन्तिकायाः नवीनं 
क्समं मङ्गलशद्लीलाम्‌ चासादयामास । 


व्याख्या 
वसन्तमासस्य मधुमासस्य जन्मन उत्वस्तस्मिन्‌, लग्नाः संदिष्टा दिरेफा 





९ संज्ञासु धातुरूपाणि प्रत्ययाइच ततः परे । 
कार्याद्विद्यादनुबन्धमेतच्छास्वमुणादिपु ॥ 
वनम गलो अादादिकधातोमवि नड प्रत्यये बाहटकारहीर्घे नञ्समासे 
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उपमापरिकल्पकः इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 


वसन्त भास के जन्मोत्सव के अवसर पर छाए हए मौरोंकी गुञ्जारसे 
भरा जाने वाला (बजाया जने वाखा) माधवीरुता का पुष्प, माङ्खुलिक 
अवसरों पर बजाए जाने वाले शद्भु की शोभा को प्राप्त हुआ । 


गते दितो धुवश्ष्णसिन्नः शीतोपचारं मलयः सिषेवे । 
यदाजगाम व्यजनोपमानां समीरणशश्वन्दनपल्नवानाम्‌ ॥४२॥ 


न्वयः 


हिरतो गते उष्णयिन्नः मलयः ध्रुवं शीतोपचारं सिषेवे । यत्‌ 
व्यजनोपमानां चन्दनपल्लवानां समीरणः आजगाम । 


व्याख्या 


हिमः ज्ञीत ऋतुरिति हिमतृस्तस्मिन्‌ गते व्यतीते सति, उष्णेनोष्मणा खिन्नः 
संतप्तो मख्यो मल्यभिरिः ध्रुवं निश्चयेन श्लीतोपचारं ग्रीष्मनिवारकं ज्ैत्योत्पादकं , 
साधनं सिषेवे सेवितवान्‌ ! यचस्मात्कारणाष्टयजनमेबोपमानं येषां ते ग्यजनो- 
मास्तेषां ताकवृन्तसमानानां चन्दनपल्लवानां श्रीखण्डकिंसलयानां समीरणो वायु- 
राजगाम संचचाल । चन्दनपलवस्य शैत्यात्तत्सम्पक द्वयोरपि शेत्थजनेकत्व- 
भिति भावः। 


भाषा 


हेमन्त व शिशिर ऋतुओं के बीत जाने पर गरमी से खिन मख्यपवैत, 
1 





अ 


वसन्तमि्रं वायुः मनरिबिनीनां मनसः श्रवतीयं वेगेन पलायितस्य 
मानस्य जीवग्रहाय इव कञुमां मुखानि बश्राम । 


व्याख्या 


वसन्तस्य वसन्तर्तो्मत्रं सुहृद्रायुदेक्षिणानिलः प्रशस्तं मनो यासां तां मनस्वि- 
न्थस्तासां मनस्विनीनां मानिनीनां मनसो हृदयादवतीरयं निष्क्रम्य वेगेन जवेन 
पलायितस्य प्रधावतो गच्छत इत्यर्थः । मानस्याऽहुङ्ारस्य जीवस्य प्राणानां 
ग्रहाय ग्रहणाय इव प्राणवधाथमिवेत्यथेः । ककुभां दिशां 'दिष्स्तु ककुभः 
काष्ठा आशाश्च हरितक्चताः' इत्यमरः । मुखानि मण्डलानि बाम चचारन्वेष्टं 
गतवानित्य्थः । दक्षिणानिलेन मानवतीनां मानो दूरीभवतीति भावः। 
उपप्रक्षालङ्कारः । 


भाषा 
वसन्तक्ऋछतु का मित्र दक्षिणानिल, मानवती स्त्रियों के मनमें से निकल 
कर वेग से भाग चलने वाके मान का प्राणान्त करने के लिये मानों उसकी खोज 
मे सब दिशाओं मेँ घूमने (वहने). लगा । अर्थात्‌ दक्षिणानिल कै लगते ही 
मानवती का मान एक दम द्रुरहौजातादहै। 


वियोगिनीनामवशाल्लुल्लोढ कण्टेषु सीलाकलपश्चमो यः । 
तेनैष चक्रे मदनस्य कायं पुएयेयंशोऽभूतिकपश्वमस्य ॥४४॥ 


अन्वयः 


वशात्‌ वियोगिनीनां कण्ठेषु यः लीलाकलपच्रमः दुल्लोठ तेन एव 
मदनस्य कायं चक्रे । पुख्यैः पिकपच्नमस्य यशः अभूत्‌ । 


कोकिलपञ्चभस्वरस्य यत्कामोहीपनातस्मकं कायं तद्वियोणिनीकण्ठगतपज्चमस्वर- 
चिनादेनैव सम्पध्दितम्‌'। परन्तु प्रसिदधिवशात्‌ पुराकृतपुण्यंः को किल्पञ्चमस्व- 
रस्थैव तद्विषये यजो जातम्‌ । 


भाषा 


विरहूजन्य पीडा जनित असामथ्यं से विरहिणियों के गों मे से जो विलासं 
से भरा सुन्दर पञ्चम स्वर निकलता दह वही कामदेव कै सब कामोहीपकं 
कर्योकोकरताहै। किन्तु प्रसिद्धि के कारण उसका यश, पुरातन सुक्रतो से, 
कोयरू के पञ्चम स्वर को प्राप्त हभा ह । 


पदातिसंव्ग कारणेन पदे पदे चम्पकराशिभङ्गया । 
वसन्तसामन्तपिकीरयमाणं हेमेव रेने स्मरपार्थिवस्य ॥४५॥ 
श्नन्वयः 
पदे पदे चम्पकराशिभङ्गया स्मरपार्थिवस्य पद्ातिसंबगैणकारणेन 
वसन्तसामन्तविकीयमाणं हेम इव रेजे । 
व्याख्यां 


पदे पदे स्थाने स्थाने "वं व्यवसितत्राणस्थानलक्ष्माडध्रिवस्तुषु' इत्यमरः । 
चम्पकराशिभद्खया चम्पकपुष्पसमूहम्याजेन स्मरः काम एव पाथिवस्तस्य कामनृपतेः 
पदातीनां कामसेनिकानां संवर्भणमावजेनमाकषणमित्यथेः । तस्य कारणेन 
यसन्त एव सामन्तस्सहायकनृपस्तेन मन्त्रिणेत्य्थेः। विकीर्यमाणं पुरस्कारसूपेण 
दीयमानं हेमेव सुवर्णमिव रेजे चुक्षुभे \ सापल्लवोसप्क्षाल ङ्कारः ) 


द्विरेफः चूतहुममञ्ञरीषु चचार । नानाकलिकायुखानि चुचुम्ब । 
सत्रीराञ्यमभ्यस्थः इव एवम्‌ एव क्षणं स्थातुं न लेभे । 


। व्याख्या 

दिरेफो चमरः ्िरेफपृष्पलिड्म्‌ ्गषद्पदश्रमरालयः' इत्यमरः! चूतदरुमाणां 
सहकारपादपानां “आ स्रर्चूतो रसालखोऽसौ सहकारोऽतिसौरभः इत्यमरः । - 
मञ्जयंः बल्लर्थस्तासु (वल्लरिर्मज्जरिः स्त्रियौ इत्यमरः । चचार विहरति 
स्म । नानाकलिकानां विभिन्नपुष्पकोरकाणां मुखानि वदनान्यग्रभागानित्यरथैः । 
चुचुम्बाऽऽस्वादयत्‌ । स्त्रीणां नारीणां राज्यं तस्य मध्ये तिष्ठतीति स्तरीराज्य- 
मध्यस्थ इव कामिनीराज्यान्तगंत इवेवमेव क्मेरहितः क्षणमीषत्कालपर्थन्तमपि 
स्थातुं मनद्चाञ्चतयं विहाय धैर्येणावस्थातूं न केभे न प्राप । स्त्रीसमृहान्त्गतो 
नरो मनसः स्थिरत्वं विधातुं न शक्नोति । ध्रुवमेव कामाभिभूतस्सम्‌ ताभिस्सह 
रमते तथव भ्रमरोऽपि । इत्यप्रकृत्यवहारसमारोपात्समासोक्तिरल ङूारः । 


भाषा 
भ्रमर आमकी बौरौं पर चक्कर काटने ल्गा। विभिन्न एूलोकौ 
केलियों के मुखो का चुम्बन करने लगा अर्थात्‌ अग्रभाग का आस्वादन लेने 
क्गा। स्त्रियों के राज्य मे अर्थात्‌ मध्य मे रहने वाते के समान वह्‌ विना कुछ 
व्यापार किए एकक्षण भी स्थिर न रह सका । अर्थात्‌ सदैव मञ्जरी व कलिका 
रूपी कामिनियों के साथ रहने से कामाभिभूत होकर एक क्षण भी स्थिर चित्त 
से न रह्‌ सका । । 


परिलासिनामादिगुरुचिलोक्या-न्योन्यलीलाथजयन्धनेष । 
उत्तम्भिताशोकपलाशपाणिनं चेत्रमन्न; प्रतिमल्नमाप ॥४७॥ 


वाहुबन्धनानि तेषु कामक्रीडाबाहुबन्धनविकनयेष्वादिगुरः प्रथमाचार्यो हठास्मदतंकः, 
नितरां कामोहीपकल्वात्‌ । उत्तम्मितौ बुद्धाह्वानायोत्थापितौ, अशोकच पला- 
शरचाऽशोकपलाशावेव पाणी येन सः चत्र एव मल्लो बीरऽ्चंत्र मल्लः प्रतिमल्लं 
प्रतिपक्षवीरं न आप युद्धा्थं न प्राप । चं्रमासः सरवेक्छष्टत्वेन कामिनामुहीपकः। 
तेन तुल्यः कोऽपि नेत्यर्थः । 


भाषा 
तीनो भुवनों मे काम विकास से युक्त प्राणियों को परस्पर कामक्रीडा सें 
भुजवन्ध की शिक्षा देने वाला, आदि गुर; ओर अशोक मौर पलास रूपौ दोनों 
हाथो को उठाकर युद्ध के लिये ललकार वाछे चैत्र मास रूपी योद्धा को ल्डनं 
के ल्यि कोई विपक्षी योद्धा न मिरु सका। अर्थात्‌ चत्र मास मे कामौदीपक 
अदोक आर पलास के वृक्षो को देख कर सभी प्राणी कामासक्त हौ जति हँ 
ओर चैत्र के प्रभाव से कोर भी वञ्चित नहीं रह सक्ता । 


पुरन्धिगण्डषसुराभिल्लापं पश्यनशोको ब्ुलद्रमस्य । 
प्रियप्रियापादतलप्रहार-मात्मानमल्यव्यस्नं बिवेद ॥४८॥ 


अन्वयः 
बङ्ुल द्रुमस्य पुरन्धिगण्डूषसुराभिलाषं पश्यन्‌ अशोकः प्रियप्रियापाद- 
लताप्रहारम्‌ आत्मानम्‌ अल्पञ्यसनं बिवेद्‌ । 


व्याख्या 
बकुलद्रुमस्य केसरवृक्षस्य "अथ केसरे । बक्रुखो वञ्जुखोऽकोके' इत्यमरः । 
“नोलक्तरी' इति भाषायाम्‌" । पुरन्ध्रीणां कामिनीनां गण्डुषस्य या सुरा मुखवति 
_; --नम्वननावन्िच्छा पत्यन्निरीक्भागोऽशोक अलोकद्वमः प्रियोऽभीष्टः 


भ्यसनत्वं, तत्र कामिनीस्पन्ञंजनितसुखानुभवश्चेति भावः। 'पादाघातादश्ोकं 
विकसति बकुलं योषितामास्यमधयेःः इति कविसमयः । 


भाषा 

मौलसरी के वृक्ष की, (एूलने के लिय) कामिनी के शरावके कुलटे की 
अभिलाषा को जानने वाला अरोक वृक्ष, (अपने एूलने के लिय) कामिनी के 
पाद प्रहार की अभिकाषा रखने वाके अपने को अपेक्षाकृत कम व्यसनी समक्षने 
लगा । अर्थात्‌ अपने ऊपर चूठी राव के थूके जाने से कामिनीकीलात खा 
लेना अच्छा है एसा समन्षने लमा । क्योकि उसमें कामिनीस्परौजनित-सुखानुभूति 
होती है । 
चूतद्मालीथ्ुजपज्ञरेण रणदुद्रिरेपावलिकङ्कणेन । 
मित्रं मधुः कोफिलमज्ञनाद-पूर्ामिभाषी स्मरमालिलिङ्ग ।॥४६॥ 


अन्वयः 
मित्रं कोकिलमल्ञुनादपूवोमिभाषी मधुः रणद्धिरेफाबलिकङ्कणेन 
चूतद्रुमालीभुजपञ्चरेण स्मरम्‌ आलिलिङ्ग । 


व्याख्या 

मिन्रं सुहृत्‌ "अथ मिं सला सुहृत्‌" इत्यमरः । कोकिलानां पिकानां 
मजञ्जुनादः प्रियध्वनिः पूर्वो यस्मिन्कमंणि तत्‌ कोकिलमञ्जुनादपु्वं यथास्यात्तथाऽ- 
भिंमाषते स्वागतं वदतीति अथवा कोकिलनदेन पुर्वोभिभाषौ प्रथमस्वागतकर्ता 
मधर्व॑सन्तो रणन्तो क्जङ्ारशब्दं कुर्वन्तो द्विरेफाः भरमरास्तेषामावलिः पडवितः 
"वीथ्यालिरावलिः पंक्तिः श्रेणी ठेलास्तु राजयः" इत्यमरः । एव कङ्कणं यस्य 
स तेन श्रमरपडकितरूपक ङुःणमुकतेन चत्द्रूमाणां सहकारवृक्षाणामावलिः पंक्तिरेव 


[च 
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उन्निद्रपङक्तिस्थितचम्पकानि केिवनान्वराणि कषलीछतानां वियोगि- 
नीनां सुवणंकाच्चीभिः चच्ितानि इव चकाशिरे । 


व्याख्या 
उद्गता दुरीभूता निद्रा संकोचो येषां तान्युशिद्राणि विकसितानि पेक्तीषु 
श्रेणीषु स्थितानि विद्यमानानि चम्पकानि चम्पककुसुमानि येषु तानि केलिवनानां 
्ीडोद्यानानामन्तराणि मध्यभागाः कवलीकृतानां चस्पकादिपुष्पसमृद्धिमता वसंन्तेन 
भक्षितानां हतानामित्यथः ! वियोगिनीनां बिरहिणीनां सुवर्णकाञ्चौभिः काञ्चनर- 
शनाभिरञ्चितानि तस्समानपीतव्णैत्वात्समन्वितानीव चकाशिरे विदिद्युतिरे । 
वसन्ते पतिविरहाहृशषमविरहावस्थां प्राप्तानां मृतानामित्य्थैः । वियोगिनीनां 
पीतवर्णत्वात्काञ्चनकाञ्चीरूपाणीव चम्पकपुष्पाणि युशुभिर इति भावः । 
उत्परक्षाछकारः । 
भाषा 
फले हुए ओौर कतार में लगे पीठे चम्पे के फूलों से युक्त क्रीडा काननके 
मध्यस्थल, वसन्त ऋतु के कारण पति वियोग से दरम विरहावस्था को प्राप्त 
अर्थात्‌ मृत वियोगिनियों की मानों सोने की पीटी करधनियौं के रूप से शोभित 
हो रहे थे। 
मर्मन्यथाविरमयधूणंमान-मूोच्छलत्छण्डलविभ्रमेण । 
शब्दाुसारेण षियोगिनीमिः चिपताः पिकानामिव कण्टपाशा; ॥५१॥ 


अन्वयः 
वियोगिनीभिः ममेग्यथाविस्मयधूरमानमूरधोच्छिलक्छुण्डलविभ्रमेण 
पिकानां शब्दाच्सरेण कर्टपाशाः क्षिप्राः | 


रवस्याऽनुसारोऽनूसरणं तेनाऽमुकस्थानतः शब्दः समायातीत्यनुमानेन तेषां 
` उन्धनाय कण्ठपाश्चाः कण्ठरज्जव इव क्लिप्ता मुदताः । पिकश्वराणां पीडादय- 
` कत्वेन पिकानां बन्धनार्थं विरहिणौभिः कर्ण॑भूषणचंकमणग्याजात्पाशाः क्षिप्ता 
- इवेति भावः! अत्रापन्हरुतिरलङ्ारः। 


भाषा 
वियोगिनिओों ने कोकिल के शब्दों को सुन कर मार्मिक वेदना के आधिक्य 
से मस्तकं को सतत हिलाने से उपर गोलाकार रूप मे हिने वाठे क्णंभूषणौं 
के मिषसे मानों कोयल के शब्दो का अनूसरण कर उनके गलो को बाध कर 
उनका प्राणान्त करने वाले पाशो को छोड़ा । 


उदश्वयन्किशकपुष्पष्ठची; सलीलमाधूतलताकशाग्रः । 
.षियोगिनां निग्रहणाय सजञः फाम्ञपा दक्तिशमाहतोऽभूत्‌ ॥५२॥ 


अन्धयः 


किंशकपुष्पसूचीः उद्च्चयन्‌ सलीलम्‌ आधूतलताकशाग्रः दश्षिण- 
-मारुतः कामाज्ञया वियोगिनां निग्रहणाय सज्जः अभूत्‌ । 


व्याख्या 
किशुकपुष्पाणि पलाश्चकुसुमान्येव सूचय स्ताः ( कमं }) किशुकपुष्पसुची 
रदजञ्चयन्नुच्चयन्‌ लीलया विलासेन सहितं सोकं यथास्यात्तथा आधूतं कभ्पितं 
लतव कडा तस्या अग्रं येन स दक्षिणमारतो मरयपवनः कामस्य मकरध्वजस्या- 
ऽऽन्ञयाऽनुश्चासनेन विथोगिन्यक्च वियोगिनश्चेति वियोगिनस्तेषां वियोगिनां 
'्ुमान्‌स्त्रयेस्येकक्षेषः' । निग्रहणाय ज्ञासनाय सज्ज उद्मतः सं्नद्धोऽभूत्‌ । यथा 
शकटस्थबलीवर्दप्ररणाय सचीक्षतायोः प्रयोगः क्रियते तथेव कामान्तया कासिजन- 


वियोगी ओर वियोगिनिओं पर अपना शासन चानेके लिए काम की आज्ञा 
से वसन्तऋतु पराग का फूल रूपी काटा ओर लता रूपी चाबुक लेकर, तयार 
हो गया । 


्रषननाराचपरम्पराभिर्वषस्सु योधेष्विव पादपेषु । 
वसन्तमततद्विरदापिखूढः प्रोदत्वमाप स्मरभूमिपालः ॥५२॥ 


अन्वयः 


योधेषु इव पादपेषु प्रसूननाराचपरम्पराभिः बषस्सु (सत्स) वसन्त- 
मत्तद्िरदाधिरूढृः स्मरभूमिपालः प्रोदृत्म्‌ आप । 


व्याख्या 


योधेषु भटेष्विव "भटा योधाऽच योद्धारः” इत्यमरः । पादपेषु वृक्षेषु प्रतुनानि 
पु्पाण्येव नाराचाः प्रक्ष्वेडना लोहनिमितशरास्तेषां परस्परास्ताभिः प्रसूननाराच 
परम्पराभिर्ेरषत्सु पुष्पबाणधाराः पातयत्मु सत्सु, पादपेभ्यः पुष्पेषु पतरस्विति- 
भावः । वसन्त एव मत्तो मदान्धो द्विरदो गजस्तमधिरूढोऽधिषण्ठितः स्मरः काम 
एव भूमिपालो राजा प्रौढत्वं प्रकषंमौसत्यमिस्यर्थः । आप प्राप । पुष्पोद्गमेन 
वसन्ते कामस्य प्रभावः प्रसृत इति भावः} 


भाषा 


योधाओं के समान वृक्षो के पूष्परूपौ लोहे के बाणो की वृष्टि करते रहने 
पर अर्थात्‌ अत्यधिक फूलों के उत्पन्न होकर नीचे गिरते रहने पर वसन्त रूपी 
मदोन्मत्त हाथी पर सवार कामरूपी राजा उन्नत अवस्था को प्राप्त हुभा अर्थात्‌ 


~ ~ 


व्याख्या 

चित्रीकृतमल्डृतं विभिन्नवणनवीनपृष्पा दिनेति भावः । काननं वनं अट- 
व्थरण्यं विपिनं गहनं काननं वनम्‌' इत्यमरः । येन स तेन चैत्रेण वसन्तमाते- 
नेत्यर्थः 1 समर्यंमाणं दीयमानमद्भूतं विचित्रं कोसुमं पौप्पमस्त्रं बाणो यस्मै 
स ज्यां मोौरवीमधिगतमधिन्यं घनुर्यस्य सः समारोपितचापोऽपि भगवान्‌ पुज्योऽनङ्गः 
कामो निषद्धमारे तुणीरभारग्रहणे पराडमुखो निरभिलषोऽभूत्‌ । चैत्रेण 
कानने महान्पुष्परूपवाणराश्चिरेकत्रीककतो दत्तश्च कामाय येन बाणसंरक्षणाय 
तुणीरधारणस्याऽऽवश्यकतंव न जातेति भावः । 


भाषा 
जंगखो कौ रंगविर्गी फूलों स बुरोभित करने वाके चैत्र से, आदचर्येजनक 
फरो के बाणो को पाकर, धनुष चदढाकर रखने वाते भी भगवान्‌ कामदेव, तरकस 
धारण करने मेँ विमुख रहै । अर्थात्‌ सदंव चेत्र द्वारा पुष्पव्ाण दिये जानेके 
कारण धनुष चढ़ाए रहने पर भी तरकस में बाण रखकर उसे पीठ पर ल्टका 
रखने की आवद्यकता भगवान्‌ कामदेव को न पड़ी । 


शृङ्खारिणीमाजितदन्तपं ्ति-कान्त्येव निर्यन््रणषच्छलन्त्या । 
्रताल्यमानस्य शनेरवापु-रनिन्धमिन्दोः किरणाः प्रसादम्‌ ।॥५५॥ 
अन्वयः 
नियन््रणम्‌ उच्छलन्तया शङ्गारिणीमार्जितदन्तकान्त्या प्रक्षाल्यमानस्य 
इव इन्दोः किरणाः शनैः अनिन्दं प्रसादम्‌ चवापुः । 
व्याख्या 


अ ० ग 


किरण, धीरे धीरे अपूव स्वच्छता अथात्‌ धवलता क। बरान्त हृए । 


अथ विरह्िसीविलापं वशेयति कवि :-- 


तवं चेत्र मित्रं यदि मन्मथस्य तस्मन्ननङ्गे कथमक्तताङ्गः । 
ज्ञातं तवान्तगेतमागतोऽसि मिषेण नाशाय बियोगिनीनाप्‌ ।५६॥ 


अन्वयः 

हे सैत्र यदि त्वं मन्मथस्य मित्रं (तर्हि) तस्मिन्‌ यन (सति) सं 
कथम्‌ अक्षृताङ्गः । तब अन्तगतं (मया) ज्ञातम्‌ । त्वं मिषेण वियोगिनीनां 
नाशाय रागतः असि । 


व्याख्या 


हे चैत्र! हि वसन्त ! यदि त्वं मन्मथस्य कामस्य मित्रं सुहत्तहि तस्मिन्का- 
मेऽनङ्केऽङ्कषटीने सति त्वं कथमक्षतान्यङ्खानि यस्य॒ स॒ अभग्नावयवोऽचिकलश- 
रीर असीष्यर्थः । तव वस्षन्तस्याऽन्तगंतं मानसगतो भावो मया विरहिण्या ज्ञातं 
बुद्धम्‌ । त्वं मिषेण व्याजेन वियीनिनीनां विरहिणीनां नान्ञाय विध्वंसनायाऽऽ- 
गतस्समायातोऽसि । कामस्याऽनङ्धत्वे ज तेऽपि त्वमधुना पृष्पविकासादिन्याजेन 
तदीयं वियोगिनीनाशूपं कायं सम्पादयसीति भावः । 


भाषा 


हे वसन्त ! यदि तुम कामदेवके मित्रहोतो कामदेव के शरीर रहित 
होने पर तुम कंसे अविकल शरीर वलि हो अर्थात्‌ तुम कंसे बिना आघात के 
रह्‌ गये । तुम्हारे हादिक भाव को मैने समज्ञ छया । तुम बहाने से वियोभिनिभों 
कानाश कर डालनेके लिये आहो! अर्थात्‌ कामदेव के कामम तुम, फूं 


+~ ऋः च. इ 
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व्याख्या 
त्रीणि अम्बकानि नेत्राणि यस्य स यम्बकः शिवस्तस्य नेत्रव्धिर्नयनाग्निः 
क्षिवनेत्रबह्निः प्रियेण कान्तेन खण्डिता विरहितास्तासां बिरहिणीनामथवा प्रियाः 
खण्डिता सुद्र गता यासां तासां वियोगिनीसम्बन्धिनाभित्यथेः । अखेण्डेरतिमहद्भिः 
पापेरदुष्कृतेः प्राणापहरणरूपरित्यथैः । त्वां वस्तन्तं वियोगिनां विरहिणां वर्गस्य 
समूहस्य क्षये नारकाय दीक्षितं संजातदीक्षं सन्नद्धभत एव नृनं निश्चयेन महापा- 
तकिनं महापापिनं वितक्यं विचायं न पस्पसं न स्पृष्टवान्‌ न दग्धवानित्यर्थः । 


भाषा 


शंकर की आंख की आगने, वियोगिनिओं के सम्बन्ध में किये हए बड़ २ 
पापोंसे, तुमको विर लोगोंके समूहुकोनासकरनेमें रगे हुए अत एव 
निर्चय पूरव॑क महापातकी समक्न कर, नहीं छूवा अर्थात्‌ नहीं जाया । 


हराहवे पश्चशरं बिषच्य पलायितः कत्रपराद्पुखस्त्वम्‌ । 
अस्य चताङ्गस्य पुरोऽधुनात्र हा चैत्रचाणएडाल कथं स्थितोऽपि ॥५८॥ 


अन्वयः 


्षत्रपराङ्मुखः त्वं हराहटवे प्वशरं षियुच्य पलायितः । हे चेत्र- 
चाण्डाल ! श्रघुना अत्र क्षताङ्गस्य अस्य पुरः हया ! कथं स्थितः असि । 
व्याख्या 


क्षत्रियक्रुलवाचकस्य क्षत्रशशब्दस्याऽत्र लक्षणया क्षत्रियधर्मोभथः । क्षत्रात्‌- 
्षन्नियधर्मात्पराङमुखो निरपेक्षस्त्यक्तक्षत्रियधर्मस्त्वं हरस्य शंकरस्याऽहवो युद्धं 


मषा 


क्षत्रियधमे से विमुख तुम, शिव के साथ भये हुए युद्ध मे कामदेव को 
छोडकर भाग गयेथे। हे नीच चत्र ! इस समय, इस स्थने पर भग्न शरीर 
कामदेव के सन्मुखं हाय ! केसे उपस्थित हौ सके हौ । भ्थत्‌ घोर संकट 
में कामदेव का साथ छोडकर भाग जाने वाले तुम, इस समय यहाँ कामदेव के 
सत्सुख कँसे उपस्थित हौकर निटेज्जता प्रकट कर रहे हौ । 


इषव सङ्गः एलवान्बभूव त्वया महापातक्षिना पिकानाम्‌ । 
यदर्धदर्धोल्युककश्मलेन देहेन लोकस्य वदिशवरन्ति ॥५६॥ 


अन्वयः 


महापातकिना स्वया पिकानां सङ्गः इह एव फलवान्‌ वभूव । यत्‌ 
(ते) शरधदग्धोल्मुककश्मरेन देद्ेन लोकस्य बहिः चरन्ति । 


व्याख्या 


महापातकिनासत्यग्रपापिना त्वया वसन्तेन पिकानां कोकिलानां सङ्धस्सहवास 
इहैवाऽस्मिन्ेव जन्मनि फलवान्‌ फलपंयुक्तो बभूव जातः! अत्युग्पुण्यपापा- 
नामिहैव फलमहनुते' इति वचनात्‌ । यद्यस्मात्कारणात्‌ ते पिका अर्धं दग्धं 
ज्वलितमृत्मुकमलातम्‌ 'अङ्खारोऽलातमुल्मुकम्‌' इत्यमरः । तद्रस्कदमरेन 
कृष्णवर्णेन देहेन शरीरेण लोकस्य जनस्थानस् जनसमुवायस्य वा बहिर्बह्देशे 
वने इत्यर्थः । चरन्ति चमन्ति । महापातकरिना वसन्तेन सह पिकानां संसर्गात्‌ 
तेषामपि पापसतम्बन्धक्कृष्णव्णत्वं लोकाद्रहिनिष्कासनञ्च जातमिति भावः । । 


यत्‌ दृष्टरोषः चपि खं स्मरेण पुनः संगृहीतः तत्र हेतुं णु । अङ्गी- 

ऊतश्ीवधपातकेन केन अपि एष भारः न स्वीकृतः । 
व्याख्या 

यत्‌ यतो दृष्टः परिज्ञातो दोषो भित्रसाहाय्यका रित्वाभावरूपो दुर्गुणो यस्य स 
चिज्ञातदर्गुणोऽपि त्वं वसन्तः, स्मरेण कामेन पुनमूहुः संगहीतोऽङ्खीकृतस्तत्न 
तस्मिन्विषये हेतुं कारणं श्यणु समाकर्णय । अङ्खीकृतमुररीकृतं स्त्रीणां नारीणां 
वधरूपं पातकं पापं येन स तेन स्वीकृतनारीहननरूपपापेन केनाऽपि केनाऽपि 
ज्यवितिविश्येषेण एष स्त्रीवधरूपौ भारः कायं न स्वीकृतो नोररीकृतः । 


भाषा 


कामदेव ने, मित्र की सहायता न करने के दोष से युक्त भी तुमको फिरसे 
क्यों अपने साथ रख लिया, इसक्रा कारण सुनो । स्व्रीवधका पापस्वीकार 
करने वाले, तुम्हारे सिवाय किसी ने भी इस बोक्च को उठाना अर्थात्‌ इस कायं 
को करना स्वीकार नहीं किया । अर्थात्‌ स््ीवध कापापकिसीके स्वीकार 
न करने से, तुम जसे दोषी को भी उसने अपना लिया । 


इत्थं वियोगज्वरजजंराणा-ुदरेनितानां मधुमासलदम्या | 
आसन्युहुः पच्मललोचनानां चैत्रे विचि्रोक्तिषिवेषटितानि ॥६१॥ 


अन्वयः 
्वत्रे मधुमासलक्ष्म्या उद्धेनितानां बियोगञ्वरजर्जराणं पश्ष्मललोचना- 
नाम्‌ इत्थं विवि्रोक्तिविचेष्टितानि मुहुः आसन्‌ । 


* व्याख्या 


भाषा 
वसन्त ऋतु मे वसन्त की शोमा से पीडित, ओर पति विरह से जजैरित, 
सुन्दर गज्लीन पखौनियों वारी नारियों के इस प्रकार के आदरचर्यं कारक उक्तियों 
के विलस वारर होते थे! अर्थात्‌ विरह के कारण पीडित हो, स्त्रियाँ इख 
प्रकार के अनेक विचित्र उद्गार बार २ निकाक्ती थीं । 


गम्भीरता चाटुपराडुखत्वं सौभाग्यमन्यप्रमदारदाङ्कः ] 
दोपोऽपि यूनां गुण एष मेने परन्धिभिर्मानपराड्यखीभिः ॥६२॥ 


अन्वयः 


मानपरङ्मुखीभिः पुरन्धिभिः यूनां गम्भीरता वचाटुपरडमुखस्वं 
सोभाग्यं अन्यप्रमदारदाङ्कः दोषः अपि गुणएः एब मेने । 


व्याख्या 


माने दपं पराडमुरुयो वसन्ततृंकारणेनोत्सुक्यादुदासोनास्ताभि्मानिरहिताभिः 
पुरन्धिभिरङ्खनाभिर्यूनां युवजनानां गम्भीरता धयं चाञ्चल्माभाव इत्यर्थः ! 
चादुपराडमुखत्वमनुनयानुरूपप्रेमवार्ताप्रचाररहितत्व "अस्त्री चादुचदुश्लाघा 
म्णा मिथ्या विकत्थनम्‌" इत्यमरः । सौभाग्यं सुन्दरभाग्यश्चालित्वं स्त्रीसमाग- 
माप्तीच्छायां क्लेश्चराहित्यमित्य्थः । अन्यासां प्रमदानां स्त्रीणां रदानां दश्नना- 
नाम ङ्श्चिन्हं कंलङ्धाङ लाच्छनञ्च चिन्ह लक्ष्म च लक्षणम्‌" इत्यभरः १ 
इति दोषोऽपि गुण एव मेने तत्र दोषत्ववुद्धिरेव न नातेत्िभावः । वसन्तरतुकृता- 
्यु्रकामवेदनया यूनां सकलदोषान्‌ विस्मृत्य ताः कामपरवशाजाता इत्यः । 
यूनां दोषा अपि तासां कृते तस्मिन्काले कामोदीपका जाता इति भावः । 


भाषा 
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बन्दिक्तं वसन्तवणेनमारभते कविः- 


मानग्रन्थिकदथनाय कथिताः सवत्र पुंस्फोफिलाः 
केलीकमंणि दारिणात्यमरुतामध्यत्तमावोऽपितः 
ुष्पाज्ञस्य _ जगस्रयेऽपि विरह्र्युहेवाफिनः 
संनद्धोऽयमसाध्यसाधन विधौ साग्रान्यमन्त्री मधुः ॥६३॥ 


अन्वयः 


सर्वत्र मानग्रन्धिकदर्थनाय प॑स्कोकिलाः कथिताः । केलीक्मणि 
दाक्षिणात्यमरुताम्‌ अध्यक्षभावः रितः । जगत्त्रये अपि विरहप्रत्यह 
देवाकिनः पुष्पाख्रस्य साम्राञ्यमन्तरी श्रयं मधुः असाध्यसाधनविधौ 
संनद्धः । (अस्ति) 


व्याख्या 

(वसन्तेन) सर्वत्र स्वस्थानेषु मानः कोप एव ग्रन्थिस्तस्य कदर्थनाय भञ्जनाय 
विनाशायेत्यथः । पुंस्कोकिलाः पिकाः कथिता अक्ञप्ताः 1 केलीकर्मणि काम- 
क्रीडाविलासे रत्यादिष्वित्य्थैः । दाक्षिणात्यमरंतां भल्यपवनानामध्यक्षनाव 
भाषिपत्यमपितो दत्तः । जगतां भुवनानां “विष्टपं भुवनं जगत्‌" इत्यमरः । 
त्रयं तस्मिन्‌ त्रिलोक्यामपि विरहे वियोगसमये प्रतयूहा विघ्नाः "विष्नोऽन्तरायः 
प्रत्यूहः" इत्यमरः । व्लेशचोत्पादका उपद्रवा इत्यर्थः ! तेषां हेवाक † उत्कटेच्छाऽ- 
स्त्यस्येति तस्य प्रियविरहसमये पीडोत्पादनकामस्य पुष्पास््स्य कामस्य साम्राज्यस्य 
सा्वंभौमराज्यस्य मन्त्री धीसचिवः मन्त्री धीसचिवोऽमात्यः इत्यमरः । अयं 
प्रसिद्धो मधुवसन्तोऽसाध्यानामसम्भवानां विरहिदुःखानां साधनमत्पादनं तस्य 
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कोयो को आत्नादेदी।! रत्यादि कामक्रीडाओं मे मल्यानिल को मख्य स्थान 
दे दिया। तीनों लोकों मे वियोगजनित कष्ट देनं की उत्कट इच्छा रखने 
चा कामदेव के साम्राज्य का मन्त्री, यह्‌ वसन्त, विरही जनीं मे, असम्भव दुःखों 
को उत्पन्न करने के काममें कटिबद्ध ह अर्थात्‌ कोयल व मख्यानिल की 
सहायता से वसन्त ऋतु, वियोगियों को अत्यधिक कष्ट पहुंचाने कौ कामदेव 
की उत्कट इच्छा को पूरणं करने में सहायता कर्ता ह । 


लीलास्नानविधिक्षमं मधुलिदां पुष्पेषु जातं मधु 

स्थापितं कलकशण्टकण्टङदरेष्वायेवते पशम । 
एकच्छत्रजगज्ञयाजंनस्वेदयस्य शृङ्गारिण~ 

ेत्रधित्रमकाण्ड एव समभूत्रेलोक्यनेत्रो भटः ॥६४॥ 


न्वयः 
मधुलिहां पुष्पेषु लीलास्नानविधिक्षमं मधु जातम्‌ । पव्छमः कलकण्ट- 
कणटङ्हरेषु स्थायित्वम्‌ च्रासेवते । एकच्छत्रजगज्ञयाजनरचेः शङ्गा 
रिणः देवस्य श्रकाण्डे एव चैत्रः ब्रेलोक्यजेत्रः भटः समभूत्‌ (इति) 
चित्रम्‌ । 
व्यास्या 
मधुलिहां च्रमराणां ( कृते ) पुष्पेषु कुसुमेषु लीलया कीडउया स्नानं तस्य 
विधि्निधानं तस्य क्षमं योरयमत्यधिकमित्यर्थः ! मधु पुष्परसो जातत समुत्पन्नम्‌ । 
पञ्चमः पठ्चमस्वरः कलो मधुरः कण्ठो येषां ते कलकण्ठाः कोकरिलास्तेषां कण्ठा 
एव कुहराणि गृहास्तेषु स्थायित्वं स्थिरतामासेवते जुषते । "पिको बदति 
पञ्चमम्‌" इत्युक्तेः ! एकं त्रं यस्य स एकच्छत्रो यो जगतो भुवनस्य "विष्टपं 


"९ ` / । मद + + &¬ (वजय त्राल्त कर्व के। जमलछापा रछैन्‌ 
* वाटे कामदेव का योद्धा चैत्र, अचानक ही, तीनों भुवनो को जीतने वालाहौ 
गया--यह्‌ एक आचय कौ बात है । 


भूङैर्विश्रषियोगिषर्गदलनोत्तालस्य पेतालिकषः 
प्ररन्धा विरुदावलीव पटितु शृङ्गाखन्धोर्मधोः । 
नादः कोकिलयोषितां प्रमुपितत्रैलोक्यमानग्रहः 
कामः सम्प्रति कौतुकाघदि परं पौष्पं धुनीते धनुः ॥६५॥ 


अन्वयः 
वैतालिकः भूद्खैः विश्ववियोगिवर्भदलनोत्तालस्य श्ङ्गास्वन्धोः मधोः 
बिर्दावली परि प्रारब्धा इव । प्रसुषितत्रैलोक््यमानग्रहः फोकिलयोषितां 
नादः (प्रारब्धः ) । यदि परं सम्प्रति कामः कौतुकात्‌ पौष्पं धलुः धुनीते 

(तर्हिं धुनोतु नाम) । 

व्याख्या 
वेतालिकं राज्ञां प्रातःकाले निद्राप्रबोधजनकस्वुतिकारकः "व॑तालिका बोध- 
कराश्चाक्रिका धाण्टिकार्थकाः । स्युमगिधास्तु मगधा बन्दिनः स्तुतिपाठकाः 
इत्थमरः । भृ ङ्घ धंमरेर्विवेषां सर्वेषां वियोगिनां वियोगिस्तीपुरुषाणां (पुसान्‌- 
स्त्रिपेति-एकशेषः) वरः समूहस्तस्य दलनं संहारस्तस्मिनुत्ताल उत्कटस्तस्य सकल- 
~ वियोगिसमूहुसंहारोक्कटस्य श्रद्धारस्य स्त्रौपुंसोः परस्परं सम्भोगस्पृहाया बन्धुमित्र 
सहायकं इव्यर्थः ! तस्य, उक्तञ्च--"'ुंसः स्त्रिया स्त्रियाः पुंसि संभोगं प्रति या 
स्पृहा । स श्रृद्धार इति स्यातः कऋरीडारत्यादिकारकः”॥ यद्वा श्ृङ्खारस्य 
कामस्य बन्धोमित्रस्य मधो्वसन्तस्य विरुदानां यकञःप्रशस्तीनामावली पडवितवि- 


५ = 0 , ८ ` + ` ऋ क भ 7 क न न 


स्तुतिपाठ कर जगाने वाके वैतालिक रूपी भौरौं ने, सव विरद्िजनो के 
समूहो का संहार करने मेँ प्रबल ओौर स्वी पुरुषों की परस्पर संभोग की अभिलाषा ` 
के सहायक, वसन्तच्तु की, अथवा कामदेव कै मित्र वसन्त ऋतु कौ, मानों यशः 
अ्रश्स्ति का पाठ करना प्रारम्भ कर दिया ह । अर्थात्‌ वसन्त ऋतु के आनेसे 
भौरो की गुंजार चारों ओर होने लगी है जौ कामौत्पादक है । तीनों लोकों की 
मनिनिओं के कोपको हठात्‌ दर कर देने वाटी कोकिलाओं कौ कूक भी प्रारम्भ 
हो गयी है । अगर इसके उपर भी कामदेव, खैलवाड मे अपने फूलों के धनुष्य 
को चलाने खगे तो भके ही चलाव, उनका कायं तौ भृङ्ग आदि सेवको ने कर 
हीदियादहं। 


करूजत्कोफिलकोपिता गुलिधलुःशिकां समासेवते 

खिन्ना चन्दनमारतेन मलये दावाधिमाकाष्घुति । 
फिशचान्विष्यति दुमेना दलयितं कामेन मेत्रीं मधो 

केतं धावति दु्तभे खयि सखी कां कां न बातूलताम्‌ ॥६६॥ 


अन्वयः 
त्वयि दुलेभे (सति), सखी कूजत्कोकिलकोपिता (सती) गुलिधनुःशिक्षां 
समासेवते। चन्दनमारुतेन खिन्ना (सती) मलये दावाभ्चिम्‌ अकाहूति । 
किच्च दुमेनाः (सती) कामेन मधोः मत्री दलयितुम्‌ अन्विष्यति । कांकां 
वातूलतां कतुं न धावति । 
व्याख्या 
त्वयि विक्रमाङेवे दुर्लभे दुष्पराप्ये सति त्वद्वियोगावस्थायामित्यथेः । ससी 
कामिनी कजनः श्षब्दं कुवणिः कोकिलैः पिकंः कोपिता रोषं प्रापिता सती 


व 


ॐ ^ ऊ ~^ 44 (१4 (त च दवत्‌ च जल्पन्त चन द्~ क९०(नद्दु 
~ विनारयितुमन्विष्यति प्रच्छति उपायं मृगयतीति भावः } कां कां वातरुलता- 
म्हृन्मत्ततां "वातलः पुंसि वात्यायामपि वातसहे त्रिषु" इत्यमरः। कतुं सम्पादयितुं 
न॒ धादति न वेगेन प्रवर्तते । 


भाषां 

तुम्हारे न मिलते पर अर्थात्‌ तुम्हारी विरहावस्था में, कामिनी, कूंकने 
नाली कोयलों से करद होकर गुलेला चरने का अभ्यास प्रारम्भ करती है जिससे 
गोरी से कोयलोंको मार कर उडदे जिसमे उनके शब्दों से विरहावस्था में 
कष्टन हो। चन्दन की सुगन्ध युक्त वायु से अर्थात्‌ मल्यानिलसे खिन्न 
होकर मल्याचकरु मेँ दावानल लगने की अभिलाषा करती है । जिसमें सव 
न्वन्दन के वृक्ष जल कर भस्म हो जाँ ओर विरहावस्था मेँ चन्दन वायुओं से 
कष्टनदहो, ओर दुःखित होकर, कामदेव ओर वसन्तकी मित्रताकानाश 
करने के उपायों को लोजती है। कौन र सा पागलपन का काम करने में व्ह 
री धरता से नहीं प्रवृत्त होती हं। 


सन्नद्धं माधवीनां मधु मधुपवधूके्िगर्डूषयोग्यं 

विश्राम्यन्ति भमेण क्यचिदपि मरुतो न क्षणं दाकिणत्याः । 
जऋीड शैलीमवन्ति प्रतिकलमलिनां कोसुमाः पासङ्टा- 

त्रे पष्पा्धमित्रे तदिह विरहिणां कीदशी जीविताशा ॥६७॥ 


` अन्वयः 


माधनीनां मधु मधुपवधूकेलिगणुट्रषयोग्यं सन्नद्धम्‌ । दाक्षिणात्याः 


अरूतः श्रमेण क्वचिदपि क्षणं न विश्राम्यन्ति । अल्तिनां कोसुमाः 
क [+ अकव क + प अ || न्नम्‌ (++ १५ न {अनि 


दक्षिणदिशात आगता मरतो मल्यानिलाः श्रमेण दूरदेश्ञागमनपरिश्रमेण क्वचिदपि 
कुत्राऽपि क्षणमीषत्कालपयन्तमपि न विश्राम्यन्ति वि्नान्ति न काडक्षन्ति। अलिनां 
अमराणां कृते कौसुमाः पौष्पाः पांयुकूटा धूलिसमूहाः प्रतिकलं प्रतिक्षणं क्रीडा- 
शेलीमवन्ति लीलापवेतीभवन्ति छीलापर्वेत इवाऽऽचरन्तीति भावः 1 अभूततदभावे 
च्विः। तत्तस्मात्‌ कारणात्‌ पुष्पाण्येव कुसुमान्येवाऽस्त्राणि शरा यस्य स पुष्यबाणः 
कामस्तस्य मित्रं सखा तस्मिन्‌ च्रे वसन्ते विद्यमाने सतीहाऽस्सिन्‌ जगति विरहिणां 
चियोगावस्थापन्नानां स्त्रीपुसां जीवितस्य जीवनस्याऽऽा कीदृशी क्रिमिति। नं 
जीवनाहेति भावः। अर्थापत्तिरल ङ्कारः । सग्धरावृत्तम्‌ । ““खभ्नेर्यानां येण 
त्रिमुनियतियुता लग्धरा कौतितेयम्‌'' इति लक्षणात्‌ । 


भाषा 


वासन्ती ठकताओं मेँ मकरन्द, भौरियों के ीरागत कुल्छा करने के योग्य 
तयार हो गयादहै! दक्षिण दिशा से वहने वाले मलयानिल, थकावट से कहीं 
भी विधम नहीं ठेते हँ अर्थात्‌ लगातार बहते ही रहते हँ । मौरोके ल्य 
पुष्पधूकि के देर प्रतिक्षण करीडाप्वंत का काम करते ह । इसलिये कामदेव के 
भित्र वसन्त के आने पर वियोगियों के जीते रहने की आज्ञा कंसी ? अर्थात्‌ 
एसे समय में वियोगियों का जीते रहना सम्मव नदीं है । 


पष्यभ्राजिष्णुमच्नाकरणिमगणितैः शाखिनः के न याता- 

„ थश्वनिखिशलेखामयमिव यवनं भृङ्गमालाभिरास्ते । 

व्रललोक्याकाएडचण्डप्रहरणनिषिडोतसाहकण्डूलदोष्णः 
पुष्वशेर्जेत्रशब्व्यतिकरविधये साघु सज्जो वसन्तः ॥६८॥ 


अन्वयः 


भाकराण स्पघ। स्रवृ्यवा न यातां न प्राप्ताः । पुष्पबाणस्य कामस्य तुणार- 
सादृश्यं न प्राप्ता इति भावः । भृद्धमालाभिभ्रमरक्ेणीभिर्भुवनं लोकंश्चञ्चन्‌ 
वेगवान्यो निस्त्रशः खद्ध स्तस्य केखामयमिव पडक्तिमयमिवाऽऽस्ते । अमरः 
पडःक्तिभिस्सर्वत्र जगत्‌ कामस्य वेगवर्खद्ध लेखासयमिव वरीवर्तीति भावः । 
श्राचुर्ये मयद्‌ प्रत्ययः । त्रैलोक्यस्य भुवनव्रथस्याऽकाण्डेऽनबसरे यच्चण्डं भयङ्करं 
प्रहरणं संहारस्तरिमन्निबिडन घनेनोत्साहैन मनःप्रसारेण केण्डलः कण्डुयुक्तो 
दोर्भुजो यस्य स तस्य पष्पैषोः पुष्याण्येवेषवो बाणा यस्य स तस्य कामस्य जैत्राणि 
जयनक्ीलानि शस्त्राण्यायुधानि आयुधं तु प्रहरणं शस्त्रमस्त्रमथास्त्रियो' इत्यमरः । 
तेषां व्यतिकरः सम्बन्ध एकन्नीकरणमित्यर्थः \ तस्य विधये सम्पादनाय वसन्तो 
वसन्ततुस्साधु सम्यक्‌ सज्जः संद्धः । कामस्य संद्धधारणं त्वप्रसिद्धम्‌ । अत्र 
वसन्तकृतकामशस्त्रसजीकरणेन भावी मदनविजयौ ध्वन्यते । 


भाषा 

कौन एसे वृक्ष थे जिन्होंने असंख्य फूटों से, चमकने वाले कामदेव के तरकस 
कीस्पर्धानकौहो। क्योकि कामदेव के तरकस मे पुप्प ही वाणरूप से रहते 
है। भौसो की पंक्तियों से तीनों भुवन वेगयुक्त कामदेव के खद्ध कीरेखासे 
भरेसेहो गये हें! अर्थात्‌ कालेरगके भौँरों कौ पंक्तियां कालेरंग की ख्खकौ 
रेखाओं के समान दिखाई पड़ती हँ । तीनों लोकों का अचानक तीक्ष्ण संहार 
करने के अत्यधिक उत्साह से लुजलाने वाटी भुजावाले कामदेव के जयनरील 
शस्त्रास्त्रों कै एकत्र करने के कार्यं मँ वसन्तक्छतु ल्म गया ह । 


शून्या; भ्रीखण्डवातेरभिरषति युबधन्दन्रः परस्ता- 
त्नीलोघाने सखीनां सजति कलकलं फोफिसोत्सारणाय । 


स्तौति क्रडावनालीनिखिलपरिमलाचान्तये चश्चरीको 
न -41-' -त ~ भच ीतज्च्षच्यपशत्र ६8 


चारू च्चुवा यस्याः सा बुच्ृस्तव ।च (करेवा न ह्‌ तनन 
लयपवंतस्य परस्तादनन्तरं भुवः पृथ्वः श्रीखण्डानां चन्दनानां बाता वायवस्तंः 
शूग्या रहिता अभिलषति वाच्छति । चन्दनवायोधिरहसन्तापोहीपकत्वाज्जनस्थाने 
तदागमनं कष्टप्रदमिति तस्य स्थितिर्मलयपर्वत एव भेवत्वित्यभिलषतीति भावः ॥ 
लीलायाः क्रीडाया उद्चानमुपवनं तस्मिन्‌ करीडावादिकायां कोकिलानां पिकाना- 
मुत्सारणाय द्रुरीकरणाय सखीनां स्वसखीनां कलकलं शभ्वश्राचुरयं सुज्युत्पादयति 
को किलग्राब्दस्य विरहपीडाकारकत्वात्‌ सखीकलकलेन कोकिलान्‌ दू रीकरोतीति 
भावः। कीडावनानां क्रौडोद्यनानामालीषु पडवितषु यो निखिलस्सकलः परि- 
मलस्सुगन्धस्तस्याऽऽचान्तिः पानं तस्थै चञ्चरीकान्‌ भ्रमरान्‌ स्तौति प्रार्थयति । 
यदि भ्रमरैः सकलसुगन्धः पीतःस्यात्तहि सुगन्धाभावाद्िरहोहीपनं न स्यादिति 
भावः। कमिव कीदृ जीवरक्षायाः प्राणरक्षाया अभ्युपायं साधनं न भजते न 
सेवते । सकलमेव प्राणरक्षोपायं सम्पादयतीति भावः । 


भाषा 

सुन्दर भौवों वाली कामिनी, तुम्हारे वियोग मे, मलयाचल के बाहर की पृथ्वी 
को चन्दनवायुओं से रहित होना चाहती है अर्थात्‌ चन्दन वायु मलयाचल को 
छोडकर अन्यतर पृथ्वी पर कहीं न बहूं, एसा चाहती हं । क्योकि विरहावस्था मेँ 
यह चंदनवायु बहुत दुखःप्रद होता ह । सैर करने के बाग में कोयलों को उड़ा 
देने कै लिए अपनी सखियो से शोर कराती हं जिसमें कोयले भाग जाय ओर 
उनकी कूक सुनकर विरहावस्था मे कष्ट न हो । बगीचों की कतार मँके सब 
सुगन्ध को पीजानेके लिए भौरों से बिनती करती हं जिसमे विरहावस्था में 
सुगन्ध से विरहज्वाला अधिकन भभमकप्डे। कौन सा एेसाउपायहै जिसे 
प्राण बचाने के लिए वह्‌ नहीं करती ह । 


मलयगिरिसिमीराः सिंहल्रीपकान्ता- 


आप्नुवन्ति । 
व्याख्या 

मलपभिरिसमीरा मलयाचलानिला; सिहकछदीषस्य सीलोन' इति स्थातस्य 
कान्ताः स्तरिषस्तासां मुलान्याननानि तेषां परिचयः सम्पकंस्तस्माललन्धः प्राप्तः 
स्फारो बहुलः कर्पूरस्य वासः सुगन्धो यैस्ते, व्र विडयुवतीनां चोलदेशाङ्गनानां 
-वोलाकेलयः प्रेद्धाक्रोडस्तासु लोलन्तश्चलन्तो नितम्बा एव स्थलानि तेस्तत्संघट्नै- 
-रित्यर्थः । शतियिलितः क्षिथिलीकृतो वेगो जवो “वेगः प्रवाहजवयोरपि" इत्यमरः । 
येषां ते तथा सन्तः सेष्यतां प्राह्यतामाप्नृवन्ति लभन्ते । मलयाचलानिलाः 
¶सिहलद्वीपनारीमुखतसम्पर्कात्‌ कपुरगन्धयुक्ताक्चो कवेशाङ्धनानां दोलाक्रीडापु 
लोलनितम्बसंघट नात्‌ किथिलीकृतवेग।स्सन्तदचन्दनजन्थं शैत्यं कपू रजन्यं सुगन्धं 
नितम्बसंध्नजन्थं मन्वत्वञ्च वायूनां शीतकतमन्दयुगन्धेति गुणत्रयं धारयन्तः 
सेभ्या भवन्तीति भावः । मालिनीच्छन्वः। उ दग्तालङ्कारः। 


भाषा 
मलयाचल के पवन, सीलोन की अङ्खानाओं के मुखोंके सम्पकंसे कर्पूर 
-की सुगन्ध को धारण कर ओर चोलदेश कौ कामिनियों के रसयुक्त कूला ्ूखने 
में चञ्चल नितम्बस्थलों से टकरा कर मन्दगति होने से सेवनीय हौ गये ये। 
अर्थात्‌ दक्षिणानिर, चन्दन का दौत्य, कर्पूर का सुगन्ध ओौर नितम्बो की टक्कर 
से मन्द गति, एवं शीतर, मन्द व सुगन्ध इन तीनों वायुओं के गणौ से युक्त 
होनें से सेवनीय हौ गये थे। 


पानीयं नालिकेरी फलङहर्हुस्कारि कल्नोलयन्तः 


काबेरीतीरतालद्ममरितघुराभाण्ड भाङ्ारचण्डाः ॥ 
उन्मीलनीज्ञमोचापस्वियशिशिरा वान्त्यमी द्राविडीनां 


नाकतिके रीफलानां नारिकेलफलानां कुहुरेषु मध्यस्थगहरेषु कुहुत्कारि कुहुदिति 
शब्दत शञब्दायमानसित्यर्थैः । पानीयं जलं कल्लोलयन्तस्तर ज्खयन्तः कावेरी- 
नद्यास्तीरे तरे तालद्ुमास्ताखवक्षास्तंभरितानि तालनिस्सृतजलेन ताडी' इति 
प्रसिद्धेन परिपूरितानि सुराभाण्डानि मद्यपात्राणि तेषां भाङ्कारेण च्चाङ्कारेण 
शब्देनेत्यर्थः! चण्डाः प्रचण्डाः सुराया मादकस्वादुग्रस्वरा इत्यथः । उन्मीलयन्त्यो 
विकसन्त्यो नीला नीलवर्णा मोचाः शाल्मलिवृक्षाः कदल्यो वा पिच्छिला पुरणी 
मोचा स्थिरायुः शाल्मलिर्हयोः' इत्यमरः । (कदली वारणवुसा रंभा मोचांद्युमत्फला' 
इत्यमरः । तासां परिचयेन सम्पकण शिशिराः शीता द्राविडीनां चोलदेशषाङ्भनानां 
कर्पूरवदापाण्डूनि घनसारवच्छुश्राणि "अथ कपूरमस्त्रियाम्‌ । घनसारश्चन्दरसंजञः 
सिताभ्नो हिमवालृका' इत्यमरः । गण्डस्थलानि कपौलस्थलानि तैरलुठितः संभग्नः 
रयो वेगो येषां ते अमी स्पर्लंगम्या दक्षिणे भवा दाक्षिणात्या वायवो मलयानिल 
वान्ति चलन्ति । अत्र दाक्षिणात्यवायुषु घावत्पुरुषग्यवहारप्रतीत्था समासोक्ति- 
रलङ्धारः । सखग्धराच्छन्दः । 


भाषा 
नारियलों के बीच के कृत्‌ एसा शब्द करने वाले जल को तरद्किति करने 
वाके, कावेरी नदीके किनारेके ताडके वृक्षोंसे चूने वारी ताडीसे परिपुणं 
(ताडी रखने के) वतंनौं के शब्दों से उग्ररूप धारण करने वाले, फूलने वारी 
नीले (हरे) रंगकेसेमरके या केलों के सम्पकं से रण्डे, चोख्देश की. नारियों 
के कपुरके एर श्वेत गारं से टकराने से मन्द वेग, ये मल्यानि बह रहै हैं । 


भृङ्गालीमिरधिभ्यमन्मथधनुीलां लभन्ते लताः 
कि पुष्पं न विभति एुष्पधतुषसेलोक्यनेत्राब्ताम्‌ । 
दोल्लान्दोलनकेलिलोलवनितासंचासितिक्षोऽधुना 
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खता वीरुधः "लता प्रतानिनी दौरुद्‌' इत्यमरः । भृङ्कारीभिरभमरपंनित- 
भिर्ज्या मोर्बीमधिगत अधिज्यं सज्जं मन्मथरय कामस्य धनुर्चापस्तस्य लीलां शोभां 
लभन्ते प्राप्तुवन्ति । कि पुषं कुसुमं पुष्वधनुषः कामस्य त्रेरोक्ष्यस्य त्रिभुवनस्य 
जैत्रं जयन्ीलमस्त्रं तस्य भावस्त्रैरोक्यजेत्रास्त्रता तां न विभति न धारयत्यपि 
तु सर्वाणि पुष्पाणि त्रैलोक्यजेतरासतरतां घारयन्त्येव । दोला प्रेङ्खास्वान्दौलन- 
केलय. दोलवेगेनोपयैधोगसनक्रीडास्ताभिर्लोलाश्चला वनितास्ताघ्ु सञ्चारितानि 
सम्प्रापितान्यस्त्राणि येन स अथवा वनिता एवाऽङ्खना एव सञ्चारितानि प्रयुक्ता 
न्थस्त्राणि येन सः पञ्च इषवो बाणा यस्य सः कामोऽधुनेदनीं वसन्तसमये 
चलान्धस्थिराणि लक्षाणि शरव्याणि "लक्षं रक्ष्यं शरव्यं च' इत्यमरः । अद्खना- 
रूपाणि कामुकरूपाणि वा तेषां भेदो विदारणं तस्य बिधिः; करणं तेन गर्वं वर्ष 
समारोहति प्राप्नोति । स्थिरलक्ष्यभेशदस्थिरलक्षमेदनं कठिनमिति द्पहेतुः । 
काव्थलिद्धमल ङ्कारः । शा्दलविक्ती डितच्छन्दः । 


भाष 


रता, भौरो की कतारौं से युक्त होने से कामदेव क मौर्वी से युक्त अर्थात्‌ 
सज्ज धनुष की शोमा को प्राप्त कर रहींहँ। कौन फूल, कामदेव के, तीनों 
रोको को जीतने योग्य अस्वत्व को नहीं धारण करते ह अर्थात्‌ सभी फूल तीनों 
खोको को जीतने वाले अस्त्र का काम करते हं । हिंडोले के, ऊपर नीचे होने की 
करीड़ासे चंचल कामिर्यो ओर कामिनिओं पर अस्त्रका प्रयोग करने वाला 
कामदेव इस वसन्त ऋतु मे अस्थिर निशाने का भेदन करने के कासे, या 
चंचरु कामिनी रूपी अस्त्र का प्रयोग करने वाला कामदेव इस वसन्तछतुमें 
कामुकं रूपी अस्थिर निसाने का भेदन करने के प्रावीण्य से, घमण्ड कर रहा हे । 


उन्माद्यन्पधुपेन पूष्पमधुना केलोशवः पङ्किलाः 
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उन्माद्न्तो मदं प्रापिता मधुपा अमरा येन सं तेन पुष्पाणां कुचुमानां मधु 
रसस्तेन मकरन्देन केलीभुवः कीडास्थानानि पङ्किलाः कदंमसंयुक्ता जात; । 
स्वे पादपा वृक्षाः कुपुमानां पुष्पाणां प्रागभारतो बाहुल्यात्तद्धारात्‌ भङ्धस्य 
पतनस्य त्रुटनस्येत्य्थः भयं भति दिशन्ति प्रकटयन्ति । सम्प्रस्यधुना चैत्रेण 
वसन्तेन लक्षयेष्वलक्षयेषु च लक्षेष्वलक्षेषु च निविचारमित्य्थः । बाणमोक्ष 
श्षरसन्धाने रसिकः समाक्क्तः कामोऽस्त्राणां अस्त्राणां परम्परा समूहस्तस्या 
व्ययविधौ समृत्स्जनेऽविचायं प्रयोगकरणे इत्यर्थः । देन्यं दीनतां निरत्साहमिति- 
भावः! परित्याजितः परिहापितः! अगणिततयुष्पास्त्राणां समर्ष॑णादस्त्रविषयकं 
कामस्य दैन्यं द्रीकृतमिति भावः । शादूलविक्रीडितच्छन्दः 1 

भाषां 

भौरों को मदोन्मत्त करने वाले मकरन्दे से कीड्ास्यलों मे कीचड़ हौ गया 
है । अर्थात्‌ कीडास्थलो मे अत्यधिक मकरन्द चूआ हँ । सभी वृक्ष अत्यधिक 
फू के बोक्षसे टूट जाने का भय सूचित करते हँ । इस समय निशाने का 
विचार न कर यथेच्छ बाण छोड़ने मं आसवत कामदेव की बाणों के अधिक 
खच अर्थात्‌ समाप्त हो जाने कौ दीनता कौ वसन्त ने दुर कर दिया है । अर्थात्‌ 
वसन्त मे अत्यधिक फूलों के होने से, पष्पस्रायक कामदेव को, बिना विचारे 
पृष्पनाणों का प्रयोग करने की कोई कमी नहीं है । 


नीत्त नूतनयौवनप्रणयिना चैत्रेण चित्रां लिपिं 

हरषद्रषेति का न काननमदी पुष्पैः कटाकेखि । 
दोलारूढपुरन्धिपीनजधनप्रागारमाधुन्वतः 

किं मानदरुममञ्जनाय गहनं सङ्कानिलस्याधुना ॥७४॥ 
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नूतने नवीने यौवने युवावस्थायां प्रणयः स्नेहो यस्य च तेन चेतरेण वसन्तेन 
चित्रां विचित्रां विविधवर्णयुक्तां किपिसक्षरविन्यासं शोभामित्यर्थः। नीता 
प्रापिता का काननमही का क्रीडोच्यानभूमिः शुक्लत्वरक्ततवनीलत्वात्‌ कटाक्षेरिवाऽ- 
पाङ्खदछनेरिव "कटाक्षोऽपाङ्खदल्ंने' इत्यमरः} पुष्पैः कुषुमंहंषदिनन्दातिरेकान्न 
वर्षंति बृष्टि न करोति । उद्यानभूमिः पृष्पेराच्छादितेति भावः। अधुनाऽ- 
स्मिन्समये दोलासु प्र्धासु आरूढा उपविष्टाः परन्ध्रयो युवतयस्तासां पीनं स्थूलं 
जघनं स्त्रीकटचाः पुरोभागः 'पर्चाच्िततम्बः स्नीकट्‌चाः क्लीबे तु जघनं पुरः" 
इत्यमरः । तस्य प्रागभारो विस्तारस्तमाधुन्बतः फम्पयतो लङा निलस्य दक्षिण- 
पवनस्य मानिनीनां मानरूपस्य द्रुमस्य वृक्षस्य भञ्जनाय पातनाय विना्ाये- 
त्यर्थः । कि गहनं कि कठिनं, न दुष्करमित्यर्थः! सम्प्रत्यनायासेनेव मानिनौनां 
मानभङ्खो भवतीति भावः। शा्दूलविक्रीडितच्छन्दः । 


भाषा 


नर्ई जवानी मे प्रेम रखने वाले वसन्त कै कारण, रंग विरंगी विचित्र शोभा 
को प्राप्त, कौन सी उद्यान की भूमि हषेपूवेक, कटाक्ष कै समान एूलों की बृष्टि 
नहीं करती है अर्थात्‌ सर्वत्र पुष्पवृष्टि हो रही है । एसे समय में हिडोलं पर 
कूलती हुई कामिनिओं के तनं हए विस्तृत जघनस्थल को कंपाने वाले दक्षिण 
पवन के लिये मान स्पीवृक्षको तोड़कर गिरा देना अर्थात्‌ नष्ट कर देना 
क्या मुरिकल है ? अर्थात्‌ वसन्त ऋतु में रंग बिरंगी फूलों को देखने से, इला 
कलने से जधनस्थलमे कंपकंपी पैदा होनेसे ओौर दक्षिणानिल के स्पशे से, 
सानिनियो का मान अनायासही चट जाता ह । 


पौलस्त्योदयानलीलाविटपितिलमिलन्मेथिलीपादयुद्रा 


ञ्याख्या 


पौलस्त्यस्य रावणस्योद्यानमुपवनमशोकवाटिका तस्य लीलाविटपी क्रीडावृक्षो- 
ऽशोकतरुस्तस्य तक्ेऽधो मीलन्त्यो विघटन्त्यो चिरक्षाखादस्पष्टीकृता इत्यथः । 
भेधिल्याः सीतायाः पादमुद्राह्चरणचिह्लवानि यैप्ते, कपूरदरीयस्याऽन्तरीपविशेषस्य 
वेलाचलः समुद्रतटस्थपर्वेतस्तस्य विपिनतटी वन्दी तस्याः पांसवो धूरयस्तासु 
केखी क्रीडा तस्या रसन्ञा रसिकाः, केरलीनां केरलदेशजकामिनीनां करीडामी 
रत्यादिक्रीडाभिस्ताम्बुलेन चूणेन कपंरेण च रकितानि सि न्नानि श्रान्तानोत्यर्थैः । 
मुखान्थाननानि तेषां हता दूरीकृता क्छान्तिर्त्मनता येस्ते, स्मर एव काम एव 
सुभटो सुयोद्धा राजा तस्य जयस्य बिजयस्पाऽऽकाडक्षिण इच्छुका दक्षिणे भवा 
दाक्षिणात्याः समीरा वायवो दक्षिणानिल इत्ययः । आमोदन्ते आमोदं सुगन्धं हषं 
चा "आमोदः सोऽतिनिर्हारी" इत्यमरः । परितो विस्तारयन्ति । सरग्धराच्छन्दः। 


भाषा 


रावण की बाग में विद्यमान, रीलवृक्ष अरोकके नीचेश्रीसीताजीके 
चरणचिह्लौ को अधमिटा करने वारे, कपूर द्वीप मे समुद्र तट के पव॑त के 
प्रान्तभाग मेँ विद्यमान जंगल की धूलि मेँ खेरवाड्‌ करने कै रसिक, केरल्देग की 
अङ्खनाओं के रत्यादिक्रीडाञं में पान ओौर कपूर के खाने से श्रान्त अत एव 
खिन्न मुखो कौ ग्कानि को दर करने वले ओर वीर राजा कामदेव का विजय 
प्राप्त होने की अभ्िकाषा रखने वाले दक्षिणानिल, चारो ओर सुगन्धया हष 


फला रहे हं । ॥ 


यथृताङ्रकन्दलीकवलनात्कर्णासतश्रामसी- 
श्छायामात्रपरिग्रहेऽपि जगहे पशचुलैतरेषुताम्‌ । 


१०1 सका च 01 1 दलन उन्बूलखष्त्‌ । 
व्याख्या 


चूतानामाश्राणां (आस्रश्चूतो रसालोऽसौो सहका रोतिसौरभः' इत्यमरः । 

उवा्रपुष्वाणामित्यथैः । अङकुराः कोमलाग्रभागा एव कन्दल्यः कन्दास्तासां 
कवलनादुक्षणात्‌ कर्णयोः भोत्रयोरमुतानां पीयूषतुल्यवस्तुनां ग्रामणीः श्रेष्टः 
-यामणीर्नापिते पुंसि रेष्ठ ग्रामाधिपे त्रिषु" इत्यमरः ! यः पञ्चमस्वरः छाया- 
स्वाच्रस्वांऽकशमात्रस्य परिग्रहेऽपि ग्रहणेऽपि प्रतिध्वन्यांशमात्रकर्णगोचरीभूतेऽपि 
पञ्चेषुः कामस्तस्य जेत्रा जयनक्ञीला इषबो बाणास्तेषां भावस्तां जगृहे स्वीच- 
कार । चूतयुष्पं कामवबाणः । अतोऽस्य कवलनात्‌ कोकिलकामिन्याः शाब्दस्य 
-पञ्चमस्वरस्य कामजयनस्षीलबाणत्वं संजातमिति भावः ।! स ताम्यत्‌ विलक्यत्‌ 
त्तालुं ककुदं "तालु तु ककरुदम्‌' इत्यमरः । तस्य विट ङ्ुमृध्वंस्थानं तस्य 
सङ्कटा सङ्कुला या तटी प्रान्तभागस्तस्यां संचारतो गमनादयं प्रसिद्धः पञ्चमः 
'पञ्चमस्वरः कोकिलानां पिकानां कामिन्यः कान्तास्तासां गलविलात्‌ कण्ठर्ना- 
दामृलं कण्ठरन्ध्रमूलतः प्रारभ्योन्प्‌लति निर्गच्छति बहि्निस्सरतीत्यथः । पञ्चम- 
स्वरध्वनिस्तालृनलिकासंचारादेव भवतीति स्वरविद्याकुश्चलानां गायकानामेवाऽनु- 
भवगम्यम्‌ । कोकीलारचेञ्चुमुपरिकृत्वेव कूजन्तीति गलरर्ध्रमूलात्तस्य पञ्चम 
स्वरस्योत्पत्तिरिति कवेराशयः । शाद्रलंविक्रीडितच्छन्दः । 


भाषा 


जो आमक (फूलों के) अङ्कुर की गांठ को खाने से कान को सुख देनेवाों 
सें शरेष्ठ ह, जिसकी भनकमात्र कान में पड़ने से जौ कामदेव के जयनकील बाणो 
काकाम करता ह, एसा यह्‌ प्रसिद्ध पञ्चमस्वर, दवार हुई तालू के उच्वभाग 
मे की सकड़ी गली मंसे होकर निकलने बाला होने से कोकिलाओंके गलेके 
्छिदव्म जलयः से निकल कर वारर पडता ड अर्थात पञ््चमस्वर सदैव 


अन्वयः 


दछमथ बन्दिनः इति विरहविधुरकामिनीसहसप्रहितमनोभवलेखसुक्ति- 
मिश्रैः सुरभिखमयवणेनैः पतेः प्रमोदम्‌ अद्वन्‌ । 


व्याख्या 
अथाऽनन्तरं बन्दिनः स्तुतिपाठका इति पूवक्तिप्रकारिण विरहेण कान्तवियो- 
गेन तज्जनितक्ठेज्ेनेत्यर्थः । विधुरा चिह्वलाः कामिन्यस्तासां सहसरं तेन प्रहिताः 
प्रेषिता मनोभवलेखाः कामसम्बन्धिलिखितपच्रणि तेषु सुक्तयस्सुभाषितानि 
ताभिर्भिश्राणि मिलितानि तैः सुरभिसमयस्य क्सन्तर्तोः वसन्ते पुष्पसमयस्सुरभिः' 
इत्यमरः । वर्णनानि वैनंपते राज्ञो विक्रमा ङ्कदेवस्य प्रमोदमानन्दं मनोविनोदमि- 
त्यर्थः । अकरर्वन्‌ चक्रुः! पुष्पिताग्रावृत्तम्‌ । 


भाषा 
इस प्रकार स्तुतिपाटक लोगों ने, विरह से व्याकुल भई हद हजारों कामिनि 
के दारा भेजे जाने वाले प्रेमपत्रौं की सूकवितियों से मिध्रित, वसन्त ऋतुके 
वर्णनं से, राजा विक्रमा ङ्कुदेव को आनन्दित किया । 


इति श्री त्रिभुवनमल्लदेव-विद्यापति-काङमीरकमट् श्री बि्हण-विरचिते 
विक्रमा _्गुदेवचरिते महाकाव्ये सप्तमः सगः । 


नेजान्ना्रयुगाङ्कविक्रमशरत्काखेऽ दामोदरात्‌ 
भारद्वाजवुधोत्तमार्ससमुदितः श्री विश्वनाथः धीः । 
चक्रो रामकुचेरपण्डितवरात्सम्पाप्तसाहाय्यक-- 
चछीकायुग्ममिदं रमाकख्णया सगे नवे समे ॥ 


= उन्न. उ स्लि- सत्ति 1 


परिशिष्टम्‌ 
क. 
विक्रमाङ्कदेवचरितमहाकाय्यस्य स्ठसर्गान्तगताः 
सूक्तयः। 
पथमसगे-- 


लोकाः 
अनभ्रवृष्टिः श्रवणामृतस्य सरस्वतीषिभ्रमजन्मभूमिः। 
वेदभरीतिः कृतिनामुदेति सौभाग्यलमप्रतिभूः पदानाम्‌ ॥ & ॥ 


साहित्यपाथोनिधिमन्थनोत्थं कणामृतं रदत हे कवीन्द्राः । 
यदस्य दैत्या इव लुण्ठनाय काव्याथचौराः प्रगुणोभचन्ति ॥११॥ 


गृणन्तु सवे यदि वा यथेष्टं नासि क्षतिः कापि कवीश्वराणाम्‌। 
रत्नेषु लुप्तेषु बहुष्वमर्त्यरधापि रताकर एव सिन्धुः ॥१२॥ 


दुणठत्वमायाति गुणः कथीनां साहित्य विधाभमवितेषु । 
र्यादनाद्रषु किमङ्गनानां केशेषु ृष्णागरुधूपवासः ॥१४॥ 


वयुत्पत्तिरावजितकीविद्‌ाऽपि न रञ्जनाय क्रमते जडानाम्‌ | 
न सौक्तिकच्चि्रकरी शलाका प्रगल्भते कर्मणि टङ्किकायाः ॥१६॥ 
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हितीयसगे- 
फलं हि पात्रभ्रतिपादनं भियः ॥ ।२६॥ 


प्रियग्रसादेन पिल्लासस्रम्पद्‌ा तथान भृषाचिभवेन गेहिनी । 
सुतेन निर्व्याजमलीकहासिना यथाङ्कपयङ्कगतेन शोभते ॥२३२॥ 


किमधमेधप्रमतिक्रियाक्रमेः सुतोऽस्ति चेन्नोभयलोकयान्धवः। 
ऋणं पिवरणापपनेतुमलमाः कथं लभन्ते गृहमेधिनः शुभम्‌ ॥३४॥ 
तृवीयसर्गे- 


परं प्रतिष्ठां लिपिषु क्रमेण जगाम सर्वाषु नरेन्द्रः । 
पुणयात्मनामत्र तथाविधानां निमि्तपात्रं युरो भवन्ति ॥१७॥ 


इयं हि लच्भीधुंरि पांसुलानां केषां न चेतः कलुषीफरोति ॥४२॥ 
चतुथसर्गे-- 


शुभाशचभानि वस्तूनि सम्पुखानि शरीरिणाम्‌ । 
(= ~ ध 
प्रतिषिम्बमिवायास्ति पूवमेघान्तरास्मनि ।॥२४॥ 


० ५ (1. 


किं लच्मीयुखशुग्धानामसम्भाव्यं दुरात्मनाम्‌ ।॥१११॥ 
राज्यग्रहगृहीतानां को मन्त्रः फं च मेषजम्‌ ॥११५॥ 
पञ्चमसर्गे-- 
पिन सम्भवति चर्मचज्ञषां कमं लुग्धमनसामत्तालिकभ्‌ ।॥५।। 
्प्रतवर्यसुजवी्यशालिनः सङ्कटेष्यगहनास्तथाविधाः ॥६॥ 


वारणः प्रतिगजं वरिलोकयंसतष्ठिमदरसमां लसः 
श्राददे न विशदं नदीजलं शीलभीदशममषंशालिनाप्‌ ॥१२॥ 


दूषणं हि ब्ुखरत्वमथिनाम्‌ ॥१३॥ 
यत्र तत्र युजदण्डचणिडिमा चित्रमभ्रतिहतो मनोभुवः ॥१४॥ 


शरालुपेन्द्रमबदातपिकरमस्तयक्तचापलमसाववधंयत्‌ । 
दीपयत्यविनयाग्रदृतिका कोपमप्रणतिरेव तादृशाम्‌ ॥ २६॥ 


प्लावनाय जगतः प्रगल्भते नो युगान्तसषमयं विनाम्बुधिः ॥३६॥ 
केसरी वसति यत्र भूधरे तत्र याति मृगराजतामसौ ॥३८॥ 
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वेत्ति कथरितधुननतात्मनाम्‌ ॥५२॥ 
कायंजातमसमाप्य धीमतां निद्रया पस्चियोऽपि कीदशः ॥७३॥ 
भर्यजातमपि मूध्नि धायते किं न रलममलं वयोधिकैः ॥८३॥ 


षषटठसगे-- 

यशसि रसिकताम्ुपागतानां ठणगणना गुणरागिणां धनेषु ॥२॥ 
डुसममृदुनि मनांसि निम॑लानाम्‌ ॥३॥ 

प्रणयिषु शुभचेतसां प्र्ादः प्रसरति सन्ततिमप्यनुग्रहीतुम्‌ ॥६॥ 

मरणमपि दशं समर्थयन्ते मनसिजपौरुषवासितास्तरए्यः ॥१२॥ 

श्रयतरति मृगीद्शां तृतीयं मनसिजचलुरुपायदशनेषु ॥१४।॥ 

शपि नयनिएुशेषु नो भरेण स्षिपति पदं किथत प्रादिषु श्री; ॥२८॥ 


श्नवतरति मतिः इुपार्थिवानां सुङृतविपयंयतः कुतोऽपि वार्‌ । 
भटिति विघटते यया चपश्रीस्तटगिरिसंधट्तिब नौः पयोधेः ॥२६॥ 
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हणमपि परलोकचिन्तनाय प्रकृतिजडा यदमी न संरभन्ते ॥२२॥ 


गुणिनमगुणिनं वितकंयन्ती स्वजनममित्रमनाप्तमा्तवर्गम्‌ । 
वितरति मतिबिकवं सृपाणामियघुपसर्पणमात्रकेण लदमीः ॥२६॥ 


मलिनधियां धिगनाजवं चरित्रम्‌ ॥६१॥ 
इह दि विदहितभूरिदष्कृतानां विगलति पुण्यचयः पुरातनोऽपि ॥६४॥ 
यशसि रतिर्महतां न देदपिण्डे ॥७७॥ 
बिमलविजयलालसाः खलानामवसरमल्पमपि प्रतिक्तिपन्ति ।॥७८॥ 
्रि्ुवनमहनीयबाहुवीयंद्रविणविभूतिमतां किंमस्त्यसाध्यम्‌ ॥६१॥ 


दासी यद्धवनेषु विक्रमधनक्रीता नु भीरियम्‌ 
तेषामाभ्ितपोषृणाय गहनं फं नाम पृथ्वीभरुजाम्‌ ॥&६॥ 


सक्तमसगे- 


गुणो हि काले गुणिनां गुणाय ॥३२॥ 
-ध्रीरस्तु-- 


विक्रमाङ्देवचरितमहाकाव्यस्य सप्तसर्गान्तगंतानां शोकानां 
अकारादिवर्णनुक्रमेाऽनुक्रमणिका । 
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